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Fra Fyrtanrnet. 


En Somandshiſtorie. 
Meddeelt af 
Holger Drachmann. 


„Det bleeſte en Storm udi ſalten Hav, 
Hu, ha, hive langſomt ind; 
Det blæfte en Storm udi ſalten ...“. 


Mere af Viſen havde jeg aldrig hort, og mere fik 
jeg aldrig at høre. Hergang den gamle Somand var 
kommen ſaavidt, holdt han pludſeligt inde, ikke ſaameget 
ſom om han ikke kunde huſke videre, men ſnarere ſom 
om der knyttede ſig et eller andet Übehageligt ved det 
„ſalten“, en eller anden bedrovelig Begivenhed, ſom han 
ikke ſkjottede om at opfriſke igjen. Forreſten begyndte 
han regelmesſig paa dette rudimentaire Poem, hvergang 
det var ſterk Taage, hvergang hans Tender gjorde 
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ondt, eller hvergang han havde flaaet fit Pibehoved 
iftyfter, At der nok kunde være en Forbindelſe mellem 
denne monotone, klagende Melodi og disſe tre hver for 
fig ubehagelige Onder, kunde jeg vel forſtaae, men ſpurgte 
jeg ham, hvorfor han fang ſaaledes, idet jeg ſamtidig 
tilfoiede: Er Piben itu igjen, eller: Det er nok ſterk 
Taage iaften? ſparede han kun med at bekrafte min An— 
tagelſe, idet han fatte ſaavel Viben ſom Taagen i Femi— 
ninum: Ja, hun er itu igjen? eller: Ja, hun er tyk 
iaften! Paa en videre Beſvparelſe af Pointen i Sporgs- 
maal indlod han ſig derimod aldrig. 

Det var i Reglen om Aftenen, efterat Fyret var 
tendt, at jeg beſogte den gamle Somand. Fyrtaarnet 
ſelv ſtod udſat for Veir og Vind paa den nøgne Klippe— 
flade; Skyerne og Maagerne ſtrog omkap henover det, 
og Vinden foer med en melancholſk Floiten forbi dets 
Ruder. Rundtom til alle Sider den grendſeloſe Hori— 
zont, Himlen med dens Stjerner foroven, og forreſten 
den haarde Klippe, der vededes af Regnens, ſtundom 
ogſaa af Saltvandsſkummets Taarer! Her rogtede min 
Vert ſin eensformige Dont, pudſede Lamperne, laſte i 
de gamle, forflidte Boger, (ſtadig de ſamme: Campes 
Robinſon, et engelſk Teſtamente, Gulliver og ſidſte De— 
len af en titellos Roman) og røg dertil et ubegrendſet 
Antal Piber. Om Dagen, eller naar hans Medhjælper 
havde Vagt, var han derimod „nede i Huſet“. Dette 
Huus ſyntes ligeſom dets Beboer at have trukket fig 
tilbage fra Kampen med Elementerne. Det var en Slags 
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Penſioniſt, der var meget knapt aflagt med Henſyn til 
Vinduer, meget ſparſomt gageret med Træer og andre 
Udenomsbeqvemmeligheder. Beliggende i en Senkning 
af Klippefoden, ragede dets Tag akkurat ſaameget frem 
over den beſkjermende Granitmuur, at den barſke Vind 
kunde benytte ſig af Skorſtenen ſom et Slags Taleror, 
hoorigjennem den med fin dybe Stemme underholdt fig 
med den noget tunghore Gamle og fortalte paa fin lidt 
henſynsloſe Maade om Strandinger og andre Ulyffer 
paa Soen. 

Da jeg har forpligtet mig til ſtrengt at overholde 
den Gamles Auonymitet, maa ſelofelgelig Fyrtaarnets 
Incognito ogſaa bevares. Efterſom imidlertid Sſterſoen 
er et ſtort Band, hvis Skum beſtenker mange Fyrtaarns- 
Ruder, begager jeg næppe nogen Indiscretion ved at 
nævne denne ſamme Sſterſo ſom det Hav, hyis hule 
Dron hørtes jan ſelſomt den Novemberaften, da jeg imod 
Blæften og Regnen ſtred mig oponer Klipperne, paa 
hvis Top Fyret ligger. Vindſteddene foer imod mig 
med en Kraft, ſom om det var ſterke Hænder, der greb 
mig, Regnen havde lesnet Gruſet og gjort Stenene 
glatte under mine Fødder, og Mørket hindrede mig ofte 
i at fee Stien, ſaagat jeg famlede mig frem og ſtundom 
krybende paa alle Fire, kun langſomt arbeidede mig op 
imod den venlige Ledeſtjerne, ſom trofaſt viſte mig Veien 
paa dette mit farlige Krydstogt. Engang imellem rev 
Stormen lange Flænger i Regntykningens klamme Slor, 


og da aabenbarede Fyrtaarnet fig i faa, kolosſal en Ster- 
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relſe, at jeg uvilkaarlig ſpurgte mig ſelvb, om jeg ikke 
havde phantaſeret mig ind i Drommeſynerne fra „Tu— 
ſind og een Nat“, og nu ſtod foran en Aand eller 
Kempe, der dog idetmindſte havde en lys Idee i fit 
Hoved, Stundom forſvandt Kempen aldeles og, hvad 
værre var, den lyſende Idee ogſaa, — da kunde jeg ikke 
lade være at tenke mig i deres Sted, der nu var raa 
Soen, og den voxende Larm af Brandingen, der tiltog, 
jo hoiere jeg kom op, gjorde kun disſe Betragtninger 
ſaameget morkere. 

Endelig manede jeg min Vandrings Maal, krob op 
ad den knagende Trappe og ſtak Hovedet ind i det lille 
Lukaf ved Siden af felve Fyret. Der var noget viſt 
Velgjorende i at ſee Alt her i den ſamme fredelige Or— 
den ſom altid; de uhyggelige Tanker derinde fra Mor— 
ket og det barſke Veir ſpandt ogſaa gradeviis hen, efter— 
ſom Indtrykket af Kakkelovnsvarmen og det hjertelige: 
Godaften, gjorde fig gjeldende; jeg hængte mit Overtoi 
over en Stoleryg foran Ilden, tog imod den tilbudte 
Pibe og ſtrakte mig paa den Mellemting af Sopha og 
Seng, der meget indbydende var ſtillet faa umiddelbart 
i det glodende Kulbaals Nærhed, at Fodſtykkets Fyr— 
retræes Planker blandede deres harpixagtige Duft med 
min Verts nokſom bekjendte Tobak, ſaaat mine Sandſer 
i meget fort Tid fuldſtendig ſlovedes for Havets, Stor— 
mens og Regnens Larm derudenfor, og jeg kun havde 
Sie og Sre for den gamle Sømand, der netop nu be— 
gyndte paa Brudſtykket af den Viſe, hvormed denne 
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Skizze har tilladt ſig at gjore Begyndelſen. Der ſtod 
paa Bordet en gammel Olielampe, huis Kuppel efter 
Eierens Sigende „havde faget en Lak“; denne Lak var 
ſtoppet med et Billede, der foreſtillede „det tremaſtede 
Skib, Montevideos Forliis«. Forliſet havde imidlertid 
ikke ganffe været iſtand til at ſtoppe Lokken; en ſmal 
Lysſtribe ſtjod fig henover den gamle Somands furede 
Anſigt og tabte fig efterhaanden opad Væggen, lige— 
overfor. Jeg vilde netop til at ſporge ham, om han 
kjendte Viſen om Soren Kanne, efterſom jeg antog, at 
denne kunde ſtage i nogen Forbindelſe med Indholdet 
af hans eget Brudſtykke, pan Grund af Ligheden 
i Begyndelſen, da mit Sie ved uvilkaarligt at folge Lys— 
ſtribens Retning paa Vaggen, opdagede overſt oppe ved 
Loftet er Miniaturportrait, der hidtil var undgaget min 
Opmeerkſomhed. Jeg ſteg op pan en Stol, og idet jeg 
hurtig forekom en hindrende Bevegelſe fra min Vart, 
bemægtigede jeg mig mit Fund, nermede det til Lampen, og 
efterat have befriet det for et tykt Lag Støv, faae jeg 
en ung Dames ſjelden ſmukke Anſigt ſmile mig imode. 
„Huem er det Portrait?“ var naturligviis mit forſte 
Sporgsmaal. Svaret udeblev, men en Rommen og 
nogle knurrende Yttringer om En eller Andens Nys— 
gierrighed vifte nokſom, at Sporgsmaalet havde været 
af en noget generende Art. Portraitet undergik atter en 
Aftorring, og jeg indtoges mere og mere af det for— 
underlige Udtryk i de merke Dine, der paa eengang 
havde foiet en ny, gaadefuld Tiltrekning til det beſyn⸗ 
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derlige Kammer med dets ikke mindſt beſynderlige Be— 
boer. Det var et Paſtelmaleri uden Ramme men med 
Glas over, hois Papirs-Indfatning havde løsnet fig 
pan mange Steder; det var godt udfert, og jeg var 
ſtrax tilbsielig til at holde ti mod een paa, at det lig— 
nede Originalen. Og hvilfen en Original maatte det 
ikke vere! Anſigtet var blegt, Oienbrynene faa fiint teg⸗ 
nede, — ja, hvordan miaatte de ikke være i Virkelig— 
heden! Man taler i Romaner om OSines melancholſte 
Dybde, om Kinders rene Oval, om Mund, om Hage, om 
— ja hvad taler man ikke om! Jeg paaftaaer, at Skjon⸗ 
heden ikke lader fig beſkrive, den maa ſees; og her ſtod jeg 
med Skjonheden i min Haand, og medens Brendingens 
mægtige Akkorder after lod i mine Øre, kom jeg uvil- 
kaarlig til at tenke paa den af Havet opſtegne Aphro— 
dite, der gjemmer Havets Myſterier i ſit Blik. Fra 
Aphrodite Anadyomene bragte Ideeforbindelſen mig paa 
et Spor, ſom jeg oieblikkelig fulgte: „Dette Portrait 
maa være kommet fra Havet; det maa være fra en Strau— 
ding?“ yttrede jeg. .: 

„Fra Havet, fra en Stranding; ja, Gud hjælpe 
os.“ Og her ſukkede den Gamle, og medens han ban- 
fede fin Pibe ud og traadte paa Gloderne med fine Fod— 
der, opſtod der en Pauſe, ſom Blæften, Regnen og Ha— 
vet tilſammen ſogte at udfylde paa den meſt uhyggelige 
Maade. 

Jeg veed ikke, hvorledes det gik, meu medens jeg 
under denne Pauſe uafbrudt ſtirrede paa mit Fund, blev 
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jeg greben af en faa uendelig Medfolelſe med Portraitet 
fra det ſtormende Hav, med den Gamle paa det ode 
Fyrtaarn, med Alt, der paa nogen Maade ſtod i For— 
bindelſe med dette Hav, og uden at vide af det, lagde 
jeg Billedet paa Bordet, lod nu min Haand falde ned 
paa min Verts Skulder og bad ham, viſt ikke uden 
Bevegelſe i min Stemme, om at meddele mig ſaameget 
af dette Portraits Hiſtorie, ſom han ſelo kunde og vilde 
fætte mig ind i. Det var ikke blot og bar Nysgjer⸗ 
righed, der ledede denne min Opfordring; det folte han 
ogſaa nok, og jeg markede pan hans forlegne Rokken 
paa Stolen, at han lavede fig til at efterkomme min 
Opfordring. Jeg tog da Plads faa ner Bordet ſom 
muligt; mine Sine fulgte ſtedſe Billedets ſtjenne Træf, 
ſom Lampelyſet beſkinnede, mine Tanker vare paa Havet, 
og ſaaledes horte jeg den ærlige Semands ſimple For⸗ 
tælling, ſom jeg her har ſogt at gjengive faa naturtro 
ſom muligt. 

„De mener maaſkee,“ begyndte han, „at denne 
Smule Blæft iaften og den Muſik, De horer dernede 
fra Skjerene, har noget at betyde; men De fkulde blot 
være her en Nat naar det rigtig ſtormer! det er da, ſom 
om Fyret ryſtede under Ens Fodder, og Brandingen 
brøler ved en ſaadan Leilighed, ſaaat min Medhjælper 
næppe kan raabe mig op, naar han vil ſige mig noget. 
Havet herudenfor er dybt, favnedybt lige ind til Klip⸗ 
perne, og med Fralandsvind kan de ſtorſte Seilere ſtange 
med Klyverbommen paa Stenene, forend de vende og ſtaae 
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udefter; men ved en Paalandsſtorm flipper ingen Skude, 
det vere den ſtolteſte, der nogenſinde er tomret, bort her— 
fra, naar den forſt eengang har hugget pan Sfjarene. 
Der er et Sted, ſom De maaſkee kjender, og ſom vi 
falde Kjelderhalſen eller Djevlebroen; det er det Sted 
nede ved Soen, hvor alle de ſtore Stene ere ſtyrtede 
ſammen og have dannet en Slags Bro, ſom De viſt 
ofte har kravlet om paa, thi det ffal jo Alle, der komme 
her. Derſom De var dernede i Aften, vilde De ſee, 
hvordan Brendingen tumler fig mellem de takkede Klipper, 
der her ſkyde fig langt ud i Vandet. Dette er ſaa noget 
ner det farligſte Sted, hvor et Skib kan ſtode, og det 
er herom jeg vil fortælle Dem, ſiden De nu engang 
har ſpurgt mig. 

Det er mange Aar ſiden, ſaamange Aar ſiden, at 
jeg dengang var ung. Jeg havde været med ſom Styr— 
mand pan et Par af de lange Reiſer og var kommen 
hjem for at faae lægt et Hul i mit Hoved, ſom ſkrev 
fig fra et Forliis i det file Hav. Derom kunde jeg 
ogſaa fortælle Dem, thi en af mine Skibskammerater, 
ſom kunde tegne, tog den Scene af, og det ſidder der 
om Lampen, — men det vil nok ikke interesſere Dem 
ſaameget ſom det andet, og det er ogſaa bedre at blive 
paa faſt Grund. Forreſten troer jeg nok, at Blæften 
tager til iaften; lad os ſtoppe os en ny Pibe, faa kan De 
imidlertid hore efter, hvordan det tuder udenfor, og hvor— 
dan Søen bryder, for bedre at fætte Dem ind i, hvor— 
dan det var den Aften, da den engelſte Brig kom iland 
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her. Seer De, det var en Novemberaften i Slutningen 
af Maaneden, med Regn og Tykning og en rigtig Nord— 
veſtſtrem. Jeg havde taget Vagten for min Gamle, der 
dengang pasſede Fyret, og ſom netop var gaaet ned til 
Byen for at kjobe Eet eller Andet. Min yngre Broder 
var gaaet tilkois nede i Huſet, og jeg fad her alene og 
ſuittede pan en Blok og pleiede mit Hoved med folde 
Omſlag. Lidt fvag og mat var jeg endnu, men jeg 
tenkte forreſten, at jeg nok ſnart vilde komme mig, og 
at jeg fan vilde tage den forſte, den bedſte Hyre for 
ikke længer at ligge den Gamle til Byrde. 

Klokken kunde vel være henimod de Ni, da jeg aab— 
nede Doren, for at gage ned og hente noget Tobak i 
Huſet. Idet jeg ſtak Hovedet udenfor, mærkede jeg alle 
rede, hvor ftygt Vinden var taget til, og jeg tænfte netop 
ved mig felv, at de Seilere, der muligviis var i Far- 
vandet udenfor, neppe vilde kunne klare fig i Reguby⸗ 
gerne og i denne tætte, raa Taage, ſom ingen Storm 
megter at forjage, og ſom gjor det umuligt at fee len— 
ger end i det hoiſte en halv Snees Skridt foran fig. 
Ja, De kan troe, det var taaget den Aften. Da jeg 
kigede op mod Lyskredſen rundtom Fyret, var den ſaa 
formindſket af Taagen, at man fkulde have ondt ved at 
ſee nogetſomhelſt Fyr ret langt borte. Jeg bad imid— 
lertid Vorherre holde ſin Haand over dem, der var paa 
Soen, og ſtred mig imod den hylende Nordveſt over de 
glatte, ſlibrige Stene ned imod vor Kahyt. Da jeg var 
kommen Halvveien, ſtandſede jeg for at træffe Veiret og 
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ſtramme Klæbdet om mit Hoved, fom Vinden rev og ru-= 
ſkede i, og i det ſamme forekom det mig, at jeg hørte 
noget ſom et ſvagt Skrig eller ſligt. Da jeg troede, at 
det havde været Vinden eller maaſkee en Mange, gif jeg 
atter videre, men nu kom det igjen anden Gang, og da 
jeg var Sømand nok til at vide, at det kun kunde have en 
eneſte Grund, forſterkede jeg mine Skridt og kom ganſke 
ſtakaandet ned til Koien, hvor Drengen laa og fov. J 
en Fart fif jeg ham purret ud og behovede kun et Par 
Ord for at fane ham til at trakke Stortreien paa og 
ſnappe en opfkudt Tougline, ſom altid laa klar af gam— 
mel Bane. Jeg ſelv tog en Baadshage i Haanden, for 
dermed at lette mig Gangen over Klipperne, en Brende— 
viinslerke ſtak jeg i Lommen, og faa ſtyrede vi Courſen 
ned imod Soen. Vindſtodene rufkede i os, og Regnen 
faldt nu og da ſtrommeviis; det var en beſverlig Tour, 
og jeg bandede min ſvagelige Tilſtand, der egentlig gjorde 
mig lidet ſkikket til en ſaadan Expedition; men Drengen 
var ſtor og ſterk, han gav mig en Ende af Touget i 
Haanden, og ſaaledes naaede vi ſnart gagende, ſuart 
kravlende ned til det Sted, jeg har omtalt for Dem ſom 
Djevlebroen. 

At det netop var dette Sted, vi var kommen til, 
havde vi mere pan Folelſen end paa Synet. Morkt 
var det, og hvergang Stormens Tuden og Brændingens 
Brolen ſagtnede et Sieblik, hørte vi de fortvivlede 
Raab, der i Forſtningen havde været dæmpede ved Af⸗ 
ſtanden, men nu tog til i Styrke, da vi ſtod lige overfor 
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de Skjær, hvor vi maatte formode at det ſtrandede Skib 
[aa og droges i den ſidſte Kamp. Det Hele var ſom 
en fort, hængende Kjedel, der kun af og til blev oplyſt 
af Braadſoernes hvide Blink, hvergang de floges til 
Skum mod Klipperne. See noget kunde vi ikke, hverken 
Skib eller Mandſkab, men vi horte tilſtrakkeligt, og de 
Skrig ſkal jeg aldrig glemme, ſaalenge jeg lever. 

Hvad der var Regnu og hvad der var det ſalte 
Skum, kunde vi ikke engang længer afgjore, og det var 
ligeſaa vanſkeligt at ſige, hvor Klipperne horte op, og 
Brendingen begyndte. Vi kunde derfor ikke i Merket 
vove os længere frem, men maatte ſtage uvirkſomme og 
høre paa disſe Skrig, der mere end den folde Blæft og 
den raa Taage gik os gjennem Marv og Been. „Det 
er nok ilde fat her,“ ſagde Drengen; „jeg kunde jo gjerne 
forſoge paa at nage over til Byen efter Hjælp, men inden 
jeg kommer tilbage, er viſt Hjælpen overflodig.“ „Du 
har Ret i det,“ ſagde jeg, men i Grunden vidſte jeg 
ikke ſelb, hvad jeg ſagde. Man tenker ſaameget i et 
ſaadant Sieblik, ſom man forft bagefter huſker, men 
ſom ikke altid har været fornuftig tenkt. Jeg tenkte 
ſaaledes lige ſtra paa en Baad, men hvor ſkulde man 
faae ſaadan en fra, og desuden, hvad kunde det nytte? 
Saa tænkte jeg paa mit eget Forliis, og hvordan jeg 
ſelv havde klaret mig, og fan ſyntes jeg, at det kunde 
disſe Folk ogſaa gjøre. Saa vilde jeg lige til at lade 
Drengen forſoge pan at nage ned til Byen over Klip⸗ 
perne, for at praie Mandſkabet ved Redningsapparaterne, 


12 Fra Fyrtaarnet. 


men imidlertid vare Skrigene efterhaanden bleven ſpagere 
og fvagere, og da jeg nok vidſte, at Hjælpen forſt kunde 
komme om et Par Timer, maatte jeg rigtignok ſande 
Drengens Ord, at det ſaa vilde vere forſilde. Som 
jeg ſaadan ſtod og ikke vidſte, hvad jeg fulde gjore, erin— 
drer jeg tydeligt, hvordan der kom en Rakke voldſomme 
Vindſtod, hois Mage jeg maaſkee aldrig har oplevet, og 
ſom neſten kaſtede os omkuld. Efter disſe brolede og 
larmede Brendingen derude i Morket ligeſom en Hoben 
af Lucifers egne Born, der vare undſlupne det allermer— 
keſte Sted; det ſalte Skum ſtod os i Anſigtet ligeſom 
den tetteſte Regn, Klipperne dronede formelig under os, 
og vi foldede uvilkaarlig paa ſamme Tid vore Hænder, 
og tenkte med Angeſt og Gru og med en inderlig Bon 
paa dem, der, at regne efter Skrigenes Ophor, nu næppe 
behovede menneſkelig Hjælp meer. 

Saadan ſtod vi en Stund uden at mele et Ord, 
og lyttede engſtlig efter, om vi ikke kunde hore nogen 
Stonnen eller Jamren fra Menneſker, der maaſkee endnu 
kunde være ilive. Men der var Ingeuting hverken at 
ſee eller hore. San begyndte Drengen at rulle Touget 
op og ſagde derpaa ganſke rolig, idet han rakte mig 
Enden af Linen: „Det verſte af Stormen maa nu 
være forbi; jeg ſkulde ſynes, at hun er falden flere Stre— 
ger mere veſtlig, og hun kan ikke blive ved at bleſe faa 
haardt efter den ſidſte Overhaling. Leg mig Linen om 
Livet eg laan mig din Stage der; jeg kunde have Lyſt 
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til at krybe lidt længer ned for at fee, om der dog ikke 
ſkulde vere kommet en Eneſte i Land.“ 

Det var ſom ſagt en ſtor og ſterk Dreng. Jeg 
gav ham derfor uden Betenkning Touget om Livet og 
Baadshagen i Haanden, fatte mig ned i en evne mellem 
to Stene med Benene ſtemte imod et Klippeſtykke og 
med den anden Ende af Touget om Livet, og et Par 
Secunder efter var han forſvunden i Morket. 

Skfondt jeg er vis paa, at det kun varede nogle 
Minuter, kan jeg dog forſikkre Dem, at den Ventetid 
var lang. Jeg firede ſtadig paa Touget, idet jeg holdt 
igjen af alle Kræfter ſaalenge Stramningen varede. Af 
Anſtrengelſen verkede mit Hoved, ſom om der var glo— 
dende Ild i det, men jeg markede det knap; jeg firede 
og holdt igjen, indtil Stramningen horte op, — ſaa ſtak 
jeg alt det Toug fra mig, jeg havde, indtil der ikke var 
mere tilbage end akkurat det Halvſtik, jeg havde gjort om 
Livet. Derpaa bandt jeg Kladet igjen tilrette om Hovedet 
og lyttede efter. Veiret var ganſke rigtig ſtillet noget 
af; Brendiugen dundrede vel endnu mod Stenene, men 
Vinden hylede ikke ner ſaa ſtygt ſom tilforn. Det be— 
gyndte ogſaa at lysne lidt derude i Tangen, og man 
kunde allerede ſkimte de fjernere Gjenſtande rundtomkring. 
Pludſelig blev der rykket i Touget, og jeg hørte Dren— 
gens Stemme, der raabte, at jeg ſkulde komme ned. J 
et Nu havde jeg Touget af mig og var ude over Klip- 
pen; jeg bed mig faſt ſom en Kat i Revner og Sprakker 
og naaede da ogſaa lykkelig de nederſte Skjær. Der 
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laa Drengen og boiede fig over Noget, der var lænet 
op mod en Steen. Bandet ſtremmede heelt op til Kne— 
ene, hvergang Soerne brod ind imod mig; jeg vidſte at 
det gjaldt om at holde faſt, naar Strommen lob ud— 
efter igjen, og jeg holdt mig faſt. „Skynd Dig og 
kom ſtrax med Brendeviinsflaſken,“ raabte han, „her er 
en lille Dame, ſom laa tvers for en ſtor Steen ind 
imod Land. Hun er nok alene om det.“ Jeg rakte 
ham Flaſken og kigede rundtom til alle Sider. Der 
var Intet uden Vand og Klipper og nogle ganffe en- 
kelte Vragſtumper, der nu og da ſtak frem af det hvide 
Skum. Jeg havde et Par Gange fat i nogle af disſe 
Stumper, der forekom mig at ligne menneffelige Vasner, 
men jeg indſaae ſnart, at det var bedſt jaa hurtig ſom 
mulig at bjerge den Ene, vi var ſikker paa, ſaameget— 
mere ſom det igjen kom med Byger og Tykning, og vi 
havde en farlig Opſtigning, der nodvendigviis fordrede 
den Smule Lysning, ſom for Sieblikket fandtes. Der 
var naturligviis ikke Tale om at ſee, hvem vi havde for 
os. Ung og fiin maatte hun være, thi hun var faa let 
ſom en Fjer at lofte paa, naar man fraregnede Tyngden 
af de vaade Kleder. Drengen ſagde, at det nok maatte 
være en meget fiin Dame, ſiden hun flet ikke havde villet 
tage en eneſte Draabe Brendeviin til fig, men det meente 
jeg dog ſnarere lan i den ſimple Grund, at hun var 
aldeles bevidſtlos, den Stakkel. Det var underligt 
nok at tage paa ſaadant et ſkrobeligt lille Veſen; men 
op maatte vi jo, og det kom vi da ogſaa endelig, ſkjondt 
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rigtignok med ſaamegen Befvær, at jeg var mere bød 
end levende, da vi havde naaet Huſet og lagt hende paa 
Sengen, hvor Drengen pleiede at ſove. Saaret i mit 
Hoved var ſprunget op underveirs, og Blodet lob i 
Stromme ned over Hals og Skuldre. Jeg markede, 
at Krafterne ſnart vilde ſvigte mig, men lige til det 
ſidſte hjalp jeg dog Drengen med at rulle og gnide 
hende i uldne Tæpper, efterat vi havde fkilt hende af 
med ſaameget af det vaade Toi, ſom vi to Mandfolk 
ſyntes kunde pasſe fig. Bed Lyſet, ſom vi fil tændt, 
kan jeg netop huffe, at jeg fane det deiligſte Anſigt, ſom 
nogen Somand nogenſinde fik at ſee, men ſaa kunde jeg 
heller ikke mere, og ligeſom Doren gik op, og jeg ſaae 
den Gamle, der blev ſtagende forbauſet i den, kentrede 
jeg og gik rundt ligeſom en Hoalfiſk, der har faaet Har— 
punen. Der laa jeg da, og — ja, nok er det, at der 
laa jeg, — og nu har jeg fortalt Dem om det 
Forliis.“ 

Den gamle Somand brød fort af. Med Haanden 
for Banden, ſkyggende imod Lampeſkjæret, og med den 
ſtumpede Pibe mellem de tæt ſammenknebne Leber fad 
han nogen Tid gauſke ſtille, ſom om disſe i faa Ord 
ſammentrengte Begivenheder udfoldede fig i hans Erin— 
dring og kaſtede Skygger over hans Tanke i deres fulde, 
merke Bredde. Derpaa faae han hen til mig med et 
underligt Blik, ſom om han ventede det Sporgsmaal, 
der utvivolſomt vilde komme, men ſom han maaffee lige» 
faa gjerne vilde have undgaaget. 
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Jeg ſpurgte da, men fortrod naſten oieblikkelig, at 
jeg havde ſpurgt. Med fugtige Dine og en zittrende 
Haand tog han Billedet fra Bordet, og holdt det længe 
ud fra fig i udſtrakt Arm, ſaaledes ſom gamle Sofolk 
og gamle Folk i det Hele taget pleie at leſe Skrift; 
og ſom om Skriften, han leſte, indeholdt formegen Vee— 
mod, til at han turde leſe den tilende, ſkjod han haſtig 
Portraitet ned i Bordſkuffen, ſatte Albuen faſt imod 
Bordfladen og begyndte atter at fortælle, men i en under— 
lig fraværende Tone, adſpredt, ſom om han henvendte 
fig til En udenfor det ſnevre Kammer, ikke ulig en 
gammel osſianſk Barde, der i taagede Omrids beſynger 
Skyggerne paa Bjergene eller henover det ſtormende Hav. 

„Hvordan det faa gik hende, og hvem hun var, 
vilde De jo vide. - Mageløs deilig var hun, ſiger jeg 
Dem; men det behover jeg forreſten ikke at ſige Dem, 
thi det har De jo ſelv feet af Portraitet. — Jeg var 
den af os to, der laa lengſt tilkois efter den Tour. 
Saarfeberen var kommen, og jeg var nok efter Docto— 
rens Mening ſaagodtſom van Veien til Afmonſtring, 
men hun plejede mig, da hun ſelv var bleven raſk, dg“ 
jeg har da hende at takke for, at jeg holdt det gaagende, 
— hyis ellers det er nogen Tak verd. 

Jeg huſker godt, at det var en Morgen, da jeg 
forſte Gang vaagnede med nogenlunde Klarhed om hvad 
der var pasſeret. Hun ſad ved Vinduet og ſyede eller 
leſte, og da hun mærkede, at jeg rorte mig, reiſte hun 
fig op og kom hen til mig. De ſkulde have feet hende, 


— 
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da hun takkede mig for fin Frelſe, ſom hun abſolut paa⸗ 
ſtod at ſkylde mig, uagtet jeg fortalte, at det egentlig 
var Drengen, der havde gjort det Altſammen. De ſkulde 
have hort hende fortælle om Skibbruddet, om hendes 
brave Onkel, Kaptainen, der havde kempet ſom en Mand 
for at redde hende, men var bleven revet bort af en So, 
netop ſom han havde faaet klamret ſig faſt til en Klippe 
med hende i Armen. 

Drengen, fortalte hun, havde Dagen efter den frygte— 
lige Nat været nede ved Soen tilligemed nogle Fiffere 
fra Omegnen. De havde bjerget nogle ilanddrevne Sa— 
ger og blandt andet noget af Kaptainens og hendes Toi. 
Forreſten havde der hverfen været Spor af Levende eller 
Dode at fee, og forft flere Dage efter blev der gjort 
Anmeldelſe om, at nogle af de ſidſte var blevne fiffede 
op ſydligere paa Landet, hvor Strommen havde ſat 
Dem ned. ; 

Edith hed hun, og hendes Forældre boede i en lille 
Buy i det nordlige England; hun var taget med fin On- 
kel til Stralſund, for at beſoge nogle Slægtninge, og 
paa Tilbagereiſen derfra var det, at de i Stormen og 
Tykningen var forliſte. 

Jeg var den herhjemme, der kunde klare mig bedſt 
med det Engelſke; jeg var derfor den, der var meſt om. 
hende, og da hun havde faaet et Brev ſendt afſted til 
ſit Hjem, for at melde det Skete, flog hun ſig efter min 
Gamles Opfordring til Ro hos os, indtil Svaret kom, 
og indtil hun kunde finde en Leilighed til England igjen. 

2 
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Preſtens og Doctorens gjorde nu Alt for at fane hende 
til at boe hos dem, men Soen og Klipperne og Fyr— 
taarnet holdt hun af, ſagde hun, og hun vilde 
blive hos dem, der havde taget hende op. Saa blev 
hun da i hele tre Maaneder hos os, for det var Bin- 
tertid, og al Poſtgang var ſtandſet, og da Poſten endelig 
kom, og hun fik Brev, at hun blev ventet hjem, var 
der ingen Skibsleilighed forend henimod Foraaret. 

Hun ſtyrede den lille Huusholdning for os og 
kunde ſnart tale lidt Danſk. Vi kom ogſaa en Deel 
ud til Folk i Omegnen den Vinter. J Begyndelſen 
blev der jo feet noget underligt paa hende, og der blev 
talt nok baade om hende og mig, men man vente fig 
ſnart til det ſom til ſaameget Andet. Overalt, hvor 
hun kom hen, var hun den Deiligſte af Alle, og det var 
tidt, naar hun var pyntet til Dands eller anden Ung— 
domsfornoielſe, at jeg flet ikke turde troe, at det var den 
ſamme, jeg havde været med at bjerge fra en gruelig 
Dod; og tidt kunde jeg ftaae ſtille langt fra hende og 
turde ikke tale til hende, fordi jeg ſyntes, hun var for 
fiin og for ſkjen for en Semands Selfkab. Men naar 
jeg ſagde det, blev hun altid vred paa mig, og naar 
jeg faa blev ſkamfuld eller bedrovet, ſmilede hun og 
klappede i Hænderne og udnævnte mig til duke of the 
lighthouse, — for fan maatte jeg da endelig være flor 
nok for hende. 

Allerbedſt ſyntes jeg dog om hende, naar vi om 
Aftenen fab nede i ver Kahyt, og hun havde ſfjenket 
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Thee for den Gamle og 2s to Brødre. Gaa gik Pas⸗ 
ſiaren ſin uforſtyrrede Gang, og hun fortalte om ſit 
Hjem og fin Familie, og jeg ſnittede et lille Fartei til 
hende. Naar jeg da ſpurgte hende, om hun ikke lengtes 
bjem, og hun ſparede jo, men at hun havde det faa godt, 
hvor hun nu var, at hun vilde favne os Alle, naar hun 
var kommen til England, — fan kunde jeg flet ikke 
tænfe mig, at hun nogenſinde fkulde bort fra os, og 
naar jeg alligevel tænkte derpaa, blev jeg ilde tilmode, og 
gik ud og drev omkring mellem Klipperne. 

Saa var det en Aften, nogen Tid efterat der var 
kommet Brev fra England, og hun allerede havde be— 
ſtemt at ville reiſe med den forſte indtreffende Leilighed. 
Jeg havde været oppe her i Fyret, fordi den Gamle ikke 
var rigtig raſk, og gjorde nu en lille Afſtikker ned til 
Kahytteu, idet jeg underveis grublede over denne Afreiſe. 
Da jeg kom ind i Stuen, ſad hun alene ved det lille 
Sybord, ſom jeg havde lavet til hende, og jeg ſyntes, 
at jeg kunde fee, hun havde grædt. Jeg blev faa under⸗ 
lig tilmode derved, jeg har aldrig kunnet taale at ſee 
Fruentimmer eller Born græde. Hvordan det fan var 
eller ikke var, vore Sine mødtes, vi blev ved at fee paa 
hinanden, indtil hun boiede fit Hoved ned i fin Haand, 
og faa ſagde jeg: Edith, hvorfor vil Du reiſe fra 
mig? og faa, — og faa ſpurgte jeg hende, om hun 
vilde være min Huſtru paa Somands Tro og Love. 

Den naſte Dag fortalte vi den Gamle, at vi havde 
forlovet os, og glad blev han, for min engelſk Brud 
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havde ganſke vundet hans Hjerte. Saa gik der nogle 
af de deiligſte Uger i mit Liv, og faa kom Afſkeden. 
Edith ſkulde tage hjem med en fvenff Bark, der nylig 
var bleven kjolhalet nede i Byen, og ſom var paa Rei— 
ſen til England. Imidlertid ſkulde jeg ſoge efter Hyre 
og muligviis fee at fane et Skib at fore. Naar hun 
da tilſtrakkelig havde forberedt Familien, der nok var 
lidt vanſkelig, paa mit Beſog, ſkulde jeg komme over til 
hende. Saadan havde den Gamle beſtemt det, og ſaa— 
dan blev det da ogſaa, efter megen Snakken frem og 
tilbage, antaget af os begge. Jeg fulgte min Edith 
ombord, og fif ved Affkeden det Portrait, ſom De har 
feet her, og ſom var blevet tegnet i Stralſund og kom⸗ 
met iland ved Strandingen blandt Andet af hendes Toi. 
Derſom jeg havde faaet Lov at raade, var hun ikke 
taget med det Skib ved Foraarsjevndognstider over Nord- 
ſeen; jeg ſyntes Hverken om Skibet eller dets Forer, 
men den Gamle presſede paa, og jeg maatte give 
efter. 

Saa ſeilede hun da, og jeg gik igjen heroppe ved 
Fyret. Dag og Nat gik jeg omkring mellem de Klipper, 
hvor vi faa ofte havde gaaet ſammen. J Storm og 
i Stille tænkte jeg paa hende, ſom jeg den Nat havde baaret 
op fra Seen. Jeg ventede og ventede pan Brev der— 
ovrefra; men der kom intet. Jeg ſkrev til hendes Hjem; 
hun var ikke kommen endnu. Jeg ſkrev til Skibets Be⸗ 
ſtemmelſesſted; Ingen vidſte noget af det at ſige. Saa. 
tog jeg ſelb derover, for at fane Vished i min Sag. 
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Den fik jeg da ogſaa. Og ſaa foer jeg tilſoes i fulde 
femogtredive Aar, men mig har Havet ikke villet tage. 
Nu pudſer jeg Lamper her, ſom min Gamle gjorde for 
mig. Jeg har aldrig veret gift; jeg har Ingen til at 
pudſe dem efter mig. — Godnat, unge Herre! nu 
veed De hvem Portraitet er, men hvis De vil tjene en 
gammel Ssmand, faa ſporg ham ikke oftere derom,” 
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Pbilarzte Chasles. 
Erindringer fra et Par Beſog i hans Hjem 
af 


Robert Watt. 


Naar man forſte Gang beføger Paris, ffeer det 
ikke faa ſjeldent, at man mellem fine Reiſereqviſitter ogſaa 
fører en lille Notitsbog, paa hvilken man omhyggelig 
har optegnet forſkjellige Ting, man ſkal hore og ſee i 
Verdensſtaden, og i Reglen findes der da ogſaa i denne 
noteret: „Here Foredrag i College de France og 
La Sorbonne“, eller en lignende Bemerkning. Naar 
man faa er kommet til Frankrigs Hovedſtad og forhorer 
fig lidt nærmere hos Kyndige om disſe Foredrag vil 
man i ni Tilfælde af ti blive anbefalet at bejøge Col- 
lege de France naar Philarète Chasles taler. 
„Hans Thema er altid underholdende, hans Sprog aand— 
rigt og hele hans Form faa original, at De bedſt gjennem 
ham vil kunne faae en Idee om et ægte franſk Foredrag!“ 
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ſaaledes ender ſom ofteſt Svaret paa den gjorte Fore- 
ſporgſel og omtrent, ſaaledes talte ogſaa Danmarks ſpe— 
cielle Ven, den unge Videnſkabsmand Erneſte Gre— 
go ire, da jeg henvendte mig til ham. Ja hvad mere er, 
han tilfoiede endogſaa: 

„Naar De ſaa har hort ham, fkal jeg foreſtille Dem 
for ham, og De vil have megen Fornoielſe af at kemme 
i hans Huus, hvor De fnart vil føle Dem ſom 
hjemme.“ 

Det var meget lovende og jeg tovede ikke med en 
Onsdag at give Mode i den for en ſtor Deel Pariſere 
og Fremmede ſaa bekjendte Sal i College de France. 
Allerede en halv Time for Foredraget ſkulde begynde, 
var enhver Plads optaget, og bag ved de opſtillede Stole 
og Benke kempede Quartier latins ſtuderende Unugdom 
om det ſmalle Rum, og det ſkjendt Philarète Chasles nu 
i en Rakke af Aar to Gange ugentlig hele Vinteren 
igjennem havde talt fra det ſamme lille Catheder i Sa— 
lens Baggrund. Noiagtig til den beſtemte Tid aabnede 
en Sidedor fig, og en lille Mand med et graafprængt | 
Rundſkjag og et Par noget matte Sine, der imidlertid 
ſnart blev livlige, traadte ind og indtog fin Plads paa 
Talerſtolen. 

Der indtraadte ſtrax ſtor Stilhed og man horte 
kun Raslen af Papiret, paa hvilke mange af Tilhorerne 
agtede at tage Noter. Det var et Afſnit af den ita— 
lienſke Literatur, der ſkulde behandles, og Foredraget dan— 
nede en Slags Fortſattelſe af et tidligere. Med en juſt 
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ikke klar, men dog meget tydelig Taleſtemme begyndte 
Philarète Chasles fit Foredrag i hvad man nermeſt 
kunde kalde en gemytlig Converſationstone, medens han 
ugenenert dreiede fig om pan den ene Side af Stolen og 
ligeſom let henkaſtede Ordene til en Ven ved Siden 
af ſig. 

Med en forunderlig Lethed tumlede han med Spro— 
get, han gjentog aldrig fig ſelv, eller rettede et Ord, og 
det var, ligeſom om han hellere byggede en heel Set- 
ning anderledes om, end han ferſt havde tænkt fig den, 
end forandre et Ord, der engang var faldet ham af 
Munden; kun et Par ganffe enkelte Gange ſogte han 


gat gjore Virkning ved at hæve Stemmen, ellers vedblev 


han pan den behageligſte fortællende Maade at tale og 
Derørte de interesſanteſte Enkeltheder, der utvivlſomt ogſaa 
have koſtet ham et langt Studium at gjere ſig bekjendt 
med, med den ſamme næften ligegyldige Lethed, og paa 
aandrige Paradoxer og vittige” Vendinger var der ingen 
Mangel. Ved at omtale Dante henkaſtede han, at han 


Hſamme Dag havde feet en fortrinlig Tegning af den be— 


romte Digters Hovede, og han endte omſider fit Fore⸗ 
drag med en omhyggelig og flanende Beſfrivelſe af dette; 
men det ſkete pan en Maade, [om om han häendelſesviis 
var koumen til at tænke derpaa, ligeſom Tilfældet for— 
øvrigt havde været med en ſtor Deel af de andre inter— 
esſante Oplysninger, han havde givet under fin Tale. 
En lignende Tanke flaaer En, ved at leſe hans 
Skrifter, hvoraf der nu findes en ſtor Mengde; der er 
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den ſamme forunderlige Lethed i at ſige en heel Mengde 
Ting paa en lille Plads og paa en underholdende Maade, 
og en eiendommelig Ferdighed i ligeſom tilfældig at bi- 
bringe Leſeren Kundſkab om de forſtjelligſte Ting. Der⸗ 
til kommer endvidere det beſtikkende Sprog og helæ den 
Originalitet i Tanken og Skarphed i Udtryk, der er ham 
egen, og ſom gjor haus Afhandlinger ſaa tiltrakkende. 

Derſom jeg havde været i Stand til at notere mig 
blot Halvdelen af alle de Üdtalelſer, han i det omtalte 
Foredrag kom med, ikke alene om den omhandlede Lite— 
ratur, men om Landet, i hvilfet den hørev hjemme, om 
dets Cultur, Folkeliv, Forhold til andre Nationer o. ſ. v. 
vilde jeg have havt en heel lille Samling af interes- 
ſante Domme, Paaſtande og qpikke, ſtjendt undertiden 
paradoxale Strobemerkninger. Philarste Chasles lige- 
ſom odfler, naar han taler, i den Grad med pikante Yt— 
tringer, at der er gjort en heel Samling af ſaadanne 
netop hentede fra Foredragene paa College de France. 
J disſe Foredrag behandler han den udenlandſke Lite— 
ratur; men de indeholde altid en ſtor Rigdom af Tan⸗ 
ker om ganſke andre Ting, Tanker, ſom han med megen 
Behendighed indfletter i ſin Tales ſtille, men ſtkkert rul⸗ 
lende Strom, og ſom undertiden friſter ham til at for— 
dybe fig pan aldeles uventede Steder. 

Den omtalte Samling er udkommen under Titlen : 
»Questions du temps et Problemes d'autrefois; pen- 
sées sur Thistoire, la vie sociale, la litterature“. 
Et Par Exempler hentede derfra vil give god Idee 
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om Philarète Chasles's Stiil; han taler undertiden i 
lang Tid i ligeſaa forte Sætninger, ſom de her aftrykte, 
medens han igjen til andre Tider benytter ſig af lange, 
blomſtrende Tirader, alt efter ſom Emnet er til. 


D 
En Verden uden Bevagelſe er ſelve Døden. 


Der gives ingen Atheisme. For enkelte Sjæle ſkjuler Gud 
fig beſkeden under de Love, ſom han ſelv har frembragt. 


Gravitationen fodes af Elektriciteten, Magnetismen, Lyſet, 
Varmen og Bevegelſen. 


Der er altſaa kun en eneſte Skabningens Lov: Beve— 
gelſen. 


Hvorfra kommer Bevegelſen? — Fra Gud? Eller er Be— 
vegelſen Gud ſelv? 


Det gamle Rom har ſkabt det moderne Rom; Paven er 
den chriſtelige Dietator, og Cardinalen er den katholſke Se— 
nator. 


En Cardinal fra det moderne Rom er kun en Patricier fra 
det gamle Rom. 


At iſolere Racerne er det ſamme ſom at forhale Üdviklingen 
af de menneſkelige Principer. 
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Den Englender, der ikke vil leſe Moliére, fordi denne er 
en Franſkmand, er ikke andet end en Vild. 


Corneille er Spanier, Voltaire er Englender, Shakſpeare 
er Italiener, Dante er fra Provenee. Og dog kan man ikke 
tenke fig noget mere Engelſt end Shakſpeare, noget mere 
Italienſk end Dante, noget mere Frauſk end Voltaire. 


En Englender ſiger: I like (ſynes om) roast beef. — 
I love (elffer) min Fader. — Jam fond of (holder af) 
playing. 

En Franſkmand ſiger: Jeg elſker (j'aime) Oxeſteg. — 
Jeg elſker min Fader. — Jeg elſker Spil. 


Jeg ſkal endnu kun ſom charakteriſtiſk for Philareète 
Chasles citere nogle Strobemerkninger af ham om Na— 
poleon, ſaaledes ſom han henkaſtede dem i et 1 ſine for⸗ 
omtalte Foredrag. 


Napoleon den Forſtes Liv er et Heltedigt, hvis Begiven— 
heder fremtræde ſom udførte efter Algebraens Love. 


Dette Liv har en belærende og frygtelig Afflutning. 


Napoleon — Algebraen — er fremſtaaet af Revolutioneus 
Chaos. Saaledes fremſtaae Talſtorrelſerne af Uordenen, Or: 
denen af Forvirringen. 


Napoleon foretrak Talſtorrelſerne og de mere begrendſede 
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Arter: Tragedien, Hiſtorien og Heltedigtet Han lod baant 
om alle Afſtygninger, Kvinder og Bevageligheden. 


Livet, der er frugtbart, er bevegeligt; derfor knuſes Alge— 
braen, der er ubevægelig, altid mod Livet. 


Napoleons a Tub har modt to Hendelſer, to ubekjendte 
Storrelſer, to X'er, der have beſeiret ham, nemlig Madrid og 
Mofkou. 


Auslands Jis og Spaniens Sol have triumpheret over 
Napoleon; de uventede Begivenheder have overvundet Alge— 
braens Visheder. : 


For Montenotte fane manBuonaparte, Manden, Kaarden 
og den lille Hat. Ved Auſterlitz: Overanforeren, Herſkeren, og 
Stridsheſten. Eſter Auſterlitz: Drapperiet, Scepteret og Rol— 
len. Ved Montenotte ender Helten Buonaparte, og Napoleon den 
Store viſer ſig. Ved Auſterlitz begynder den dynaſtiſk⸗ keiſerlige 
Rolle. 


Napoleon gaaer ſaaledes fra Heroismen til Nydelſen af 
Magten og fra den til kun at ſynes at være Noget. 


Fra den virkelige Magt til Glandſen; — fra Glandſen til 
det blotte Coſtume. 


Og da Folk ere Born, have de beundret den ſidſte Phaſe 
— Coſtumet — meſt. 
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Philarète Chasles var 65 Aar, da jeg forſte 
Gang horte ham tale offentlig. Han er født den 8de 
Oktober 1799 i Mainvilliers i Nerheden af Chartres. 
Hans Fader repraſenterede Folket i Tidsrummet mellem 
1791 og 1795, blev ſaaret i Benet i et Slag og trak 
fig tilbage ſom Diviſionsgeneral. J ſit ellevte Aar blev 
Philarète fat i Militairſkolen i Saint-Cyr og ſtuderede 
derefter ved forſkjellige andre Underviisningsanſtalter; 
da han var tretten Aar, var han færdig: med fin Skole— 
gang og havde vundet en Priis i Græff; Faderen, der 
var en Beundrer af de Principer, ſom Jean Jacques 
Rousſeau har udviklet i „Emile“, onſkede nu at Son— 
nen ſkulde lere et Haandverk, og i fit fjortende Aar blev 
Drengen derfor fat i Lære paa et lille Setteri i Rue 
Dauphine. Hans Meſter blev med Rette eller Urette 
mistænkt for at have taget Deel i en Sammenſpargelſe, 
og Philaréte blev tilligemed de andre Arbeidere arre— 
ſteret. Ved Chate aubriands Mellemkomſt flap han 
igjen ud af Fængflet, og Faderen ſendte ham nu til Eng— 
land, hvor han gav fig til grundigt at ſtudere det en— 
gelffe Sprog og den engelſke Literatur, over hvilken ſidſt— 
nævnte han ſiden har holdt en Mængde Foredrag og ud— 
givet flere ſerdeles interesſante Verker. Hans „Stu⸗ 
dier fra det attende Aarhundrede i Englaud“ er ſaaledes 
et ualmindeligt leſeverdigt Arbeide; og hans „Studier 
over Englands Literatur og Sæder i det nittende Aar— 
hundrede” er baade meget belærende og i hoi Grad under— 
holdende. J Kapitlet „Engelſke Reiſende i Paris's Sa- 
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[oner i det attende Aarhundrede” bringer han et heelt 
Galleri af interesſante Perſonligheder frem og tegner dem 
med driſtige Penneſtrog. Han praſenterer ſaaledes Bo— 
lingbroke, Atterbury, Sterne, George Selwyn, Swin— 
burne og flere Andre, Hurtigt og rafk, ſom ſtete det i 
en literair Salon og man ſaage de Vedkommende komme 
ind af Doren. J Capitlet Walter Scott og Lord By— 
ron gjor man et udforligere Bekjendtſkab med disſe to 
ſtore Perſonligheder, og ved Afſnittene om John Keats og 
Shelley har han ligeſom dvælet med ſerlig Forkjar— 
lighed. 

J 1825 kom Philarète Chasles efjer flere Aars 
Forlob igjen tilbage til Paris, og i Revue Encyelopé- 
dique debuterede han nu med en Rakke kritiſke Artikler, 
hvis uvante Stiil gjorde en faa almindelig Opſigt, at 
Journal des Débats, hvori han af og til endnu ſkri— 
ver, ſtrax ſikkrede ſig hans Biſtand. Hans to Arbeider 
„Eloge de Thou“ (1825) og Tableau de la marche 
et des progres de la langue et de la litterature 
frangaise au XVI. Siecle“ (1827) bleve priisbelonnede 
af det franſke Academi, og derpaa er der nu gjennem mere 
end 45 Aar fulgt en overordentlig ſtor Rakke kritiſke 
og andre Artikler, i hvilke han faa at ſige har behandlet 
hele den europæiffe Literatur. Han har fkrevet for en 
ſtor Mengde Blade og Skrifter ikke alene i Frankrig 
men ogſaa i Udlandet, og han har overſat flere betydelig 
Arbeider fra Tydff og Engelſk. J 1841 blev han gjort 
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til Profesſor i udenlanſk Literatur ved Collège de 
France og Inſpekteur ved Bibliothèque Mazarine. 

Han er en ægte Literaturens Pioneer, ſiger Taine. 
Da han begyndte ſin Lobebane vare de fremmede Na— 
tioner og deres Genier os næften ubekjendte; ganſke viſt 
havde Chateaubriand og Mad. de Stasl gjort 
en ſmuk Udflugt til Tydſkland, Italien og England, men 
det var dog kun en Udflugt. Chasles bragte os et 
ganſke andet Udbytte; han er en dygtig Arbeider og ar— 
beider ſom en ægte Nybygger, og faa er han tillige 
Kunſtner. Han lægger Merke til de ſmukke Træer, til 
de yppige Dale, til nye og maleriſke Scener; han feer 
hurtigt, han gjætter, han opfinder, han improviſerer. 
Hans Reiſebog er et ganſke eiendommeligt Dokument, 
en Blauding af Philoſophi, Poeſi, Moral, en Masſe af 
almindelige Overblik og af techniſke Enkeltheder, af Curio— 
ſiteter, fortrolige Meddelelſer og lidenſkabelige Meninger. 
Han forbauſer de diſciplinerede Aander ved ſin clasſiſke og 
ægte franſke Opdragelſe; han imponerer dem ved fine altfor 
pludſelige Spring, han fremkalder Modſigelſe og Chikane; 
men de, der folge efter ham og ſom drage Fordeel af 
hvad han har bragt for Lyſet, beundre hvad han har 
gjort, hans Efterſogelſers Mængde, hans Anutydningers 
Correcthed og Rigdommen af hans Opfindelſer. 

Det Sande i denne Don ftaaer klart for Eu, naar 
man har talt med Philarète Chasles; thi han er ingen 
Gnier med fine ſtore Kundſkaber. J fin Salon, lennet 
mod Kaminen, eller ſiddende mageligt i ſin Stol, taler 
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han akkurat ſom i College de France eller ſom om 
han dicterede en af ſine lette og eiendommelige Afhand— 
linger, og jeg har derfor ſjeldent havt et fiorre Udbytte 


- af at være bleven indført i noget Huus end netop i 


haus. 

Jeg undlod nemlig ikke at minde min Ven Gre— 
goire om hans Lofte, og en beſtemt Aſten blev jeg indfort 
i Philarète Chasles's Hjem, i Institut de France, 
hvor han dengang af Staten havde ” faaet anviiſt Fri— 
bolig, netop i de ſamme Sale, hvor engang Cardinal 
Mazar in ſamlede fine Venner. Han var en nalmin⸗ 
delig livlig Vert, og naar han ikke ſelv forte Ordet 
ſlyngede han altid fine Bemerkninger ind i Samtalen. 
Hiin Aften fortalte han navnlig lyſtige Hiſtorier om fin 
Ven Lamartine, om hans Sdſelhed, hans Viinbjerge, 
om „det ſtore, rare Barn“ Alexander Dumas og 
endte paa en naturlig Maade med at udtale fin Me— 
ning om den nyere franffe Lituratur, af hvilken han gav 
en treffende om end noget bidende Skildring. Tiden 
forlob hurtig foran Marmorkaminen i den hyggelige 
halvrunde og med tykke Tepper belagte Sal; men jeg 
var jo nu engang bleven indfort i hans venlige og inter— 
esfante Kreds. Jeg fik ved Afſkeden Paaleg om at 
komme, naar jeg havde Lyſt, og benyttede mig ſaavel 
under det omtalte ſom under mine ſenere Ophold i Baz 
ris deraf. 

Under Verdensudſtillingen i 1867 havde jeg gjort 
Reiſen til Frankrig ſammen med H. C. Anderſeu. 
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Jeg beſogte atter Philarète Chasles og fortalte ham, at 
Eventyrdigteren var i Byen; jeg maatte love Chasles 
at bringe ham ſammen med Anderſen. Vi toge derfor 
en Dag med Jernbanen ud til den lille By Meudon, 
hvor Philarete Chasles nu boede den meſte Tid af Aaret i 
en ſmagfuld lille Villa, medens han kun benyttede Lei⸗ 
ligheden i Institut de France til engang imellem at tage 
imod i. Efter en fort Promenade mellem Havens Ro— 
ſenhekker og et Ophold paa den ſmukke Terasſe blev 
der meldt, at Middagen var ſerveret, og vi gik til Bords. 
Der var ikke mange Gjaeſter: en ung, begyndende For- 
fatter, en ældre og en yngre Kunſtner, et Par Damer og 
„Vennerne fra Danmark“ udgjorde Selſkabet; men man 
vil vanſkeligt kunne tænke fig en muntrere Middag. 
Chasles var bleven endeel ældre af Udſeende, ſiden jeg 
ſidſt havde feet ham, men derfor ikke mindre livlig. Han 
blev ſtrax flaaet af H. C. An derſens eiendommelige, 
barnlig elffvævdige Veſen, af haus milde og fkaan⸗ 
ſomme Domme om Perſoner og Begivenheder, ſom de 
Vegge kjendte, og af hans poetiſke Syn paa Adſkilligt, 
ſom den ſkarpe franſke Kritiker havde bedomt meget for⸗ 
ſtjelligt. Det var interesſant at høre disſe to begavede, 
men [aa forſkjelligt udprægede Perſonligheder udvexle Me⸗ 
ninger og gjenkalde Begivenheder fra Neiſer ude eller 
Hendelſer i Hjemmet i deres Erindring. 

„Han er felv for mig ſom et Eventyr“, ſagde Phi— 
laréte Chasles, „ſaa barnlig og poetiſk, ſom jeg i Grun— 
den ikke havde tenkt mig det muligt.” Og faa lo han, 

”> 


34 Philarète Chasles. 


naar Anderſen ligeſom ſtudſede over hans uventede Tanke— 
ſpring eller undertiden temmelig bittre Verdensanſkuelſe. 
„Slaa Dem aldrig ned i Paris,“ gjentog han flere 
Gange. „Enten bliver De ond, eller De teres hen af 
Sorg. Ja, De kan jo endogſaa ſee, at jeg har maattet 
flygte til Meudons Eenſomhed. Jeg kommer kun til 
Byen engang imellem, for i mine Foredrag at forbauſe 
Verden med mine Paradoxer.“ 

Anderſen fortalte om ſin Begeiſtring for Rachel, 
om hvorledes Dumas havde fort ham op i Theatre 
Frangais“ Foyer, og om, hvorledes han var gauffe 
engſtelig ved Tanken om Modet med den ſtore Kunſt— 
nerinde, i hvem han havde feet noget jaa Reent og 
Skjont ſom i Faa. 

„Ja hun var merkvardig,“ ſagde Chasles. „Jeg 
er kommen i hendes Saloner, ja, hvad mere er, jeg har 
ſeet hende i Prekaters Huſe, og det ſkjondt de vidſte, at 
hun langtfra var faa reen ſom De, naif enfant, antog 
hende for; men hendes clasſiſke Skjonhed i Tale, ja i 
Alt beſeirede alle Fordomme. Hun maatte jo heller ikke 
dømmes efter den Maaleſtok, man anlægger paa andre 
Qvinder. Naar man ev begyndt med at ſynge udenfor 
Caféer, uden at have havt ſtort andet paa end en Che— 
miſe og faa bliver en Rachel, man der flaaeg en Streg 
over Adffilligt,” 

„Hvorledes?“ ſpurgte min Reiſekammerat lidt uro— 
lig over denne let henkaſtede Dom. 
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„Peut-éètre méme sans chemise!“ tilfoiede vor 
Vert og gik faa med ſedvanlig Livlighed over til et 
nyt Thema, idet han gottede ſig over den Forbauſelſe, 
hans Svar foraarſagede, og efter fort Tids Forlob 
fremkaldte en ny ved ſin Omtale af andre Perſoner og 
Ting. 

Det var for mig et ualmindelig morſomt Beſog, 
og forſt ſeent paa Aftenen fortes vi ad Jernbanen atter 
tilbage til Paris. 

„Jeg haaber ikke, at De er bleven fan bange for 
mig, at De ikke tor komme igjen,” bemerkede Philaréte 
Chasles til Anderſen, da de ſagde hinanden Farvel. 
„Jeg ſkal ikke glemme Dem!“ og faa gik vi, medens 
den lille ſortkledte Mand fra Terrasſen tilvinkede os 
et ſidſte Farvel. 

Han har heller ikke glemt Anderſen. 

J Varket „Les contemporains, leurs oeuvres et 
leurs moeurs“ af Philaréte Chasles findes en Erin- 
dring om Eftermiddagen i Meudon. Kapitlet hedder 
„Le Perrault scandinave et les petits enfants. Hans 
Christian Andersen d' Odense.“ Det begynder ſaa⸗ 
ledes: 

„De fjære ſmaa Born heelt igjennem Tydſkland, ja 
endogſaa meget længere bort, ligetil Groenland, ligetil 
det rodlige Lys, der beſtraaler Nordpolen, ligetil det 
melankolſke Lapland, «hvor man ikke ſynger“ fjende 


og elſke deres Lærer, der hedder Anderſen, og ſom 
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har udrettet mere for disſe Landes Civiliſation med 
fine Eventyr, end om han havde fort Bander af Mænd 
mod dem, forſynede med de deiligſte Tendenaals- eller 
Chasſepotgeverer, til at dræbe Menneſker med. Hans 
Eventyr have pan deres Viis gjort Vidundere. An- 
derſen er vor Samtidige; jeg har talt med ham 
forleden — han er en hoi, elſkocerdig Mand, han har 
endnu fine brune Haar og har et opmerkſomt Udtryk i 
Anſigtet. Han er hverken Miniſter, General, Erkebiſkop 
eller Fyrſte. Han er flet ikke andet end Fortæller. Han 
holder ingen Budget; han holder ikke engang det lille 
Budget, ſom vor Underviisningsminiſter nyder godt af. 
Han er fodt uden Budget; thi han er Son af en fat— 
tig Haandverker. Men han hav alligevel gjort en ube— 
regnelig Deel Godt i Verden. Bornene velſigne ham, 
fordi han ſelb er Barn med dem, og fordi de have mo— 
ret ſig kongeligt, idet de af ham have lart at elſke og 
leve. Modrene velſigne ham, fordi Bornene have været 
rigtig artige, naar de have hort hans Eventyr, og fordi 
deres ſmaa OSmheder og deres ſmaa Hjerter ere blevne 
endnu mere emmere gjennem ham. Han har ſelv et elſk— 
værdigt Hjerte, han er jevn af Sadvaner og Tanke⸗ 
maade, og han er en ægte Digter uden maaſkee ſelv at 
tænke derpaa. Jeg ſpiſte forleden Dag til Middag ſam— 
men med denne begavede og elffværdige Mand, der har 
reiſt meget, og ſom ofte har været i Paris. Forfatteren 
til ſaamange Eventyr fortalte mig fit eget Livseventyr 
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paa en glad og vindende Maade; thi Glæden over at 
leve ſtraaler fra hans poetiſke Pande.“ 

Sidſte Gang jeg fane Philarète Chasles var for 
akkurat et Aar ſiden. Jeg tilbragte en vakker Dag ſam— 
men med ham i det venlige lille Meudon, ſom han nu 
forlader faa ſjelden ſom muligt. Han var bleven noget 
affeldig i de ſidſte to Aar, men var faa aandsfriff ſom 
nogenſinde og forbauſede atter ved det ſjeldne Talent, 
til at fortælle, der har givet ham Navn for at vere en af 
Paris's forſte Causeurs. Meſt dvelede han den Af— 
ten ved ſine Ungdomsminder. Han fortalte om ſin for— 
trolige Omgang med Heinrich Heine, om denne Dig— 
ters huuslige Liv, og om hvorledes han liggende paa 
Sengen med halvlukkede Dine havde henkaſtet en Mængde 
Anbefalinger for Chasles paa Papiret, der ffulde tjene 
denne til Nytte under et paatenkt Ophold i Berlin. 
Chasles fik imidlertid ikke megen Nytte af disſe Breve, 
thi ved efter Ankomſten at aflevere et Par af dem viſte 
det fig, at Heine til forſkjellige Cider havde havt De— 
Datter med de vedkommende Perſoner og med fin ſpidſe Pen 
behandlet dem ſom „Idioter“. Felgen var, at Chasles 
opgav at betjene fig af de øvrige; men at han desu— 
agtet havde havt en færdeleg interesſant Reiſe, gav han 
mange Beviſer paa. Han fortalte om Revue. des deux 
mondes, om hvorledeg det var blevet ſtiftet, og om hvor= 
ledes hans Omgangskreds havde ffrevet nogle af deres 
bedſte Aandsprodukter deri. En lille geographiſk Revue 
var nemlig fin Undergang ner. Udgiverne vilde opgive 
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den, og to arbeidſomme Sovoyarder, Brodrene Buloz, 
der havde indtaget en meget underordnet Stilling ved 
den nævnte Redaction, fik Tilladelſe til at fortfætte den, 
derſom de kunde finde Midler dertil. Üdholdende, 
ſom de vare begyndte de deres Vandringer omkring 
til forſkjellige literaire Perſonligheder, der dengang vare 
i deres Ungdom, for at fane Underſtottelſe. Penge havde 
disſe Folk kun fan af; men jaa gav de Buloz er Stykke 
Manuſkript — thi det var navnlig den Broder, hvis Navn 
endnu ſtager paa Tidsſkriftet, der tog Sagen i Haand 
— eller en Anviisning paa en Bekjendt, hvor han kunde 
hente ſig lidt Stof, og Artikler af Jules Sandeau, 
af Alfred de Musſet, af George Sand og mange 
Flere begyndte nu at henlede Opmerkſomheden paa „Revue 
des deux mondes“, ſom Tidsſkriftet var blevet døbt. 
Ved beſtandig at vandre om fkaffede Bulscz fig tillige Abon— 
nenter, og han var jan ihærdig i fine Pilgrimsfarter efter 
Stof til Revuen, at han endogſaa engang tog San— 
deaus eneſte Par Beenkleder bort fra hans Varelſe, 
medens han laa i Sengen, for at faae ham til at blive 
hjemme og ſkrive. Den driftige Sovoyard begyndte 
ſnart at tjene Penge, og for at ſikkre ſig de unge For— 
fatters Venſkab, og tillige faae Hold paa dem, laaute 
han dem Penge og gav dem Forſkud, ſom han altid 
ſorgede for at fane igjen med Nenter i Skikkelſe af Ar— 
tikler til Tidsſkriftet. Han havde et eiendommelig In— 
ſtinkt og gjorde ſig til en Slags Mellemmand imellem 
Marquiſen af Dudevant (George Sand) og Alfred 
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de Musſet, laante dem Penge til deres italienſke 
Reiſe og fik fra dem Begge disſe glimrende Bidrag til 
Revue des deux mondes, der gjorde Buloz's Foreta- 
gende ſaa beromt. Og da det i ſine Folger for Mus— 
ſet jan ſorgelige Brud kom mellem de to ſtore Digter— 
naturer og deres Forhold pan en Maade blev fremlagt 
for Publikum, deels igjennem poetiſerede, ſkjondt temmelig 
direkte Fremſtillinger, deels gjennem disſe eindommelige 
Hjerteudgydelſer, ſom ene Musſet forſtod at frembringe, 
var det atter Buloz, den driſtige Udgiver, der ſpekule— 
rede i deres Ulykke, ligeſom han havde fpefuleret i de— 
res Lykke og hoſtede Nytte deraf. 

Han fortalte om fit perſonlige Kjendſkab til en 
Mangde Beromtheder i den franſke Literatur og bemer— 
kede blandt Andet om de to Sidſtomtalte, at, betragtede 
ſom Menneſker, anſaae han egentlig Alfred de Mus- 
ſet for at have været „en coquet Kvinde”, medens 
George Sand var en kjak Mand. Hun forſtager og ud— 
trykker Hunneus Foragt for Hannen, og denne ſtore For— 
agt danner Grundtanken i hendes forſte og beundrings— 
værdige Digtuinger. Hun var peſitiv, mandig, beſtemt og 
afſkedigede Alfred de Musſet, ſom en ung Mand affke⸗ 
diger en Elſkerinde, han er bleven kjed af, og dette kunde 
bans eiendommelige Natur ikke taale; den fik, paa den 
foromtalte Reiſe, de gjorde ſammen, et Stod, ſom han 
aldrig ſenere forvandt. Tabet af George Sands Kjer— 
lighed maa ogſoa have været ham haardt, tilfoiede han. 
Hun var mærkværdig vindende. „De fkulde blot have 
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hort Jules Sandeau omtale hende; han bliver Fyr 
og Flamme, naar man nævner hendes Navn!“),“ fluttede 
Chasles. 

Og paa denne Maade vedblev han at tale i flere 
Timer. 

Det var umiddelbart efter min Hjemkomſt fra 2Egy— 
ten, at jeg beſogte Philarete Chasles og det morede 
ham at erfare lidt Nyt fra Suez. Det forundrede mig 
dengang at høre ham udtale fig faa — jeg friſtes til 
at ſige — bittert om det andet Keiſerdomme og ſaa 
tvivlende om Reſultatet af en Krig mellem Frankrig og 
Preusſen, et Thema, der droftedes af Mange allerede 
paa den Tid. Hans Kjendſkab til tydſke Forhold gjorde 
imidlertid, at han ſage klarere end Adſkillige af hans 
fremtrædende Landsmend. 

„Jeg har et Sted i et af mine Foredrag jagt,” 
bemerkede han, „at Frankrig fra 1795 indtil 1800 
kempede for Ideerne; fra 1800 til 1815 mod Ide— 
erne. Fra at være Ideernes Beſkytter blev Frankrig 
altſaa deres Bekemper. De forſte Krige, Kampene for 
Ideerne, forte os til Auſterlitz; Krigene i det fol— 
gende Tidsrum forte os til Waterloo. Gid det andet 
Keiſerdemmes uundgagelige Krige ikke mage fore os — 
det vil ſige Frankrig — til et nyt Waterloo, et Water— 
loo, der for Alvor vil gage ud over hele vort ſkjonne 
Land. Men gjør Dem i ethvert Tilfælde ingen Illu— 


*) Marquien af Dudevant antog ſom bekjendt Navnet 
George Sand efter Jules Sandeau. 
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ſioner med Henſyn til Danmark og den Hjælp, det andet 
Keiſerdomme vil yde!” flutttde han fine Yttringer. 

Inden jeg brod op havde jeg ſom ſadvanlig faaet 
et af hans Verker med venlig Paaſkrift i Foræring. Denne 
min Udflugt indbragte mig det ſidſte af de 30 til 40 
Bind, han havde ſendt ud i Verden — „Voyage d'un 
critique à travers la vie et les livres“. 

Han forſikkrede mig ved Afſkeden, at det var hans 
faſte Beſlutning at beſoge de ſkandinaviſke Riger i 1870; 
men de ſenere indtraadte ſorgelige Begivenheder i hans 
Fædreland have rimeligviis forhindret hans Üdforelſe af 
denne Plan. 


42 


En Ombendelse. 


Fortelling. 


I. 


Min Fader var Mine⸗Ingenieur og boede i en 
lille Landsby i Hartzen inde mellem Bjergene. Efter at 
han havde bragt mig faa vidt frem i Klasſikerne, ſom 
han felv formagede, ſendte hau mig til Univerſitetet i 
Münchauſen med en Anfaling til Boghandler Beckhaus's 
Familie. Disſe brave Folk gave mig en Plads ved 
deres Bord og et ſmukt lille Verelſe i deres ſtore 
Bindingsverks Huus. Forelaæsningerne paa Univerſitetet 
vare endun ikke begyndte, da jeg en Dag fad nede i 
Bogladen og fane paa nogle Kobberſtykker. En gammel 
Herre kom ind fra Gaden og modtoges af Fru Beckhaus 
med de ſterſte Beviſer pan Venſkab og Agtelſe. J min 
Krog lyttede jeg til deres Samtale; han ſyntes mig at 
tale ſom en værdig og fortræffelig Mand. Da han 


ü 
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var gaaet, ſpurgte jeg, hvem det var. Fru Beckhaus 
ſvarede, at det var en af de meſt anſeete Profesſorer ved 
Univerſitetet i Münchauſen, at han holdt meget af hen— 
hes Familie, og at han gjerne pleiede, naar ban holdt 
Forelœsninger, at tilbringe et Par Mellemtimer i Bog— 
laden. Fru Beckhaus, ſom ellers var temmelig ord— 
knap, kunde ikke blive træt af at loopriſe den fortref— 
felige Profesfor Würtz's udmerkede Egenſkaber. 

„Hvad er det for en Würtz?“ udbrod jeg ganffe 
ogerrafſket. „Det er dog vel aldrig Profesſoren i Ide— 
ologi?“ 

„Jo, det er netop ham,“ ſvarede Fru Beckhaus. 
„Der er ingen anden Würtz ved Univerſitetet og heller 
ikke, troer jeg, i Münchauſen.“ 

Det overraſkede mig, at Fruen ikke ſpurgte om 
Grunden til min Forundriug over Profesſorens Navn; 
jeg troede derfor, at det vilde være hofligt af mig at 
ſige hende Grunden. 

Min Fader havde nemlig beſkrevet mig fin fordums 
Kammerat, Profesſoren, pan en Maade, der aldeles ikte 
ſvarede til Originalen, ſom jeg nu nylig huvde feet. 
Min Fader havde ofte gjentaget for mig, at denne 
Profesſor var jan ſer, faa lunefuld og fornemmelig 
ſaa ondſkabsfuld, at han var bleven til Fabel blandt 
Studenterue. Naar Øllet var godt, glemte de al— 
drig at drikke et „Pereat“ for Profesſor Würtz. Af 
den Grund havde min Fader anſeet det for unodvendigt 
at anbefale mig til ſin fordums Kammerat. 


44 En Omvendelſe. 


Fru Beckhaus ſparede, at alt dette forekom hende 
meget beſynderligt, at hun for ſit Vedkommende var 
vis pan hvad hun havde jagt, og at hun anſaae Pro- 
fesſor Würtz for den lerdeſte og bedſte Mand af Verden. 
Jeg bad hende i al Fald at tie med hvad jeg havde 
fortalt hende og ikke ſige ham, hvem jeg var, førend 
jeg havde indhentet nærmere Oplysninger. 

Jeg var imidlertid i ſtor Forlegenhed, thi medens 
jeg pan den ene Side havde ubetinget Tillid til min 
Faders Dom, fane jeg paa den anden Side meget godt, 
at Profesſor Würtz var Godheden jelv, at Studenterne 
tilbad ham, og at de gode Borgere, at domme efter Fa— 
milien Beckhaus, anfane det for en Wre og Glæde at 
omgaaes ham. Mine Tankers Maal var ligeſom alle 
unge Tydſkeres paa den Tid at ffrive Memoirer i Smag 
ſom Goethes, der havde forvirret jaa mange unge Hjerner. 
Imidlertid holdt jeg forelobig en meget udforlig Dag— 
bog over Alt, hvad jeg tog mig for, talte og tenkte. 
Jeg glemte ikke deri at optegne den Modſigelſe, der var 
imellem hvad jeg ſelv ſaae og min Faders forreſten 
noiagtige Beſkrivelſe af Würtz's Phyſionomi. 

Hans Pande var virkelig meget for lav, hvilfet 
efter min Faders Mening var et Tegn paa Stivſindethed; 
der var noget Skjelmſk i hans Blik, men noget egentligt 
Ondſkabsfuldt kunde jeg ikke finde; han havde ogſaa 
ganſke rigtigt en ſtor Naſe, og om Munden var der et 
ſpottende Udtryt. Jeg var nodt til at indrømme, at 
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min Fader havde Ret i alle Henſeender; men en ve— 
ſentlig Ting havde han dog ikke omtalt, nemlig at naar 
Würtz ſmilede (og han ſmilede ofte), antog hele haus 
Anſigt et ganſke ualmindeligt livligt, ja ligeſom et for— 
klaret Udtryk. Jeg vidſte ikke, hvad jeg ſkulde troe, og 
beſluttede derfor at gjore Alt for at faae Klarhed i 
denne Sag. 

Hver Gang Profesſor Würtz var nede i Bogladen, 
kom den lille Margrete op til mig for at lade mig det 
vide, thi det var mig en ſtor Fornsielſe at here ham 
tale, ſkjondt jeg forovrigt ikke blandede mig i Samtalen. 
Tyve Gange havde jeg ſagt til mig ſelv: Idag vil jeg 
tale med Profesſor Würtz og ſporge ham, hvorfor han 
er jaa forffjelig fra fit Rygte, og tyve Gange tabte 
jeg Modet pan Veien fra Qviſtverelſet til Stueetagen. 

Jeg ſkammede mig virkelig for ramme Alvor, og 
da jeg anſage mig for en Philoſoph og var ſtolt af at 
høre til „det unge Tydſkland“, befluttede jeg at fkaffe 
mig Luft, i hvad det end fkulde koſte. Juſt ſom jeg 
havde fattet denne Beflutning, gik min Dor op, og jeg 
ſaae foran mig Margretes ſkjelmſke Sine og lille op- 
ſtaaende Neſe og horte hendes Stemme: „Moder ſagde, 
jeg ſkulde lade Dig vide, at nu er han dernede.“ 

Det gjos i mig, men min Beſlutning tro ſtyrtede 
jeg ned ad den morke Trappegang ligeſom Curtius i 
Svalget. 
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IL. 


Profesſor Würtz fad paa fin fædvanlige Plade 
og bladede i Roſenkrantz's ſtore botaniffe Atlas. 

Jeg gik et Par Skridt henimod Würtz og buk— 
kede dybt. 

„Om Forladelſe, Hr. Profesſor Würtz . . . .“ 

„Til Tjeneſte, Hr. Student.“ 

„Jeg onſkede gjerne . . .. det vil ſige, his jeg 
ikke var bange for at misbruge Deres Velvillie . . . .“ 

Her var jeg ſagtens bleven ſtogende, derſom han 
ikke godmodig havde rakt mig Haanden. Han bad mig 
ſidde ned ved Siden af fig og fane paa mig med ſine 
gode og runde Sine, der forekom mig endun rundere 
gjennem hans buede Brilleglas. „Naa, lad mig nu 
forſt hore, hvad De hedder,” ſagde han venligt. 

„Med Hr. Profesſorens Tilladelſe hedder jeg Hans 
Gellert.“ 

„Det tillader jeg meget gjerne,” ſagde han i en 
Tone, ſom om han var i godt Humeur; „der er netop 
en af mine fordums Venner, ſom hedder Gellert. Er 
De maaffere ....” 

„Ja, ganffe rigtigt,” fvarede jeg; „jeg er en Son 
af Ingenieur Siegfred Gellert, ſom har været Deres 
Univerſitets-Kammerat. Grunden, hvorfor jeg ikke tid— 
ligere har gjort Dem min Opvartning, er den, . . ..“ 
Her rodmede jeg imod min Billie og betenkte mig negle 
Secunder. 
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„Er den?“ gjentog Würtz, idet han ventede paa 
mit Svar og ſmilede, ſom om han vilde opmuntre mig 
til at tale. 

„Grunden er den, at min Fader efter mange Aars 
Forlob ikke maa kunne huffe Dem tydeligt. Han har 
jagt mig . . . . men det var netop derom, jeg vilde tage 
mig den Frihed, hvis De tillader, at bede Dem om 
nogle Oplysninger . . . .“ 

Jo mere jeg forvirredes i min Tale, deſto mere 
ſmilede Profesſoren, men beſtandig med en godmodig, 
lidt ſpydig Mine. „Jeg tor vædde paa,” ſagde han, 
„at Deres Fader har ſagt, at hans forrige Kammerat 
var en Sarling, en Menneſkehader ... han har maaſkee 
endogſaa faldt mig en Bjørn,” 

Det havde han ganſke rigtigt; derfor redmede jeg 
endnu mere end forſte Gang og tilſtod, at jeg nok troede, 
han havde ſagt noget Lignende. 

„De maa ikke ſige „jeg troer“; ſiig De kun reent 
ud „ja“, for det er ſandt, eller rettere det var ſandt 
pan den Tid, da han kjendte mig; men det er nu mere 
end tyve Aar ſiden, jeg har ſeet den gode Siegfred. 
Jeg maa gjore Dem opmerkſom paa, Beckhaus,“ ſagde 
han til min Vert, „at det er ikke forſte Gang, jeg hører 
i Vidners Overvarelſe, at jeg har et daarligt Rygte fra 
Fortiden. De, ſom kun har boet her i en halv Snees 
Aar, vil ikke troe mig, men nu haaber jeg, at De er over⸗ 
beviiſt. Jeg troer mig imidlertid videnſkabelig berettiget 
til at erklere, at Menneſket forvandles ved at anſtrenge fin 
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Villie, ligeſom jeg anſeer mig videnſkabelig berettiget til 
at udgive mit ſtore Verk om Sjælens Plaſtik.“ 

Han vendte ſig om til mig. „Man kunde med 
Rette,“ ſagde han, „kalde mig Manden med de to Ryg— 
ter. Min Livshiſtorie er forovrigt meget ſimpel, men 
den fortjener maaſkee nok at kjendes af et ungt Men— 
neſke, der har en faa god Villie ſom De. De har jo 
leſt, at Apoſtelen Paulus's Omvendelſe ſkrev fig fra, 
at han faldt af Heſten paa Veien til Damascus. Nu 
vel! min Omvendelſe ſkriver fig fra en Skylregn, der 
engang overraſkede mig, da jeg havde glemt at tage min 
Paraply med. For forelobig at komme i Ly gik jeg 
ind og horte paa en Forelæsning over Mechanik. Profes- 
ſoren gik ud fra en Rakke Sætninger, ſom jeg ikke for— 
ſtod, uden Tvivl fordi jeg manglede Forkundſkaber. Min 
Opmarkſomhed var deelt mellem Tavlen med de mange 
Tal paa og Vinduet i Auditoriet, der pidſkedes af 
Regubygen. Jeg fandt mig altſaa med Taalmodighed i 
at hore pan Mechaniken, da Profesſoren, for i Korthed at 
ſammenfatte Indholdet af fin Forelæsning, ſagde: „Alt— 
ſaa, mine Herrer, ſee De tydeligt, at det i Mechaniken 
er beviiſt, at ingen Bevagelſe gaaer tabt; hvor ringe 
den end er, har den i det uendelige Rum en Sjenlyd, 
et Echo uden Grandſer. Ganſke paa ſamme Maade 
forholder det ſig- med Bevagelſerne i Deres Sjæl: Deres 
Villiesyttringer, alle Deres Handlinger, enten de ere 
gode eller onde, ville nodvendigviis Ha en Gjeulyd i 
Deres efterfølgende Liv.“ 


ͤ——ü— — 
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Han vilde ikke udvikle denne Tanke nærmere, da 
han ikke var Profesſor i Philoſophi, men gik over til 
andre Ting. 

Jeg kan ikke ſige, hvad Virkning denne ſimple Be- 
merkning gjorde pan det øvrige Auditorium, men paa 
mig gjorde den ſamme Virkning ſom et pludſeligt, ſterkt 
Lys. Jeg bevarede disſe Ord i min Hukommelſe, og 
jeg blev ved at drovtygge dem i mit Hoved, indtil jeg 
udviklede og forklarede dem i det Uendelige. Jeg ſtand⸗ 
ſede tilſidſt ved Nodvendigheden af at gjore det Gode og 
ſtye det Onde; dog behøvede jeg ikke at gane paa Fore— 
lesninger over Mechanik for at lære det. Meget rig⸗ 
ligt — men enhver Tanke, hvor ſand den end er, vinder 
ved at blive fremſtillet under en ny, mere gribende Form, 
og det var Tilfældet her. Jeg gik Volden rundt flere 
Gange i hoieſte Grad forundret over, at en uy Form 
havde været tilſtrekkelig til at gjøre mig denne Sandhed 
fan indlyſende. Da jeg var kommen hjem, tog jeg min 
Slobrok paa og gav mig til at gruble faa længe, at . 
min Vibe gik ud tre Gange, hvilfet ſom bekjendt er et 
ſikkert Tegn paa dyb Speenlation. S* 

Neſte Morgen var jeg ulige roligere. To Tanker 
ſtode klart for mig, og jeg optegnede dem begge i Form 
af Grundfætninger, Den forſte af disſe har gjort mig 
til en duelig Univerſitetslærer, den anden til et omgen⸗ 
geligt Menneſke. Ikke ſandt, Beckhaus?“ 

Min Vart ſmilede og ryſtede paa Hovedet med en 
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Mine, ſom om han vilde ſige: Jeg vil ikke afbryde 
Dem, men, imellem os ſagt, De er altfor beſkeden. 

Profesſor Würtz vedblev: „Jeg beſluttede fra nu 
af i min Underviisning at ſoge blandt alle Sandhedens 
Former den meſt treffende og den meſt overbeviſende. 
Det er viſtnok mindre beqvemt end at holde fig til en 
af dem, der nerme ſig til Sandheden, men naar man 
er Univerſitetslerer, bor man være det tilgavns og ikke 
tage Henſyn til fin egen Beqvemmelighed, men til fine 
Tilhereres Fordeel og Fremgang. Mark Dem det, kjere 
Gellert, thi ſels om man ikke er Lærer, vil der altid i 
Livet gives Oieblikke, Hvori det ene Menneſke foler fig 
opfordret til at belære det andet. Min anden Hoved— 
tanke var denne: Iſtedenfor idelig at gjentage, at man 
bor ffye det Onde og gjore det Gode, bor Moraliſterne 
fra Tid til anden noie beſtemme hvad der er Pligt for 
(Enhver af os og angive den ſikkreſte og meſt praktiſke 
Maade til at opfylde den paa. 

J flere Dage forfulgtes jeg af den Tanke, at ingen 
Bevegelſe i Sjælen gaaer tabt, og at ſelv den ligegyl— 
digſte har et Echo i hele Ens eſterfolgende Liv. Jeg 
tenkte da, at hvis Profesſor Würtz f. Ex. var den 
vanſkelige, vrantne og ondſkabsfulde Perſon, ſom alle 
Menneſker antoge ham for, faa laa Feilen hos Stu— 
denten Würtz eller Diſciplen Würtz, fam aldrig havde 
bekymret fig om at beherſke fit Sind. Det ſyntes nu 
Hart ſom Dagen, at hvis den nævnte Würtz havde lidt 
Mod, faa vilde han tage fat paa Arbeidet, ikke imorgen, 
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men ſtrax for at omforme fin Sjæl og fit Sind, ligeſom 
Billedhuggeren af en Masſe Leer former fin Billedſtotte. 

Jeg maa oprigtigt tilſtaae, at der til Grund for 
min Begeiſtring og mit Onſke om at forſoge paa en 
Omvendelſe laa mere en videnſkabelig Nysgjerrighed end 
en alvorlig Beſtrebelſe efter en gandelig Gjenfodelſe 
Jeg var faa vant til at være, ſom jeg var, at jeg ikke 
tydeligt indſaae, hvad jeg kunde vinde ved en Forandring. 
Banen har en ffræffelig Magt! Jeg befluttede da ſom 
et Forſog at bekempe den ene Vane med den anden. 
Alt, hvad man kunde beſvere fig over, og alle de Be— 
breidelſer, man kunde gjore mig, havde deres Udſpring 
fra min Egeukjerlighed, der, for at holde paatrengende 
Perſoner borte, havde fundet det beqvemmeſt at indhylle 
lig i et folkeſty og fraſtodende Veſen. Jeg beſluttede 
altſaa forft at rette min Opmeerkſomhed til den Side; 
men hoor ſkulde jeg begynde? 


III. 


Jeg var netop ifærd med at bryde mit Hoved for 
at finde paa en god Begyndelſe, da min Tjener, den 
gamle Ivan, aabnede Doren til mit Varelſe paa Klem. 
Jeg vendte mig heftig om imod ham og ſpurgte i en 
vred Tone: „Hoorfor forſtyrrer Du mig, naar jeg ar— 
beider? z 

„Undſkyld, Hr. Profesſor,“ ſvarede han, „her er 
en ung Student, ſom onſker at tale med Dem.“ 

4* 
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„Du veed jo, at jeg ikke har Tid!“ raabte jeg 


temmelig heit for at blive hort af den Paatrengende, 


ſom opholdt ſig i Entreen. 

„Det har jeg ogſaa ſagt ham; men han ſiger, at 
det er en meget vigtig Sag, han onſker at tale med 
Dem om, og han har allerede været her tre Gange i 
Forveien!“ 

„J kan gage Fanden i Bold begge To, baade Du 
og Herren, ſom har været her tre Gange i Forveien!“ 

Ivan vidſte, hvad det vilde ſige, og uden at gjore 
flere Indvendinger lukkede han ſagte Doren. 

Jeg ſogte da igjen at finde Traaden i min Tanke— 
gang og at opdage det Begyndelſespunkt, hvorfra jeg 
ſkulde begynde at experimentere over mig felv. 

„For Pokker!“ udbrod jeg, „jeg ſoger Begyndelſes⸗ 
punket, og faa ſender Forſynet mig det lige i Sieblikket, 
og nu gaaer det ned ad Trapperne! Jo det er rigtignok 
en ſmuk Begyndelſe!“ 

Studenterne kunde ikke udſtage mig, og jeg betalte 
dem ærligt med den ſamme Mont. Jeg var nysgjerrig 
efter at ſee, hvad Anſigt denne ſatte op, naar han kom 


ud af „Bjernehulen“, ſom de kaldte min Bolig. Jeg 


gik hen til Vinduet, og netop i ſamme Sieblik kom han 
ud af Gadedoren. Alt, hvad jeg kunde fee fra oven, 
var, at det var en hoi, ung Fyr paa en Snees Aar. 
Et ſmukt blondt Haar krollede fig omkring hans lille 
flade Kaſkjet. Han faae ud, ſom om han betankte fig 
pag, hvad han ſkulde gjøre. Idetſamme bsiede han Ho⸗ 
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vedet, truk lidt paa Skuldrene, dreiede om tilvenſtre 
og gik videre med langſomme Skridt. Hvis han huvde 
ſmakket Doren ſterkt i, hvis han var gaaet kneiſende 
bort og havde trampet med Helene paa Broſtenene ſom 
en Fyr, der var vred, var det forekommet mig ſaa 
ganſke naturligt, at jeg ikke vilde tænkt derpaa et eneſte 
Minut. Men hans Sorgmodighed og Hengivelſe i 
fin Skjabne gjorde et ganſke andet Indtryk paa mig; 
jeg fik ligeſom en Folelſe af Medlidenhed med ham, og 
jeg var lige pan Nippet til at falde ham tilbage. Alle— 
rede hældede jeg mig ud over Altanen og ſtottede begge 
Hænder imod Rakverket. Ja, men hvad vilde faa den 
hæslige Karl, Skomager Schnaps sligeoverfor, ſige, han, 
ſom altid lo af mig, naar jeg gik forbi hans Vinduer? 
Hvad vilde han tenke, naar han nu fane Hr. Profesſor 
Würtz raabe ud af Vinduet ligeſom en Tjenefte- 
pige, der falder paa en Salgekjelling? Aa, lad 
ham tenke, hvad han vil, jeg vil alligevel falde pan 
Studenten; men jeg havde betenkt mig for længe, og 
han var allerede faa langt borte, at han ikke kunde høre 
min Stemme. Naar han bare vilde vende ſig om, tenkte 
jeg, faa vilde jeg vinke ad ham tiltrods for alle Schnap— 
ſer paa Jorden. Hendelſesviis vendte han ſig om. En 
Folelſe, ſom jeg ikke kunde beherſke, gjorde, at jeg hur⸗ 
tig trak Hovedet tilbage, ligeſom om jeg var greben 
paa ferſk Gjerning i Spioneri. Det er virkelig, tenkte 
jeg, ikke fan let at gjøre det Gode, naar man ikke er 
vant dertil. Herefter ſkal jeg tage mig iagt for det 
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forſte Indtryk, thi det er hos mig altid det ſlette. Imid— 
lertid vil jeg oprette min Feil, hvis det er muligt, Jeg 
ſtak raff Hovedet ud ad Vinduet og var denne Gang 
beſtemt paa at vinke ad Studeuten, ja at raabe af alle 
Kræfter, hvis det var nødvendigt; men pludſelig dreiede 
han omkring Hjornet. 

Hvis jeg lob efter ham? Ja, men han kunde 
være gaaet ind i et Huus; han kunde have dreiet 
om ad en Zværgade, Hvad nuttede det faa at lebe 
efter ham? 

Efter nogle Minuters meget piinlig Uvished rin— 
gede jeg paa Tjeneren. Studenten havde maaſkee opgi— 
vet fit Navn og fin Adresſe. Ivan traadte beſkedent ind. 
Ellers var det ham, der var bange for mig, men denne 
Gang var det mig, ſom var bange for ham. Han 
havde ſeet mig begage en flet Handling. Det fore— 
kom mig, at jeg kunde ſee ligeſom en Behreidelſe i hans 
redelige Anſigt, og hans blaage Dine ſyntes mig at have 
et Udtryk af JIroni, der mishagede mig overordentligt. 

„Der ligger et tykt Lag Stov paa Bøgerne i de 
to Hylder der!“ ſagde jeg i en haard Tone; „hvorfor 
har Du ikke ſtovet dem af imorges?“ 

Uden at ſige et Ord hentede han en Fjerkoſt og 
fod den gage henover Bogerne, ſom flet ikke trængte til 
at ſtobes af. Jeg blev mere og mere opirret, thi hans 
ualmindelige Ro gjorde, at jeg folte min Uret blev dob— 
belt ſtor. 
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„Men faa ſkynd Dig dog og gaa!” ſagde jeg. 
„Du irriterer mig med din Langſomhed.“ 

Han gik henimod Doren; i det Sieblik, han vilde 
lukke den efter fig, anſtrengte jeg mig af alle Kræfter 
for at overvinde min Forfængelighed oz ſagde i den 
ligegyldigſte Tone, der var mig mulig: „Det er ſandt, 
hvad hed den Perſon, ſom var her?“ 

„Han ſagde, han hed Heilig, Georg Heilig, og at 
han kom for . ..” 

„Godt!“ 

Dette Ord ſagde jeg maaſkee lidt heftig; men hvor— 
for behøvede ogſaa min Tjeuer at blande fig i mine 
Sager og give mig Oplysninger, ſom jeg ikke havde for— 
langt? Ivan forſvandt med ſin Fjerkoſt. 

Hvad mig ſelv angager, faa kunde jeg gjerne have 
grædt af Wrgrelſe. Jeg vidſte hverken, hvad jeg vilde 
eller ikke vilde, eller rettere, jeg vidſte nok, hvad jeg 
vilde, men jeg havde ikke Mod til at gjore det. Det 
var dog faa ganſke ſimpelt at ſporge, hvor den unge 
Mand boede; jeg kunde jo da altid gjøre bagefter hvad 
jeg vilde. Der var kun det i Veien, at det ſaae ud, 
ſom om jeg tilſtod, at jeg havde havt Uret, og jeg var 
ingenlunde tilbsielig til at gjore Afbigt for min Tjener, 

Jeg gav mig til at gage op og ned ad Gulvet i 
mit Verelſe i heftig Sindsbevegelſe. „Jeg vil allige— 
vel gage efter ham,“ ſagde jeg ved mig ſelo, idet jeg 
tog Hat og Stok. 

„Jeg vil gage efter ham —“ ja, det var ſnart 
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ſagt, men jeg maatte dog forſt vide, hvor jeg fkulde 
gaae hen. Jeg kunde ikke beqvemme mig til at ſporge 
Ivan derom, det vilde være at viſe altfor megen In; 
teresſe for en lille Student. Jeg greb da Sagen an 
pan folgende Maade: Jeg gik hen til Doren, ſom jeg 
aabnede lidt, ligeſom for at gaae ud. Ivan ſtod ved 
Kaminen og ſatte Glaskuplen over Taffeluhret, ſom 
han nylig havde truffet op. Jeg greb det Sieblik, da 
vi vendte hinanden Ryggen, og ſpurgte nu: „Var det 
ikke i Garvergade, at den unge Liebig boede?“ 

Jeg ſagde „Garvergade“ hen i Veiret, ligeſom jeg 
kunde have ſagt enhver anden Gade. Jeg forlangte alt— 
faa ikke nogen Underretning, men kun at blive rettet. 
Min Diplomati hjalp mig ikke det mindſte. Ivan lod 
mig vide, at den unge Student hed Heilig og ikke 
Liebig (det vidſte jeg meget godt), men hans Adresſe 
kjendte han ſlet ikke. 

Idet jeg gik ned ad Trappen, fik jeg pludſelig et 
glimrende Indfald. Jeg vil gage op i Univerſitetsſe— 
cretariatet, tenkte jeg, der kan Secretair Heindrich aller— 
bedſt ſige mig, hvor Studenten er at finde. 


IV. 


Det var henimod Slutningen af Mai. Veiret var 
varmt, og Solen ſtraalede i fin fulde Glands. Var 
Solſkinnet idag ſterkere end igaar, eller var det Glæden 
over at have fundet en Opløsning paa Gaaden eller 
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Bevidſtheden om at det, jeg nu vilde gjøre, var noget 
Godt, der gav Dagen en ſterre Glands i mine Sine? 
Jeg veed det ikke — det forekom mig kun, at jeg i 
lang Tid ikke havde oplevet fan ſmuk en Dag. 

De gamle Huſe i Münchauſen, ſom vare merke 
pan den ene Side af Gaden og ſterkt oplyſte paa den 
anden, kneiſede med deres takkede, ſpidſe og udſkaarne 
Gavle imod den klare, blaa Himmel, paa hyilken hiſt 
og her nogle af de ſmaa, ſaakaldte Makrelſkyer ſpillede 
i Sologlands; Storke floi hurtigt igjennem Luften med 
deres lange, ſtive Been ſtrakte bagud; Folk, ſom jeg 
mødte, fane Alleſammen glade ud. Å 

Da jeg naaede hen til den gamle Unioerſitetsbyg⸗ 
ning, var Klokken over tre. „Seeretair Heindrich er 
taget ud paa fit Landſted „Lindebo“,“ ſagde den gamle 
Portner, der fad og badede fig i Solſkinnet uden— 
for Porten. 

„Tak, Schmoll! Smukt Veir idag, Schmoll.“ 

„Ganſke ſmukt, Gud ffee Lov,” ſvarede Schmoll, 
heelt overraffet over dette mit Anfald af Hoflighed. 

Var det ikke underligt? Tanken om en lille Spad⸗ 
ſeretour afſkrekkede mig denne Gang ſlet ikke, ſkjendt 
jeg ellers altid har en ſtor Skrak for Landet, udentvivl 
fordi alle andre Menneſker holde af det. 

Jeg gik ud af den ſachſiſte Port og var ſaaledes 
ſtrax i det Frie. Tjorneheekkerne vare hvide af Blom— 
ſter og fyldte Luften med Vellugt, medens Bierne ſum— 
me; overalt, og i det Fjerne horte man Vagtlerne ſlaae 
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i den gronne Sed og i de finane Granſkove. Over 
hele Landſkabet hvilte der ligeſom en beruſende Blomſter— 
duft. See der er Aurikler, der er Violer! Jeg felte mig 
ganſke forynget, og jeg havde gjerne ſunget, naar jeg 
blot havde vovet det, men jeg vovede det ikke, og faa 
plukkede jeg mig en ſtor Bouket af Violer og Aurikler. 
Den var meget ſmuk og lugtede deiligt. J det ſamme 
kom der en Kjedelflikkter henne paa Stien. Jeg blev 
flau over min Bouket og kaſtede den ind i en Hel, 
Hvilken Magt har dog ikke den offentlige Mening, ſelv over 
dem, der ſynes at ville trodſe den! 

Den friſke og klare Müuchau ilede hurtigt hen 
mellem Skrenter, ſom vare beplantede med Piil, Elle— 
træer og Popler; ſnart lob den langs med Landeveien, 
ſnart forlod den denne for at foretage en Recognoſce— 
ring tvers igjennem Landſkabet. Jeg kom til et Verts— 
huus, ſom jeg ikke kjendte, faa længe var det ſiden, at 
jeg havde været her. Det var et ganſkeſ lille Voertshuus 
med et meget ſtort Skildt, der ſtraalede med alle Regn— 
buens Farver. Vartshuſet var reenligt og venligt; paa 
Skildtet flod der: „Münchauſens Vaaben“. 

Tre af det ſtorhertugelige Regiments Dragoner 
fad omkring et Bord udenfor Doren og dyppede deres 
tykke Overſkjeg i nogle uhyre Olglas. De fane faa 
glade og godmodige ud, at jeg i Forbigagende ſmilede 
til dem, og de onſkede mig hjertelig „god Fornoielſe!“ 

Men derinde i Humlelyſthuſet feer jeg Kaſkjetterne 
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af et Studenterſelſkab. De ſkoggerlee, raabe og juble 
over en eller anden Studentervittighed og ſynge i Chor: 


„Trink' Bier, liebes Lieschen!“ 


Idet jeg gik forbi Lyſthuſet, blev der pludſelig 
ganſke ſtille, og ſtrax efter horte jeg en dæmpet Hviſken 
og Latter. Viſt var det, at de gjorde Nar af mig, og 
uheldigviis var det ligeſaa viſt, at det ikke var ufor— 
tjent. Dermed var det forbi med min Glæde, og da 
een Ulykke aldrig kommer alene, flyngede Veien fig nu 
langs med en nylig opfort Muur. Denne Muur var 
uendelig lang, blendende hvid, vendte lige imod Syd 
og gjorde Landeveien til en ſand Bageroun. Jeg er 
ingen god Fodgenger og var allerede badet i Sved, 
inden jeg var kommen Halvveien. Skulde jeg gage vi— 
dere, eller ftulde jeg vende tilbage til Münchauſen uden 
at gage længere? Naar Alt kom til Alt, hvem var faa 
denne Heilig, for hvem jeg gjorde mig fua megen Ulei— 
lighed, og ſom ſagtens kun paaſkjonnede det daarligt? 
Jeg ſkyldte ham jo flet ikke Noget. Som forſte Prøve 
paa min Kraft og min Villie kunde det være nok. Jeg 
vidſte nu, hvad jeg kunde gjore, og en anden Gang 


ſtulde jeg gjore noget mere og bedre. Og fan den. 


Muur der! Den var viſt tre hundrede Skridt lang, 
ja ganſke viſt mindſt tre hundrede Skridt! Alt dette 
hviſkede min Feighed mig i Øret. . 

Men der var Noget i mig, ſom proteſterede. For⸗ 
tjeneſten, hvis det virkelig var nogen Fortjeneſte, beſtod 
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ikke i at gjøre en ſmuk og behagelig Spadferetour; den 
beftod tvertimod i .at beſeire den forſte alvorlige Hin— 
dring. 

„Ingen tosſet Svaghed! jeg vil til Lindebo og 
jeg ſkal til Lindebo!“ udbrød jeg tilſidſt. „Hurra for 
Heilig og fremad!“ 

Jeg begyndte min Gang med ferſt at ſatte venſtre 
Fod frem, idet jeg marcherede i Takt efter Dragonmar— 
chen, ſom jeg floitede. Medens jeg floitede, talte jeg 
mine Skridt; Muren var kun hundrede og tyve Skridt 
lang. Denne lille Beregning fremkaldte en vigtig og 
vel begrundet Beſlutning, nemlig den, at jeg ſkulde tage 
mig iagt for min Indbildningskraft og dens Luner. 

Saa ſtor en Magt har en god Beſlutning, at hele 
min Munterhed ſtrax vendte tilbage, og paa Reſten af 
Veien morede jeg mig ſom en ſkulkende Skoledreng med 
at betragte Sommerfuglene, der flagrede henover de blom— 
ſtrende Klovermarker, og Guldſmedene i deres polerede 
Staalharniſker mellem Sivene og Rorene. ; 

Endelig nagede jeg faa langt, at jeg kunde fee 
Lindebo. Hvor ofte havde jeg ikke ſpottet over bette 
Navn paa Secretair Heindrichs Landſted! Fire usle 
Lindetrcer, ſom ſtod ved en ganſke lille Stakitlaage, der 
dannede Indgangen, med en lille bitte Steenbenk paa 
hver Side, var det Noget at gjøre fan meget Vaſen af? 
Navnet Lindebo maatte bringe En til at true, at Hein— 
drich havde en heel ſtor Strekning beplantet med Linde— 
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træer. Alt det havde jeg ofte ſagt tidligere for at plage 
den fortræffelige Mand. 

Hos mig felv gjorde jeg i dette Sieblik Afbigt for 
alle mine tidligere Spotterier. Linden er jo et ſmukt 
Tra, og ſelv Navnet lyder baade blødt og melodifk. 
Disſe fire Linde ſende mig allerede langt borte deres 
fine og krydrede Duft; denne Duft forekommer mig ſom 
en Velkomſthilſen; Træerne fee fan venlige, gode og 
ligefremme ud; de ftaae ved Indgangen, indbyde Folk 
til at komme indenfor og ſige: „Kom nermere og lad 
ſom De var hjemme!“ 

Jeg vilde juſt til at ringe pan ved den lille Sta— 
kitlaage i den bedſte Henſigt af Verden, da jeg ſaae det 
meſt opirrede og ugjeſtfrie Hundehoved indenfor Trem— 
merne, Sultan gjoede af alle Kræfter og vifte mig alle 
fine Tender. Den havde ikke glemt vor gamle Uenig— 
hed; ligeſaa lidt ſom Studenterne i „Münchauſens Vaa— 
ben“ ſyntes den at ane, at den ſtod lige overfor en 
praktiſk Philoſoph, ſom var i Begreb med at blive 
Menneſkeven. Det nuyttede ikke, at jeg i en blid Tone 
nævnede den ved dens Navn. Ord vare ikke tilſtrakke⸗ 
lige; thi da den af Erfaring car bleven mistankſom, 
maatte der Gjerninger til. Medens vi ſaaledes træt= 
tedes hver i fit Sprog, var Secretairen bleven opmerk⸗ 
ſom paa Stoien og vifte fig i Skjorteermer og Straa⸗ 
hat med en tom, dryppende Vandkande i hver Haand. 
Han ſyntes forſt lidt overraſket ved at fee mig, derpaa 
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fatte han Vandkanderne fra fig og fik Sultan til 
at tie. 

„Hvor det er elſkverdigt af Dem, Hr. Profesſor 
Würtz, at overraffe mig paa en faa behagelig Maade! 
Nu ffal De forſt have en lille Forfriſkning, og faa ville 
vi pasſiare.“ 

Jeg forſikkrede, at jeg ſtrax ſkulde gage igjen; men 
den brave Mand vilde ikke høre mig. Han tog min 
Hat og Stok, forte mig ind i en Sal 1 Stueetagen, 
hvor Skodderne vare lukkede paa Grund af Varmen og 
kun lod enkelte Solſtraaler trænge ind, ſom gav et glim— 
rende Lysſkjer, hvori der dandſede Myriader af guldſkin— 
nende Atomer. Der var koligt herinde, og Ollet var 
udmerket. Det var Alt, hvad jeg kunde onfke mig efter 
en lang Vandring i Solen, og jeg kunde ikke nokſom 
forundre mig over, at Alt kjedede fig ſaaledes ſammen 
for at gjore mig det til en Bebagelighed, ſom jeg for 
fort ſiden kun havde betragtet ſom en fjedelig Pligt. 
Jeg foreflog jelv forſt, at vi ſkulde aflægge et lille Be— 
ſog hos Tulipanerne. Blodet ſteg ham til Hovedet af 
Glæde, og han drev Fortroligheden faa vidt, at han 
kaldte mig ſin kjere Hr. Würtz. 

Da jeg omſider ſagde, hvorfor jeg egentlig var kom— 
men, ſvarede hau, medens han berorte fin Neſe med Pege— 
fingeren, ſom En, der anſtrenger fig for at huſke 
Noget: sur ft 

„Georg Heilig . . . Georg Heilig! . . . Herligt ungt 
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Menneſke . . . theologiſk Student ... boer i Spurveſtrede 
ovenover Bodkeren.“ 


V. 


Jeg ſagde Farvel og gik bort, men jeg havde lige— 
ſom faaet koldt Vand i Blodet, og min Benzjerlighed 
efter at omvende mig var ikke ner faa ſterk ſom tidli- 
gere. Underveis ſogte jeg at udfinde Grunden til denne 
Reaction, da jeg bemerkede, efter at have gabet et Par 
Gange efter hinanden, at jeg var meget ſulten. 

Jeg ſage paa mit Uhr, at Klokken var fer; hver 
Dag pleiede jeg at ſpiſe til Middag præcis Klokken 
halb ſyv, og jeg havde endnu mere end en heel Times 
Vei tilbage. Bedekollen vilde ſagtens vere forbrendt 
og Suurkaalen ikke til at ſpiſe. Jeg kjendte mig ſelv; 
efter en ſaadan flet Middagsmad vilde jeg ikke kunne 
ſove, jeg vilde faae Hovedpine, og min Forelæsning den 
neſte Dag vilde blive daarlig. Det var min Lyſt til 
at leve godt, der indgav mig disſe Tanker, og denne 
Lyſt er en Laſt, der ſtammer fra Egenkjerlighed. Det 
merkede jeg itide, og da jeg indſage, at jeg igjen gled 
ned ad den altfor bekjendte Skraaplan, begyndte jeg at 
kempe imod af alle Kræfter. 

„Aa, Du vil have din Bedekolle rigtig ſaftig, og 
Tanken om en mislykket Ret Suurkaal er nok til at 


jætte Dig i daarligt Humeur! Naa, Du fkal ſtraffes 


paa ſamme Maade, ſom Du har ſyndet!“ 
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Jeg beſluttede ikke at ſpiſe til Middag for jeg 
havde truffet den unge Heilig. Hvem veed, tænfte jeg, 
om ikke det ſtakkels unge Menneſke er i den yderfte 
Trang og teller Timerne med dodelig Angſt? 

Her fif jeg et Indfald, ſom jeg anſaae for ud— 
merket, og ſom bragte mig til at ſmile; jeg gik dobbelt 
faa hurtig og glemte ligeſom ved et Trylleri baade min 
Sult og min Træthed, ja jeg ſaae nu glad og tilfreds 
paa Alt, hvad der omgav mig. 

Klokken ſlog halb otte i Vagttaarnet paa Alarm— 
pladſen, da jeg begyndte at klattre op ad Studentens 
ſmalle Trappe. Jeg talte forſt fem Etager, hvorefter 
jeg forpuſtet og ſtonnende ſtod ved en Vindeltrappe, der 
forte op til en Qoiſtkammerdor. Jeg ſteg op og ban— 
fede pan; der blev ſtrax lukket op, og Georg Heilig i 
egen Perſon bad mig træde ind i et Kammer, der var 
faa bart og nøgent, at det var en Yuk. Han bod mig 
høflig fin eneſte Stol og ventede ſtagende paa at hore, 
hvad jeg havde at fige ham. 

Jeg havde gjort Regning paa at ſee ham overra— 
ffet og henrykt over mit Beſog og over den re, jeg 
viſte ham. Overraſket var han, det kunde man godt 
fee, derimod var jeg ikke faa vis paa, at han var hen— 
rykt; det ſtedte mig lidt, men jeg beſluttede at beherſke 
mig. 

Efter at have puſtet lidt ſagde jeg: „De har væ- 
ret hjemme hos mig, ſandſynligviis i Anledning af en 
eller anden Sag.“ 
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„Ja, Hr. Profesſor, det var i Anledning af en 
for mig meget vigtig Sag.“ 

„Meget vel; men derom kunne vi bedre tale hjemme 
hos mig. Kom hjem og ſpiis tilaften med mig, faa 
ville vi tale derom med det ſamme.“ 

Han blev ganſke rod, og jeg indſage for ſeent, at 
jeg var kommen til at gjore en ſaarende Hentydning til 
hans fattige Logis. Han afflog i forovrigt meget nette 
Udtryk den Wre, jeg vilde beviſe ham, men bad blot 
om Tilladelſe til at folge mig hjem og tale med mig 
underveis. 

Nei, det var for galt! Han vilde ikke tage imod 
min Indbydelſe, naar jeg ovenikjobet havde været ner— 
ved at tabe Veiret for at komme op ad en ſaadan 
Honſeſtige! Jeg var faa langt fra at vente mig dette 
Svar, at jeg et Sieblik betragtede Studenten ganſke 
forbauſet. Jeg aabnede allerede Munden for at ſige 
ham, at han ſlet ikke ſkulde uleilige ſig, da der hurtig 
foer mig en Tanke gjennem Hovedet. „Det er igjen en 
Friſtelſe!“ raabte en Stemme i mit Indre. „Hold 
Stand og huſk paa dit gode Forſet.“ 

Jeg kom til at ſmile, rakte den unge Student 
Haanden og ſagde med en Godmodighed, ſom overra— 
ſkede mig ſelvb: „Nei, viſt ikke, min Ven, jeg meente 
det ikke ſaaledes. De er lidt fornærmet, og De har 
Pet dertil; men jeg har ogſaa Ret, naar jeg gjerne 
vil have, at De ffal tilgive mig, og det troer jeg ikke 
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De vil, hvis De ikke gjør mig den Fornoielſe at ſpiſe 
tilaften med mig.“ 

Han ſmilede og ſagde, idet han bukkede meget 
høfligt: „Jeg er ganſke til Deres Tjeneſte, Hr. Pro⸗ 
fesſor.“ 

Det unge Menneſke behagede mig, formodentlig 
fordi jeg havde havt ſaamegen Uleilighed for hans Skyld, 
og da jeg var lidt tret af den lange Spadſeretour og 
de mange Trapper, ſtottede jeg mig pan hans Arm. 
Studenterne, ſom modte os paa Veien, ſtode ſtille af 
Forbauſelſe over at fee Profesſor Würtz gage Arm i 
Arm med en af deres Kammerater. Var der Flere 
ſammen, ſtodte de til hinanden med Albuen og vendte 
ſig om, naar vi vare komne forbi; nogle Spottefugle 
løftede endog Armene op imod Himlen ligeſom for at 
paakalde dens Vidnesbyrd. 

Min Tjener, ſom vidſte, at jeg aldrig under noget⸗ 
ſomhelſt Paafkud forſomte min Spiſetid, tenkte allerede 
paa, om det ikke var raadeligſt at gage til Politiet; men 
hans Uro forvandlede fig til den meſt komiſke Beſtyr⸗ 
telſe, da han ſage, at Profesſor Würtz bragte en Gjæft 
hjem med fig, og hvilken Gjeſt? En Student! Jeg 
blev nodt til to Gange at ſige til ham, at han fkulde 
dekke til To. 

Var Bedekollen bleven forbrendt? Det hufker jeg 
ikke lenger. Var Suurkaalen til at ſpiſe? Formo⸗ 
dentlig, ſiden den blev ſpiiſt, og det endogſaa med ſtor 
Appetit. Da vi, efter Homers Heltes Exempel, „havde 
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forjaget Sulten og Torſten“, ſatte min Tjener en gam⸗ 
mel Flaſke „Kirſchwasſer“ for os; vi tendte vore Pi⸗ 
ber, og Heilig beſkrev mig ſine Omſtendigheder. Han 
ſtuderede Theologi for engang at blive Preſt; hans 
Fader var nylig død, og han fkulde nu forſorge Fami- 
lien. Derfor maatte han forelobig opgive Studeringerne og 
ſoge en Huuslererplads. Da han havde hørt, at Fyr⸗ 
ſten af S. ſogte en Huuslerer, og da man havde ſagt 
ham, at jeg kjendte lidt til Fyrſten, havde han været 
hos mig paa Lykke og Fromme for at bede mig om en 
Anbefaling. Anbefalingen blev ſtrax ffreven og gjorde 
ſaa god Virkning, at min nye Ben to Dage derefter 
tiltraadte fin Stilling og ftrav reiſte til Mailand, hoor 
Fyrſten bekledte en hoi Embedspoſt. 

Eventyret vakte imidlertid Opſigt. Man havde 
ſeet Profesſor Würtz gaae med en Student under Ar— 
men, og denne Student var derefter pludſelig forſpunden 
paa en hemmelighedsfuld Maade. Men Forundringen 
tiltog, da man horte, at bemeldte Student havpde ſpiiſt 
tilmiddag alene med Profesſoren i hans Hjem. 

Studenterne morede ſig dengang med at lade en 
lille Avis, ſom de ſelv ſkrev, circulere imellem ſig. Under 
Overſkriften: „En Students ynkelige Eventyr“ fortalte 
Forfatteren, at den ulykkelige Heilig paa en forraderſk 
Maade var bleven lokket ind i en Hule til en ſom Men- 
neſke forkledt Bjorn, at han der i al Hemmelighed var 
bleven opedt af Bjornen, og at de eneſte Levninger, man 
havde fundet af ham, var hans lille Kaſkjet, hans Por⸗ 
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cellains Pibehoved og hans ſtore Stovler, ſom beſkreves 
meget noiagtigt. Dette Indfald vakte mellem Studen- 
terne almindelig Latter paa min Bekoſtning. Da jeg 
lidt ſenere fik det at hore, morede det mig meget; det 
var et godt Tegn paa, at jeg begyndte at blive tilfreds 
med mig ſelv. 

Jeg var meget bange for at falde tilbage i min 
gamle Slendrian og beſluttede at gjøre alt muligt for 
at forebygge det. Jeg beſluttede ſaaledes for Fremtiden 
ikke at forſomme nogen af de Formaliteter, ſom Skik 


og Brug paalægge os, og ſom jeg hidtil havde forag⸗ 


tet. Naar en Flok af flere Studenter hilſte mig, 
lod jeg ikke længer, ſom om jeg ſaage paa Theater- eller 
Auctionsplakaterne for at undgaae at hilſe igjen. Naar 
jeg modte en af mine Embedsbrodre, hilſte jeg ſaavidt 
muligt forſt iſtedenfor at undgaae ham; jeg var arbodig 
imod gamle Folk og galant imod Damerne. 

Dette gjorde i Begyndelſen en faa underlig Virk— 
ning paa mig, at jeg flere Gange var paa Nippet til 
at opgive, hvad jeg anſaae for en unyttig og kjedelig 
Comedie; men da det horte med til mit Syſtem, tabte 
jeg ikke Modet, tiltrods for den Spot, der regnede ned 
over mig fra alle Kanter. Studenterne ſtillede ſig op 
i Rakke paa min Vei for at toinge mig til at hilſe 
dem den ene Gang efter den anden, og jeg horte dem 
briſte i Latter, naar jeg vendte dem Ryggen. Under⸗ 
tiden blusſede jeg af Vrede og folte mig friſtet til at 
give de lattermilde unge Herrer en ordentlig Repri— 
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mande; men jeg gjenvandt hurtig min Fatning, naar 
jeg betænkte, at det var jo Altſammen ſaaledes, fordi 
jeg havde villet det ſaaledes, og at jeg kun betalte Reſt— 
belobet af en gammel Gjeld, der ikke maatte foroges. 

Studenteraviſen indeholdt nu en Rekke Artikler 
om en Bjorn, der vilde tage Examen i Belevenhed og 
lagde an paa at blive Dandſemeſter. 

Folk i Münchauſen vedblev imidlertid at ſnakke. 
En meente, at jeg var ſyg, en Anden at jeg vilde være 
Univerſitetskantsler, en Tredie at jeg ſpeculerede paa at 
blive Kammerherre, en Fjerde at jeg havde iſinde at 
gifte mig, og man ſpurgte allerede hinanden om, n 
der var den ulykkelige Udkaarne? 

Jeg lod dem ſnakke og blev ved at arbeide videre 
paa min aandelige Forbedring, men jeg indſaae, at den 
krevede Tid. Man bliver ikke en ganſke Anden paa et 
Par Ugers Tid, At forlange det vilde vare ligeſaa 
urimeligt, ſom naar Barnet graver med Fingren i Jor- 
den for at fee, om det Fro, det ſagede Dagen iforveien, 
endnu ikke er begyndt at ſpire. Vi ſaae i vor Sjæl, 
men det er Gud, ſom lader Sennepskornet voxe. Denne 
ſimple Betragtning gav mig Kraft og Udholdenhed. 
Da det imidlertid efterhaanden blev bekjendt, at jeg ikke 
var ſyg, at mine Forelæsninger endog havde vundet i 
Klarhed og Dybde, at jeg hverken aſpirerede til at blive 
Kantsler eller Kammerherre, lod man mig fkjotte mig 
ſelb og vifte fig overhovedet mere velvillig imod mig. 
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VI. 


Et Aars Tid efter indbod Etatsraad Wentzel mig 
til fine Fredags⸗Symphonier. Dette vakte ſtor Opſigt 
i Münchauſen, fordi Etatsraaden var meget noieregnende 
med ſine Indbydelſer, og det var jo underligt nok, at 
netop jeg blev foretrukken for faa mange Andre. 

Ligeſom alle Tydſkere havde jeg Smag eller ſna— 
rere Lidenſkab for Muſik; man kan derfor domme om 
min Henrykkelſe over hvad jeg her fif at hore. Da jeg 
ſeent paa Aftnen forlod Etatsraadens Huus, gik jeg 
hjem over Volden. Jeg følte mig ganſke forvandlet og 
indſage nu forſt, at der laa en dyb Afgrund imellem 
min Fortid og den nærværende Tid. Det var ikke alene 
Hjertet, der udvidede fig efter en vranten Tilbageholden— 
hed i ſaa mange Aar, det var ogſaa Forſtanden, der 
aabnede ſig for nye Ideer og anede nye Horizonter: 
„Hoor jeg er glad, hvor jeg er lykkelig!“ udbrod jeg 
halvt høit, idet jeg med lette Trin gik henover Voldens 
Gronſvar og feſtede Sinene paa den vidunderlig ſkjonne 
Himmel, ſom Maanen forſolvede med ſit rolige Lys. 

Hoilken forbauſende Fortryllelſe er der ikke i Sym⸗ 
pathien! Naar en udmærket begavet Perſonlighed horer 
pan os med Sympathi, er det nok til at bringe Tanker, 
ſom Ingen auer, at Sjælen ſkjuler, til at ſpringe ud af 
den. Da var det — jeg huſker det endnu, ſom om det 
var igaar — at jeg pludſelig imellem det andet og tre— 
die Elmetre fra Carolus Magnusporten fik ligeſom en 
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Aabenbaring eller Inſpiration til min Bog „Om Sym— 
pathien“. Senere har jeg granſket over dette Emne, 
men jeg har intet Veſentligt forandret i Planen, hvor⸗ 
til jeg gjorde et Udkaſt paa Papiret med feberagtigt 
Haſtverk, da jeg kom hjem. 

Jeg var faa glad og faa forvirret, at jeg ikke kunde 
falde i Soon. Min Indbildningskraft beffjæftigede fig 
uophørlig med de Ideer, der havde opfyldt mig hele 
Aftnen, og heraf fremkom der de beſynderligſte Dromme. 
Saaledes ſyntes jeg, at min Bog „Om Sympathien“ nylig 
var udkommen og havde gjort den meft glimrende Lykke. 
Da fremſtod en af disſe ffræffelige Lærde, hvoraf vort 
Tydſkland frembringer ſaa mange. Han gjennemgik for 
et phantaſtiſk Publicum Forfatterens Liv og Levnet, idet 
han opkaſtede det Sporgsmaal, om det ikke var en Lykke 
for denne geniale Mand, at hans forſte Optræden havde 
været faa uheldig, og at han forſt ſenere havde lært 
Sympathien at fjende ved en Slags Aabenbaring. Til⸗ 
horerne tilkjendegave deres Bifald. Taleren vedblev: 
„Modſetningen mellem de to Affnit af den beromte 
Würtz's Liv var maafkee nodvendig for fuldſtendig at 
fremkalde det Originale i det würtziſke Jeg. Jeg 
veed virkelig ikke, men jeg vilde onſke, at en af de ærede 
Tilſtedeverende vilde forklare mig, om man fkal ſige 
würtziſk eller würtzianſk“. Han fane mig lige ind i Oi⸗ 


nene, og hele Forſamlingen ſtirrede ligeledes ſtift paa 


mig. Under de Anſtrengelſer, jeg gjorde for at under⸗ 
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ſoge, hvilket af de to Udtryk, der ſtemmede bedſt med 
almindelig Sprogbrug, vaagnede jeg. 

Neſte Morgen ved Daggry var jeg allerede ved 
mit Arbeide og ſkrev med Begeiſtring hele min Ind— 
ledning. Min Haand traettedes hurtigere af at ſkrive 
end min Aand af at undfange. For at hvile Fingrene 
og forfriſke Hovedet gik jeg en lang Tour udenfor Byen. 
Hvor Egnen forekom mig ſmuk! og dog var Vinteren 
neppe endnu forbi. Hiſt og her og med lange Mellem— 
rum ſaae jeg nogle faa Anemoner og Sneeklokker, der 
bebudede Foraarets Komme. Træerne vare endnu blad— 
loſe; kun paa nogle enkelte Taftanietræer opdagede jeg 
tykke, klebrige Knopper, ſom ffinnede i Solen. De 
bladloſe Træer aftegnede deres fine Net paa den graa 
Luft, eller de ſtode i Klynger, der i Afſtand fif en ſvag 
violet Farve gjennem den fine Taage. Jeg undrede mig 
ſelb over, at jeg, der ikke er Maler, lagde Marke dertil; 
derpaa anſtillede jeg folgende Betragtning, der ſagtens 
er forſlidt for mange Andre, men ſom for mig var 
baade ny og tiltrakkende: Lykken bringer Lys og Tro i 
vor Sjal og lader os finde en ny Betydning i alle de 
Gjenſtande, vort Blik kommer til at dvele paa. 

Da jeg kom hjem, forfriſket og vederqvaget af 
denne Spadſeretour i den tidlige Foraarsluft, tog jeg 
igjen fat paa mit Arbeide med en uſtandſelig Jver. 

Hvor det dog er en Nydelſe at ſkrive, naar man 
foler, at man taler Sandhedens Sag, og naar Ideerne 
ſtromme fra Sjælens Dyb ligefaa naturligt ſom Kilden 
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fra en Klippe! Tidligere havde det været et befoørlgs 
og byrdefuldt Arbeide for mig, mt blev det lig⸗ſon: 529 
et Trylleri en Nydelſe og en Opmuntring. Jeg Gores 
fort i Forveien begyndt paa en Afhandling om der Ji50- 
vendige i at et Menneſte iſolerer fig. Denne Afhandlin⸗ 
forſvarede jeg ſom en anden Theſis ved Hjælp af Ci 
tater og Raiſonnementer, idet jeg maaſkee ubevidſt ang := 
redes af Onſket om at retferdiggjore mit eget Menneſt⸗⸗ 
had og give det et Udſeende af philoſophiſk Selofern⸗z⸗ 
telſe og Dybſindighed. At jeg fkulde forſvare en Thesis, 
der egentlig ikke kunde forſvares, havde trættet mig, 42 
derfor lan min Bog om den menneſkelige Iſolation ſor⸗ 
et ufuldendt Produkt i min Skuffe, og det faldt mig 
ikke ind at tage det frem mere. 

Ganſte anderledes let gik det derimod med min Bog 
om Sympathien. Jeg behovde kun at vende min for⸗ 
rige Theſis om og at ſige lige det Modſatte, faa haute 
jeg grebet den fulde Sandhed og ſtillet Alt i det klareſte 
Lys. J mit henlagte Arbeide havde jeg ſammendynget 
en Mengde Underſogelſer og odſlet med Citater; i dette 
havde jeg en ſaadan Rigdom af egne Tanker, at jeg 
ikke trengte til Underſtottelſe hos Andre. 

Undertiden havde jeg en Folelſe af, at jeg havde 
ſtrevet Noget, der kunde glæde og gjore Gavn. Da 
fprang jeg pludſelig op fra mit Skrivebord, gned 
mine Hænder og gik med lange Skridt op eg ned ad 
Gulvet. Jeg traf ſagte Gardinet tilſide og ſaae ned 
paa Gaden. En af disſe Forbigagende vil maaſkee en 
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gang fole fig oploftet og troſtet af mig, tænkte jeg. Jeg 
ſatte mig da hurtigt igjen til mit Arbeide for at komme 
videre og ſkrev fan længe, til Pennen af Træthed faldt 
mig ud af Haanden. 

Da begyndte jeg igjen at gage mine lange Spad⸗ 
ſeretoure i Byens Omegn; eller ogfua gik jeg, naar det 
var morkt, omkring i Byens Gader og fane gjennem de 
oplyſte Vinduer Folk ſysle med deres Haandteringer, 
pasſiare ved deres Diff eller ſpiſe muntert tilaften i 
deres Familiekredſe. Det morede mig at betragte alle 
disſe Scener; det morede mig, ſom om jeg havde været 
et Barn eller en Kunſtner, og de indpragede fig dybt i 
min Erindring. Uden at tvinge mig eller lægge Baand 
paa mig bar jeg fra nu af god og høflig mod Alle. 
Hvorledes kunde jeg ogſaa være Andet, naar jeg var 
ſaa godt ſtemt imod mine Medmenneſker og folte mig 
ſelb fan glad og fan lykkelig? 


VII. 


Foraaret var fulgt paa Vinteren, Sommeren paa 
Foraaret, og felv Efteraaret var forbi, og vi begyndte 
igjen at fane Vinter. Min Bog var naſten fardig. 
Studenterne ſtrebte ikke længer at undgaae mig, om de 
end ikke endnu ſogte at komme i Beroring med mig; 
det var aabenbart, at der var ſluttet Fred imellem os. 
Studenteraviſen havde for lange ſiden ſluttet fine Artikler 
om Bjørnen og havde kaſtet fig over Doctor Boehms 


En Omvendelſe. 75 
tre Kapper, over Student Hillers Bedrifter tilheſt og 
tilſidſt ober Baron von der Schields Storpralerier og 
Løgne; han er fenere bleven berømt ikke alene i 
Tydſkland, men i hele Verden, under Navn af Baron 
Münchauſen. 

En ung Rusſer, der reiſte i Tydſkland, tog Ophold 

i Münchauſen og horte Forelæsninger ved Univerſitetet. 
Som Udlanding kjendte han ikke de gamle Hiſtorier og 
nærede altſaa flet ingen Fordom imod mig. Han kom 
en Dag hen til mig, da Forelesningen var forbi, for 
at bede mig om nogle nærmere Forklaringer. Da det 
var et livligt og videbegjerligt ungt Menneſke, begyndte vi 
Samtalen, ligeſom jeg var ſteget ned ad Kathedret, fort— 
fatte den paa Gaden, og, uden at jeg havde market det, 
var den unge Mand fulgt med mig lige til min Gade— 
der. Det blev et Exempel til Efterligning for de andre 
Studenter, og fnart blev jeg, hver Gang min Forelas— 
ning var forbi, fulgt hjem af en Hob trofaſte Tilhorere. 
Det var en ſtor Wre for mig i hele mit Nabolag; ſelo 
Schnaps blev ſiddende, ligeſom greben af Forundring, 
med opløftet Hammer. Lidt efter lidt gjenvandt han min 
Agtelſe, og ſenere fik han mit Arbeide, der tilkom ham 
med Rette, efterſom han boede fan tæt ved mig; det 
var kun hans Griin, der var Skyld i, at jeg hidtil ikke 
vilde have noget med ham at beſtille. Den forſte Gang, 
jeg ſtod ſtille for at tale med ham, blev jeg forundret 
over hans gode Forſtand, hans Mildhed og Hoflighed. 
Hvad hans Griin angaaer maa jeg med Skam tilſtaae, 


— 
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at det aldrig havde exiſteret uden i min Indbildning. 
Den ſtakkels Djævel havde hvad man falder et Hare— 
ffaar, og enten han var glad eller bedrovet, maatte han 
altid viſe Tender. Hine illæ lacrymæ! 

Saaledes ſtode Sagerne, da Vinteren pludfelig blev 
meget ſtreng. Rendeſtenene vare tilfrosne, og Drengene 
kom med Kaſkjetterne ned over SØrene og gled flere Timer 
om Dagen paa Glidebanerne udenfor mine Vinduer, 
Jeg arbeidede hele Dagen, og deres Skrig og Latter 
holdt mig med Selſkab; ſiden begyndte det at ſnee, og 
dermed blev det ſtille paa Guderne — ſelv Bondernes 
Karrer og Bryggernes Olvogne frembragte kun en dæmpet 
Knirken i Sneen. Drengene floges med Sneebolde, og 
det morede mig at ſee paa dem. En ſtark Ild i Ka— 
minen oplyſte mit Verelſe. Jeg folte mig dengang ſaa 
lykkelig, at alle Aarstider forekom mig lige gode, og ligeſom 
Gadedrengene hilſte jeg hver kommende Dag med Jubel, 
da jeg iforveien vidſte, at den vilde bringe mig Glæde. 

Endelig var min Bog færdig; jeg folte, at den 
var god, og jeg havde ſaaledes faaet mit hoieſte Ouſke 
opfyldt. Dette ſtod jeg netop og tænfte paa en fold 
Morgenſtund i Februar, idet jeg ridſede med Neglene i 
de glimrende Jisblade, hvormed Froſten havde broberet 
mine Vinduer. Hvor lidt anede jeg i dette Sieblik, 
hvad der foreſtod mig netop paa den Dag! 

Mit Manuſcript var leveret til Bogtrykkeren, og i 
de nermeſte Dage derefter ſavnede jeg al alvorlig Be— 
ſkjeftigelſe. For at flaae Tiden ihjel, til jeg kunde 
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fane Correcturerne, gik jeg hen og tilbragte en Deel af 
Aftenen hos en Ven trods det tykke Lag Snee og den 
bidende Kulde. Klokken var omtrent elleve, da jeg gik 
hjem. For at kunne vade i Sneen havde jeg taget et 
Par tykke Peltsſtovler paa, et Meſterſtykke af min 
Gjenbo Schnaps, og for at beſkytte mig imod Kulden 
en god ny Pelts og en laaden Hue, ſom jeg havde 
truffet ned over Orene. Jeg arbeidede mig frem igjen— 
nem Sneen og tænfte paa den gode Ild i min Kamin, 
ſom ventede mig i mit Verelſe, og paa Correcturen, 
ſom maaſkee kunde være kommen, medens jeg var ude, 
og ſom jeg allerede ſaae ligge foran Lampen. Jeg var 
ikke kommen langt, da jeg faae en Flok unge Menneſker, 
ſom ſyntes at vente paa En, der ſkulde komme forbi 
dem; da jeg kom nærmere, ſaae jeg, at det var Stu— 
denter. Uvilkaarlig traf jeg trods Kulden den hoire 
Haand ud af Peltſen for at beſvare deres Hilſen, naar 
jeg kom forbi dem. Da jeg kun car nogle faa Skridt 
fra dem, hørte jeg En af dem ſige: „Det er ham; pas 
nu paa!” Strax blev en Haand loftet i Veiret med en 
Sneebold, der forekom mig umaadelig ſtor. Inſtinct⸗ 
mesſig loftede jeg Armen for at afparere denne Hilſen, 
og det var den yderſte Tid. Anſigtet ſkaanedes, men 
jeg fif et ſterkt Slag pan Haandleddet og var et Sie- 
blik ganſke blendet af den Mængde Snee, der floi om⸗ 
kring mine Briller. 

Dette Angreb kom faa uventet, at jeg i Begyn⸗ 
delſen ſlet ikke kunde fatte den alvorlige Betydning, der 
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laa deri. Jeg ſkyndte mig videre, men juſt ſom jeg 
kom forbi den narmeſte Lygte, horte jeg, at de trettedes, 
og at en i Flokken kaldte ham, der havde kaſtet Snee— 
bolden, keitet. „Keitet!“ Mange Tak, tenkte jeg! Mit 
Haandled var jo endnu ganſke ſtift af det voldſomme 
Slag. Hvordan vilde jeg have været faren, hvis Snee— 
bolden havde truffet mig i Anſigtet? 

Jeg var kommen i Affekt over den Fare, jeg havde 
været udſat for, men ifær harmedes jeg over disſe unge 
Menneſkers Falſkhed og Forſtillelſe. Den latterlige Side 
ved dette Eventyr oprorte mig. Blot den næfte Dag 
havde været en Examensdag! De fkulde ikke have gjort 
det for Intet! 

Jeg var raſende opbragt, da jeg kom hjem, og 
kaldte mig ſelb en godtroende Tosſe. Min Pelts ka— 
ſtede jeg lige i Hovedet paa Jvan. En lille Pakke med 
Correctur laa paa mit Skrivebord; den tog jeg og ka— 
ſtede den uaabnet i Papirkurven. Hvor opbragt var 
jeg ikke paa mig ſelo, fordi jeg havde troet paa Sym— 
pathi! hvor blusſede jeg ikke af Harme, fordi jeg havde 
villet fornegte mig ſelb for den ovrige Deel af mit Liv! 
Jeg ſov naſten ikke et Sieblik hele denne Nat. Naar 
mine Dine begyndte at lufte fig af Træthed, ſtod denne 
afſtyelige Scene for mig, og jeg horte de unge Menne— 
ſkers Spot og Latter. 

Henad Morgenſtunden bleve mine Tanker mindre 
heftige, mit Had var næften forſvundet, men hele mit 
Sind opfyldtes af Sorgmodighed og Nedſlagenhed. 
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Da Barberen ſom ſedvanlig kom næfte Morgen, 
blev han heilig forundret over, at jeg var faa bleg, og 
ſpurgte med venlig Deeltagelſe til mit Befindende; men 
jeg bad ham blot om at pasſe ſig ſelv. 

Da jeg var bleven alene, ſatte jeg mig hen i Krogen 
ved Kaminen og begyndte at gruble over min umaade— 
lige Skuffelſe. 

Klokken kunde vel omtrent være elleve, da jeg horte 
ligeſom en ſagte Mumlen af mange Stemmer under 
mine Vinduer. Strax efter blev Gadederen lukket op; 
man trampede Sneen af Stevlerne, og lidt efter horte 
jeg Fodtrin paa Trappen. En ſterk Tobakslugt ſagde 
mig ſtrax, at det var Studenter. 

„J mit eget Huus!“ udbrod jeg forbittret. „De 
vove at trodſe mig i mit eget Huus! Hvilken top— 
maalt Uforſkammethed!“ 

Jeg tenkte forſt paa at befale min Tjener at kaſte 
dem ned ad Trapperne; men jeg indſaage ſtrax, at det 
gik ikke, da han var alene imod faa Mange. Idet— 
ſamme traadte han ind med hele Spermen i Helene 
paa ſig. En hoi, ung Fyr med brune Haar og et Par 
ſkielmſke Sine traadte et Skridt frem foran de Andre 
og ſagde efter et dybt Buk: 

„Det er mig, Hr. Profesſor, der har været faa 
uheldig iaftes at kaſte en Sneebold paa Dem.“ („Hvad 
for Noget?” tenkte jeg; „vover den fel at ſige mig 
det lige i Sinene?“) „Jeg kommer for at bede Dem 
om Forladelſe i mine Kammeraters Paahor og for at 
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give Dem hoilkenſomhelſt Opreisning, De behager at 
forlange,” (Her begyndte mit Hjerte at banke, og jeg 
blev pludſelig glad, thi jeg forſtod, hvor han vilde hen.) 
„Vi ventede paa en anden Perſon, der havde talt ilde 
om Studenterne, nemlig Baron von der Schield, og jeg 
havde indgaaet et Veddemaal om, at jeg fkulde ramme 
ham lige paa Neſen.“ (Jeg kunde ikke lade være at 
ſmile, naar jeg tenkte paa, hvor godt han havpde ſigtet.) 
„Vi tog feil paa Grund af Deres Dragt. Det gjor 
mig meget ondt, for: De er almindelig afholdt, og vi 
agte Dem efter Fortjeneſte.“ 

Jeg var ganſke forvirret og vidſte ikke, om jeg 
ſkulde lee eller grede. Jeg trykkede ſterkt alle de Hen— 
der, der raktes mig, uden at jeg vidſte, hvad jeg ſkulde 
ſige. Endelig bemærfede jeg dog: 

„Lige meget, kjere Ven! Selv om det havde været 
Baron von der Schield i egen Perſon, burde De dog 
ikke have ſlaaet faa haardt.“ 

Hele Flokken gav fig til at lee, og jeg lo ſelv med; 
derpaa ſkiltes vi ad ſom de bedſte Venner af Verden. 
Neppe vare Studenterne borte, for jeg tog Correctu— 
ren op af Papirskurven og gav mig iferd med den paa 


Sieblikket. 
VIII. 


Dette var min ſidſte alvorlige Friſtelſe, og ſiden 
den Dag er mit Liv hengledet uden nogen Anfegtelſe. 
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Correcturarkene til min Bog fulgte faa regelmes— 
ſigt og hurtigt efter hinanden, at Arbeidet kort efter 
kom ud. Hvad mon nu Kritiken vilde ſige, og hvad 
vilde Publikum domme om mine Ideer? Der faldt 
mig pludſelig hundrede Ting ind, ſom jeg gjerne vilde 
have forandret eller ſagt anderledes: een Tanke ſyntes 
mig for ſvag, en anden for dunkel; de Steder, der 
havde fat mig meſt i Bevegelſe, da jeg fkreo Bogen, 
forekom mig uu trivielle eller hoitravende; jeg frygtede 
i den Grad for, at Andre ſkulde være af ſamme Me— 
ning, at jeg ikke vovede at gage ud i flere. Dage. 

Mine Embedsbrodre vare ned denne Leilighed over— 
ordentlig gode imod mig. Jeg fik det ene Brev, den 
ene Billet fra dem efter den anden, og alle ſtrommede 
de over af Lovtaler over min nye Bog. Selv min 
Tjener var ſtolt af al den re, der blev viiſt mig, 
og jeg lod ham ogſaa regelmesſigt leſe al den Roes, 
der regnede ned over mig. „Igjen et Brev!« ſagde han 
med en hoverende Mine, hver Gang der blev ringet 
paa. Gadedoren. 

„Det er et Brev fra München,“ ſagde han. Det 
var fra Etatsraad Wentzel, ſom dengang var paa en 
Reiſe. Da jeg havde leſt Brevet, merkede jeg, at jeg 
ikke rigtig kunde ſee, og blev nodt til at torre mine 
Briller. Juan erklærede, at han aldrig havde troet, at 
et faa magert Menneſke ſom Etatsraaden kunde have 


ſaa meget Hjerte; men min Bog var tilegnet ham, og jeg 
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var bange for, at denne Omſtendighed havde gjort 
ham partiſk i fin Dom. 

„Mailand, Milano! hvor de dog ogſaa trykker de 
Stempler utydeligt! Fra hvem kan det dog vare?“ 
ſpurgte Ivan fig ſelv. Det var et prægtigt Brev fra 
Georg Heilig; men han ſtod jo i en Taknemmeligheds— 
gjæld til mig, og det kunde have havt Indflydelſe paa hans 
Dom, ligeſom mine Embedsbrodre kunde have ladet ſig 
blende, fordi de gjerne vilde være heflige imod mig. 
Jeg var faa bange for at lade mig narre af min For— 
fengelighed, at jeg forkaſtede det ene roſende Vidnesbyrd 
eftet det andet. 

Nogle Dage efter kom der en temmelig ſtor Pakke 
fra Mailand. Den indeholdt kun et Par Ord fra den 
unge Huuslerer, men desuden en lang Artikel, ſom var 
klippet ud af Diritto milanese. Artiklen var affattet i 
en lidt lyriſk Tone, men den var jo ogſaa af en Ita— 


liener. Jeg for mit Vedkommende havde Intet at ind— 


vende imod den, og heller ikke Ivan, for hvem jeg 
maatte overſætte de interesſanteſte Steder. „Og det er 
trykt!” ſagde han i en hoitidelig Tone; „ſaa maa Hr. 
Profesſoren da være nødt til at troe, at det er ſandt.“ 

„Hvem fkulde have troet,” ſagde Journaliſten, „at 
der kunde ſkinne et ſaadant Lys igjennem det kolde Ger— 
maniens Taage, og at ſaadanne dybt følte og rorende 
Toner kunde komme fra en Tedescos Hjerte? Det er 
den bedſte Roes for denne Bog, at den ſynes flydt fra 
en Italieners Pen.“ 
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En franſk Journaliſt, der var mindre lyriſk end 
Italieneren, men maaſkee mere beſtemt, erklærede, at Bo— 
gen, med Undtagelſe af lidt tydſk Sentimentalitet, var 
faa ſyſtematiſk og klar, at den ikke ſyntes at være ſkreven 
af en Tydſker, men af en Landsmand af Voltaire. 

Imidlertid udbredtes Skriftet „Om Sympathien“ 
lidt efter lidt over hele Tydſkland, og det blev pan en 
vis Maade til Were ikke alene for Forfatteren, men og— 
fan for Univerſitetet i Münchauſen. En ſmuk Dag kom 
der en Deputation af Studenter og indbød mig til et 
ſtort Univerſitets-Feſtmaaltid. Dette Feſtmaaltid, hvori 
alle Profesſorerue deeltoge og hvorved Rector praſide— 
rede, var „overordentlig muntert og uden mindſte Tanke 
af Uorden“, ſom man læfte i det meget vel underrettede 
Blad „Münchauſens Concordia“. Der blev ſunget 
mange Fadrelandsſange og drukket mange Skaaler for 
„det ſtore tydſke Fædreland”, for „den tydſke Videnſka— 
belighed“ og for „det tydſke Sprog“. Ved Slutningen 
af Maaltidet drak man Skaaler for det ſtore europeiſke 
Fædreland og fnart derefter for hele Verden. 

En Student ſteg ved nogle forekommende Venners 
Hjælp op pan Bordet, holdt fit Glas for Sinene og 
bukkede derpaa meget hoitideligt; det betydede, at han 
vilde tale. 

„Jeg udbringer en Skaal,“ ſagde han, „for den 
praftiffe Virkning af Sympathien, der har givet Wres⸗ 
gjæften ved denne Feſt Stof. til en faa udmerket Bog. 
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En Skaal for beſtandig Enighed imellem Studenterne i 
Münchauſen!“ 

Og Alle drak paa den beſtandige Enighed imellem 
Studenter. 

„En Skaal for den gode Harmoni imellem Münchau— 
ſens Studenter og Borgere!“ udbrod Taleren, opmun— 
tret af dette Held. 

Alle drak paa den gode Harmoni imellem Münchau— 
ſens Studenter og Borgere. Efter Forflag af en af 
Gjeſterne i Selſkabet blev det vedtaget med Acclama— 
tion, at man fra den Dag af ikke mere ſkulde benævne 
Byens Beboere med det fornermelige Navn Philiſtre. 

Den unge Mond bukkede endnu engang, løftede fit 
Glas iveiret og raabte: 

„En Skaal for de würtzianſke Theoriers Seir i hele 
Verden!“ Alle paa Cen nær drak denne Skaol Denne 
Ene var mig, thi jeg fandt det ikke pasſende, at jeg 
ſkulde drikke paa min egen Hæder; men medens jeg af 
Beſkedenhed ſkjulte mig med Neſen i Glasſet, tænkte 
jeg: „Det Sporgsmaal, jeg havde ladet ſtage hen, er 
nu afgjort. Den almindelige Afſtemning, ſom er ene- 
raadig Herre over Sproget, har nu erklæret fig for, at 
man fkal ſige den würtzianſke og ikke den würtziſke Theori.“ 


IX. 


Det er mere end tyve Aar fiden, at alt dette har 
tildraget ſig. Det ene Hold Studenter efter det andet 
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har trolig bevaret og reſpekteret det dengang givne Lofte 
om at leve i god Forſtaagelſe indbyrdes og at fkaane 
Borgerne. Saagodtſom ingen af de Studenter, der nu ſtu— 
dere ved Münchauſens Univerſitet, kjender Oprindelſen 
hertil — og dog danner Münchauſen netop i den Ret— 
ning en velgjorende Modſatning til de andre tydſke Uni— 
verſiteter. Naar jeg nu har fortalt Dem dette, er det 
ingenlunde for at roſe mig felv, men for at beſpare 
Deres Sporgsmaal og forklare Dem, hvorfor og hvor— 
ledes jeg har to Rugter, det ene her, det andet i Hartzen. 
Jeg beder Dem ſige til min fordums Kammerat Sieg— 
fred, at den forſte Würtz er død, og at hans Afloſer er 
hvad man falder en fkikkelig Mand. Sporg engang 
Martha der, om det ikke er fandt, hvad jeg ſiger!“ 

Han vendte fig om til den lille Martha, der havde 
ſovet hele Tiden paa fin Moders Stkjod, og ſom netop 
ſlog Sinene op. Martha ſmilede jaa yndigt ſom Born 
pleie, naar de vaagne, og rakte ſine ſmaa Arme hen— 
imod ſin gamle Ven. Den gamle Mand greb ganſke be— 
væget den buttede lille Barnehaand og trykkede et Kys 
pan den. 

J et Anfald af nerveus Folſomhed knugede Beck— 
haus Hænderne ſammen, og det faa ſterkt, at han, der 
ellers er Ordentligheden ſelv, ſkräkkelig forkrollede et 
Exemplar af den ſidſte Levering af Kosmos. Fru 
Beckhaus græd uden at genere fig, og Margrethe blus— 
fede ſom en Roſe. Hvad mig ſelv angik, fan ſkyndte 
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jeg mig op paa mit Qviſtkammer, for at nedſkrive hvad 
jeg havde hort, medens jeg endnu havde det i friſk 
Minde. 

Senere er Profesſor Würtz's „Sjalens Plaſtik“ 
udkommet sumptibus et typis Beclchaus. 


; (Frit efter Jules Girardin.) 
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Tibserindringer. 
Af 
Etatsraad, Dr. C. Otto. 
II. Franz Horn. 


Det var en Novemberaften i Berlin 1819. Kulden 
havde det Aar indfundet fig tidligt; men, uagtet min 
Reiſekammerat Hoppe og jeg allerede havde lidt meget 
af den paa Veien fra Goettingen og Leipzig, var det 
dog Intet imod hvad vi nu udſtode, naar vi Kl. 8 
om Morgenen maatte vandre ud til Charitéen, Berlins 
ſtore Hospital udenfor Byen. Den nævnte Aften havde 
vi det imidlertid varmt nok. Bi vare i Selſkab hos 
Hospitalsloegen og Klinikeren, Geheimeraad Horn. 
Alt funklede og ſtraalede omkring os i de prægtigt op⸗ 
lyſte og rigt dekorerede Sale; overalt vrimlede det af 
Herrer med Stjerner og Baand, af diamantſtraalende 
Damer i de rigeſte Toiletter og af deilige unge Piger. 
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Men hverken Hoppe eller jeg formagede at ſkatte alt dette 
tilborligt, thi vi vare fremmede for den hele Kreds og 
i vor Galladragt endog fremmede for os felv. 

Vi havde opholdt os faa fort i Berlin, at vi, naar 
jeg undtager vor forekommende Vert, et Par Profes— 
ſorer og nogle enkelte udenlanſke unge Leger, der, lige— 
ſom vi havde havt Anbefaling til den beromte Horn 
og beſogte hans Klinik, ikke ſaae en Eneſte, vi enten 
kunde eller turde tale til. Vi kjedede os derfor grue— 
ligt og betragtede det ſom en ſand Forlosning, da man 
langt om længe gik ind i den pragtfuldeſte Sved 
jeg nogenſinde havde feet. 

Hvorlidt veed dog vi Menneſker, hvad der tjener 
til vort Bedſte! J det forſte Sieblik anſaae jeg det 
for et ſtort Uheld, at jeg i Trengslen var bleven ffilt 
fra Hoppe og mine andre Bekjendte og fik Plads ved 
Bordet mellem to eldre Damer. Lykkeligviis begyndte 
min Dame til Venſtre ſtrax at knytte en Samtale med 
mig. Som altid i Berlin kom Samtalen ſnart paa 
Literatur og de ſkjonne Kunſter, og da jeg mærkede, at 
min Dame var i hoi Grad bevandret paa dette Gebeet, 
ſatte jeg heller ikke mit Lys under en Skjeppe. Hun 
yttrede fin Forundring over, at jeg ſom Fremmed var 
ſaa bekjendt med den tydſke Literatur, men hendes Inter⸗ 
esſe for mig ſyntes at fordobles, da hun horte om mit 
Svarmeri for Schiller og Goethe og erfoer, at jeg i 
Weimar havde været i Goethes Huus, for at bringe denne 
Heros en Hilſen fra Oehlenſchleger. Hun vendte ſig 
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ſtrax efter til en Mand ved hendes anden Side med de 
Ord, at hun maatte gjore ham bekjendt med en ung 
Danſt, der kjendte de tydſke Digtere ligeſaa godt ſom 
de Indfodte. Denne, der havde et blegt, men heiſt ud— 
tryksfuldt Anſigt, havde hidtil ſiddet aldeles taus og 
faa godt ſom flet Intet nydt af de mange Retter og 
Vine. Det var Franz Horn, og min Dame var hans 
Huſtru. Der udſpandt fig nu en lang og for mig hoiſt 
interesſant Samtale, og, ſkjendt jeg ikke havde leſt ſyn⸗ 
derlig meget af Franz Horn, kjendte jeg dog tilſtrakke— 


ligt Aanden i hans poetiſke Skrifter og Tanken i hans 


Romaner. Gjenſtanden for vor Underholdning var dog 
til mit Held iſer den danſke poetiſke Literatur, for 
hvilken Horn ſyntes at interesſere ſig overordentligt. 
Baggeſen og Oehleuſchleger kjendte han grundigt; han 
var hjemme i deres ſamklige paa Tydſk udgivne eller 
overſatte Skrifter. Holberg var han naturligviis lige- 
ledes bekjendt med; men om de ovrige danſke Digtere 
vidſte han Intet. Da vi over Midnat ſtode fra Bordet 
og ſkiltes ad, bad Franz Horn mig om at beſoge fig. 

Uagtet han i hoi Grad havde tiltalt mig, og jeg 
nok havde Lyſt til at fortſette et faa tiltrekkende Be⸗ 
fjendtffab, fan turde jeg dog ikke anſee denne Indby= 
delſe for andet end en almindelig Hoflighed; men efter otte 
Dages Forlob fif jeg en Morgen en ſmukt ſammen⸗ 
lagt lille Billet, hvorpaa ÜUdſkriften tydeligt nok var af 
en Damehaand. Det var et Par venlige Linier fra 
„Roſa Horn“, hvori hun og hendes Mand indbød mig 
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til Thee hos ſig ſamme Aften. Hoppe misundte mig 
ikke denne Indbydelſe, og, fandt at ſige, glædede jeg mig 
ſelo heller ikke ſynderligt til den. Vi tenkte Begge, at 
det ſagtens var et af de ſadvanlige ſtore Berliner-Thee⸗ 


„Selſkaber; imidlertid folte jeg mig dog ſmigret over 


denne Opmerkſomhed, og Kl. 7 praciſe var jeg paa 
Pletten. Jeg blev modtagen med en Hjertelighed og 
Ligefremhed, der ſpagede godt for Fremtiden, og jeg til— 
bragte virkelig ogſaa ikke blot en hoiſt behagelig, men 
en hoiſt lærerig Aften. Det laa hverken i Horns eller 
i hang Huſtrus Natur at beſtjeftige fig med intetſigende 
og ligegyldige Gjenſtande; Samtalen dreiede ſig om 
Literatur og Poeſi, men, ſkjendt jeg vel ikke var taus 
og maatte meddele meget om Danmark, var det dog dem, 
der vare de egentlige Ydende. Jeg følte ſtrax fra Be— 
gyndelſen, at jeg havde tvende ſjeldent begavede, aand— 
fulde og paa ſamme Tid ualmindeligt edle Naturer for 
mig; Horn var ſvag og gik derfor ſtedſe tidlig tilſengs, 
og alt efter 25 Times Tid ſkiltes vi ad, dog maatte 
jeg, inden jeg gik, love at ſee til dem ret ofte. Fra 
dette Sieblik fif jeg hele Vinteren igjennem hver Uge 
en Indbydelſe til at komme til dem, — altid kun paa 
to til tre Timer — og blandt alle de mange Bekjendtſkaber, 
jeg ſenere gjorde i Berlin, blev detle mit uydelſesrigeſte 
og kjereſte. Et fandt Venſkab dannede fig ſnart, og 
jeg gik hver Gang fra dem ſom et forſtandigere og bedre 
Menneſke. Baade Horn og hans Huſtru vidſte at krydre 
ſelb de ubetydeligſte Gjenſtande med klogtige og ſkarp— 
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ſindige Bemarkninger, og mangen Gang gav Horn os 
et eller andet Foredrag tilbedſte, hvori han enten med⸗ 
deelte fine Livsbetragtninger eller fine kritiffe Domme over 
Perſoner og Begivenheder, og ſom ikke blot jeg, ung og 
uerfaren ſom jeg var, men ogſaa hans Huſtru lyttede 
til med Beundring. Naar han en enkelt Gang befandt 
fig legemlig vel, var han fuld af Humor og Jroni. 
Man maa imidlertid ikke troe, at jeg var blind for Mang— 
lerne hos flere af de tydſke Forfattere og hos Franz 
Horn i Sardeleshed. Overſpendthed og ſygelig Sen— 
timentalitet vore desværre fremtredende nok i hang Skrif— 
ter, og det var ikke ſjeldent, at jeg var fuldkommen ude 
af Stand til at folge ham; ſom Læge kunde jeg imid— 
lertid godt, naar jeg tog hans Sygelighed i Betragt— 
ning, forene dette Uſunde med det meget Sunde og 
Rigtige, og jeg fif ſnart ſaamegen Agtelſe og Kjærlighed 
for ham, at jeg ikke kunde forarges derober. Min 
Skjeœrv til disſe aandelige Underholdninger var, ſom 
man nok kan tænke fig, meget ringe; den indſkrenkede 
fig til Beretninger og Fortællinger om Hjemmet, der 
imidlertid ſyntes at interesſere begge Egtefællerne. 
Navnlig morede det dem i hoi Grad at hore om Pole— 
miken mellem Baggeſen og Oehlenſchleger, om hvorledes 
vi ſamtlige unge Studenter baade med Ord og Pen 
havde fægtet for den Sidſte, og, da jeg ſelv med Liv 
og Sjæl havde taget Deel i Kampen, kunde jeg ogſaa 
give en fuldſtendig og udtommende Beſkrivelſe deraf. 
Horn ſlog ſig ligeledes til Oehlenſchleegers Parti. — 
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Flere Gange fandt han fig ogſaa opbygget ved igjennem 
mig at blive bekjendt med det menneſkelige Legeme i dets 
Struktur og Phyſiologi, hvorom han ſyntes fuldkommen 
uvidende, og undertiden maatte jeg endog paa haus Op— 
fordring ſynge nogle danſke Sange for ham, hvis Ter= 
ter han naturligviis ikke forſtod, men hvis Melodier til⸗ 
talte og behagede ham. Jeg maa ſmile over mig felv, 
naar jeg tenker pan, at jeg, i et fremmed Land, var 
driftig nok til at opvarte med Sang! 

De materielle Nydelſer ved disſe Aftenſammen⸗ 
komſter indſkrenkede fig altid til Thee med Rom i og 
Smaakager, og, da dette ikke juſt tilfredsſtillede alle mit 
unge Legemes Krav, maatte jeg altid hjemme, for jeg 
gik tilſengs, ſupplere det Nodvendige, — hvad der na— 
turligviis ſtadigt gav Hoppe Anledning til Morſkab og 
Satire. Af den Elegance, Comfort og Smag, jeg fane 
i Horns Huns, af den Sindsro og oplivede Stemning, 
jeg var Vidne til hos begge 2egtefolkene, og af den rige 
literaire Virkſomhed, Horn vedblev at udfolde, maatte 
jeg antage, at han altid havde fort et lykkeligt og jorg- 
frit Liv, — men det var desværre faa langtfra Til- 
fældet, at tvertimod hele haus Liv havde været en uaf— 
brudt Kamp, forſt med oekonomiſke Sorger og ſiden med 
legemlige Lidelſer. Hans forſtjellige Anſattelſer ſom 
Gymnaſtelerer, forſt ved „das graue Kloſter“ i Berlin 
fra 1803 til 1805 og dernæft ved Lyccet i Bremen, havde 
juſt iffe egnet fig til at forbedre hans Kaar eller hans 
Helbred, og, da han i 1809 atter tog til Berlin for 
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for at indhente Leege-Raad mod fin Sygdom, 
nodtes han paa Grund af denne til at afflaae et Til- 
bud om Anfættelfe ſom Docent ved Univerſitetet. Imid— 
lertid vare dog hans oekonomiſke Vilkaar blevne betyde— 
ligt forbedrede, da han paa Opfordring af Grev Brühl 
fra 1815 i flere Aar fungerede ſom privat Inſtrukteur 
ved det kgl. Theater og ſom ſaadan uddannede flere 
Skueſpillere og Skueſpillerinder, der ſiden bleve beromte, 
ſaaſom Md. Crelinger, Sophie Müller og Flere, 
og begyndte at holde Foredrag over politiſke og kultur— 
hiftoriffe Emner for begge Kjon af de dannede Klasſer. 
Disſe Forelæsninger vare meget beſogte og fkaffede 
ham et ſtort Ry. De vare i flere Aar blevne holdte 
om Aftenen, men i den Vinter, jeg var i Berlin, holdt 
hau dem hver Sondag Formiddag; de handlede da navnlig 
om Shakſpeare og hans Indflydelſe paa den tydffe Lite- 
ratur. Han havde altid kun enkelte Momenter opſkrevne 
foran ſig og udviklede disſe frit, men aabenbart efter en 
flittig Forberedelſe. Jeg kan ikke fragage, at disſe Fore⸗ 
lesninger bleve mig noget piinlige derved, at de tyde— 
ligt undergravede hans Helbred, ſaa at han hver Gang 
efter deres Slutning var fan medtaget, at han kun i et 
Par Minuter var iſtand til at modtage fine Tilhoreres 
Complimenter og i Almindelighed ſtrax efter maatte gage 
tilſengs. 

Det var iovrigt en ſerdeles udvalgt Kreds af dan— 
nede Herrer og Damer, der horte ham, og blandt disſe 
flere berømte Perſonligheder. Af dem gjorde jeg iſer et 
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nermere Befjendtffab med Digteren La Motte-Fou⸗ 
qus. Naſten hver Sondag havde jeg en livlig og 
behagelig Samtale med ham. Uagtet hans Haar og 
Skjcg var ſnehvidt, var han dog endnu en kraftig, ſmuk 
og meget liltrekkende Mand med rode Kinder, en lille 
Mund, en kjek militair Holdning og et mildt, godmo— 
digt Phyſionomi. Han vidſte mange morſomme Anek— 
doter om ſine literaire Samtidige, fortalte dem godt og 
lo ſelv hjerteligt af dem. 

Ogſaa min ſidſte Aften i Berlin tilbragte jeg efter 
Anmodning hos Horn, der ved den endelige Afſked var 
ligeſaa rort ſom jeg ſelo. Ingen af os troede, at vi 
ffulde gjenſees. Det ſkete dog, thi, da jeg atter gje— 
ſtede Berlin i Aaret 1820 tilligemed min Huſtru, var 
naturligviis min forſte Gang til Horns. De modtoge 
os Begge overordentlig hjerteligt, og vi tilbragte en haiſt 
behagelig Aften hos dem; men jeg ſage, at hans Hel— 
bred var nedbrudt, og det var med Sorg i Hjertet, at 
jeg igjen ſtiltes fra ham. Skjondt det ſyntes, ſom om 
hans Livsgniſter vare aldeles udſlukkede, levede han dog 
endnu i ni Aar. Han døde i 1837 den 19de Juli, 
beundret af Alle for fin exempelloſe Selvovervindelſe, der 
gjorde ham det muligt lige til det Sidſte med Spog og 
Lune at troſte fin Kjere, der vare Vidner til hans Li- 
delſer. 

Franz Horn var en ſjelden flittig Maud. Uagtet 
han egentlig begyndte med at ſtudere Jura, forſt i Jeua, 
ſeuere i Leipzig, lagde han fig med ſtor Iver efter Philo— 
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ſophi (under Fichte, der perſonligen ſatte ſtor Priis paa 
ham), Akſthetik og de gamle og nyere Sprog, og, end— 
ſtjondt han i fin Ungdom tog Deel i alle ſelſlabelige 
Fornoielſer, bragte han det efter Alles Vidnesbyrd vidt 
i alle de Fag, hvormed han beſkjaftigede fig. Juris⸗ 
prudentſen lagde han imidlertid aldeles tilſide, efterat han 
med Held var fremtraadt ſom eſthetiſk Forfatter. Dette 
ſkete allerede i 1801, i hans 21de Aar, og fra nu af ud⸗ 
kom der den ene Novelle og kritiſke Afhandling efter den 
anden. Tallet af hans Skrifter er over halvtreds og mange 
af disſe ere i to, flere i tre, fire og fem Bind. Som No— 
velle- og Romandigter er han dog mindre berømt end 
ſom Kritiker og philoſophiſk Aeſthetiker. Som ſaadan 
udgav han i 1822 fine bekjendte „Umriße zur Geſchichte 
und Kritik der deutſchen Poeſie und Beredſamheit“, Frug⸗ 
terne af hans private Forelæsninger i 1804 — 5 og fire 
Aar ſenere ſin ligeſaa beromte Commentar til Shakſpeare. 
Hans Frugtbarhed ſom Forfatter og den ſkarpe, aand— 
rige Tenkſomhed, der i Forening med Humor og Lune 
udmærke hans Skrifter og Afhandlinger, blive ſaameget 
mere at beundre, ſom de naſten alle førtes i Pennen 
under legemlige Lidelſer. Allerede i 1807 under hans 
Ophold i Bremen begyndte det gigtiſk-nerveuſe Under⸗ 
livsonde, der ikke mere ſkulde forlade ham, trods de 
mange forſkjellige Midler, ſom forſogtes derimod. Smer⸗ 
terne mildnedes vel til enkelte Tider, men de vare aldrig 
ganſke borte, og mange Gange vare de faa heftige, at 
de hverken undte ham Riſt eller Ro, ligeſom de ogſaa 
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beſtandig efterlode en ſygelig nerveus Modtagelighed for 
det ringeſte Indtryk. Denne gjorde ogſaa hans Natter 
ſovnloſe, felv naar ikke Smerterne vare betydelige, — og 
hvilken fabelagtig Sum af Netter har man ikke udregnet, 
at han tilbragte uden Soon! Og dog: forblev han ſta— 
dig munter og humodriſtiſk baade i Tale og Skrift. Et 
merkverdigt Exempel paa denne hans Aandsſtyrke er 
blandt andet en Artikel, ſom han, da Choleraen ner— 
mede fig til Berlin, ſkrev i „der Geſellſchafter“: „Ural— 
tes und ewig neues Mittel gegen die Cholera“, ja endog 
faa Minuter for ſin Dod ſagde han et Par ſpogefulde 
Ord til ſin Huſtru. 

Hvad der ydede ham denne mærkværdige Kraft var 
fremfor Alt hans Gudhengivenhed. Han var, tor man 
ſige, en ſand Chriſten, og „ſom ſaadan“, yttrede han 
flere Gange til mig, „ſkulde og burde man være munter?“ 
„Baade dyb og oplivende,“ ſiger han et Sted i fine 
Skrifter, „er Chriſtendommens Aand! Lader os aldrig 
glemme, at vor guddommelige Religion viſer ſig ſaa 
herlig og reen menneſkelig, at den er Tillidens, Fortro— 
lighedens, Kjerlighedens, Munterhedenus Lære og be— 
tvinger bande Sygdom og Dod! Ja! munter! Maatte 
jeg kunne indſkrive dette Ord med Flammer i ethvert 
Menneſkes Bryſt! Saa vigtigt, fan betydningsfuldt 
forekommer det mig!“ Intet Under, at han med disſe 
Anſkuelſer i fin Ungdom af ſine Medſtuderende altid gik 
under Navn af „Troſteren og Raadgivereu.“ 

Men ved Siden af denne trofaſte Troſter havde 
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han en anden ligeſaa tro og varm i fin fortræffelige, 
jeg kunde neſten ſige mageloſe Huſtru: Roſa Gedicke, 
hvem han havde lært at fjende hos Direkteuren for „das 
graue Kloſter“ i Berlin, og med hvem han giftede ſig, da 
han i 1805 kaldtes til Lycæet i Bremen. Hun var et 
ſjelden dybt Gemyt med en uddannet Forſtand og om— 
fattende Kundſkaber. Da hun tillige beſad det kjerligſte 
Hjerte kunde hun ikke andet end blive en ſand Livs— 
engel for Horn. Man læje i „Biographiſches Denk— 
mal“ Forfatterinden Caroline Bernfteins Skildring 
af deres agteſkabelige Liv, og man ſkulde da friſtes til 
at anſee et ſaadant inderligt og kjerligt Forhold, en 
ſaadan Lykke midt under ſaadanne Sorger og Lidelſer 
for en Romandigters Opfindelſe. De gik aldeles op i 
hinanden; hun forſtod ethvert Træf i hans Anſigt, vaa— 
gede med om Aengſtlighed over enhver Forandring. i 
hans Blik og Mine, leſte enhver Lidelſe ud af dem, 
pleiede og hyggede om ham med en ſaa utrættelig Om— 
hed og Selvopoffrelſe, at Enhver maatte rores. Denne 
Opoffrelſe bliver endnu mere beundringsveerdig, naar 
man bemerker, at det var i hele tredive Aar, Nat og 
Dag, at hendes Troſt og Pleie behovedes. Hun ſov 
aldrig, naar han holdtes vaagen, veg ikke et Sieblik fra 
hans Sygeleie og lukkede haus Sie i Dodstimen. 
I det ovennævnte Skrift berettes der ſaaledes, at han 
engang havde tilbragt tretten Netter under de piin— 
ligſte Smerter, indtil det endeligen den fjortende Nat 
lykkedes hende at bringe ham i et nogenlunde taaleligt 
7 
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Leie, ved fnælende at holde hans af Gigt ſmertende Arm 
iveiret, og da han i denne Stilling faldt iſovn, forblev 
hun den hele ovrige Nat i ſamme knalende Stilling og 
holdt hans Arm oppe, indtil han igjen vaagnede! — 
Hun overlevede ham i to Aar. Horn efterlod ſig ingen 
Born; to, der fodtes ham, dode begge i det forſte Aar, 
og en ſtor Del af ſin Formue teſtamenterede han derfor 
ſom Legater til Underftottelfe for fattige og ſygelige 
Studerende. 

Horn var af Middelſtorrelſe, mager og ſlank, med 
bruunt Haar, hoi, hvælvet Bande og blane Sine, der 
lyſte af Aand og af en vidunderlig Mildhed. 

Kort efter hans Dod udkom Caroline Bern- 
ſteins ovennævnte Mindeſkrift. Denne, der var be— 
kjendt ſom Skribentinde under Navn af „Caroli“, 
folte fig alt fra fin tidligſte Ungdom tiltrukken af Horns 
Skrifter og, da hun ved Doden miſtede fin Forlovede, 
vidſte hun ikke bedre” end at tilſkrive Horn og fkildre 
ham ſin Sorg. Han beſogte hende ſtrax, talte troſtende 
Ord til hende og bragte hende til fin Huſtru, — og 
jra delte Sieblik beſtod der det ffjonneffe og reneſte Ven— 
ffab mellem disſe tre Menneſker. Caroline Bernſtein 
var Horus ſtadige Tilhorerinde ved hans Foredrag, og 
ſaalenge disſe holdtes om Aftenen, ſkrev hun jevnligen 
dramatiſke Feſtſpil, der til Horns ſtore Fornoielſe op— 
fortes efter Forelesningerne. Hun pleiede ham ogſaa 
tilligemed hans Huſtru under hans Sygdom og ſatte 
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ham ved Udgivelſen af haus Biographi et af de ſmukkeſte 
Mindesmerker. Dermed ſyntes ogſaa hendes egen Til— 
verelſe afſluttet, thi fort efter dode hun, og efter hendes 
Onſke blev hun begraven ved Siden af de to Venner. 
Saaledes hvile de jordiſke Levninger af tre ſjeldne og 
ved trofaſte Baand til hinanden knyttede Menneſker og— 
ſaa ſammen efter Doden! 


7* 
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De kirkelige Hoitideligheder, ſom finde Sted, naar 
Munke eller Nonner aflægge deres Kloſterlofte, ere i 
Rom i Almindelighed offentlige og hore til den hel— 
lige Stads Eiendommeligheder, ſom den Fremmede 
gjerne, idetmindſte en enkelt Gang, onſker at overvære. 
Det er imidlertid ikke faa ganſke let at faae at vide, 
naar en flig Hoitidelighed ſkal finde Sted, og Mange 
have derfor opholdt ſig lenge i Rom uden nogenſinde 
at have feet en ſaadan. J Vinteren 1863 til 64 ryg⸗ 
tedes det dog blandt Skandinaverne i Rom, at en 
Nonne⸗Indvielſe ſkulde foregaae i Kloſteret Madonna di 
Monti; man havde erfaret den faſtſatte Dag og Time, 
og de af os, ſom ikke tidligere. havde feet en ſaadan 
Hoitidelighed, glædede fig til at overvære den. 

Det nævnte Kloſter er et af dem, hvori Kloſter⸗ 
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tugten er allerſtrengeſt. Man fortalte os, at Nonnerne 
maatte ſove i deres Ligkiſte, at den Dragt, de ifertes 
ved In dtredelſen, maatte de bære til deres Dodsdag og 
lappe og ſtoppe fan godt de kunde, uden nogenſinde at 
faae den fornyet. Alle Beqvemmeligheder vare dem 
negtede, og, efter hvad en Dame i vort Selſfkab beret— 
tede, maatte de ſtakkels Nonner endogſaa rede deres 
Haar uden Kam. „Cosj!“ ſagde Damen, idet hun 
betegnende krummede Fingrene ſom Kloerne paa et vildt 
Dyr og forte dem op over Hovedet. Hertil kom, at 
de ere fuldſtendigt afſkaarne fra Mderverdenen, jaa at 
de, naar Kloſtrets Port lukker ſig efter dem, ere ſom 
dode ſelv for deres nermeſte Slegtninge, og fane aldrig 
mere den ringeſte Meddelelſe om dem. 

Kloſtret Madonna di Monti er bygget op ad den 
ſteile Nordſkrent paa Monte Esquilino. Naar man 
fra Veſtſiden ſtiger op ad Gaden S. Pietro in vincoli, 
har man paa fin venſtre Side en lang Rakke hoie Mure, 
hiſt og her med et lille tilgittret Vindue og med et 
fiirkantet, fvært Taarn, huis Muurkrone betegner, at 
Bygningerne ffrive fig fra Middelalderen. Dette er 
Kloſtrets Sydgrandſe, og udvendig fra feer mau ikke 
Andet. Herfra ftræffer Bygningsanleget fig ned ad den 
nordre Skraaning og ind i et tæt bebygget og meſt af 
fattige Folk beboet Qvarteer, ſom aldeles ſkjuler de 
andre Sider af Kloſtret, hvortil Indgangen er ien lille 
nanſeelig Gyde. Indenfor den ydre Kloſterport ere 
nogle Forhaller, en Gaard og Kirken offentlig tilgenge— 
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lige, men længere inde herſker der den ſtrengeſte Clau— 
sura, det vil ſige: at foruden de rette Vedkommende 
indlades der ikke en menneſkelig Sjæl. 

Det var en gran eg triſt Morgenſtund, da vi paa 
den beſtemte Dag vandrede ud til Kloſtret. En tung 
og klam Taage, der horer til Sjeldenhederne i Rom, 
fan ud over den evige Stad, og i de fattige Ovarterer 
narmeſt omkring Maalet for vor Vandring var Alting 
fugtigt, ſmudſigt og uhyggeligt. Kun i den lille Gyde, 
ſom forte til Kloſterporten, ſaae det bedre ud; der var 
baade feiet og ſtroet Saad; gronne Guirlander hang 
langsad Huſene ſamt tvers over Gaden, og ſelve Klo— 
ſterporten var ved Gront, Blomſter og brogede Tepper 
forvandlet til en Art Triumphbue. Indenfor denne 
Port ſteg man op ad brede Steentrapper i flere Af— 
ſatſer, pasſerede gjennem ſtore Buegange, ſom forte 
ſnart til Hoire, ſnart til Venſtre, og endelig ſtode vi da 
i Kirken, en ſtor, enkeltſkibet, hvælvet Hal, dekoreret i 
forrige Aarhundredes barokke Smag og opfyldt af den 
ſeregne Duft af Rogelſe, ſom er de katholſke Kirker 
eiendommelig. Kirken var endnu naſten tom, kun nogle 
Fremmede, meſt Skandinaver, ſade ſtille og forvent— 
ningsfulde og fordreve Tiden med at betragte de tem— 
melig middelmaadige Malerier, ſom prydede Bægge og 
Loft. 

Lidt efter lidt fyldtes Kirken imidlertid med Folk, 
meſt Fruentimmer, og da en Stund var forlobet, be— 
tegnede et ſterkt More blandt Publicum, at nu fulde 
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Hoitideligheden ret tage fin Begyndelſe. Forſt ankom 
nogle underordnede Geiſtlige og ſtrax efter Cardinalen 
Savelli, ſom i fit Purpur og omgiven af en Mængde 
Pralater gik hoitideligt op ad Kirkens Midtergang og 
tog Plads i Narheden af Hovedaltret. Kort eſter 
traadte Hovedperſonen ind i Kirken. Det var en ikke 
ganſke ung, men dog endnu blomſtrende, hoi, rank Pige 
med ædle romerſke Anſigtstrekk. Hun var flædt i en 
koſtbar Dragt af hvidt Atlaſk, Haaret var opſat med 
ſtore glimrende Maale, og paa Isſen bar hun en lille 
Guldkrone. Ved hendes Side gik en lille trivelig 
Dame i rig og ſpraglet Dragt; det var den romerffe 
Fyrſtinde Barberini, ſom naadigt havde paataget fig at 
ledſage denne Chriſti Brud pan hendes Gang til For— 
ſagelſen. Hun forte hende ved Haanden op igjennem 
Kirken til de Pladſer, ſom ſtode beredte for dem paa 
den anden Side af Altret ligeoverfor Cardinalen. Endeel 
Perſoner af begge Kjon og forſfjellige Aldre, efter deres 
Udſeende at domme henhorende til den jevne Middel— 
ſtand — formodentligt den vordende Nonnes Slegtninge 
og nermeſte Venner — fulgte efter og toge Plads i 
hendes Nerhed. 

Der blev nu forſt af en af de tilftedeværende Præ— 
ſter holdt en fort Gudstjeneſte ved Altret, hvorefter en 
Dominikanermunk, knelende foran Altret og med An— 
ſigtet vendt mod Cardinalen, fremſagde en uendelig lang 
latinſk Formular, ſom kun de Faerreſte havde godt af. 
Derpaa kom Touren til Hovedperſonen. Hun kualede 
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ogſaa og fremſagde med tydelig, men noget. bevæget 
Stemme ligeledes en Art Formular, hvorpaa man igjen— 
nem et bag Altret værende Gitter horte et Chor af 
qvindelige Stemmer, ſom ukunſtlet, men dog harmoniſk, 
fang nogle Stropher, hvilke den foran Altret Knelende 
ligeledes ſyngende beſvarede, og der opſtod ſaaledes en 
forlſat Vexelſang, ſom ikke var uden Juteresſe. Det 
var Nonnerne, ſom igjennem Gittret kunde hore Alt, 
hvad der foregik i Kirken, dog uden at fee Noget eller 
felv blive ſeete. Orgel var der ikke, men da Vexelſangen 
havde varet noget, blandede der fig i den en anden 
Vocalmuſik, ſom erſtattede Orglet. Det var fire af de 
pavelige Sangere, der fra den nederſte Deel af Kirken 
deeltoge i Ceremonien og nu havede deres Stemmer — 
Stemmer, der horte blandt de kraftigſte og bedſte i det 
paa prægtige Roſter ſaa rige Italien. Det ſtore Rum 
fyldtes ſom af Baſuners Lyd, det rungede under de 
høie Hvælvinger, det vibrerede i hoer en Krog, og kun 
i forte Mellemrum horte man nu fnart Nonnernes 
Chor, ſnart Hovedperſonens ligeſom klagende og bedende 
Stemme. 

Under denne Muſik blev den vordende Nonne, der 
uafbrudt knelede, ſkilt ved fin Hovedpynt, faa at hendes 
lange, fyldige Haar, ſom fort efter ſkulde heelt afklip— 
pes inde i Kloſtret, faldt frit nedad Nakken, og en 
Art Tornekrone blev lagt om hendes Tinding. Sam— 
tidigt aflagde hun det fljæbnefoangre Kloſterlofte til 
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Cardinalen og modtog hans Velſignelſe, medeus alle de 
Øvrige foran Altret kuelede i Andagt. 

Det Hele var en temmelig ukunſtlet Ceremoni; 
der blev ikke anvendt noget ſtort Apparat, og de Fleſte 
af os havde feet langt mere imponerende Skueſpil tidligere; 
men den dybe Alvor, der laa til Grund for dette, og den 
Betydning, ſom disſe Sieblikke havde, ikke alene for 
den Paagjeldende, men maaſkee for en heel Familie, 
gab denne Scene et virkeligt gribende Preg. 

Ceremonien var nu tilende; Tilſkuerne og de Geiſt— 
lige forlode Kirken, men Nonnens Slegtninge og Ner— 
meſte flokkede ſig endnu engang omkring hende for at 
kysſe hendes Hænder og Kleder. De fire Sangere for» 
bleve ſyngende pan deres Plads i Kirken, medens To— 
get bevægede fig gjennem en af Buegangene til den 
indre Kloſterport, hvis Laage ſtod pan Klem. Her 
ſtandſede Alle. Nonnen ſagde de Omſtagende det ſidſte 
Farvel. En gammel Kone, hendes Moder, kaſtede fig, 
oploſt i Taarer, i hendes Arme. „Non piangete 
madre mia,“ ſagde hun, non piangete! Sono felice, 
anche voi lo sarete,“ det er: Gred ikke, Moder! 
Jeg er lykkelig, og Du vil ogſaa blive lykkelig. Der— 
paa trykkede hun et Kys paa Moderens Pande, traadte 
tilbage til Kloſterporten, løftede Blikket ligeſom for 
endnu engang at fee ud over den Verden, hun for— 
lod, og forſvaudt jaa i den morke Baggrund indenfor 
Porten, ſom for beſtandig lukkede ſig bag heude. Det 
var ſom naar Graven lukker ſig over den Jord— 
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faſtede. Moderen ſank tilbage i de Omſtaaendes Arme, 
og der var ikke mange af de Omſtaaende, his Oine 
vare torre. 

Veiret var imidlertid blevet godt. Vi gik 
en Tour omkring i de naermeſte Qvarterer og ſtege 
op ad Gaden 8. Pietro in vincoli, for at be— 
ſee den ovenomtalte Sydſide af Kloſterbygningerne, 
ſom Flere i vort Selſkab tidligere ikke havde lagt 
Merke til. Her ere Kloſtrets Omgivelſer af en ganſke 
anden Natur: ſtore Vigner bedakke Terrainet vidt 
og bredt; Orangetreerne flyde deres morkegronne Loy, 
ifprængt med gylden Frugt, op over Havemurene, 
og hiſt og her imellem disſe Mure aabner fig en 
henrivende Üdſigt over de ſydveſtlige Dele af Sta— 
den, hvor Palatiner- og Aventinerbjerget tilligemed 
Capitoliets Hoider i maleriſke Grupper tegne fig paa 
den fjerne Campagnes blage, duftige Baggrund. Et 
mildt Vindpuſt vifter i Bladene paa den ſtore Palme, 
ſom ſtager i Nerheden af Kloſtrets Taarn, og forer 
en balſamiſk Duft hen til os fra Havernes Blomſter— 
bede. Fuglene qviddre, Inſecterne ſumme i Marts— 
ſolens varme Straaler, Alt aander Fred, Lytke og 
Nydelſe. Uvilkaarlig flot vor Tanke tilbage til hende, 
ſom nys havde fraſagt fig alt dette, for at indeſperre 
ſig mellem de morke Mure, ſom ſtage derhenne ſtrenge 
og alvorlige midt i dette jordiſfke Paradis. Gid hun 
aldrig maa komme til at ſavne det! 
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Efter de ſidſte politiſte Omvæltminger i Rom, 
ville i Fremtiden ſagtens Munke- og Nonne-Indvielſer 
for en veſentlig Deel ophore; Rom vil fane en See— 
værdighed mindre, men det vil uden Tviol med det 
ſamme faae endeel lykkelige Menneſker flere. 
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„Smaaſkizzer fra en Islandsreiſe i Sommeren 1867“ af 
Benedicte. — „Mellem Klitterne“ af Friedrich Spiel⸗ 
hagen. — „Smaahiſtorier“ af Fritz Reuter. — „Magnus 
Heineſen“ af Forfatteren til „Fiſkelars“ og „Svenſkerne paa 
Lolland“. — „Antar og Abla“, en arabiſk Fortelling. 


eee diet udgav i 1869 nogle „Smaa⸗ 
ſkizzer fra em Islands reiſe i Sommeren 1867“, der 
un ere blevne efterfulgte af anden Deel. J et lille Forord til 
Bogen gjør Forfatterinden opmerkſom paa, at hun ikke felv 
betragter disſe Skizzer ſom et digteriſk Arbeide, en Yttring, 
der vidner om en paaſtjonnelſesverdig Selvkritik. J det Hele 
gjør man bedſt i forſt at leſe Fortalen og gjøre fig bekjendt med de 
Forudſetninger, man fan medbringe til Lesningen af denne Bog. 
Om man vil lade fig nøje med dem, bliver et Spørgsmaal for fig, 
men vil man det, kan man læfe „Smaaſkizzer fra en Islands⸗ 
reiſe“ med Interesſe. Tonriſternes Reiſer gage ſjeldent til Js⸗ 
land, og man fager derfor endnu ſjelduere Fortællinger om 
dette Land, til bvilfet det baade kan være nyttigt og beha⸗ 
geligt at have et nærmere Bekjendtſkab. Naar de da engang 
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imellem dukke frem mellem den øvrige Reiſeliteratur, tager man 
imod dem med ſeregen Forneielſe. Dette er altid for Bene— 
dictes Bog en Adkomſt til Publikums Opmerkſomhed; men 
desuden ere disſe Skizzer i mere end een Henſeende oplyſende 
om Forhold og Tilſtande paa den fjerne O, de fremtrede i 
en fordringslos, let og underholdende Form, og om For— 
fatterinden end, ſom hun ſelv indrømmer i Forordet, har ladet 
fin egen Perſonlighed ſpille en vel fremtredende Rolle, maa 
man paa den anden Side indromme hende, at bette maaſkee 
var nodvendigt, naar det eiendommelige islandſke Folkeliv i den 
Form, hun har anvendt til fine Skizzer, fulde træde nogen— 
lunde tydeligt frem for Leſeren. 

— Giennem den nvlig udkomne Fortælling „Mellem Klit⸗ 
terne“ (en Overſœttelſe af „Auf der Düne“) preœſenteres Frie⸗ 
drich Spielhagen forſte Gang for et danſk Publikum, og 
ſaameget kan der ſiges uden at ſtode an mod Nogens Smag: 
man vil næppe fortryde, at mau ſtifter Bekjendtſkab med ham. 
Han tilhører en anden Nation, men vidſte man det ikke, for 
man leſte „Mellem Klitterne“, vilde man flet ikke lægge Merke 
til det, jaa ner ſtaaer haus Fortællemaade den, der har faaet 
Hevd i den bedſte dauſke Novelleliteratnr. De Figurer, han 
tegner, forekomme os ikke alene grebne lige ud af Livet, vi ſynes 
endogſaa at Fjende dem fra vor almindelige Omgangskreds. 
Det er alligevel en lille Forandring; ligeſom vi gjennem et 
ſlebent Chryſtal ſee Alt omgivet af en vis Klarhedens Nimbus, 
ſaaledes har Spielhagen ſeet ſine Skikkelſer ſra det virkelige 
Liv gjennem Poeſiens Glar, og de mode os nu luttrede og 
foredlede. Man vil derfor ogſaa vanſkelig kunne gjøre 
Bekjendtſſrab med den lille Kreds „Mellem Klitterne“ 
paa Den Nedur uden at komme til at holde af dem; men 
navnlig er der dog een beſtemt Figur, om hvem denne Sym⸗ 
pathi ſamler ſig, nemlig Lodscommandeureus Datter, Hedda 
Valter. Det er en ung Pige, der er bleven begavet med, man 
kan neſten ſige, et Overmaal af Elſtverdighed. Kvindelig 
Ungdom og Ynde er hos hende forenet med al den Skjonhed, 
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ſom ſkriver fig fra en nalmindelig begavet Natur, og Forfat— 
teren har forſtaget at tegne hende med alle hendes ſtore For— 
trin ſaaledes, at Leſeren alligevel intet Sieblik fager Indtrykket 
af Overdrivelſe, men tvertimod føler, at hau ofte i Livet: har 
truffet en eller anden ung Pige, der havde en heel Deel til— 
felleds med Hedda uden dog at ſtaage faa klar, jaa ſammen— 
hængende og fan ſkjon for ham, ſom hun. Ogſaa Bogens 
mandlige Hovedfigur, Poul, er — om end paa en anden 
Maade — udſtyret med Noget af det, der voekker Leſerens Sym- 
vathi for Hedda, og det kan da ikke være Andet, end at For— 
tellingen om deres ſtille, ſolſkinsglade Liv mellem Klitterne paa 
den lille O, hvor de boe langt fra Verdens Uro og Uveir, maa 
gjøre et i hoi Grad tiltalende Indtryk. Forfatterens Skildring 
er baade varmt og farveſuld, og mod denne forſte Part af hans 
Bog vil man derfor vanſkelig kunne reiſe nogenſomhelſt veſentlig 
Anke. Efterbaanden ſom den idylliſke Fred paa Nedur imidlertid 
afbrydes af Storm, buffer der i Handlingens Udvikling enkelte 
Punkter frem, ſom paa ſamme Tid forbauſe og gjøre urolige. 
Man taber ganſte viſt intet Sieblik Folelſen af, at man har 
at gjøre med en dygtig og nalmindelig begavet Forfatter, men 
man ſynes at ſpore ſterkere og ſterkere, at hans Fortælling i 
een Retning vil flutte med et Feilſyn. Dette bliver i Virke⸗ 
ligheden ogſaa Tilfældet. Det er upaatvivlelig ganſke rigtigt, 
at Pouls og Heddas Forhold ikke ender i en Forlovelſe, og 
kunde man end have onſket, at hendes Kjærlighed til Gerhardt 
var bleven klarere belyſt ligeoverfor det aandelige Slegtſkab til 
Poul, faa maa man dog indrømme, at Charekteerudvikling og 
Handling her fuldſtendig virke ſammen til et Hele. Feilſynet 
kommer derimod frem paa et andet Punkt, i den tragiſke Slut⸗ 
ning pan Guſtavs og Clementines Wgteſkab. De have begge 
et Stenk af Brode, men det er faa fiint, at det ikke kan med⸗ 
fore en ſaadan Straf. Den hele Duelhiſtorie forekommer os uhel⸗ 
dig, og en naturligere og derfor ogſaa bedre Opløsning vilde have 
været langt mere i Fortællingens Aand. Her er, ſom ſagt, en 
Feil, men denne er dog ikke fan flor, at den ſkulde kunne 
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ſtjule de mange Fortrin ved Bogen. Der er et virkelig ſmukt 
og poetiſt Arbeide. 

— Foruden „Mit Fangeliv“ er der mellem den ſidſte Jule⸗ 
literatur endnu en anden Bog af Fritz Reuter, nemlig en 
Samling „Smaahiſtorier“. Ogſaa disſe Fortællinger ere 
vel ſkikkede til at gjøre Forfatteren vundet af en danſkt Leſekreds, 
og det gaaer med dem ſom med „Mit Fangeliv“: de rage ikke 
faa lidt op over Storſteparten af det forrige Aars originale No— 
velleliteratur. Samlingen indeholder i det Hele fire Hiſtorier. 
De to forſte, „Hvordan jeg fik mig en Kone“ og „Onkel Ma: 
thies's Fortælling om en Overraſkelfe,“ ere ſkrevne i Forfat⸗ 
tereus eiendommelige humoriſtiſke Genre; det Lune og den Evne 
til at ſee Tilverelſens morſomme Sider, ſom man fjender fra 
Reuters bedſte Arbeider, gjenfindes her, og man fager tillige 
et fuldigt Judtryk af, at man har at gjøre med en Forfatter, 
ſom kjender Livet heelt ud i dets ſkjulteſte Kroge, ſom forſtaaer 
at opfatte det og at fortælle om det. „Hvem ffal bringe Pan- 
den hen“ er en lille verſificeret Spog; man feer gjennem den, 
hvad man iovrigt ogſaa lægger Merke til ved de proſaiſke 
Stykker, at Reuter har fundet en ſceerdeles god danſk Overſetter. 
Den fjerde af Bogens Hiſtorier er et lille Genrebillede „Honſe— 
pigen” i alvorlig Stiil Det er ret ſmukt og ſtemningsfuldt, men 
Reuter er dog egentlig kun fig ſelv, naar han fortæller morſomt. 

— Af Forfatteren til „Svenſkerne paa Lolland“, „Fiſkelars“ 
o. ſ v. er der udkommet en ny hiſtoriſk Fortælling, dennegang 
om den bekjendte norſke Fribytter Magnus Heineſen, efter 
bvem Bogen ogſaa er bleven opkaldt. Fortællingens Helt er 
capabel til alle mulige dumdriſtige Eventyr, og ſelve For⸗ 
tællingen afgiver Beretning om en heel Meengde af disſe, ind⸗ 
til det til Slutning tager en tragiſk Ende med den romanliſke 
Fribytter, og han trods fin Uſlyldighed bliver hængt ſom ſimpel 
Sorover. De eventyrlige Begivenheder ere ljedede ſammen 
med en Behendighed, der rober den routinerede Romanſkri⸗ 
Dent, men iøvrigt finder man i denne Bog ikke meget af den 
Poeſi, ſom alene kan gjore et novelliſtiſk Arbeide tilfredsſtillende. 
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Selve Fortællingen er desuden noget tor og Sproget ingen— 
lunde godt. 

— „Antar og Abla“, en arabiſk Fortælling. — Hvad 
der her forelægges Publikum er en Part af det af Franſkmanden 
Ponjoulet udgivne ftørre Veerk „aventures d'Antaré, men 
Brudſipkket banner en ſammenhengende Fortælling. Poujou⸗ 
let giver Oplysuing om, hvilken Rolle Fortellingen om Antar 
ſpiller i den arabiſke Literatur. Den er et hiſtoriſt Mindes⸗ 
merke fra lidet kjendte Tider, et eneſtaaende og fuldſtendigt 
Maleri af det arabiſke Folks Sæber og Charalteer. Dens Ind— 
hold er en Forening af Eventyr, afvexlende Epiſoder, rige De: 
tailler, poetiſte Jnſpirationer og virkelige Begivenheder i det 
Aarhundrede, der ender med Mahomedauismen. Afſtanden mel— 
lem den frie Mand og Slaven, Adelens Stilling, Enkeus og den 
Faderloſes Ret, Oldingernes Preſtevœrdighed, Afgudsdyrkelſen, 
Pilgrimsreiſen til Mekka, den bellige Vaabenhvile, Wrbosdig⸗ 
heden for Kongerne, Seierherrens Vet og Roveriernes Lovmes— 
ſighed, Offringerne for de Døde, Bryllupshoitidelighederue, Le— 
gene og Turneringerne, Mendener Vaaben og Kvindernes Pry⸗ 
delſer, Haremsvagten og og de edle Heſte, det gamle Fjend⸗ 
ſkab mellem Hedjaz og Yemen, hele denne fjerne Verden aander 
og lever i Romanens Autar, hvis Helt bliver Forbilledet for 
det gamle arabiſke Ridderſkab, ſom Islam har ddelagt. 
— Den oprindelige arabiſte Text er en hiſtoriſk No⸗ 
man paa Proſa, blandet med Vers. Den er baade vidtloftig 
og gjentager ſig ſelv, hvorfor Hammer, der beſtemte ſig til at 
levere en Overſeœttelſe af den, gjengav den frit. Denne Ham: 
mers Overſettelſe er det ſom Frauſtmanden Poujoulet har 
giennemſeet og udgivet, og efter denne franſke Bearbeidelſe har 
atter den danſte Overſotter givet fit Arbeide, ſom er endnu 
yderligere forkortet. Han ſynes imibdlertid at have ffilt fig fra 
fit vanſkelige Hverv med Dygtighed. 
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Der er deiligt pan Jorden! 
Af 
Sophus Bauditz. 


Der er deiligt paa Jorden, naar Spirerne ſmaa 
Gjennem falmede Lovdakke ſkyde, 
Og Vaarvinden feier Guds Himmel den blaa, 
Mens hoer Knop er i Færd med at bryde; 
Naar Solſtraalen ſender 
Sit Bud til dit Hjerte, 
Og Guldregnen tender 
Sin funklende Kjerte, 
Naar Pilene dunes 
Og Luftningen lunes, 
Mens Fuglen fager Tone igjen. 


Der er deiligt paa Jorden, naar Sangläerken ſlaaer 
Sine Triller blandt Axene tunge, 
Naar Sommeren giver hvad varslede Vaar, 


Og naar Reden har kaſtet ſin Unge, 
8 
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— Og deiligt naar Taagen 
Sin Rimkappe breder, 
Og undrende Raagen 
J Skovene leder, 
Naar Druen fager Sodme, 
Og Stovet maa rødme 

For Natkuldens isnende Kys. 


Der er deiligt paa Jorden, naar Vinterens Magt 
Steber Duggen til faſte Kryſtaller, 
Og naar glasklare Tage der trindtom er lagt 
Over Vandenes bølgende Haller; 

Naar Froſten paa Ruden 

Sit Blomſterflor maler 

Og Stormenes Tuden 

Med Orgelklang taler, 

Naar Sneeſengen redes, 

Og Stjerner der ſpredes 
Af Solen i Vinterens Sed. 


— Der er deiligt pan Jorden i Gry og i Koeld, 
Der er deiligt ved Vinter og Sommer, 
Men ſkjonneſt naar Kjerligheds luttrende Veld 
Med ſin Bolge til Hjerterne kommer; 
Naar Livsſpiren gronnes, 
Og Vinteren ender, 
Mens grant det kan ſtjonnes 
Man Vaarſolen tender; 
Naar Sjælen fig ſvinger 
Paa Kjoerligheds Vinger 
Da feer man af Himlen et Glimt!' 


115 


Frederilke Brun og hendes Datter. 


Text til et Billede. 
Af 
Otto Borchſenius. 


„Tydſt er en Kundſkab, ſom Alle fødes med her 
i Landet, ligeſom med Arveſynden“ er en Yttring af 
Rahbek, hvorfor mere end et Afſnit af Danmarks Hi- 
ſtorie kunde tjene til Beviis, og ikke mindſt den ſidſte 
Halvdeel af det Aarhundrede, der gik forud for det, vi 
nu leve i. Holberg havde vel i den ferſte Halodeel af 
Aarhundredet ved ſine Verker, ſine Reiſer, ſit hele Liv 
nedlagt en talende Indſigelſe mod, at Culturens Stromme 
nodvendigviis maatte ledes over Tydſkland, for at Dan⸗ 
mark kunde blive deelagtig i den almindelige, nyere eu⸗ 
ropeiſke Udvikling, og den ſunde Nering, ſom hans 
Comedier og øvrige Skrifter til alle Tider ville kunne 


byde os, ſkylder blandt Andet ogſaa deres Sundhed den 
gt 
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Omſtendighed, at Holberg gik i Lære i England og 
Frankrig og vidſte at undgage det Land, fra hvis aan— 
delige Indflydelſe og Overtag det ſenere koſtede os faa 
langvarig og haard en Kamp at komme fri. Men i 
disſe fine Beſtrebelſer fik Holberg ingen Efterfolgere, 
og den ſidſte Halodeel af Aarhundredet ſkulde blive Vidne 
til en endnu ſtarkere Indſtromning fra Tydſkland — 
ſaavel af Perſoner ſom af Ideer — end det maafkee 
nogenſinde for havde været Tilfældet herhjemme. J 
hvilten Udftræfning denne „fredelige“ Invaſion fandt 
Sted, en Invaſion, der, takket vere de tydſke Hoffer og 
de tydſte Statsmend, meget ofte ſkyldtes en ligefrem 
Indkaldelſe, kan man laſe om i Danmarks almindelige 
Hiſtorie. Den traadte fan dybe Spor, at den ikke faa 
let forglemmes. Det var ikke blot Haandverkere og 
Handlende, der endnu vedblev at vandre herind; Kunſt— 
nere, Leger, Apothekere, for ikke at tale om Dronninger 
og Statsmend, forſkrev man „derude fra“, og det var 
ingen Overdrivelſe, naar man, hvad det Efterfolgende 
nærmere ſkal viſe, henimod Aarhundredets Slutning uden 
videre kaldte de tydſke Familier i Kjøbenhavn for Hoved⸗ 
ſtadens gode Selſkab. Det var virkelig de tydſke Mi⸗ 
niſtre, de tydſke Hoſprœeſter og Hofloger, de tydſke Ade— 
lige og Rigmend, de tydſke Kunſtnere og Digtere — 
ſom kaldtes herind og levede hoit, medens Landets egne 
lede Nod —, der ſaavel udøvede den aandelige Over— 
legenhed, ſom de i det moderne Selſkabsliv gave To- 
nen an. 
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Struenſe ſpendte vel Buen ſaa ſterkt, at den 
braſt med Gru og Forferdelſe for ham ſelv og Andre, 
men Efterveerne bleve længe ved, og den danſke Luft- 


ning, der gik hen over Landet, og ſom ſaavel for Sam- 


tiden ſom for os har faaet fit ſammentrengte Udtryk i 
Evalds Replik i „Harlequin Patriot“: „Tydſk er en 
Gift for Landet, al vor Fortred er Tydſk“, var, ſom 
det treffende er blevet ſagt, ikke fri for at vere lige ſaa 
eenſidig ſom de tydſke Fremſkridts- og Reformations— 
forſog havde været alſidige. Den danſke Nationalitet 
havde henſynsloſt været ſkubbet tilſide eller var endog traadt 
under Fødder, og da derfor dens Talsmend nu kom 
til Roret, fane de ligeſaa ffjævt til det Gode ſom til 
det Slette i deres Forgengeres Beſtrebelſer, og denne 
Eenſidighed var det netop, ſom gjorde det muligt for de 
tydſke Familier endnu en Tidlang, om end mere og mere 
i det Stille og indenfor fire Vægge, at ove deres gamle 
Indflydelſe. Ja endogſaa et godt Stykke ind i dette 
Aarhundrede holdt denne Indflydelſe fig gjennem de rige 
eller adelige, halv- og heeltydſke Familier, der ſom Me⸗ 
cener og Muſernes Ynudlinge“ gjaſtfrit holdt aabent 
Huus for Aandens Udvalgte, Noget, hvorom ſaavel Bag— 
geſens og Oehlenſchlegers ſom mange Fleres Liv til— 
ſtrekkelig kan fortælle. Lidt efter lidt var nemlig Ad— 
gangen til „det gode Selſkab“ ogſaa bleven fri og uhin— 
dret for danſke Skjonaander, og om end Samtalerne i 
disſe Huſe beſtandig førtes paa Tydſt og vel fornem—⸗ 
melig dreiede fig om tydſke Emner, fan var det dog 


ør 
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vel neppe faa meget tydſk Overmod, der forte dette 
igjennem i et Land, hvis Brod alle de Talende ſpiſte, 
ſom ſnarere den Omſtendighed, at for deres Sine var 
Danmarks aandelige Liv kun brudte Straaler af det 


Keys, der i Tydſkland ſkinnede i fuld Klarhed. Det 


vilde vere en Uretferdighed at negte, at Mange i disſe 
Kredſe vare edle og begavede Perſonligheder, hvor meget 
der end er i deres Veſen, ſom nu ſtoder os, og mere 
end een danſk Digter og Kunſtner har aflagt et taknem— 
meligt Vidnesbyrd om, hvad han ſkylder dem. Men et 
andet Sporgsmaah er og bliver det dog, hvor dyrt under— 
tiden vore Digtere kjobte alt dette Venſkab og al denne 
Gjeſtfrihed, og om de dog ikke til Syvende og Sidſt 
tog nogen Skade af ſaa hyppig at indaande den Luft, 
der fyldte de rige Sale. Man kan ſaaledes ikke leſe 
Baggeſens Biographi uden ofte at fole ſig ilde berort 
af alt dette fremmede, overſpendte, ſentimentale, for— 
ſtruede Veſen. Det var udanſk i ſin inderſte Kjerne 
ſom i hele fin ydre Færd, og der maatte en faa ung- 
domsſtolt, ja næften overmodig Natur ſom Oehlenſchloe— 
ger — der desuden ogſaa langt ſenere kom ind i disſe 
Kredſe — til at kunne ftane imod med tilſtrakkelig Kraft. 
Haus Erindringer viſe, at han i det Hele fane temme—⸗ 
lig uhildet og ſundt paa ſine Verter og Velyndere. 
Flere af disſe Kredſe have i Virkeligheden ſaaledes 
ſpillet en undertiden ret betydelig Rolle i vor Perſonal⸗ 
og Literaturhiſtorie, og det turde derfor maaſkee ikke være 
uden Interesſe at forſoge paa i forte Omrids at ffildre 
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en ſaadan Macens hele Liv, Hjem og Huusſtand. Idet 
jeg da forer den ikke ubekjendte Fru „Friederike Brun, geb. 
Münter“, ſom hun kaldte fig, noget nærmere frem for 
Leſeren, ſkal jeg kun bemerke, at, foruden hvad der om 
hende findes ſpredt rundt om i vor Memoire-Literatur, 


har hun felv i en Bog med den poetiſke Titel „Wahr- 


heit aus Morgenträumen“ ſkildret fit Ungdomslio, lige» 
ſom hun i en lille Opſats om hendes Datter Idas 
Opdragelſe og „äſthetiſche Entwickelung“ ſelv har givet 
gode Bidrag til en Skildring af ſig og ſit Huus. 

J Sommeren 1765 brod Superintendent Balthaſar 
Münter med Familie op fra Tonna i Hertugdemmet 
Gotha for at gage til Kjøbenhavn, hvorhen han var 
faldet ſom Sognepreſt for St. Petri Kirkes tydſke Me— 
nighed. Det var et ærefuldt Kald for den 30aarige 
unge Mand, og han modtog det med Glæde, ffriver 
hans Datter ſenere, da Danmark „under den gode Fre— 
derik den Femte og den forſte ſtore Beruſtorfs Regjering 
og Styrelſe ſamlede enhver Art af Fortjeneſte i fit Skjod, 
og da Cramer, Klopſtock og flere beromte Mand alle— 
rede befandt fig der“. Den unge Praſt forte et ſpedt, 
lille Barn med fig herind, Friederike Sophie Chri- 
ſtiane var født den 3die Juni og var lige 10 Uger gam⸗ 
mel, da Forældrene naaede Kjøbenhavn, Der havde 
altſaa ikke været det Ringeſte til Hinder for, at hun 
var bleven opdraget paa Danſk, men det laa ikke i Ti⸗ 
den, og hun er ſenere faa langt fra ſelv at indſee dette, 
at hun „i Virkeligheden ikke veed, til hvilket Folk hun 


120 Frederikke Brun og hendes Datter. 


egentlig horer“ og heraf udleder „ſin fuldftændige Man- 
gel paa nogen udelukkende Fadrelandskjarlighed, en 
Mangel, der har holdt hendes Sind, Hjerte og Dine 
aabne for andre Folks og Landes Lyder og Dyder“. 
Den tilfoiede Bemarkning om, at eiheller Chriſtus har 
arbeidet faa ivrigt mod Noget ſom mod den udelukkende 
Fedrelandskjarlighed og den endnu mere excluſive Fedre— 
landsſtolthed, og at der er Intet, ſom han mere ved— 
holdende har ſogt at befordre end et aabent „Weltbürger— 
finn”, ville vi ffjænfe hende, ſkjondt den er charakteriſtiſk 
nok ſaavel for hende ſom for Tiden. Hendes tidligſte 
Erindringer vare knyttede til Forældrenes ſelſkabelige 
Samliv med deres Naboer, og hoilke Naboer! Lige 
overfor boede „den tydſke Bosſuet, den ildfulde Cramer 
med ſin dybe aandfulde forſtandige Huſtru, fem Sonner 
og fem blomſtrende Dettre“. Cramer, paa hvem Klop— 
ſtock Havde henledt Bernſtorfs Opmerkſomhed, var ble— 
ven indkaldt til Danmark i Aaret 1754 ſom tydſk Hof- 
præft, blev ſenere theologiſk Profesſor og levede i Kjo⸗ 
benhavn til 1771. Selve den ſtore Klopſtock, der „eret 
ſom en Gud“ ogſaa kom i Münters Huus, var alle— 
rede ifølge Frederik den Femtes Indbydelſe kommen her= 
ind 1751 og forlob forſt Landet 1770. Som bekjendt 
modtog han lige til ſin Dod 1803 en temmelig god 
Penſion af den danſke Regjering. Under ſaadanne For⸗ 
hold kunde det da ikke være mindre, end at den bekjendte 
Pedagog og Philantrop, den tydſke Opdragelſes-Refor⸗ 
mator Baſedow, der, da Friederike var fire Aar gam— 
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mel, beſogte hendes Forældre, maatte lære hende at laſe; 
men hans Methode, der beſtod i at lade Alphabetet 
bages ind i føde Sager, ſom da den lille Pige ſkulde 
gnaſke i ſig, bar ikke de foronſkede Frugter. Hendes 


Lerebegjarlighed var ſtor nok hvad Kagerne angik, men 


N 


Bogſtaverne gik ikke faa let i hende, og en anden Lærer 
maatte gribe Sagen an pan en anden Maade. Friede— 
rike havde en ældre Broder, Fritz, den ſenere bekjendte 
Forfatter og ſjallandſke Biſkop Frederik Münter, og 
efterhaanden kom et Par Sodſkende til. Opdragelſen 
fandt naturligviis, ſom alt berørt, udelukkende Sted 
paa Tydfk. 

Struenſes „Vilkaarlighed“ ſkulde imidlertid ſnart 
ſonderrive denne „fortroligt ſammenflettede Krands af 
ædle Menneſker“. Den forſte ſtore Bernſtorf blev af— 
fat, og ham fulgte den ædle, driſtige Cramer, de ædle 
Stolbergere (de bekjendte tydſke Digteres Foreldre), ja 
endog ſelve den lyſende Stjerne Klopſtock. Der var der 
for ogſaa ſtor Harme i det Münterſke Huus over det 
Struenſke Regimente, „der i lige Grad trodſede Reli— 
gionen og Saderne“, og ſaavel i Moderens Cabinet 
ſom i Faderens Studerekammer lagdes mangt et Raad 
op af Misfornsiede. Man var endog faa uforfigtig at 
glemme, at ſmaa Krukker ogſaa have Sren, faa at den 
lille Friederike opſnappede noget om, at Struenſe og 
Brandt ſkulde fængsles, og havde ner kunnet robe det 
Hele 14 Dage for tidligt, hvis ikke Moderen, indtil det 
fritiffe Oieblik var forbi, baade Dag og Nat var bleven 
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ved hendes Side. Faderen blev beſkikket til Struenſes 
Sjaleſorger, og han og Struenſe fik hinanden inderlig 
Hær, ligeſom han ſikkert haabede at have omvendt Struenſe, 
for denne led Doden. 

Nye Venſkabsforbindelſer troſtede Faderen. Den 
beromte Reiſende og Geograph Niebuhr, der 1761 var 
faldet herind. for at gage til Arabien paa danſk Bekoſt— 
ning, var vendt tilbage og var bleven Münters daglige Om— 
gangsven. En anden Ven var Geheimeraaden og Can— 
cellipreſidenten Carſtens, der er meſt bekjendt gjennem 
fit Forhold til Evald og ſin ikke altid. heldige Indfly— 
delſe paa dennes Digtning, Den aldre Bernſtorfs Bro— 
derſen, Andreas Peter B., var imidlertid bleven ind— 
faldt 1773 for at foreſtaae de udenlandſke Anliggender 
og levede i Kjøbenhavn med en talrig, blomſtrende Fa— 
milie. Med ham og hans Huſtru, en Grevinde Stol— 
berg, ſtod ogſaa Münter i nær Venſkabsforbindelſe, og 
det Samme var Tilfældet med Statsminiſteren Schimmel— 
mann og de to Brodre Chriſtian og Ludvig Reventlov, 
hvis grevelige Stamgodſer Chriſtiansſede og Brahe— 
trolleborg paa Lolland og Fyen den Münterſke Familie 
beſogte om Sommeren. 

J disſe Omgivelſer voxede den unge Friederike op, 
gjorde gode Fremſkridt i Muſik og Tegning og begyndte 
at robe digteriſfke Anlæg. Smuk var hun ſlet ikke, ſiger 
hun felv, men fund og ſterk. Let bevægelig ſom hun 
var og modtagelig for alle Indtryk, gjorde Digtekunſten 
tidlig fin Virkning paa hende, og Evalds lyriſke Digte 
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vare blandt det, der tidligſt prægede fig ind i hendes 
Hukommelſe. Allerede i lang Tid, fortæller hun, havde 
Digteren været en Gjenſtand for hendes ſtille Beundring, 
da hans „Balders Dod“, denne Krone for alle tragiſke 
Syngeſpil, udkom og hævede hendes unge Sjæl op i 
den ideale Skjonheds Regioner. Carſtens forte hende i 
Theatret for at fee det. „Min Henrykkelſe, min Sjele— 
fryd, min Bevagelſe var grendſelos, og den ſidſte Akt 
overvældede mig endog. faa ſterkt, at man maatte lede 
mig ud i den friffe Luft. Tilfældigviis fad Forfatteren 
i en Loge lige overfor mig. Man fortalte ham om den 
unge Pige, ſom var bleven faa dybt bevæget, at hun 
havde maattet forlade Skueſpillet. Han erfarede mit 
Navn og onſfkede at fee mig, hoilket var faa meget let— 
tere at iverkſctte, ſom min Broder Frederik allerede i 
lang Tid havde hort til den ſnevrere Kreds af hans 
yngre Venner (blandt hvilke ogſaa Abrahamſon, Thaa— 
rup, Pram, Rahbek, Brødrene Sneedorf og fl. A. 
horte) og juſt var ivrig ſysſelſat med en Overſattelſe 
af det herlige Sorgeſpil. Nogle Dage derefter bragte 
han mig til den edle Digters fattige Bolig. Jeg havde 
vel hort, at Evald var lammet af Gigt, men deels for— 
bandt jeg ikke noget egentligt Begreb med disſe Ord, 
deels havde jeg jo nylig feet ham i Skueſpilhuſet. Men 
hvor forſtenedes jeg, da jeg pan Sterteleiet fane en 
Sorgens Skikkelſe, hvis Knæ vare trufne op til Bry⸗ 
ſtet, hvis Ryg krampagtig var krummet forover, hvig 
Hænder og Fingre vare ſtive og fulde af Gigtknuder, 
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og kun det herligt formede Anſigt og de ſtore himmel— 
blaae Dine ſtraalede mig kjerlighedsfuldt imode med 
overjordiſk Glands. Ude af mig ſelv braſt jeg ved det 
hjerteffjærende Syn i en Taareſtrom. Evald ſelv tro— 
ſtede og beroligede mig, og efter en fort, kjcrlig Sam- 
tale lagde han fin ſyge Haand paa min Pande, berørte 
den med et ſagte Kys og ſagde med fvag Stemme: 
„Der boer en ung Digterſjal!““ — To Aar derefter ſtroede 
hun Blomſter paa Evalds Grav. Omtrent paa ſamme 
Tid blev hun bekjendt med „Mesſiaden“, og „Sjaelenes 
Land lukkede ſig op for hende med en Verden af nye 
Tanker og hoie Folelſer“. 

Digterſodſkendene, Greverne Chriſtian, Friedrich 
Leopold Stolberg og deres „i hoi Digteraand“ lige Soſter 
Katharina vare, tilligemed Ernſt og Emilie Schimmelmann, 
trods Aldersforſkjellen, Friederike Münters bedſte Ven— 
ner og Omgang. Sarlig var og blev Ernſt Schimmel- 
mann hendes Ideal, og paa det romantiſke Solyſt ſver— 
mede hun mere end een Gang med Emilie paa det Sted, 
hvor nu Stenen over „Emilies Hilde” fortæller os om 
Schimmelmanns Huſtru. 

Et andet Hjem fandt hun ogſaa i den kongelige 
Livlæge von Bergers i hoieſte Grad behagelige og gjeſt— 
frie Huus, Samlingspladſen for det gode Selſkab i 
Kjøbenhavn, ſaaledes ſom hun udtrykker ſig. „Lerde 
og Kunſtnere, Prindſer af det kongelige Huus og frem— 
mede Geſandter, Alt flod her ſammen og dannede den 
harmoniſke Heelhed, ſom alene fortjener Navn af det gode 
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Selſkab, da dette aldrig opſtaaer af et ſnevert Udvalg 
af enkelte privilegerede Klasſer, men alene af en fri og 
behagelig Sammenblanding af de Betydelige i alle Klas— 
jer.” Denne fortræffelige Familie, hvis Huus N. M. 
Peterſen viſtnok med Rette betragter ſom Forbilledet for 
ſenere danſke Huſe, der bleve literaire Centralpunkter, 
boede om Vinteren i Prindſens Palais og om Som— 
meren pan Bakkehuſet (das Hügelhaus), et venligt Land— 
ſted paa Frederiksberg, en halo Miil fra Kjobenhavn. 

Endnu et fjært Sommeropholdsſted havde hun paa 
det henrivende Bernſtorf, hvor Grev Bernſtorf boede 
om Sommeren. „Ofte“, ffriver hun ſenere, „ſeer jeg 
endnu i Aanden den Saliges høie Skikkelſe vandre der 
under Skyggen af de Træer, ſom den ſtore Onkel plan⸗ 
tede, og ſom Klopſtock og Cramer faae ſpire op.“ Mel⸗ 
lem hans Born fandt hun en kjar, ſkjondt yngre Ven⸗ 
inde, og ſtor var derfor Sorgen, da Bernſtorf i 1780 
afſtkedigedes og i Febrnar neſte Aar forlod Danmark med 
ſin Familie. Da han 1784 igjen kaldtes tilbage, var 
der indtraadt en veſentlig Forandring i hendes ydre 
Stilling. 

Af hendes Ungdomshiſtorie, der ſlutter med Aaret 
1780, kunde der endnu fremdrages mangt et charakteri- 
ſtiſt Træt til en Skildring af Tiden, ſom f. Ex. hendes 
livlige Beſkrivelſer af de herſkende fortvivlede Moder, 
der voldte hende ſaa mange Lidelſer, at hun til alle ſine 
koindelige Slegtninges ſtore Forargelſe over hendes 
grendſeleſe Driſtighed og Tilſideſettelſe af al koindelig 
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Tugt og Undſeelſe, tilſidſt brod med dem. Det er „for— 
ſkrœkkeligt“ at læfe hendes Tilraab til „den nyere Tids 
Dottre“ om de Lidelſer, disſes Mødre vare undergivne 
i deres Ungdom, om den høie Haarfriſure, der blev fat 
op den ene Loverdag og forſt igjen redt ud den næfte, 
om de Snorliv, Fiſkebeensſkjorter, Baand og Garnerin— 
ger, hvori de unge Piger da bleve puttede ind, om de 
høie Stylteffo, hvori der ovenikjobet ſkulde dandſes o. ſ. v.; 
men det vilde fore for langt at gaae videre i Enkelt⸗ 
hederne hermed. 

Paa Bakkehuſet havde hun havt fin eneſte Ung⸗ 
domskjœerlighed, uden at det dog ſynes, at den elſkede 
Gjenſtand har anet hendes Folelſer for ham. Den 28de 
Juli 1783 blev hun gift med Agent Johan Chriſtian 
Conſtantin Brun, der i 11 Aar havde været danfk Con⸗ 
ſul i St. Petersborg og derpaa havde nedjat fig i Kjø- 
benhavn, hvor han blev kongelig Adminiſtrator ved den 
veftindiffe Handel og ſenere ſteg til Geheimeconferents— 
raad og Storkors af Dannebrog. For at. ophæve fin 
Handelsforbindelſe i St. Petersborg gjorde han tre Uger 
efter ſit Giftermaal en Reiſe dertil, og hans unge Kone 
fulgte ham. Det var vel ikke hendes forſte Udenlands— 
reiſe, da hun nemlig Aaret iforveien med Forældrene 
havde beſogt ſin Fodeegn Gotha; men det var en Reiſe, 
der blev uforglemmelig, da hun pan Tilbageveien op— 
holdt ſig nogle Maaneder i Hamborg og her daglig nod 
Klopſtocks Omgang. Klopſtock havde nemlig, efter at 
have forladt Danmark, boſat ſig i Hamborg. 
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J Kjøbenhavn holdt Bruns ſtort Huus, og ſerlig 
blev deres Sommeropholdsſted, det beſungne og for fin 
deilige Beliggenhed berømte Sophienholm i Frederiks— 
dal, et aabent og gjeſtfrit Hjem for en Mængde, under— 
tiden meget forſkjellige Perſonligheder. Oehlenſchleger 
kommer i ſine Erindringer flere Gange tilbage til Brun 
og dennes „udmerkede Kone“. Det vilde være vanſke— 
ligt for en Lyſtſpildigter, ſiger han, at opfinde en mere 
komiſk Contraſt af et Par Agtefolk end den med Klopſtock— 
Salis-Matthiſon-Bonſtetten inderligt ſympathiſerende 
Frederikte Münter og den med Pengeerhverv og Han— 
delsſpeculationer neſten udelukkende beſkjeftigede Brun. 
Han begyndte ſom en fattig Commis, men det var et 
ſmukt ungt Menneſke og et meget godt Hoved. Münter 
var (ſom vi ovenfor have feet) en Ven af den gamle 
Schimmelmann, og denne havde mange Handelsforhold 
aldeles i fin Haand. Brun gjorde Cour til den unge 
Frederikke, og ſkal engang i Frierdagene, for at behage 
hende, have reciteret hende en heel Ode af Klopſtock, 
ſom han havde lært udenad. Hvis ſaa er, beyiſer det 
hans gode Hoved, der var fſlikket til alleſlags Forret— 
ninger, hvoraf han troede at kunne drage Fordeel, felv 
Poeſies Udenabdlæren. Indad havde han aldrig lært den. 
Not jagt, han blev hendes Mand, og ved Schimmel— 
manns Hjælp kom han ſtrax i et godt Handelsforhold, 
ſom han ved fit ſtore Erhvervsgenie benyttede, og det 
varede viſt ikke længe, for han blev rig. å 

Saaledes har jeg kjendt ham, fortſetter Oehlen⸗ 
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ſchleger, der fort for fin ſtore Udenlandsreiſe i 1805 
lærte Familien at fjende. Nu leſte Brun ikke mere 
Klopſtock, men yttrede ved alle Leiligheder fin 
Spot og ſin Misfornoielſe med ſin Kones poetiſke 
Galſkaber, ſom han kaldte dem. Unagtelig var hun 
noget vel ſentimental; paa Okonomie tænkte hun ikke. og 
ulylkeligviis var hun, i den ſtrenge Vinter 1788 og 
89, blevet ramt af en Dovohed, der i de ſenere Aar 
tog til. Men denne Dovhed havde dog ogſaa fin gode 
Side: hun kunde ikke hore fin Mand ffjænde, og Man— 
dens Handelsaand havde ogſaa fin gode Side: den 
gjorde hende til en rig Kone, og hun vilde hverken have 
lært alle Europas udmarkede Mænd og Ovinder at 
fjende med ſaamegen Indſigt og Dommekraft, eller Na— 
turen med ſaameget poetiſk Malertalent, derſom hun ikke 
havde havt Raad til at gjøre den ene Reiſe efter den 
anden. Uagtet al ſin Stoi lod Manden hende ogſaa 
gjore, hvad hun vilde, og uagtet al den Klage over de 
mange Udgifter, ſmigrede det dog hans Forſangelighed 
at vide, at han gjorde det ſmukkeſte og behageligſte Huus 
i Kjøbenhavn, hvortil han gav Pengene, og hans Kone 
Aand, Gratie og Ynde. 

Hvad Fru Brun angik, flutter Oehlenſchloger, gjorde 
hun med fin elffværdige Perſonlighed, fin ſjeldne Aand 
og for en Qvinde ſjeldne Kundſkaber, Erobringer, hvor 
hun kom, fra Fyrſteborgen ned til Hyrdehytten, og der 
var neſten ingen Mand eller Qvinde paa den Tid af 
nogen Beremthed i Danmark, Tydſkland, Schweitz og 
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Italien, ſom hun ikke kjendte, ikke havde ftaact i ven⸗ 
ſkabelig Forbindelſe med, hvis Bæfen hun med Phan— 
taſie og Forſtand ikke, mere eller mindre, havde opfattet 
og kunde give Træf og Billeder af. Dette bidrog meget 
til at gjore hendes Omgang behagelig; man horte hende 
gjerne fortælle, og da hendes Doohed tog til, faa maatte 
hun ogſaa blive mere interesſant i Tale end i Samtale. 
Hvad der foregik omkring hende, kunde hun ingen ret Deel 
tage i, og denne hendes Døvhed, i Forbindelſe med den 
Magelighed og Uafhængighed, ſom Rigdom forfkaffer, 
gjorde hende efterhaanden mere til en deeltagende Til— 
ſkuerinde af Livet, end til en hjertegreben, ſelphand— 
lende Perſon. 

Jens Baggeſen var vel den forſte betydeligere danſke 
Digter, der kom i Bruns Huus. Efter at have lidt 
en Deel Nod i fin Ungdom og forſte Studenteraar — han 
blev Student 1782 — var han fnart bleven draget fra 
fine borgerlige Venner over i de adelige Schimmel- 
mannſke og Reventlovpſke Kredſe, og med fin bcielige 
Natur ſluttede han fig jaa hurtig til dem og de af deres 
Slægt og Venner, ſom han fortes til, at han allerede 
1787 kunde ſkrive til Pram: „Jeg behover ikke at ſige 
Dig, at din pderſt vittige Moral om tydſke Nogler og 
Sgler falder bort, hvad alle disſe virkelig ſjeldne, for⸗ 
treffelige Menneſker angaaer. Jeg kan ikke gjøre for, 
at jeg ikke har truffet faa elſkelige Menneſker i Dun⸗ 
mark. Det ſmerter mig, men jeg kan ikke Andet end 


udraabe: „Qvid mihi cum Dano? Germanus esse 
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volo!“ Jeg kan ikke bevije Dig, hvor megen Vet jeg 
har til at elſke Holſteen; det vilde fordre for megen Tid, 
da hver Time her giver mig en ny Grund dertil,” En 
ſaadan Natur pasſede godt til Fru Bruns egen, og 
Baggeſen var jo altid Damernes erklerede „Jens“. 
Han havde desuden, ſom han ſelv ſiger, „hapt den Lykke 
at behage Grevinde Baudisſin og hendes Soſter, de to 
Gratier, hvorom hele den Schimmelmann-Reventlovp⸗ 
Bernſtorf⸗Stolbergſke Familie dreiede fig" og var alle— 
rede herved vel anbefalet til Fru Brun. Hendes Hen— 
givenhed for den unge Digter ſkyldtes det vel ogſaa ſna— 
rere end hendes tydſke Sympathier, at hun blandede fig 
i den bekjendte, heftige „Holgerfeide“, der i Anledning 
af Baggeſens og Kunzens Opera „Holger Danſke“ i 
Foraaret 1789 fatte Gemytterne i faa ſterk Bevegelſe, og 
ſom fra en Strid om Operaens Berettigelſe i det Hele 
taget gik over til en bitter Styrkeprove mellem Tydſke 
og Danſke. P. A. Heiberg havde parodieret Baggeſens 
Opera og Cramers tydſke Overſattelſe af den i fin 
„Holger Tydſke“, og Fru Brun udgav nu en anonym 
lille Piece „Ausrufungen, veranlaßt durch Holger Danſke 
und Holger Tydſke“, der i ſvulſtige og opfkruede „Ud— 
raab“ tog Baggeſens og Cramers Forſvar. Cramer 
var Profesſor i Kiel og en Son af den ovenfor om— 
talte Ven af Fru Bruns Fader. Hun fik imidlertid 
kun liden Forneielſe for fin gode Villie, idet den unge, 
tyveaarige Schack Staffeldt i en heftig Piece ſarlig tog 
fig af hende og Tydſkeriet, et Angreb, der maa have 
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ſaaret hende faa meget mere, ſom Staffeldt var tydſk 
fodt og tildeels tydſk opdragen og derfor maatte ſynes 
hende ſom en Frafalden. For hendes fvævende Natio— 
nalitet ſtod det nemlig udentvivbl ſom de herværende 
Tydſteres egentlige Opgave at fremme det „Weltbürger— 
finn" og den „Bruder-Bürger-Liebe“, ſom ffulde forene 
de Dauſke og de Tydſke og bringe de Forſte op paa de 
Sidſtes høie aandelige Standpunkt. — En Snees Aar 
efter var dette Sammenſtod glemt, og under ſine Beſog 
i Kjobenhavn var Schack Staffeldt flere Gange ſenere 
en kjarkommen Gjeſt i Fru Bruns Huus, ſaavel i 
Hovedſtaden ſom paa Sophienholm. Han ſporger ſaa— 
ledes i et Brev fra Slesvig, 1817, Baggeſen om den 
„elſkverdige og aandsbegavede Frederikke Brun“ og ſiger: 
„Lad mig dog vide noget Smukt og Behageligt om 
hende, og feer De hende, da ſiig hende i mit Navn 
Alt, hvad der er velkomment og hjerteligt.“ J et andet 
Brev fra 1817 til J. M. Thiele taler han om „Mu⸗ 
ſernes Tempel paa Sophieholmen“ og raader den unge 
Digter til hyppigt at beſoge Fru Brun: „Forſom ikke 
at dyrke dette Bekjendtſkab, der i alle Henſeender maa 
være Dem vigtigt. Aand, Phantaſi, Humanitet og 
Eiegodhed pryde denne Digterinde i en ſjelden Forening.” 
Saaledes forandrede Staffeldt ſin Mening om hende i 
Tidernes Lob, men der ligger unægtelig ogſaa en ſtor 
Udvikling imellem 1789 og 1817. 

Baggeſen oppebiede ikke Stridens videre Gang. 


Prindſen af Auguſtenborg havde ſkaffet ham kongelig 
9 * 
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Reiſeunderſtottelſe, og den ovenfor omtalte Münterſke 
Huusven, Livlagen Berger, havde raadet ham, helſt til 
at gifte fig, i alt Fald til at gage til Waldeckerbadet 
Pyrmont. J Mai 1789 begyndte han da den „Digter— 
vandring”, ſom han ſelv har beſkrevet i ſin beromte 
„Labyrinthen“, og ombord paa Skibet, der forte ham 
fra Kjøbenhavn til Kiel, var baade Prof. Cramer og 
Fru Brun, der, ledſaget af Baggeſens aldſte Soſter 
Maria, ogſaa agtede fig til Badet i Pyrmont. Naar 
det kneb for Baggeſen, forſtrakte Agent Brun ham med 
Penge, og Mismodet gik over til Lykſalighed. „Nu fik 
Bjergene. ſkjonnere Farver for ham, Dalen et blidere 
Udſeende; nu vrimlede Alleen af venligere Brødre og 
Soſtre — Kotzebue ſelv var bleven mindre modbydelig.” 
Under Bagge ſens Ophold i Paris var Brun atter hans 
„Agent, Banquier, Skatmeſter og Kasſe-Direkteur“ og 
maatte fra Kjobenhavn ſende ham Penge. 

Baggeſen, der i Schweitz vandt ſig en Huſtru i 
Sophie Haller, kom efter halvandet Aars Fravarelſe til: 
bage til Kjobenhabn med fin unge Kone, der ſaavel ſom 
han ſelb med aabne Arme modtoges af alle hans Ven— 
ner, og blandt disſe ikke mindſt af Fru Brun. Bagge⸗ 
ſen tilbragte nu fra 1790 til 93 halotredie lykkelige 
Aar i Kjobenhavn. „J de Kredſe“, ſiges der i hans 
Biographie, „hvor Navnene Schimmelmann, Reventlov, 
Bernſtorf, Stolberg, Frederikke Brun, Kirſtein (Schim⸗ 
melmanns Secretair) og Kunzen horte hjemme, eller ſom 
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ſtode i ner Berorelſe med disſe Navne, tilbragte han og 
hans Sophie deres meſte Tid og nod, ſnart i Kjoben⸗ 
havn og fnart paa Solyſt, paa Chriſtiansholm, paa 
Hellebek eller paa Sophienholm ikke blot Livets Beha— 
geligheder i rigeligt Maal, men deeltoge, med begavede 
Sjaeles Modtagelighed og Meddelelſesevne, i den aande— 
lige Rigdomsfylde, ſom var udgydt over disſe Kredſes 
hele ſelſtkabelige Liv. Paa en Tid, da Friheden og For- 
nuften, ved den franſke Revolution og ved Kants „Kri— 
tik der reinen Vernunft,“ triumpherende aabenbarede ſig 
i et nyt Lys og til et nyt Liv gjennemglodede alle æble 
og oplyſte Menneſker, afgave fortrinsviis de aandelige 
Interesſer en undtemmelig Kilde til Underholdning i 
hine Kredſe, og det var derfor meget naturligt, at den 
begeiſtrede ſamt begeiſtrende unge Digter fnart folte fig 
ikke alene lykkelig i disſe, men tillige fnart betragtedes 
ſom et uundverligt Medlem af ſamme.“ Baggeſens 
Biographie yder i det Hele taget et rigt Materiale til en 
Skildring af Datidens ſelſkabelige Liv, og det lon— 
ner Umagen at gjennemleſe de herhenherende Affſnit. 
Som man levede paa Hellebak eller paa Solyſt hos 
Schimmelmanns, levede man naturligviis ogſaa paa So— 
phienholm hos Bruns. Og da Baggeſens unge Kone 
begyndte at ſkrante og, efter at have ſkjanket fin Mand 
den forſte Son, endog blev betenkelig ſyg, blev Sophien- 
holm hele Sommeren 1792 igjennem gjaſtet af den 
Baggeſenſke Familie. Grev Schimmelmann havde til⸗ 
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budt Baggeſen „et heelt Slot“ til Beboelſe, men et Slot 
var ham for ſtort. Paa Sophienholm vare de derimod 
midt mellem alle deres Venner, og Sophie og hendes 
Barn, blev pleiet, ſom de havde været i deres Families 
Skjod. Det oplivende, aandrige Selſkab, den friſke Luft 
og den omhyggelige Pleie gjenfodte ogſaa foreløbig 
Baggeſens Haab om igjen at fee fin Sophie raſk, og i 
et Brev til Philoſophen Reinhold udtaler han i varme Ord, 
hvorledes han ved denne Leilighed ret har lært at fjende, 
hvilken Skat han beſidder i fine edle Venner, og hvor 
uforglemmeligt det vil være ham, hvad de Ale have gjort 
for ham. 

Naſte Foraar gik han og hans Huſtru over Tydſkland 
til Schweitz, og ſaavel paa denne ſom ſenere Reiſer 
vidne Fru Bruns Breve til Baggeſen eller Sophie 
Baggeſen om deres inderlige Venſkab. Ogſaa i Digte 
kom dette gjenſidige Venſkab ofte til Orde, hvorpaa 
ſenere flere Exempler. Fra denne Tid omtrent ffriver 
fig et ret charakteriſtiſt Digt af Baggeſen: „Strempe— 
baandet. Til Fru Fred. Brun. Iſtedenfor at give det 
Fundne tilbage”, hvoraf jeg maaſkee maa anføre nogle 
Linier. Det begynder med at omtale det Baand, der 
har været vundet om en yndig Kones Knæ og ftiger til 
at tale om det Baand, der holder Staterne ſammen. 
En ſaadan poetiſk Leg laa for „Muſernes og Gratier— 
nes Yndling!“ Digtet begynder ſaaledes: 


Vee den Vanhellige, hvis Haand 
Formaſter ſig at loſe Baand, 
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Som Nekſtens Kones Strømper binde! 
— — Jeg finder utilgivelig 

Enhver, ſom freek forgriber fig 

Paa mindſte Baand, ſom noget binder, 
Fra det, der ſkjermer [vage Syn 

Imod Oplysnings vilde Lyn, 

Forinden Lyſets Sol oprinder, 

Til det, der under Skjorters Flig, 

En ſkybeſloret Iris lig, 

Om vndig Kones Knæ fig vinder. 
Men ogſaa Vee, Foragt og Haan 

Den Feige, ſom for loſe Baaud 
Tilbagezittrer ſom for faſte; 

— Der lo til Millioners Gru, 

Hvis Statens Bælte gik itu, 

Og Krandſen faldt af Himlens Tinding, 
Men med en lav og frygtſom Aand 
Tor ikke røre ved det Baand, 

Som bandt ham til den usle Vinding! 


— — Dog til mit Strompebaand igjen — 


Vee den, og den, og den og den, 
Som loſer fligt, hvor det er bundet, 
Hvis ellers ei ham Elſkovs Gud 
Det har om Been af egen Brud 
Engang med egne Hender vundet. 
Men ogſaa Bee den dumme Kuss, 
Som finder Helligdommen los 
Paa Templets offentlige Trappe, 
Og ei ſom Ridder og ſom Mand 
Seer til, faa hurtig ſom han kan, 
Et ſaadant Bytte vips at ſnappe! 
Og nu tilfulde tifold Vee 

Den Digter, ſom det kunde ſee 
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Ved Foden af en Digterinde, 

Og lade ligge hvad der laa 

Og ilke fig til Ridder ſlaa 

Ved ſtrax det om ſig ſelv at vinde! 

— — Nei, Muſerne ſaa reent forhadt, 
Saa reent af Gratier odfrlat, 

O Doris! er den Digter ikke, 

Der krylledes faa mangen Gang 

Af Himlens Toner i din Sang 

Og af dens Glands i dine Blikke.“ 


J Halvfemſerne reiſte Fru Brun gjentagne Gange 
udenlands, ſerlig til det ſydlige Europa, og paa disſe 
Reiſer var det, hun gjorde Bekjendtſkab med alle de 
Berømtheder, hun ſiden beſtandig regnede mellem fine 
nære Venner, ſaaledes f. Ex. Digteren Matthiſon, der 
ſenere udgav hendes Digte, Kunſthiſtorikeren Fernow, 
Malerinden Angelica Kauffmann og mange Andre. Endnu 
nærmere knyttedes hun til den bekjendte ſchweitzerſke For— 
fatter og Philoſoph Bonſtetten, ſom hun allerede 1791 
havde lært at fjende i Genf og under fit Ophold i Rom i 
Vinteren 95 og 96 paany traf. Bonſtetten havde for- 
ladt fit Fædreland 1796, for at undgaae de revolutio⸗ 
naire Omveltninger, og modtog nu i Rom Fru Bruns 
Indbydelſe til at komme til Danmark. Han kom 1798 
til Kjøbenhavn, blev her til 1801 og udgav nogle mindre 
Skrifter her. Fru Bruns Bekjendtſkab og Venſkab med 
Fru Stasl⸗Holſtein ſkal jeg ſtrar nærmere omtale. Selv 
ſkildrede hun fine Reiſer i forſkjellige tydſke Skrtfter, 


Frederikke Brun og hendes Datter, 137 


ſom „Proſaiſche Schriften“, „Epiſoden aus Reiſen durch 
Deutſchland, Schweitz u. ſ. w.“ m. fl., ſom udkom paa 
forſkjellige Steder i Schweitz og Tydſkland. Hun ſkrev 
kun paa Tydſt, men i Nytaarsgaver, Rahbeks Minerva 
og Tilſkuer, ſom ſenere i Molbechs Athene o. a. St. 
gjengaves der mange Ting fra hendes Haand i Over— 
ſettelſe. Hun var allerede 1793 faa berømt ſom Digter⸗ 
inde, at hun i H. J. Birchs „Billedgalleri for beromte 
og lærde danſke, norſke og udenlandſke Fruentimmere“ 
fra dette Aar optoges mellem den Mængde berømte 
Ovinder, hvis Leonetsbeſkrivelſer her gives i en fnurrig 
Blanding. Den ferſte Levnetsbeſkrivelſe i Bogens forfte 
Deel (der er prydet med et Billede af Dronning Mar— 
garetha) er Thyre Dannebods, den naſtſidſte Fru Bruns! 
Det kortfattede Omrids, der undtagelſesviis er forfattet 
af P. H. Haſte, begynder ſaaledes: „Derſom ualmin— 
delige Evner til Digtekunſt og overhoved til Skribent— 
hæder, naar de dyrkes med ligeſaa udmerket Flid ſom 
Lykke og ſoſterligen forenes med de blide, opſigtsloſe 
qvindelige Dyder; derſom de forſte Skjonneres varmeſte 
Bifald kunne berettige til Navnkundighed mellem Landets 
Ovinder, da fortjener Fru Bruns Navn upaatvivleligen 
at opſtilles i nærværende Billedgalleri og at ſkues med 
den Arbodighed, man ſkylder de Faa, dem Naturens 
Herre ſignede med fremlyſende Rang mellem Medmenneſker“ 
o. ſ. v. i ſamme Tone. Saaledes talte man dengang 
om „den Skribentinde, ſom Matthiſon og Baggeſen have 
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kaldt „Nordens Sappho“. Haſte, der „nyder den Lykke 
at være indlemmet i Fru Bruns Vennekreds“, har van⸗ 
ſkeligt ved at ſkildre Digterinden; „Menneſket, Moderen, 
Huſtruen formager han endnu mindre at beſkrive.“ 
„Naturens umiskjendelige, tro Datter“ var nemlig 
imidlertid bleven Moder. Hun fik i Alt to Sonner og 
tre Dottre, hvoraf dog en Son døde. „Sine Born,“ 
ſiger Haſte, „elſker hun med ligeſaa megen viis Klog— 
ffab ſom moderlig Omhed. Hun har ikke blot Opdra⸗ 
gelſens Theori pan Læberne; hun har den i Hjernen, i 
Hjertet, i Handlingen. Som fine Borns Veninde, hvem 
de betroe enhver af deres ſmaa Sorger og Glader, er 
hun aldrig blind for deres Feil; og fkjondt Moder i 
uudſigelig Grad kan hun dog rette dem med Kulde. 
Sunde, glade, kunſtloſe, og for deres Alder dannede, 
robe de hendes ualmindelige Bekvemhed til det ſtore, 
det ſaare vanſkelige Arbeid: at opdrage Menneſker.“ 
Fru Brun har imidlertid bedſt ſelb gjort Rede for 
ſin Borneopdragelſe, idet hun i ſin lille Piece: „Idas 
äſthetiſche Entwickelung; den Manen unſerer verklärten 
Freundin Anna Germaine von Stasl gewidmet“ og 
med et franſk Citat af Bonſtetten, har fortalt ſin for ſin 
Skjenhed og fine Talenter faa berømte Datters Barn— 
doms⸗ og forſte Ungdoms Hiſtorie. Der er en ſtor Deel 
Sentimentalitet og Forſkruethed i det lille Skrift, og 
det „Sving“, ſom det tydſke Sprog formager at give 
den Slags Ting, lader det kun træde mere frem, men 
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Moderens Kjærlighed til fine Born ſkinner dog ogſaa paa 
ſine Steder ſmukt igjennem, og i alt Fald er det et ret inter— 
esſant og morſomt Bidrag til Tidens Charakteriſtik. Mo— 
deren ſkildrer nu viſtnok ſin Datter meget overdrevent — 
Oehlenſchleeger dømmer, ſom jeg ſenere ſkal anfore, ſaa⸗ 
ledes noget anderledes — men Ida Brun er paa den anden 
Side, ſerlig gjennem Baggeſen og J. L. Heiberg, ble- 
ven faa berømt, at det dog maaſkee kan interesſere ogſaa 
at lære hende lidt nærmere at fjende. 

„Jeg lovede engang vor ſalige Veninde Anna von 
Staél” — ſiger Fru Brun i Indledningsordet til ſit 
Skrift, der er ſtilet til Ida felv — „at ffrive dine 
Talenters Üdviklingshiſtorie, fordi hun beundrede de 
Grundſetninger, efter hvilke jeg ſogte at uddanne. Dig 
til en harmonifk Heelhed, og ſenere har vor Ven Bon⸗ 
ſtetten mange Gange opfordret mig til at opfylde det 
Lofte, jeg i hans Nerverelſe aflagde, Jeg vil da for— 
ſoge at udvikle, hvorledes dit hoie pantomimiſke Talent, 
bevinget af Muſiken, næret af de bildende Kunſter, hæ- 
vede fig til den Hoide, der har gjort Dig til det eneſte 
Phanomen i fit Slags for alle dem, der have bevaret 
et reent Sind i-et reent Bryſt. Dit eget Liv vil jeg 
fortælle Dig!“ 

Den lille Ida, der kom til Verden i 1792, blev 
allerede i fine forſte Barndomsaar faa ſterkt hendragen 
til Muſik og Billeder, at Moderen var angeſt for at 
hendes ſpede Pſyche altfor tidlig ſkulde vikle fig ud af 
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ſin Puppe. Baggeſen og Bonſtetten vare Bornenes 
Legekammerater i „Berneparadiſet“, ſom den Sidſte 
kaldte Fru Bruns Huus. Baggeſen fortalte med fin 
glodende, ſkabende Phantaſi henrivende Feeeventyr, ſaa 
Bornene, der vare leirede paa Tæppet i hendes Salon i 
Alabaſterlampens demrende Lys, neppe vovede at aande. 
Bonſtetten tumlede i barnlig Glæedestummel ſaaledes om 
med dem, at det ſtore Huus blev dem for lille. 

Baade Schulz og Weyſe vare Venner af Huſet, 
men da den Forſte allerede i 1796 forlod Danmark, blev 
det Weyſes Phantaſier pan Klaveret, font vekkede Idas 
medfødte pantomimiſke Talent. Allerede i fit ſyvende 
Aar begyndte hun, naar Weynſe ſpillede, at extemporere 
ſtjonne, ædle Stillinger, hvori hun gjengav hvad hun 
havde feet i Moderens antike Biledværfer. Og da 
hun en Dag ſagde til Moderen: „Moder, jeg dandſer, 
men veed ikke hvad jeg dandſer. Siig mig, hvad jeg 
ffal dandſe!“ fortalte denne hende Sagnet om Orpheus 
og Euridice, og hun fremſtillede nu Orpheus, der ſoger 
efter fin Huſtru, ſaaledes, at Fru Brun og Weyſe vare 
lige henrykte. Snart kom Berneballetter til at ſpille en 
Rolle i Huſet, og Moderen beſkriver med ſpulmende 
Ord, hvorledes Børnene med Ida i Spidſen overraſke 
hende pan hendes Fodſelsdag i Juni 1800 med en heel 
Feſt i det Fri. Paa den modſatte Side af Bagfvær 
So laa (og ligger) det ſmukke Aldershovile ligeoverfor 
Sophienholm, og herover var Scenen henlagt. Bor- 
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nene havde efter Middag ladet, ſom de vilde gage en 
Tour, og Bonſtetten indbod nu Fru Brun, hendes Mo— 
der og Soigerinde til en Seiltour. De ſtyrede tvers 
over Seen, ind i en dub, ffovdunfel Bugt, og 
medens ſkjulte Hornbleſere ſendee fode Toner hen over 
Vandſpeilet, aabnede fig pludſelig for Fru Bruns over 
raſkede Blik den yndigſte idylliſke Verden. Imellem 
unge Graner og Birke fremflagrede pludſelig ligeſom 
Duer en Mængde ſtorre og mindre hyidkledte Smaa— 
piger, og da Baaden ſtodte mod Land, omſlyngede den 
unge Pigeſkare de Kommende med Blomſterkrandſe, og 
efter mange Stillinger ſank Ida til ſin Moders 
Hjerte. i 

Fru Bruns Helbred var imidlertid kun ſvagt, og 
ifolge Lægernes Raad gik hun 1801 til Sweitz. Ida 
fulgte med, og Bonſtetten, der vilde vende tilbage til 
fit Fædreland, ledſagede dem. Tidlig paa Hoſten beſogte 
de Fru Staél i Coppet og vandt denne ſtore Sjals 
Sympathi. Hun reiſte dog desvarre kort efter til Paris, 
og det egentlige Venſkab knyttedes forſt et Par Aar 
efter. Vinteren tilbragte de i Genf, og det var efter 
Moderens Üdſagn merkverdigt at fee, hvorledes det ifær 
var de eldre Mænd af deres aandige Omgang, ſom 
folte fig tiltrutne af Ida og med et beſynderligt forud— 
anende Blik omfattede og forſtode hende. 

Jovrigt ſysſelſatte Moderen fig med Idas Opdra⸗ 
gelſe. Bonſtetten laſte Voß's Overſættelſe af Iliaden 


142 Frederilfe Brun og hendes Datter. 


og Odysſeen op for Moder og Datter, i et Udvalg, der 
var afpasſet efter Idas Tarv. Moderen læjte for hende af 
Bibelen, men tillod ingen mimiſke Fremſtillinger her⸗ 
efter, iffe engang af Patriarchernes Hiſtorie, for ikke at 
krenke det Hellige. 8 

Da imidlertid Kulden blev ſtarkere og ſterkere i 
Genf og Fru Brun jvagere og ſpagere, gik de, ſtadig 
ledſaget af Bonſtetten, over Alperne, Genua og Livorno 
til Rom. Her, ſiger Moderen, vaagnede Idas indre 
Liv til den ſkjonneſte Klarhed, og hendes hele Vaſen 
ftræbte den reneſte, hoieſte Skjonhed imode. Det er 
heelt mærfværdige Ting, hun fortæller om ſin tiaarige 
Datter, hvorledes Ida ſtrax vrager al falſk Farveglands 
og Maueer og hurtig med medfødt Kunſtinſtinkt alene 
hylder det Sande og Skjonne. Antikerne, Raphael og 
hans ſtore Forgengere aabne en hoi og dog menneſke— 
lig ideal Verden for Ida. J Billedgallerierne over— 
raſker hendes ſikkre Kunſtſands den begeiſtrede Moder. 
Hun opdager i ffjulte, ſtovede Kroge de ſtore Meſteres 
Billeder, og iſer fengſles hun af Leonardo da Vinci og 
Raphael. — Hendes Talent for Tegning og ifær for Mu— 
ſik udvikledes mere og mere, og engang imellem gav 
Moderen efter for ſin Datters Trang til i Stillinger 
at udtrykke, hvad hun daglig optog i fin Sjæl. Baade 
Canopa og Angelica Kauffmann glemte, at det var et 
Barn, da Ida fremſtillede Elektra. 

Under dette Ophold i Rom var det — i Januar 
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1803 — at Fru Brun beſogte Thorvaldſen, i hvis 
Atelier Jaſon da ſtod færdig, men endnu ventende paa 
Thomas Hope. Hun udøver al fin ſtremmende Begeiſt— 
ring over „den ſidſtfodte Antike“, dette Phnomen, der 
nærmere ſyntes at tilhøre de ſkjonneſte Tider af den 
hellenifte Kunſt end vor Tidsalder, og Thorvaldſens 
Biograph J. M. Thiele mener, at Fru Bruns Nær- 
verelſe i Rom og hendes Enthuſiasme for en ung 
Kunſtner, i hvem hun hilſede en berømt Landsmand, 
upaatvibleligt har bidraget ikke lidet til den rige Heoſt 
af Lovtale og Beundring, ſom nu fra alle Sider ſtrom— 
mede ned over Thorvaldſen. Ogſaa et Digt ſkrev hun 
over hans Jaſon. — J denne Anledning fortæller 
Thiele tillige den bekjendte Anekdote, om hoorledes 
Fru Brun, da hun mange Aar efter paany var i Rom 
og i Selſkab med en tydſk Fyrſte beſogte Thorvaldſens 
Atelier, ved Synet af Jaſon, i ſelobehagelig Erindring 
om dette Verks forſte Fremtreden, udbrød til Thor— 
valdſen: „Der ſtaaer min Son! Ikke fandt, Thor⸗ 
valdſen?« men fik det torre Svar: „Han har da kun 
koſtet Dem faa Fodſelsſmerter!“ 

Efter otte lykkelige Maaneders Ophold forlod de 
Rom. Bonſtetten fulgte dem til Augsburg, og bedre— 
vede over Adſkillelſen drog de ſorgmodige mod Nord. 
J Jena beſogte de Goethe og tilbragte ffjønne, ufor⸗ 
glemmelige Timer hos ham. Den „dybtſkuende Barne⸗ 
ven“ modtog Ida med faderlig Kjerlighed og fik 
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en „Cyklus af Stillinger" at fee. Den ſmukkeſte 
Scene ſpillede han dog felv med i. Da Ida paa et 
Muſcum, de gik igjennem, ryſtende nærmede fig en ſmuk 
udſtoppet, afrikanſk Tiger, fatte han hende op paa det 
ufrygtelig ffjenne Dyr“ og, idet han flyngede Shawlet 
om hende i beſtandig nye og henrivende Stillinger, grup— 
perede han hende ſom Ariadne med Tigeren. — Mode— 
rens Hjerte ſoulmede. Hoad der fra hendes tidligſte 
Barndom af havde ſpiret hos hende ſelo, ſaage hun nu 
blomſtre op paany i fin Datter; kun at hvad der hos 
hende, Digterinden, var blevet til Ord, blev nu hos 
Ida til Toner og Billeder! 

J Weimar traf de Wieland. En ſtille Sørgmo- 
dighed fvævede over hans af Alderen forædlede Træf, og 
hvert Ord aandede kjerlighedsfuld Godhed. Ida tiltrak 
ſig ſtran hans Opmerkſomhed, og fnart forfvandt han 
Haand i Haand med hende i Haven. „Hvad ſagde han 
til Dig, min Ida?“ ſperger Moderen. „Hvilken ſo— 
kratiſt Viisdom flod fra hans attiſke Leber? — Da 
han atter traadte frem med Dig fra Bufkadſet, ſmilede 
J begge ſom ſalige!“ „Opelſk De alene denne ſpade 
Knop!“ ſagde han ſagte til mig! Har jeg trofaſt op- 
fyldt hans Hverv, min Ida?“ 

J Slutningen af Auguſt 1803 kom de tilbage til 
Danmark og Sophienholm. Weyſe blev atter Idas 
Muſiklerer, hun tegnede paany efter Antikerne, og Mo⸗ 
deren leſte Homer, Virgil, Sophokles og Ovid med hende. 
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Hvad Under da, at det elleveaarige Barn ogſaa kunde 
fremſtille Blinde efter Apuleius og Billedverker! Paa 
denne Tid lærte Oehlenſchloger Bruns at kjende. 

J Juli 1805 drog Fru Brun atter udenlands. 
En Rakke Sygdomme — Nervekrampe —, der truede 
at ende med Epilepſi, tvang hende til igjen at ſoge et 
mildere Klima. To af hendes Dottre, Auguſta og Ida, 
ledſagede hende. J Begyndelſen af November. kom de 
til Genf, hvor Bonſtetten og de andre troe Venner mod— 
toge dem med aabne Arme. Fru Staels Venſkab aab— 
nede et nyt Sjæleliv for Ida, og denne overgik fig ſelb i 
fine mimiſke Fremſtillinger. Som Pſyche, Niobe, Dand— 
Jens Muſe, Bachantinde, Veſtalinde o. ſ. v. henrev hun 
Fru Stael til Taarer og opflammede A. W. Schlegel 
til et langt begeiſtret Digt.?) J en Anmarkning til 
Digtet taler han om Ida paa folgende Maade: „Ida 
Brun er den almindelig: ffattede Digterinde, Friederike 
Bruns yngſte Datter, en elſkoerdig lille Pige paa endnu 
ikke fjo ten Aar, ſom beſidder uforlignelige Anleg til 
at yde noget virkelig Fuldendt i „ideal Dands“. — 
Mlle. Brun indſkranker fig ikke alene til mimiſk Plaſtik 
eller til udtryksfulde og tillige maleriſk ſtjenne Stillinger, 
i hoilken Kunſt flere Damer i de ſenere Aar har er— 
hvervet fig almindelig Beundring, hun lægger drama— 


*) A. W. Schlegels Sämmtliche Werke 1846. I, 254. An 
Ida Brun. 
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tiſt Sammenhang i fine Fremſtillinger og udfolder efter 
hverandre Folelſens og Lideufkabens forſkjellige Grader 
dog Overgange. Dog er det pan den anden Side ikke 

alene Pantomime, men alle hendes Bevægelfer ere mu— 
ſikalſke, det vil ſige: de forholde fig til den naturlige 
Geſticulation ſom Sang til ſedvanlig Tale. Hun lader 
ſig ledſage af Muſik, dog mere for at angive Stemnin— 
gen i Almindelighed end for at fangsles til et beſtemt 
Tidsmaal. Den hoieſte Yude forlader hende aldrig, 
ſelv ikke, naar hun fremſtiller de dybeſte tragiſke Liden— 
ffaber. Hendes Kunſt er over hendes Aar, og en ſaa— 
dan Anelſesevpne i det blodeſte, jomfruelige Sind maa 
ligefrem anſees for en genial Indſkydelſe. En tidlig Reiſe 
til Italien i en Alder, hvori almindelige Born Hverken har 
Syn eller Sands for den bildende Kunſts Vidunderverker, 
har forſt vokket hende, og ſiden har den for alt Godt 
og Skjont modtagelige Moder ydet hende den gunſtigſte 
Udvikling. Forfatteren til det folgende Digt, der i Genf 
oftere habde Leilighed til at beundre hvad han her har 
forſogt at ſkildre, priſer fig lykkelig over at kunne yde 
Gratiernes Yudlingsdatter fin Hyldeſt!“ 

Jeg ffal afſkrive et Par Vers: 


Solch ein zephyrleichtes Leben, 

Solcher Anmuth, Gang und Schweben 
Sah mein trunknes Auge nie. 

Jede Welle der Bewegung 

Zaubert hin in ſüße Regung, 

Alles athmet Harmonie. 
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— — Was Pygmalion errungen, 
Als der ſchöne Stein, bezwungen, 
Ward beſeelt auf ſeinem Ruf, 
Kehrt ſich um: denn feſtgehalten 
Seh' im Flug ich die Geſtalten, 
Die der Griechen Meißel ſchuf. 


J „Was ich erlebte“ taler Henrik Steffens, der 
under fit Ophold i Kjøbenhavn ogſaa kom til Bruns, 
paa ſamme Maade om Idas beundringsverdige mimiſke 
Talent og den ſjeldue legemlige Boielighed, ſom var Gjen— 
ſtand for almindelig Beundring, og ſom hun havde uds 
dannet til den hoieſte Ynde. 

A. W. Schlegel glemte Akſthetiken, ſom Benjamin 
Conſtant Politiken, naar Ida udevede ſin ſkjonne Kunſt, 
eller Fru Stael for hendes Skyld forte en Blindebuk 
an, en Leg, ſom Ida i hoi Grad yndede. Ellers ſtemte 
Fru Staél og Ida overeens i deres afzgjorte Tilboie⸗ 
lighed for det Hoitragiſke, og der kan ikke være nogen 
Tvivl om, at den unge Pige virkelig maa, have været 
henrivende, naar hun f. Ex. ſom Althea, Meleagers 
Moder, traadte frem i ſtrengt antikt Coſtume, med Pur⸗ 
purkaabe og den hvide folderige Tunika. Hun var en 
Meſterinde i at behandle Draperiet og forbauſede Til— 
ſtuerne ved den til Koldblodighed grendſende Ro, hvor— 
med hun, uden at forſtyrres af Omgivelſerne, forte ſin 
Fremſtilling igjennem, men denne Ligevægt, ſiger Mode— 
ren, er vel det Segl, ſom Naturen paatrykker Geniet. 


Fru Stasl vilde derfor, at Ida udelukkende ſkulde hel⸗ 
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lige fig til Pantomimen, men de muſikalſke Medlemmer 
af Omgangskredſen ſtrede af al Magt derimod, da Idas 
Stemme paa ſamme Tid daglig vandt i Intenſitet, Vel⸗ 
lyd og Fylde. Hvad det Ydre angik, da var hun nu i 
Overgangen fra Barndommen til Ungdommen. Det 
blodeſte blonde Haar faldt rigt ned over det yndige lille 
Hoved, og da hun, uden at være regelmasſig ſmuk, var 
ſjelden velſkabt, var det intet Under, at hun, ſaavel naar 
hun dandſede, ſom naar hun ſang, forekom dem Alle ſom 
„ſelbe Skjenheden.“ 

Gjennem hele Aaret 1806 fkrantede baade Moder 
og Datter, og da Ida endog blev alvorlig ſyg, maatte 
de undflye den ſkarpe Alpeluft og drage til Rom, hvor 
de indtraf i April 1807, og hvor den tydſke Lege Kohl- 
rauſch ſnart helbredede Ida. J Rom, Neapel, Sorrent 
o. ſ. fr. foærmede de nu i nogle Aar, traf atter gamle 
Venner, vandt fig nye, og viſte reiſende Landsmænd, ſom 
f. Ex. Oehlenſchleger, megen Gjeſtfrihed. „Den gode 
Fru Brun,“ ſiger Oehlenſchleger, „levede ganſke med 
Sjæl og Hu i den antike Verden, kjendte enhver gammel 
Steendysſe, enhver Ruin; og det var mig ſerdeles kjart 
gjennem hendes veltalende Mund at fane Meget at vide 
paa en let og magelig Maade.” Selv havde Oehlen— 
ſchloger ingen Lyſt til at lobe omkring i Middagsheden 
efter alle Seeverdigheder; nu kjorte han ud med Fru 
Brun, men han var hende ikke altid begeiſtret nok, 
ſiger han. 

J Rom kappedes Fru Bruns Cirkel med den preus⸗ 


Frederikke Brun og hendes Datter. 149 


ſiſte Miniſter, Baron Vilh. v. Humboldts om at være 
et Samlingspunkt for alt Stort og Skjont. Af danſke 
Kunſtnere vare baade Thorvaldſen og Hiſtoriemaleren 
J. L. Lund kjare og ſtadige Gjaſter i begge Kredſe. 
Om fin Fatter Lund ſiger Oehlenſchleger, at han bevidſt 
eller ubevidſt bragte Ida over i de fleſte af ſine Bille— 
der, og hvad Thorvaldſen angaager, vidner baade Fru 
Brun og Thiele, at ogſaa han fandt en Glæde ved det 
deilige Skue af denne levende antike Skjonhed, og at 
Aabenbarelſen og Udviklingen af hendes faa ualminde— 
lige Talenter i hei Grad interesſerede ham. Thor— 
valdſen havde beſtandig Tid tilovers for hende, ſiger 
Moderen, ja han bortodslede ofte denne fin koſtbare Tid 
for hendes Skyld. Da Ida efter ſin Sygdom ikke 
maatte ſidde eller tegne ſor meget, accompagnerede han 
hende, naar hun fang, og Fru Brun har aldrig hørt 
Guitarren blive mere henrivende behandlet, end naar 
den blev bevinget af de ſamme Fingre, ſom havde ſkabt 
Jaſon og Mars. Thorvaldſen bevarede ogſaa Ida 
Bruns ſkjonne Trek i en Buſte, ſom Moderen lod ud— 
fore i Marmor. — Da Fru Brun ſenere var vendt 
tilbage til Kjøbenhavn, glemte hun ikke heller Thor⸗ 
valdſen, og hun neiedes ikke blot med høit og lydeligt 
at forkynde hans Roes, men var med Baron Schubart 
og flere af Kunſinerens Venner ivrige for at fane ham 
hjem til Danmark. J et Brev fra December 1811 
beder hun ham ſaaledes om at anſee hendes Huus i 
Kjøbenhavn ſom fit eget, ſkriver, at Ida vil glæde fig 
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over at fee ham igjen, „og faa vil vi alle Tre engang 
reiſe tilbage ſammen og leve og doe i Italien“! 

Seent paa Hoſten 1810 kom Fru Brun med fine to 
Dottre tilbage til Kjobenhavn, ledſaget af Maleren Lund. 
Den aldſte Datter Charlotte var allerede i Aaret 1809 
bleven gift med Miniſterreſident Pauli fra Lübeck; 1811 
ægtede den mellemſte, Auguſta, en Baron Rennencampf 
fra Liefland, og Ida ble ſaaledes alene tilbage hos 
Moderen. J de folgende Aar blev det Brunſke Huus 
endogſaa daglig til et ſerligt Samlingspunkt for Talen⸗ 
ter, da to unge Dottre af den afdode danſte Geſandt 
Dreyer i Paris kom der i Huſet. De vare fodte 
i Spanien af en ſpanſk Moder og opdragne i Paris; 
den eldſte, Mariquitta, var iſer begavet. Deres unge 
Veninde, Froken Olſen, Datter af Miniſterreſident Ol— 
ſen, boede Maaneder ad Gangen hos Bruns. Alle havde 
de ſtort Talent til Dands og opførte nu med Ida ſpanſke 
og italienſte Dandſe, ſom, udførte af dem, bleve til 
„Muſernes Dands“. Og da „Muſageten“ Baggeſen 
forte den anakreontiſke Olding, Balletmeſteren Galleotti, 
til Huſet, og han ogſaa blev, henreven af denne Dands, 
da ſyutes det Fru Brun, at hendes Salon prydedes med 
alle Erindringerne fra Italien og blev et „Muſernes 
Tempel“. Paa denne Tid var det ogſaa, at den for 
fine mimiſke og plaſtiſke Fremſtillinger faa berømte Fru 
Händel⸗Schütz kom til Kjobenhaon. Hun havde en 
Anbefalingsſkrivelſe med ſig fra Fru Stasl: „Je remets 
cette lettre à Madame H. S., qui a vraiment un ta- 
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lent pittoresque et dramatique très rèmarquable. Comme 
Pantomime je Vai regardèe après Ida avec plaisir: 
c'est tout ce que je puis dire.“ Ida fane her den 
ſtorſte Kunſtnerinde i den Kunſt, der var hende medfodt, 
og maaſkee, ſiger Moderen, vare de lige forbauſede over 
hinanden, Fru Händel-Schütz ſage, hvad naturlige An— 
læg, forbundne med aandig Udvikling og reen og dannet 
Smag, formagede; Ida faae, hvad et gjennem Stu— 
dium modnet Talent evnede. Og det blev en Sjale— 
feſt, da de Begge, i nogle fortrolige Venners Selſkab, 
ſom Ernſt Schimmelmann, Baggeſen og Galleotti, frem— 
ſtillede Scener af Glucks guddommeligſte Opera „Iphe— 
genia.“ 

Det behageligſte ſtore Huus i Kjobenhavn paa den 
Tid var det Bruufke, ſiger ogſaa Oehlenſchleger i fine 
Erindringer. „Her var et Samlingsſted for Hoffet, for 
beau monde, for Kunſtnere. Den yndige Ida fang for- 
treffeligt,,og Muſiken var den Genius, ſom her for— 
bandt og ſammenſmeltede det Hele.“ J denne Kreds 
indfortes ogſaa J. L. Heiberg henimod Slutningen af 
1812 og blev efter ſit eget Udſagn lidt efter lidt ſom 
Barn af Huſet, hvor han baade mundtlig og flviftlig 
aldrig bencvnedes anderledes end „L'enfant“. Her kan 
man forſtage, at han vaklede mellem at blive Poet eller 
Diplomat, og hans Protectricer i Bruns Huus ſogte 
ogſaa at formage ham til at ſoge Anſaettelſe i den di⸗ 
plomatiſke Vei, hvortil de troede ham udmerket ſkikket, 
og fatte i denne Heuſeende den oſterrigſke og den nea— 
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politanſke Geſandt i Activitet. Heiberg kaſter ſenere et Blik 
tilbage paa dette fit Ungdomsliv i den ſtore Verden og me— 
ner, at det var til hans Lykke, at det 1819 blev afbrudt 
ved hans Reiſe til Paris, da det umiſtelige Udbytte, 
ſom han havde draget deraf, nu udentvivl var udtemt, 
faa at en Fortſettelſe af ſamme Liv vilde have adſpre— 
det hans Kræfter, der trængte til at concentreres i Ro 
og Enſomhed. 

Med Baggeſen, hvis Bekjendtſkab han gjorde i 
Bruns Hus, kappedes han om at complimentere deres 
fælles gjeſtfrie Veninde og hendes yndige Datter. For 
Anakreon-Baggeſen var vel Pſycharion-Ida kun en ny 
Lilia, Celine, Palmine eller hvad han nu kaldte fine 
poetiſte Ovindeidealer, til hvilke han vel nok laante Træt 
af Virkeligheden, men ſom han dog beſtandig, omfatte i 
phantaſtiſke Kategorier og undertiden fjernede lovlig meget 
fra Jordens Kjod og Blod. Men denne  poetiffe Leg 
var bleven hans anden Natur, og det var ogſaa den 
Slags Digte, ſom havde givet ham Tilnavnet „Muſer— 
nes og Gratiernes Yndling“, og ſom i den fornemme 
Verden, han helſt færdedes i, havde vundet Hjerte paa 
Hjerte for ham. Det vilde fore for langt at gaae 
nærmere ind paa de Digte, hvori han beſynger fin 
„Pſycharion“, men naar han f. Ex. ſiger: 


Som Hebes, blød og hvid og trind 
Og ljelen er din Arm — 

Og Roſen falmer ved din Kind 
Og Lilien ved din Barm — 
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Den Perle, Du beundred nys, 
Imod din Hals er graa — 

Dit Smiil er Morgenrodens Kys, 
Dit Sie Himlens Blaa — 


faa vilde det have været utilladelig Smiger, hois det 
ikke var poetiſk Phantaſteri, og dette forſtod upaatvivlelig 
Ida lige fua godt ſom Andre, maafkee med Undtagelſe 
af hendes ſvermeriſke Moder, der felv i fine Digte be— 
tjente ſig af et lignende overdrevent, „überſchwenglicht“ 
Sprog. ) 

Ogſaa den unge Heiberg lagde mere end een Gang 
fin ridderlige Hyldeſt for fin ſkjenne jevnaldrende Ven⸗ 
indes Fodder, og den dybere Tone, der gaaer gjennem 
hans Digte til hende, ſynes at tyde paa, at der laa 
noget Alvor bag hans forelſtede Galanterier. — Til So— 
phienholm er i det Hele taget flere af hans ſmukkeſte Ung— 
domsdigte knyttede, ſom f. Ex. „Efteraarsfolelſe.“ 

Hvorvidt imidlertid den unge Ida virkelig altid har 
været faa hoeiſtemt tragiſk, ſom Moderen gjerne vilde 
gjore hende til, kommer man undertiden til at tvivle paa. 
Oehlenſchleger antyder, at den gode Fru Bruns under⸗ 
tiden lidt for ſtore Sentimentalitet ſtundom gav den let⸗ 
ſindige Ungdom, om ikke Aarſag, fan dog Anledning til 
Latter, og om ſelve Ida taler han paa folgende Maade: 
„Ida var en yndig Pige, blond, hvid, velſkabt ſom en 


*) J Baggeſens „Danſke Verker“ VI. Bind findes en Rekke 
Digte til og om Sophienholm, Fru Brun og Ida. See 
ogſaa Oehlenſchloegers „Poetiſke Skrifter“ XX. 
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Nymphe, med et ovalt, regelmæsfigt, haarfagert Hoved 
og et Anſigt, hvis muntre Venlighed gjorde Indtryk 
pan os Alle, ſkjond hendes blegblaae Dine ikke funklede 
med Ild. Moderen var aldeles forelſket i den kjere 
Datter og ſage i hende et Geni, hvilket hun dog ikke 
var. For Poeſi havde Ida ikke megen Sands, ffjondt 
hun gjerne lo af det Lyſtige, og, ſkjondt hun fang dei— 
ligt, var hendes Smag for Muſik aldeles efter den nyeſte 
Mode.“ Denne Dom afviger imidlertid en Deel fra 
de andre ſamtidige Vidnesbyrd, men endogſaa Ida 
Bruns Talent for mimiſke Fremſtillinger omtaler Oehlen— 
ſchleger noget kjoligt. „Hun havde ogſaa lært,” ſiger 
han, „at fremſtille ſkjonne maleriſke Stillinger, Hvilket 
rigtignok klædte hende bedre i Ungdommens Vaar med 
den lille Nymphefigur, end Madame Händel — Schütz 
med fit ſpere Legem, da hun næften var afblomſtret.“ 
En Anekdote tillægger ogſaa Ida en Tilbsoielighed til at 
ſtritte lidt imod Moderens Overdrivelſer. Fru Brun 
ſtod engang med, hende paa et beromt Udſigtspunkt i 
Schweitz og udbrod ſvarmeriſk: „Had foler Du, Ida?“ 
— „Sult, Mama!“ hvorpaa hun fil et Srefigen, ſom 
hun ſkjelmſt beſoarede med: „Nu føler jeg, Moder!“ 

Man fager ogſaa nogen Mistanke om, hvorvidt Ida 
virkelig altid har været den bedſte Tilhorerinde ved Mode— 
rens og Andres lange Oplesninger af de clasſifke Digtere, 
naar f. Ex. Heiberg i ſit Digt „Til Adelaide“ beder 
hende tilgive ham hans lange Digt: „Thi lange Vers 
jeg veed, Du ei kan lide!“ Men lad hende nu end— 
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ogſaa have været noget mindre „idealiſk“, end Moderen 
gjorde hende til, i vore Sine taber hun ikke ved at 
blive trukket Jorden lidt nærmere, ſelb om hun fra en 
„Muſe“ kun ſkulde blive en friſk, ung Pige. Og naar 
man feer paa det, desverre ikke ganſke fuldendte, Bil— 
[ede af hende, ſom den oveufor omtalte Hiſtoriemaler, 
Profesſor Lund har tegnet, og hvortil disſe Blade ffulle 
danne en Text, feer hun ogſaa faa ſmuk og indtagende 
ud, at man heller end gjerne vil troe paa, at det virke— 
lig var hendes Ungdom og Skjonhed, med ſamt hendes 
Talenter og gode Natur, der fik Unge og Gamle til at 
bade fig i hendes Solſkin, fremfor at det ffulde være 
hendes Foreldres gjeſtfrie Huus og velbeſatte Bord, 
der fremkaldte den poetiſke Cour til Moderens Afgud. 
Sophienholm ſkulde imidlertid ſnart miſte denne 
„ſin Saugfugl“. Blandt de mange fornemme Gjeſter 
kom allerede i 1813 ogſaa Ludvig Phillip Greve af 
Bombelles i det Brunſke Huus. Hans Fader var franſk 
Marquis, men da han, der ved den ſtore Revolutions 
Udbrud var franſk Geſandt i Venedig, havde nægtet. af 
aflegge den af Nationalforſamlingen fordrede Ed, var 
han bleven fat paa Emigrantliſten og kem forſt med 
Bourbonnerne tilbage til Frankrig. Sonnen, der var 
født i Aaret 1780, var ſom Folge deraf bleven opdraget 
i Udlandet og var anſat ved det eſterrigſke Geſandtſkab 
i Berlin, da han 1813 fik en Sendelſe til Kjobenhavn, 
for at opfordre Kongen af Danmark til at opgive Alli⸗ 
ancen med Napoleon. 1814 var han, der havde arvet 
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fin Faders Hengivenhed for det Bourbonſke Huus, i 
Paris ved de Allieredes Indtog, men kom ſtrax derpaa 
igjen til Danmark, for at lede Underhandlingerne med 
Sverig, hvorpaa hans Udnevnelſe til eſterrigſk Ge⸗ 
ſandt i Kjobenhavn fulgte, Hans Ungdom var forbi, 
ſiger Oehlenſchleger; han var langtfra at være ſmuk, 
bleg og meget koparret. Hans Stemme var has, men 
han var et godt Hoved, en lyſtig, overgiven Mand. 
Han blev dødelig forelffet i Ida, der — efter Oehlen— 
ſchlegers Udſagn — hidtil ingen Fri ere havde havt og 
ſelb ikke var „af nogen erotiff Natur, men noget undine- 
kold“. Paa alle Maader ſogte han at vinde den ſmukke 
Pige. En Vinteraften f. Ex. ſprang han bag paa hendes 
Vogn, da hun kjorte hjem fra et Selſtab og hjalp hende 
ſom Tjener, da hun ſteg ud. Det endte med, at han 
i Foraaret 1816 fik hende til Kone og forlod kort efter 
Kjøbenhavn, for ſom Geſandt ved det ſachſiſke Hof at gaae 
til Dresden. Baggeſen ſkrev et tydſk Afſkedsdigt, ſom 
han ſtrax derefter overſatte og omarbeidede paa Danſt 
under Titel af „Den døende Harpeklang“, og hvori det 
bl. A. hedder: 


Du, ſom der, bvor Uſkylds Chor ſig ſvinger 
Hsiere, paa dine Toners Vinger, 

Orer Pindus og Olympens Sal, 

End hver anden Tryllereſt af Eden, 

Der bevinger Harperne herneden, 

Haved mig til Sangens Ideal — 
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Du, ſom himmelſk foreſang min Stemme, 
Hvad mit Dan engang vil meer ei glemme, 
Charis⸗Tonen i min Harpes Klang — 
Datter af min Ungdoms Eryceine, 
Digt'rens yngſte, ſodeſte Seline! 

Du forlob mig — og nu deer min Sang. 


Tryl den Hulde hiſt, Teutonas Eden! 

Med et Venſkabs Paradiis herneden, 

Som den danſke Haves, hun floi fra! 
Spirer, Himmel-Blomſtre, hvor hun treder! 
Signer hende, Jordens bedſte Gleder! 
Favner hende, medens Hertha greder, 
Hymen, Amor og Cecilia! 


J Dresden blev Grev Bombelles' Huus fnart 
Midtpunktet for den fornemme Verdens muſikalſke og 
dramatiſke Underholdninger, hvortil Huſets Frue i hoi 
Grad bidrog, medens Greven ſelv, ved. fit Talent for 
franſt Skueſpil, paa et Selſkabstheater ofte ſkal have 
ydet Tilſkuerne en ſjelden Nydelſe. Senere blev: han 
Geſandt ved forfkjellige andre Hoffer rundt om i 
Europa. 

Om Fru Bruns ſenere Liv er der ikke meget at 
fortelle. Hun fad nu alene i al fin Herlighed, hendes 
Tunghorighed var taget til med Aarene, men hun ved⸗ 


blev dog at fore fit ſedvanlige ſtore Huus. Under Bag⸗ 


geſens heftige Polemik mod Oehlenſchleger, der allerede 
begyndte med Aaret 1814, miſtede hun dog denne Sid⸗ 
ſtes Selſkab. Hun, der var blandt de Faa, der be⸗ 
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ſtandig blev fin gamle Ven Baggeſen tro, havde nemlig 
market, at Dehlenfdjlæger ikke yndede at træffe fin Mod⸗ 
ſtander hos hende, og havde derfor ſtiftet en „vabnet 
Neutralitet“, idet hun havde ladet fin Portner ſige, at 
naar Baggeſen var der, ſkulde han melde til Oehlenſchleger, 
at hun ikke var hjemme, og ligeledes omvendt til Bag— 
geſen, naar Oehlenſchlaeger var der. Oehlenſchlager 
ſiger, at han troer, Baggeſen fandt fig deri, „thi Fru 
Brun klagede kun over mig, der blev borte, ſaaſnart jeg 
hørte det forunderlige Portner-Arrangement“. Provſt 
Frederik Schmidt forteller i fine „Dagboger“ under 
Aaret 1818 den ſamme Hiſtorie, ſom han havde hørt 
af Fru Rahbek, der ogſaa ſpogte over, hvor mange 
heterogene og ſtridige Perſoner der modtes i det Brunſke 
Huus, ſom f. Ex. Heiberg og Ingemann, Kruſe og 
Molbech o. m. A. — J Fru Bruns ſidſte Levetid kom 
dog Oehlenſchlager til hende igjen, fulgte hende til 
Jorden og ffrev et Mindedigt over hende ved hendes 
Dod. 

Fru Brun døde den 25de Marts 1835, og hen⸗ 
des Mand fulgte hende Aaret efter. J „Dagen“ for 
den 31te Marts findes en kort Nekrolog over hende. 
Den har Ret til at nævne hendes nalmindelige omfat⸗ 
tende Kundſkaber i de meſt forſkjellige Fag, ſamt hvor— 
ledes hun ſom Moder nod fine Borns ommeſte Kjer⸗ 
lighed og ſom Kone forſtod at ſtyre et ſtort Huus, men 
det er derimod mere end tvivlſomt, hvorvidt „hendes 
Digte og Skrifter, hvori der findes fan mange Oplys-⸗ 
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ninger om Videnſkab og Kunſt og Tidsalderens Mark— 
vordigheder, ville ſikkre hende et berommeligt Navn, naar 
Vennerne forlængft ere døde”. Det er kun ſom den gjeſt— 
frie Vertinde i Kjobenhayn og paa Sophienholm, at Fru 
Brun vil mindes. 

1857 dode Adelaide Bombelles, og da Efterret⸗ 
ningen herom naaede Kjøbenhavn, mindedes J. L. Hei⸗ 
berg fin Ungdoms Veninde i et ſaare ſmukt Digt, ſom 
jeg maaffee tor hidfætte her ſom Slutning paa dette 
Omrids af Fru Bruns og hendes Idas Liv: 


De ſamle ſig, lig underfulde Dromme, 

De rige Minder fra en ſvunden Vaar, 

Lig gyldne Skyer, ſom paa Himlen ſvomme, 
Skjondt Solen under Horizonten ſtaaer. 
Mon Phantaſus fit Fyldehorn vil tømme 

J Tryllekredſen, ſom hans Scepter flaaer? 
De ſamle fig i ftærfe, tætte Klynger, 

Og Dødens Budſkab deres Liv forynger. 


Hvor fkal en vildſom Tanke helſt fig feſte? — 
J dine Skove, dunkle Frederiksdal, 

Hvor Skarer modtes, for det Huus at gjeſte, 
Der vinkede fra Søen, klar og ſval. 

Naar Roſentiden gav fin Skat tilbedſte, 

De flokkedes, for i den gjaſtfrie Sal 

At modes, fkilles, fig uhindret ſprede 

Ved Soens Rand og mellem Havens Bede. 


Da modte dem et Syn paa disſe Steder, 
Og Alles Blikke foengſledes med Magt: 
En ung og edel Skikkelſe dem treder 
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Imsde, hyllet i den hvide Dragt; 

En blegrod Roſe, ſom end Duggen veder, 
Er ttdi i Haarets gyldne Fletning lagt; 
Et mildt Velkommen byder hun de Mange, 
Der ſoge hendes Fjed i Havens Gange. 


Og hoo var ei blandt dem, hun kunde ſamle 
Omkring fig og fortrylle deres Sands? 

Her ſaae man Mænd og Qvinder, Unge, Gamle, 
Saae Kongehuſets ſtraalerige Glands, 

Udpreget Aand med dem, ſom endnu famle, 

Og Hoiheds og Fortjeneſternes Krands, 

Og unge Laurbær, fjerne fra at gronnes, 

Der modnedes i Skyggen af den Skjsnues. 


Thi hun var ſmykket alt med Daphnes Kroner, 
De bragtes af Europas forſte Mend, 

Hvem hendes Mineſpil og Ord og Toner 

Til undrende Begeiſtring reve hen. 

Og hendes Priis blev hørt fra Digterthroner, 
Og mange Tungemaal forfyndte den; 
Beromtheds Krands, Tribut fra fjerne Lande, 
Var flynget om en attenaarig Pande. 


Og Danmarks Digtere, de to, de ſtore, 

Som i uſalig Tvedragt ſkiltes ad, 

J deres Gange kan dog Verden ſpore, 

At her forſvandt Uenighed og Had. 

Til hendes Fane de dog Begge fvore, 

For hendes Fod de lagde hver fit Blad, 

Og hende ner, ret ſom ved Orpheus' Strenge, 
Det Stridende foreente fig faalænge. 
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Ak! Hun, ſom kunde Digterne befjæle, 
Beromtheds, Ungdoms, Skjonheds Straaleveld, 
Det Hele gjemmes un bag trange Fjele, 

Det Hele hviler i et Grapcapel. 

Og Digterne, der ſang om hende, dvele 

Nu ſelv bag Underverdnens haarde Fjeld: 

Den Ringeſte kun bleven er tilbage; 

For hendes Støv at hilſe med fin Klage. 


Dog ei til Støvet jeg min Sang vil binde, 
Ei til en Ligferd bringe den ſom Krands. 
Langt hellere, min Ungdoms tro Veninde! 
Jeg tenker Dig i uforandret Glands, 

Hvor Intet, ſom er æbelt, kan forſvinde, 
Og Intet, ſom ſtod præget for din Sands; 
Hvor Narten, ſom for evigt nu Dig fjerner, 
Er Himlens Dyb med Evighedens Stierner. 
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Heize kra Genna til Aschin. 


Af 
J. C. Hauch. 


Det Skib, hvorpaa jeg havde faaet Plads, var 
temmelig ſtort, dog var Befætningen derpaa ikke meget 
talrig, Den beſtod alene af Neapolitanere. Capitainen 
var en ældre Mand, men han var ikke eneraadende, thi 
hans Son gjorde ogſaa Fordring paa ved Siden af 
ham at fore Commandoen. Deraf fulgte megen Trætte 
og Uenighed; ja ſelb naar Mandſkabet (hvad der fandt 
Sted hver Aften) ſamlede fig paa Dakket ved Solens 
Nedgang for at holde Ben og ſynge en Sang til Ma— 
donnas Aere, kunde der dog pludſelig midt under San— 
gen opftane en heftig Ordſtrid mellem Fader og Son, 
hvorunder de brugte de plumpeſte og uanſtendigſte Skjelds⸗ 
ord, hentede fra Gjenſtande, ſom man ellers ikke gjerne 
taler om. Saalenge Skenderiet varede, holdt Sangen 
op, og hele Skibsmandſkabet taug. Naar det var forbi, 
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begyndte de igjen netop paa det Sted, hvor de nylig 
havde ftandfet, og det klang nu atter ſom for: „Maria 
stella marias, Mari, janua coeli, sancta domina Maria 
ora pro nobis!“ Thi Bønnen ſkulde og maatte ſynges 
til Ende, men den blev ſungen uden Spor af Andagt, 
med det ſamme eensformige Tonefald, hvormed de ruk— 
lende Bolger bevæge fig, eller hvormed Vinden ſuſer i 
Skoven. Den var da ogſaa, ſom de ovenanferte Ord 
viſe, affattet i det latinſte Sprog, ſom Mandfkabet vel 
kunde lære udenad og opramſe mechaniſk, men ſom det 
ikke forſtod. Sangen var forreſten, ſaavidt jeg gjennem 
den underlige, forvredne Udtale kunde ffjønne, ganffe ſmuk, 
og den blev gjentagen ordret hver Aften, ſaalenge Rei— 
ſen varede. 

Uagtet Vinden i. Begyndelſen ſyntes god, ſprang 
den dog ſnart om, faa vi fil Modvind og maatte krydſe, 
og det gik kun langſomt frem. Den tredie Dag reiſte 
der fig endog en Storm, ſom vore danſke Somand vel 
ikke vilde have anſeet for ſerdeles farlig, men med disſe 
Folk var det en anden Sag, og hois de ovrige neapo— 
litanſke Matroſer ligne dem, faa mage de juſt ingen ſtore 
Sohelte være. Vore to Skippere trœettedes ſom ſedvan— 
lig og ſyntes temmelig raadvilde; tilſidſt bleve de enige 
og befluttede at ſoge ind i en lille Havn i Nærheden, 
Men da Indgangen. var fnéver, og der ſages ſtarke 
Brendinger ved Kyſten, og ingen Lods var at fee, faa 
opgave de denne Plan og holdt ud igjen i rum Ss. 


Imidlertid bleve to Lys tændte foran et Madonnabil⸗ 
11* 
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lede, der hang i Kahytten; kort efter kom to Mand ned 
for at bede Madonna om Hjælp, ſenere kom der een 
endnu, og tilſidſt kom den yugſte Skipper ſelv. Han 
faae noget bleg og modfalden ud, thi Stormen var. 
bleven ſterkere. Hvorledes det var gaact tilſidſt, hvis 
den var vedbleven, er vanffeligt at ſige, ikke juſt fordi 
den var faa farlig i fig ſelv, men rimeligviis havde da 
hele Mandſkabet opgivet at arbeide paa Dekket og var 
kommet ned for at bede til Madonna. Uden Tvivl 
var det en af disſe Storme, der udgaae fra Klippe— 
hulerne og ſnart ſtiller af igjen, thi den varede ikke ret 
lenge. Imidlertid tvivlede, vort Skibsmandſkab ilke 
paa, at det var den hellige Jomfru ſelo, der, bevæget 
af deres Bonner, havde frelſt dem i Farens Sieblik, 
hvilket jeg heller ikke fandt mig beſoiet til at modſige, 
"thi jeg vogtede mig vel, ſaalenge denne Reiſe varede, 
for at lade dem merke, at jeg var en Kjatter. 

Efter nogle Dages Forlob naaede vi Den Elba 
og lagde ind paa Rheden ved Porto ferrajo. Senere 
forekom det mig neſten ſom en Drom, at jeg havde 
nermet mig til den O, hvor Nutidens beromteſte Helt 
engang holdtes fangen. Jeg fik da heller ikke mere deraf 
at fee end den yderſte Kyſt; Adgangen til Sen ſyntes 
ſteil, idetmindſte paa den Kant, hvor jeg faae den. Det 
rodagtige Udfeende. vidnede om en jernholdig Jordbund. 
Vi bleve paa Rheden i nogle Timer. Kort efter, da 
Soen igjen gik høit, og da Vinden endnu kun var lidet 
gunſtig, beſluttede vore to Skippere at ſoge Havn ved 
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Civita vecchia og at vente der, til Veiret blev bedre. 
Jeg tog da min Guitar og et Par Bøger med og lo— 
gerede mig ind i et Vertshuus ner ved Havnen, for 
ſtran at kunne komme ombord igjen, naar jeg fil et 
Vink fra Skibet. Jeg befandt mig juſt ikke meget vel 
dengang. Af og til folte jeg ffærende Smerter i mit 
Been, desuden havde vi havt fvær Sogang, fan det i 
Begyndelſen ſyntes mig, ſom om Grunden gyngede un- 
der mig felv paa Landjorden; ja endog i Drømme meente 
jeg at fee det gyngende Skib, hvis Maſter beſtandig 
ſlingrede uden at finde Ro eller Ligevægt. 

Fra Civita vecchia til Rom er der kun een Dag⸗ 
reiſe; jeg var da meget ner ved den By, jeg fremfor 
alle onſkede at fee, og dog var Veien derhen ſperret for 
mig. Hvad kunde det ogſaa nytte mig at komme der— 
hen nu, da jeg ikke længere var iſtand til med Frihed 
at bevæge mig og til at vandre rundt i de Sale, hvori 
de rige Kunſtſkatte vare ſamlede. Jeg var derfor noget 
mismodig ſtemt, men jeg maatte troſte mig med, at jeg 
pan Tilbagereiſen maaſkee kunde indhente, hvad jeg nu 
maatte forſomme. 

Roms Kunſtverker fik jeg da ikke at ſee, Pavens 
Flaade fane jeg derimod; men det var rigtignok kun en 
Flaade i Miniature. Den ligger i Havnen ved Civita 
vecchia og beſtager af to Fregatter og nogle mindre 
Krigsſkibe. Men da der under mit Ophold: der ind⸗ 
traf en ſtor Helgenfeſt, fik jeg den at ſee i al den 
Bragt, den var iſtand til at udfolde. Der vaiede en 
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Mængde Flag, hvori Sct. Peders Nogler praugede paa 
hvid eller gylden Grund. Paa de ſtorſte Skibe hang 
lange Rader af Flag ned langsmed Tougvarket, og da 
der ogſaa var fremmede Skibe tilſtede, der hædrede Da— 
gen ved at heiſe deres Flag, ſaa viſte der ſig en broget 
Mangfoldighed af Farver, hvorved Alt fik et glimrende 
Udſeende. Ogſaa Kanonſkud hortes af og til. Dog 
markedes det vel, at det Hele mere var indrettet til 
Pynt, Dekoration og Leg end til Alvor, og rimeligviis 
vilde disſe pregtigt pyntede Skibe have ſpillet en maa— 
delig Rolle, hvis de ſkulde have beſtaaet en alvor— 
lig Kamp. 

Imidlertid lengtes jeg kun efter at komme bort, og 
Tiden begyndte at falde mig lang. Nogle dumme Hel- 
genlegender og et Par Fortællinger om Damonernes 
Kunſtgreb kunde kun lidet more, end mindre opbygge mig, 
dog forbauſedes jeg ved at ſee, hvad man her vovede at 
byde Folket. Blandt Andet fandt jeg et lille Skrift, 
der udelukkende handlede om de Anfegtelſer, hvormed Djave⸗ 
len ſoger at forlokke de Fromme eller idetmindſte at give dem 
Forargelſe og forſtyrre deres Andagt. Han frygter nu ikke 
mere for at nærme fig Kirken, ſtod der, efterdi ſaamange 
Vantroe ere tilſtede deri, men trænger driftig ind og ſynger falſt 
for at forvirre Sangen og blander den med gudsbeſpot— 
telige Ord. Undertiden kommer han ſom en reiſende 
Kjetter, der ikke gjor Korſets Tegn og ikke boier fig for 
nogen Helgen; undertiden ſom Coureer med Vandſtovler 
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og ſtore Sporer, gjor da en forfærdelig Støt og udſto— 
der grove Eder, ja ſmelder endog af og til med fin 
Coureerpidſk, for at forvirre den fromme Geiſtlige, der 
prædifer. Der fandtes ogſaa flere Billeder i Bogen, 
hvori Djævelen var fremſtillet i forſkjellige Paaklednin— 
ger, men beſtandig var han dog let at kjende paa de 
lange Horn, hvormed han var ſmykket, ligeſom Helgene 
med deres Glorier. „Hvis han beſtandig bærer denne 
Prydelſe,“ ſagde jeg til en Opvarter, hvem jeg vifte et 
af Billederne, „ſaa mag det dog ikke være ſaa vanſke— 
ligt at tage fig i Agt for ham.“ „Signor,“ ſparede 
Opvarteren, „naar man moder ham i Livet; faa veed 
han nok at ſfjule fig bedre.” 

For at fane Tiden til at gage, maatte jeg tage 
min Tilflugt til mine egne Boger og min Guitar. Jeg 
havde ikke ſpillet ret lenge, for jeg horte Klangen af 
en anden Guitar i Nærheden, der ſyntes at ville ſvare 
mig eller at ville indlade ſig i Veddeſtrid med mig. 
Kort efter traadte tre unge Mend ind; de vare meget 
ſtjodesloſt kledte, forreſten bare de den ſamme lette Som— 
merdragt, ſom de fleſte Italienere bære, naar den varme 
Aarstid kommer. Den Ene holdt en Guitar i Haan— 
den. Efter at have taget ſin Hat af, der var pyntet 
med Blomſter, bad han, da jeg ſyntes at vere en El— 
ſker af Muſik, at jeg wilde tillade. ham at ſynge nogle 
af de Sange for mig, der paa dette Sted vare bruge— 
lige. Derefter begyndte han at ſpille og ſynge, de to 
Andre ſtemmede i med, og jeg maatte beundre: den Sik— 
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kerhed, hvormed de ſekunderede ham, ſaameget mere, ſom 
det kun var deres fine Ore og medfodte Muſikſands, 
der ledede dem; thi de havde, font de felv ſagde, aldrig 
havt nogen egentlig Underviigning hverken i Sang eller 
Guitarſpil. 

Blandt Andet fang de ogſaa et Slags Smedeſang 
over Neapolitanerne og deres daværende Konge Ferdi— 
nand den Forſte, hvori hoert Vers endte med det Om— 
qved: „Il re de' maccaron'“ (Maccaroniernes Konge). 
Dette Omqvad vendte vel over tyve Gange tilbage, til 
flor Glede for et Par Opvartere, ſom ſtode i den aabne 
Dor og lyttede dertil. Senere fang de et Par Elſkovs— 
fange, der juſt ikke dreiede fig am den platoniſke Kjærs 
lighed, men Melodierne dertil vare meget ſmukke og fulde 
af ſydligt Liv. Endelig hilſede de igjen og forfoiede 
ſig bort, og jeg horte endnu deres Latter, Sang og 
Guitarſpil langt borte, medens de gik ned ad Gaden. 

Jeg mindes ingen Reiſe, under hvilken min Taal⸗ 
modighed blev ſat ſaa haardt paa Prove ſom paa denne, 
thi vore Neapolitanere gave fig god Tid og ſyntes ſlet 
ikke at bryde ſig om, enten de kom tidligere eller ſenere 
hjem. Vi tilbragte tre Dage i Civita vecchia, juſt ikke, ſom 
en af Matroſerne betroede mig, fordi Vinden var ſaa 
flet, men fordi den unge Capitain havde Lyſt til at fee den 
ſtore Kirkefeſt. Den fjerde Morgen ſyntes Veiret meget 
gunſtigt; da vi lagde ud af Havnen, blaſte der en friſt 
Briſe, og Skibet gled raſfk fremad. Men henimod Mid— 
dag ſtillede Vinden af, og tilſidſt fik vi et fuldkomment 
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Vindſtille, fan Seilene hang flappe ned. Veiret var 
ellers deiligt; Soen ſtrakte fig bande. mod Syd og Nord 
ſom et uendeligt Soloſpeil. Tilhoire ſkimtede vi Cor— 
ſika, der laa indhyllet i en blaa, halv gjennemſigtig Taage. 
Jeg tilbragte Natten paa Dakket, hvor Luften var mild 
og luun, ſom paa den deiligſte Sommerdag hos os, og 
hvor Stjernerne glimtede over vore Hoveder med uſed— 
vanlig Pragt, ſkjondt vi vare ner ved Midſommer, hvori 
de lyſe Netter hindre dem fra at blive ſynlige i vort Hjem. 
Om Dagen derimod var Luften trykkende, Skibet rorte 
fig ikke af Pletten, og beſtandig faae vi Corſika i ſamme 
Afſtand, indſvobt i den halv gjennemſigtige Taage. Ma— 
troſerne lode ſig ikke anfegte deraf; Nogle lagde ſig til 
Hvile i Skyggen af de flappe Seil, Andre fordreve 
Tiden med deres ſedvanlige Morraſpil, der, ſom 
bekjendt, ſpilles uden Kort eller Terninger, alene med 
Fingrene. Capitainen og hans Sen fou nede i den 
qvalme Kahyt. Naar jeg ſpurgte Nogen, om han ikke 
meeute, at dette Vindſtille ſnart fik Ende, foarede han 
med et Skuldertrek: „Ci vuol pazienza, Signore, “ 
(man maa have Taalmodighed), en Floſkel, der er bleven 
til et Mundheld hos den neapolitanſke Almue. Forſt 
efter to Dages Forlob kom der igjen Vind i Seilene, 
faa vi kunde fortfætte vor Reiſe. 

Mine Levnetsmidler underveis vare hverken udſogte 
eller overflodige. Rigtignok havde jeg taget Proviant 
med fra Genua; men da jeg ikke havde gjort Regning 
paa, at Reiſen fulde vare ſaalenge, maatte jeg omgaaes 


170 I. C. Hauch. Reiſe fra Genua til Ischia. 


ſparſomt dermed, Jeg havde. ogſaa forſynet mig med 
ny Proviſion i Civita vecchia, men heller ikke denne 
vilde ret forflage. Mandſkabet nerede ſig meſt af Mac— 
caroni, ſom de ſogte at gjore mere velſmagende ved en 
Tilſetning af ſtinkende Olie. Naar den gamle Capitain 
eller hans Son kom ned i Kahytten for at aabne den 
Kasſe, hvori deres Brod var gjemt, fane jeg til min 
Forbauſelſe, at den var fuld af ſtore, levende Kakelak— 
ker, der fade indqvarterede deri ligeſom Roſiner i en 
Julekage, kun i langt ſtorre Mængde. Dog derom 
brode de fig ikke ſynderlig, men toge ganſke rolig den 
ene Kakelak efter den anden ud af deres Huller, kaſtede 
dem pan Gulvet. oy ſpiſte derefter Brodet med ſtor Ap⸗ 
petit. Hvad mig angager, ſaa kjobte jeg tilſidſt af Ca⸗ 
pitainen en lille Oſt, der juſt ikke var meget god og der— 
til temmelig dyr; men ſaaledes undgik jeg dog at tage 
min Tilflugt til den ſlette Fode, ſom Mandſkabet ſpiſte. 

Jeg havde ikke Andet at fordrive Tiden med, end 
ved Hjælp: af et Haandlexicon at overſeœtte Stykker af 
en franſk Bog paa Italienſk. Dette pleiede jeg daglig 
at gjore, for at erhverve Taleferdighed i det italienſke 
Sprog. Hvergang Mandſkabet fane, at jeg bladede i 
mine Boger, forbauſedes de over min ſtore Flid og 
Lærdom. Det ſamme gjentog fig ſenere i Neapel, naar 
Nogen fane, at jeg leſte i en Bog, ſelv naar jeg for— 
talte, at det kun var en Morſkabsbog. De fleſte Nea⸗ 
politanere, hvis Liv for en ſtor Deel glider hen i et 
dolce far niente, kunne ſlet ikke begribe, hvorledes det 
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kan falde Nogen ind ſaaledes at anſtrenge fin Hjerne, 
uaar han ikke vinder nogen ydre Fordeel derved. 

Endelig en Aften ved Solens Nedgang naaede vi 
Forbjerget ved monte Circelli. „Her ender Kirkeſtaten,“ 
ſagde Capitainens Son, da vi havde omſkibet Forbjer— 
get, „nu ere vi ſnart i vort eget Land, i la bella Napoli.“ 
Jeg blev da betagen af den ſamme Veemod, ſom jeg 
havde følt i Civita vecchia. Jeg tænkte paa mit ſkuf— 
fede Haab og paa min uvisſe Fremtid, paa hoorledes 
jeg tidligere havde glædet mig ved Tanken om at komme 
til Italien og hvorledes jeg i mine vaagne Drømme 
havde længtes derefter. Og nu var jeg der, havde alt 
været der i lang Tid, men ſyg og ude af Stand til at 
fole nogen Lykke derved og havde heler ikke feet. Andet 
end de yderfte Kyſter af det Land, jeg nu maatte fjerne 
mig fra, og hvori Rom med alle fine Kunſtſkatte havde 
ligget ſkjult for mit Blik. 

Dien naſte Morgen bleſte der en ſterk Nordenvind, 
og vort Skib ſkjod frem ſom en Piil med ilende Fart. 
Den gunſtige Bind blev endnu ſterkere opad Dagen, faa 
at den ſidſte Deel af vor Reiſe gik meget hurtig. En— 
delig nagede vi Bugten ved Neapel, ſeilede forbi Ischia 
og Procida, og jeg fane for forſte Gang det ſteile, glat— 
opſtigende Capri og Veſuv med dets rygende Top. Kort 
efter kaſtede vort Stib Anker i Nærheden af Moloen. 

Min Kuffert blev rigtignok bragt ind pan Told⸗ 
boden og aabnet af en Betjent. Men da jeg bad om 
at blive hurtig expederet og tillige trykkede ham et Par 
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Carliner i Haanden (en Carlin er omtrent fjorten Skil— 
ling danſk), holdt han ſnart op med fine Underſogelſer. 
Mod en fremmed Signore, der ei er Handelsmand, 
bor man ikke være faa noieregnende,“ ſagde han og buk— 
fede med ſtorſte Hoflighed, hvorpaa han igjen luftede 
Kufferten. Derefter bukkede han igjen og tilfoiede, at 
han vel kunde ſee paa mig, at jeg var en galantuomo, 
ſom ikke vilde beſvige Toldvaſenet for hvad der tilkom 
det. Kort efter fandt jeg en Vogn, ſom kjorte mig hen 
til et Hotel, der alt i Genua var blevet mig anbefalet 
ſom et forelobigt Opholdsſted. 

Da jeg erklarede min Vert, at jeg ſaaſnart ſom 
muligt onſkede at komme til Jschia, paatog han fig ſelv 
at ſorge for, at jeg kunde fane mit Onſke opfyldt, font 
lovede at ffaffe mig et godt Logis pan Øen hos en 
Mand, paa his Redelighed jeg ſikkert kunde for— 
lade mig. 

Jeg benyttede mit forſte korte Ophold i Neapel til 
idetmindſte udvortes at tage Byen i Oieſyn. Jeg leiede 
mig en ſaakaldet Corricolo, en let Vogn, der trakkes af 


een Heſt og farer frem med en ilende Fart. Jeg gjen⸗ 


nemſtreifede ſaaledes hurtig den lauge Toledogade og 
beſogte Santa Lucia, ſteg derpaa ud af Vognen og be— 
tragtede den ſtore Menneſkevrimmel paa Moloen ſamt 
lyttede til en Improviſator, der foredrog et Eventyr om 
Rinaldo, den beromte Helt; men jeg forſtod kun lidet 
deraf, ffjøndt han ffreg heit nok og underſtottede fin 
Tale med mange Geſticulationer. Jeg gjennemſtreifede 
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ogſaa Chiaia, den anden ſtore Gade i Neapel, og 
vandrede, ſkjondt med nogen Anſtrengelſe, ſom mit ſyge 
Been foraarſagede mig, rundt i Villa reale, en lang- 
ftraft Have nærved Søen. Jeg forbauſedes over den 
Rigdom og Skjonhed, ſom Plauteverdenen her udfolder, 
ja jeg forbauſedes endog over min egen Skugge, thi faa 
lille havde jeg aldrig for feet den. Det traf fig nem— 
lig ſaaledes, at jeg beſogte Haven pan en af de lengſte 
Dage nærved Middagstid, og jeg fif ſaaledes et ioine— 
faldende Beviis paa, at jeg nu var langt, meget langt 
borte fra mit Hjem i Norden. Af Alt, hvad jeg fane 
dengang, var der dog Intet, ſon gjorde et mere impo— 
nerende Indtryk paa mig end Oen Capri med dens 
ſkarpt tilhuggede Sider og Vinkler. Dette Indtryk gjen— 
tog fig ogfan ſenere, hvergang jeg fane den igjen, hvi— 
lende i Solglands i den blaa So, lig en Sphinx, der 
i fit Indre gjemmer en Gaade fra Fortiden. Enhver, 
font med nogen Opmerkſomhed har gjennemleſt min Ti— 
berius, vil ogſaa der finde Spor af det Indtryk, denne 
O fremkaldte i min Sjæl. Jovrigt var det ikke ret 
Meget, hvad jeg denne Gang fif at ſee; men jeg tro— 
ſtede mig med, at jeg, naar jeg kom tilbage. fra Ischia, 
rimeligviis vilde opholde mig nogen Tid i denne By, 
hvor jeg da noiere kunde blive bekjendt med al den Rig— 
dom og Herlighed. den indeſlutter. 

Eflerat jeg havde opholdt mig tre til fire Dage i 
det omtalte Hotel, kom der en Fiſker til Byen, ledſaget 
af to Roerkarle, der ſkulde fore mig til Ischia. Denne 


— 
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Fiſker, i hvis Huus jeg under mit Ophold paa Øen 
ſkulde boe, kaldte fig Giuſeppe. Han havde forte, krol⸗ 
lede Haar uden mindſte Indſprengning med Graat, og 
dog var han alt treſindstyve Aar gammel. Han var 
ikke meget hoi, men bredſkuldret; hans Muſkelbygning 
var ſterkt udviklet ſom hos en greſk Athlet; ogſaa hans 
Anſigt var ſmukt, ffjondt nogel veirflaaet og ſolbrandt, 
og man markede vel, at han ikke, ſaaledes ſom Almuen 
i Neapel, havde tilbragt fin meſte Tid i Lediggang. 
Hvad ovenfor i denne Henſeende er bemærket, gjelder da 
ogſaa kun om Indbyggerne i den ſtore By, men ingen— 
lunde om Befolkningen i Omegnen. 

Jeg ffal ikke her indlade mig paa at give en Be— 
ſtrivelſe af mit Liv paa Ischia, da dette vilde blive 
noget for vidtloftigt; jeg ſkal kun tilfoie et lille Trek 
om Giuſeppe, der maaſkee kan tjene til at kaſte et ſter— 
kere Lys paa hans Charakteer. 

Giuſeppe var ganſke viſt et meget mærkværdigt 
Exemplar af en Fiſker ſamt en Wand, der gjorde fin 
Stand re. En Aften, da jeg alt havde tilbragt en 
Maanedstid paa Ischia, og da han var vendt hjem fra 
Neapel, fortalte han blandt Andet en Begivenhed, der 
havde tildraget fig i en fornem Dames Familie. Jeg 
huſker ikke længer dens JIndhold, men den var, ſom det den— 
gang ſyntes mig, af den Natur, at man ſjeldent betroer 
Sligt til Andre end til dem, man har ſtor Fortrolighed 
til. Uvilkaarlig flap da de Ord over mine Læber: 


„— 


J. C. Hauch. Reiſe fra Genua til Ischia. 175 


„Og det har hun ſelv betroet til Dem?“ „Hvorfor 
ſkulde hun ikke betroe det til ham?“ ſoarede Giuſeppes 
Huſtru, der var en meget godmodig og trohjertig Per— 
fon; „hun vidſte jo godt, at hun ſikkert kunde ſtole paa 
ham, og at han ikke vilde tale derom til Nogen, ſom 
ikke maatte hore det.“ Giuſeppe ſad imidlertid taus i 
nogen Tid; endelig ſagde han: „Du forſtager ikke 
Herren ret; han mener, at det var underligt, at hun, 
ſom er en rig og fornem Dame, kunde have en ſaa— 
dan Tillid til en fattig Fiſker, at hun vilde betroe ham 
Sligt.“ Jeg ffal ikke negte, at jeg blev noget flaaet 
af disſe Ord, thi han havde læft mine Tanker i mit 
Bryſt, og ganſke viſt havde jeg meent dette. Men jeg 
markede nu, at jeg havde med en Mand at gjere, hvis 
Sjæl var langt mere fiintfolende, end jeg havde anet. 
Jeg indſaage ogſaa, at jeg ved denne min uforſigtige 
Yttring dybt havde krenket ham, og jeg ſogte da at 
gjøre det godt igjen, ſaavidt jeg kunde. Jeg havde ikke 
tenkt paa hans Stand, ſagde jeg, men hos os, i mit 
Hjem, pleiede mon ſelv til fine Nermeſte at være meget 
tilbageholden i flige Sager. „Men hun fjender jo 
Giuſeppe,“ ſvarede hans Huſtru, „og har kjendt ham i 
over tyve Aar og veed, at hun ſikkert, kan bygge paa 
ham.“ Denne Sky trak fnart forbi og gjorde intet 
Brud paa Giuſeppes Venlighed imod mig; men mit 
ariſtokratiſte Hovmod fik dog herved et Knek og en vel⸗ 
fortjent Revſelſe, og jeg lærte baade ved denne og flere 
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Leiligheder at indſee, at det, der hos os kaldes Fiin hed 
og Dannelſe, ofte kan udvikle fig af fig ſelo ſom noget 
Medfodt, iſer i Syden, hvor en lykkelig Natur erſtatter 
meget af det, ſom Opdragelſen udvikler hos os, og hvor 
de herligſte Blomſter tidt vore vildt i Skoven. 
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Man ſiger, at Digterens Vork og Digterens Per⸗ 
fon ikke vedkomme hinanden, en Paaſtand, der ganſke 
viſt er ſand fra en enkelt Side betragtet, men ſom fra 
mangfeldige andre kun flader fig daarligt forſvare. J 
Virkeligheden vil der ſaaledes netop kunne gjores den 
Jagttagelſe, at man fra de ſtore Digterverker, fra dem, 
der rage frem og ftaae ſom Typer for Tiden, i Reglen 


foyer tilbage til Digterens egen Perſon, for hos den at . 


hente Oplysninger og Forklaringer om hans Arbeide. 
Hoilken Drivfjeder, hvilken ydre Paavirkning har be- 
ſtemt ham til at give ſin Tanke netop denne Form? 
hvormegen Virkelighed findes der i Digtningen? Det 
er Sporgsmaal, ſom man, ſaavidt muligt, altid fordrer 
beſparede af Biographen, og ſom denne i Neglen ogſaa 
gier ſig al mulig Umage for at belyſe. Som ofteſt er 


det de efterladte Breve, der i fan Henſeende afgive det 
12 
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bedſte Stof til noiagtige Underſogelſer; de ere ligefrem 
Guldgruber for Biographen. 

For Goethes Vedkommende er der fra Tid til an- 
den udgivet ikke faa ſaadanne Brepſamlinger, ſeneſt et 
Bind, der mere ſpecielt kaſter Lys over den ſtore Dig» 
ters Ungdomsliv, og hois Udgivelſe ſkyldes en Sonnes 
ſon af Goethes Ungdomsvenner: Charlotte Buff og 
Keſtner. — En franſk Forfatter, Armand Baſchet“), har, 
ſtottet paa disſe Breve og paa Oplysninger, ſom han 
ſelv har forſkaffet fig under et længere Ophold i Wei- 
mar, ſogt at klare, hvilken Rolle Goethe felv ſpiller i 
fin merkelige Fortælling: Leiden des jungen Werther. 

Man har faa ofte i reen Almindelighed hørt den 
Bemerkning henkaſte, at Goethe firev Werther for at 
digte ſig ind i en Stemning, der paa den Tid var 
raadende i Tydſkland, og man har da ſikkert ogſaa for 
fig felv opkaſtet det Sporgsmaal, Hvorvidt denne Syg— 
dom havde angrebet den unge Digter. J Armand Ba— 
ſchets Bog finder man en interesſant Beſparelſe af dette 
Sporgsmaal. 


Goethe var 23 Aar gammel, da han en Dag i 
1772 kom til Wetzlar, en lille By i det preusſiſke Di— 
ſtrict Solms. Han vilde der fortſætte fine greſke Stu⸗ 
dier og dromme i Frihed ved de blomſtrende Bredder 
af den lille Flod Lahn. 


*) Les origines de Werther par M. Armand Baschet. 
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Dette Beſog i Wetzlar er vigtigt, thi havde Dig— 
teren ikke forladt Frankfurt, da er det mere end rime⸗ 
ligt, at han aldrig havde lært Keſtner og hans Forlo- 
vede Charlotte at fjende, at han aldrig havde faaet No— 
get at vide om den ſtakkels forelſkede Jeruſalems tra⸗ 
giſke Endeligt, og at vi ſom Folge deraf aldrig havde 
ſeet Noget til hans herlige Werther. 

J Wetzlar tilbragte Goethe ſine meſt indholdsrige 
Ungdomsdage, og man kan maaſkee endogſaa ſige, at 
han lod ſin Ungdom blive tilbage der. Den begynder 
med de forſte Anelſer om denne altoverveldende Kjer— 
lighed, ſom vi beſtandig fee vore og vore i ideal Styrke, 
og den ender, da Fortryllelſen falder ſammen, da han 
forlader de Steder, hvor han kan ſee Lottes ſmukke Sie 
og fornemme „langen af hendes Stemme. Med en vis 
Melancholi tænker han da tilbage pan de overſtaaede 
Lidelſer; han ſkriver Werther og begynder lidt efter Lidt 
med hemmelig Stolthed fornemt at indhylle ſig i ſin 
voxende Popularitet. Han tenker allerede paa Fauſt, 
men det er ikke længere den unge Goethe fra Wetzlar, 
det er en beremt og forgudet Forfatter. Kunſten har ind— 
taget Kjerlighedens Plads. f 

Men vi ere i Wetzlar ved Foraarstid. Slaa op 
i Werthers Dagbog for den ſextende Juni, giv de hand 
lende Perſoner andre Navne, og Fortællingen bliver til 
en Beretning om Goethes Mode med Charlotte. 

Hun var Datter af en anſeet Dame ved Navn Fru 


Buff, der iøvrigt var velſignet med en meget talrig 
12* 
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Borneflok. Charlotte har — ſiger Armand Baſchet — 
et glimrende Haar og en fortryllende Skabning; hendes 
Hoved ligner en borgerlig Prindſesſe Lamballes, hendes 
Dine ere merke og vidunderlig deilige. Man iagttager 
hos hende en qvindelig Reenhed, der ſoger fin Lige, og 
en medfodt Ynde, der er overordentlig tiltalende i al 
ſin Naturlighed. 

Dette Toft henkaſtede Portrait forklarer den Virk⸗ 
ning, ſom Synet af Charlotte ſtrax fremkaldte hos den 
unge Goethe. Men forreſten maa man indremme, at 
denne henrivende lille Borgerpige pasſede langt bedre for 
den milde, rolige Keſtner end for denne fyrige unge 
Mand, hvig Kjærlighed var mere egnet til at forſkrekke 
den unge Pige end til at erobre hendes Hjerte. 

Goethe var imidlertid aldeles betaget af Kjærlighed 
til hende, og det er eiendommeligt at ſee, hvorledes 
denne Kjærlighed Intet forandrer i deres Forhold til 
hinanden, ſkjendt den var velbekjendt for Keſtner, og 
ſtjondt Goethe ſelv Havde tilſtaget Charlotte den. De 
vedblive at leve ſammen, Keſtner ſtoler paa ſin Veus 
Redelighed, Charlotte treſter ham med Uffyldighedens 
hele Naivitet, og han ſelv gjennemlober alle Stemnings⸗ 
ſtadier ligefra Henrykkelſe til Fortvivlelſe. Beſtandig 
vil han flygte, men beſtandig drages han af en ube 
tvingelig Kraft igjen tilbage til hende. Endelig bliver 
dog denne hans Stilling ham utaalelig. En Aften faldt 
Talen paa Sjelenes Tilſtand efter Døden. Charlotte 
foreſlog ſmilende de to Venner at flutte en Contract ind⸗ 
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byrdes. Den, der forſt drog afſted paa den lange Reiſe, 
ſkulde, ſagde hun, ſende den Anden Meddelelſe fra fit 
nye Opholdsſted. Dagen efter blev Keſtner underrettet 
om Goethes Bortreiſe ved folgende Billet: 

„Han er dragen afſted, min kjare Keſtner. Naar 
De modtager disſe Linier, vil han være borte. Giv det 
indlagte Brev til Charlotte.“ 

Ja, han var dragen afſted forſt, men det var ikke 
fra Sjelenes Opholdsſted, at han ſendte Bud til fine 
Venner paa Jorden. Vi gjenfinde ham i Frankfurt, i 
hans Faders Huus, naſten ſelv forffræffet over fit Mod, 
men paa gode Veie til at blive Herre over Oudet. 

Fra dette Dieblik indtræder der en levende Brev⸗ 
vexling mellem de to Venner. Keſtners Breve aande 
det varmeſte og inderligſte Venſkab, Goethe udbreder ſig 
vidtloftig om Fortiden og holder meget af at tale om, 
hvad han har lidt i Wetzlar. „Huſk paa Tantalus,“ 
ſkrioer han et Par Gange. 

Nu, da Charlotte er fraværende, bliver hun et Slags 
Guddom for Digteren. Hendes Billede, der beſtan dig 
ftaaer for ham i fjær Erindring, men ogſaa beſtandig 
ſkydes længere tilbage i Tiden, taber fine menneſkelige 
Omrids, og Kjerligheden renſes for enhver jordiſk At⸗ 
traa. Han har Lov til at ſige, at han elſker, han kan 
ſkrive det hoer Time paa Dagen, om han vil, og at 
kunne udgyde fig i Breve har altid været en ſtor Let— 
telſe for ulykkelig Forelſkelſe. Da ſaaledes de to For- 
lovedes Bryllup finder Sted omtrent et halvt Aar efter 
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hans Vortreiſe fra Wetzlar, ſtyrter det ham ikke i nogen 
ſynderlig ſtor Fortvivlelſe; han neies med at ſende 
Bruden en ſmuk Ring i Brudegave og Brudgommen 
Loftet om, at han ſkal tilintetgjere Charlottes Portrait, 
et Lofte, ſom han dog vel tager fig iagt for at opfylde. 

Saaledes ender denne Ungdomsepiſode ganſke frede— 
ligt og uden Selvmord. Tiden bringer Helbredelſe uden 
tillige at bringe Glemſel over det Pasſerede, og imid— 
lertid troſter Goethe fig med den Berommelſe, han efter— 
haanden vinder, medens. Charlotte bliver en god Huus— 
moder og Keſtuer en dygtig Embedsmand. 

Ogſaa Slutningen til fin Fortælling har Goethe 
hentet fra Wetzlar. En Begivenhed, ſom handte der 
omtrent paa ſamme Tid, gav ham Stof til den. 

En ung Geſandtſkabsſecretair, ved Navn Jeruſalem, 
var lidenſkabelig forelffet i en af fine Collegers Kone. 
Den aldeles haabloſe Situation i Forbindelſe med et 
ikke ringe Hang til Hypochondri havde lidt efter lidt. 
bragt ham til aldeles at tabe Beſindigheden, da man plud— 
ſelig en Dag horte, at han havde ffudt fig en Kugle 
for Panden. 

J fine Breve gav Keſtner Goethe en meget detail— 
levet Beretning om denne tragiffe Hiſtorie, af hoilken 
man vil finde en temmelig: noiagtig Gjengivelſe i Slut— 
ningen af Werther. Som man let kan tenke, maatte 
denne Begivenhed gjøre et ikke ringe Indtryk paa Char⸗ 
lottes Elſker; hans tidligere Stilling lignede i fan Me— 
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get den unge Mands, at det vilde have været una— 
turligt, om han ikke var kommen til at anſtille Be⸗ 
tragtninger over ſine egne Eventyr. Umuligt er det 
jo heller ikke, at den ſkjebneſvangre Beſlutning, ſom 
gjorde Ende pan den ulykkelige Secretairs Dage, og— 
faa et Sieblik har forefvævet Goethe, ſkjondt hans 
Egenkjerlighed upaatvivlelig under alle Betingelſer vilde 
have holdt ham tilbage fra at bringe den til Üdfo— 
relſe. Saameget er imidlertid afgjort, at Keſtners Be— 
retning ſkaffede ham den Slutning paa hans Fortæl- 
ling, ſom han længe havde ſogt. Den Maade, hvor— 
paa Jeruſalem forlader fin Elſkede, pasſer jo i Virke— 
ligheden ogſaa ganſke anderledes til Slutning paa en 
Roman, end Goethes fornuftige Offer. 

Vi finde altſaa i Undfangelſen af Digterens Idee 
til Werther to Motiver, der gjenſidig have ſuppleret 
hinanden og ſaaledes begge bidraget til Skabelſen af 
Romanens Hovedfigur. Bogen beſtager i Virkelig— 
heden af to Dele: den forſte er Goethes Ungdoms— 
hiſtorie, hans Autobiographi; den anden med dens 
morke Colorit, dens dybe Fortvivlelſe og dens Livs— 
lede er Jeruſalems Epiſode, gjengiven med al den Poeſi, 
ſom en ſtor Digter, der ſelv har elſket, er i Beſid— 
delſe af. 

At Goethe under Digtningen af fin Fortælling 
har arbeidet ſig ud af alle ſentimentale Selvmords— 
phantaſier, ter man vel neppe betvivle, og da han 
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nogle og fyrgetyve Aar efter Beføget i Wetzlar ſom 
den ſtore, verdensberomte Goethe, ſom Excellence og 
Miniſter gjenſaae Charlotte ſom Moder til tolv Bern, 
— da har der viſtnok neppe været mange Reſter til⸗ 
bage af hans Ungdoms flammende Kjærlighed. 
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Tibserindringer. 


Af 
Etatsraad, Dr. C. Otto. 


III. Min Debut i Berlin. 


Der er viſt Ingen, der har bereiſt de ſterre Steder 
i Tydſkland, uden at han jo foretrokker en hoilken ſom⸗ 
helſt af dem for Berlin; og dog kan man ikke nagte, 
at denne By i Intelligents og Dannelſe indtager den 
forſte Rang. Ulykken er dog den, at Berlinerne vide 
det ogſaa, og deraf. hidrører denne Hovmod og Arro— 
gance, der charakteriſerer faavel dem ſom Preusſerne i 
det Hele og gjer dem ilde lidte, ſelv iblandt Tydſkerne. 
En Fremmed fager viſtnok mindre Grund til Klage der— 
over, thi, foruden at han finder fig fyldeſtgjort ved den 
udmerkede Orden, hvormed Alt, hvad der vedkommer 
det offentlige Liv, Poſtveſen, Politi ofv. er organiſeret, 
treffer han ogſaa overalt paa den ſtorſte Artighed og 
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Imodekommen; men aldrig faafnart er han iſtand til at 
anſtille Sammenligninger, for han ſtodes "tilbage af den 
Selvtilfredshed, Stivhed og Fornemhed, der i den Grad 
er Serkjendet paa Preusſeren i Almindelighed og Ber— 
lineren i Serdeleshed, at man oieblikkelig kan fjende 
ham i Poſtvognen, ved table-d'hnöte og overalt. Op⸗ 
holdet i Berlin i Vinteren 1819 —1820 var mig derfor 
ingenlunde behageligt, hvortil da ogſaa den ſtrenge Kulde, 
der ofte ſteg til 20 Grader, heller ikke bidrog ſaa lidt. 
„Coming events throw their shades before,“ hedder det, 
og ſaaledes vare mine forſte Tage i Berlin ligeſom 
truende „Skygger“ af hvad der ventede mig ſenere. 
Strax ved min Indkjorſel i Berlin fik jeg en Forſmag, 
thi begge vore Heſte faldt paa den glatte, ſneebedekkede 
Steenbro lige indenfor Porten. Det fortſattes paa ſamme 
Maade, og det baade Nat og Dag, da vi kort efter 
droge ind i et Privathuus. Ja man fkulde naſten troe, 
at Skjebnen allernaadigſt hapde beſluttet, at jeg i Berlin 
hverken ſkulde finde Son eller Nattero. 

Den forſte Nat blev jeg væffet ved nogle Toner, 
der vare faa ſtoiende og frygtelige, at jeg troede, Domme— 
dag var forhaanden; Trommerne hvirvlede, Trom— 
peterne ſkingrede fra en Vagtpoſt ved Enden af Gaden, 
og paa ſamme Tid tudedes der i et Horn paa den af— 
ſkyeligſte Maade af Verden. Jeg Stakkel, der nylig 
var faldet i Sevn og var aldeles uindviet i de berlinſke 
Myſterier, troede naturligviis, at det var et Regiment, 
der drog ud for at exercere paa Norre-Falled; jeg 
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bandede ſaa ſmaat og vendte mig om paa den anden 
Side, men blev ſnart lysvaagen, thi Larmen begyndte 
forfra og endnu meget ſterkere, og ſaaledes blev det ved 
lige til Daggry. Og hvad var det ſaa? Ikke andet 
end en Ildlos. Bed enhver Ildebrand mage nemlig 
Vegterne i de reſpektive Gader tude i et Horn, for 
ſaaledes at give tilkjende, i hoilket Qvarteer af Staden 
Ilden er udbrudt; de begynde med eet Stød og gjøre 
faa et lille Ophold; derpaa folge to Stod, ſaa tre oſv., 
indtil de komme til Qvarterets Numer; derpaa ſtandſe 
de et Par Minuter og begynde den ſamme Hiſtorie 
forfra. 

Naar man nu betenker, at der er to og tyve 
Qvarterer i Byen, og at der ſamtidig fra alle Vagter 
ſkal trommes og trompetes, jaa kan man gjøre fig en 
ſvag Idee om, hvad et ſtakkels Menneſke, der ikke er 
vant til ſaadan en Nattecommers, er nodt til at 
doie. “) 

Den anden Nat vaagnede jeg ved en anden Slags 
Muſik lige udenfor mine Vinduer, der var ikke mindre 
ſtoiende og uharmoniſk. Endeel Studenter kom hjem 
fra et Sold, og det er da Stik, at de ſtandſe udenfor 
ethvert Huus, hvor der boer en Medſtuderende. Da 
der nu ulykkeligviis boede mange Studenter i vor Gade, 


*) Den nye Organiſation af Brandvesnet, der er ligeſaa 
fortrinlig ſom monſterverdig, har naturligviis gjort Ende 
paa disſe Spektakler. 
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forſtyrrede denne vilde Syngen mig idetmindſte den 
halve Nat. 

Den tredie Nat vilde Skjebnen atter, at der 
ſtulde udbryde en ny Huus-Ild og ganſke rigtigt, lige⸗ 
ſom ſidſt, i et Qvarteer med et høit Numer! Samme 
Horn⸗Tuden, ſamme Trompetſtod og ſamme Tromme— 
Hoirvler. 

Den fjerde Nat folgende Drama: 

Stehen Sie doch auf! Stehen Sie doch auf! 
En natlig tydſk⸗danſk Scene. 

Perſonerne: en danſk Doctor Nr. 1, en Ditto 
Nr. 2, en tydſk Madame med hendes Datter, en tydſk 
Student, en tydſk Gymnaſiaſt (Vertindens Sonner), 
og to tydſke Hunde: Sancho og Diana. 

Handlingen foregager i fire Sovekamre, deels i 
Sengene, deels oven Senge. 

Det er Nat. Doctorernes Sovekammer. 

Doctoren Nr. 1 og Nr. 2 ligge og ſove. 

Den tydfke Gymnaſiaſt kommer ſtyrtende 
ind og raaber i ængftlige Toner til Doctoren Nr. 1 
(eller min Ringhed) „Herr Doctor! ſtehen Sie auf! 
Stehen Sie auf!“ 

Doctoren Nr. 1 vaagner forſkrekket, troer, hele 
Huſet ſtager i lys Lue, griber fit Uhr og laver fig til 
at flygte. 

Gymnaſiaften vedbliver: „Stehen Sie auf! 
ſtehen. Sie ...“ — Slutningen bliver af Skrek ſtik⸗ 
kende ham i Halſen. 
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Doctoren Nr. 1 (ffjælvende) „Nun, was giebt's? 
was giebt's?“ 

Gymnaſiaſten fager Melet, da han feer Doc— 
toren Nr. 1 lysvaagen og hoiſker: „Jemand will unſ're 
Thür hineinbrechen! Um Gottes Willen! Stehen Sie 
auf!“ 

Doctoren Nr. 1 til Doctoren Nr. 2 (Hoppe), 
der endnu kun er halvvaagen og ſynes at dremme: „Lad 
os ftane op, Du! Her er en Typ, der vil bryde ind!“ 

Begge Doctorerne ſpringe ud af Sengene og kaſte 
nogle meget nødvendige Kledningsſtykker om fig. 

Doctoren Nr. 1 bevabner fig med en Lyſeſtage, 
Doctoren Nr. 2 med en Tandborſte. 

Dekorationen forandres til Gymnaſia— 
ſtens og Studentens Sovekammer (udenfor 
hvilket Tyven ſkal opholde fig). 

Den tydſke Student ſtaaer i bart Linned med 
en Stobleknegt i Haanden — Vartinden og hendes 
Datter ſidde ved Sengen, ryſtende af Radſel og Kulde. 
De tvende tydſke Hunde ſtaae midt paa Gulvet og ſee 
paa Gymnaſiaſtenu, der, uforſvarligen let kledt, nu 
har faaet en Tallepraas i den ene Haand og en Folde— 
kniv i den anden. — De tvende Doctorer ſtyrte 
bevæbnede ind i Stuen. 

Stor Gruppe! 

Studenten fager paa eengang Courage og ffriger 
raſende i en brolende Tone: „Wer da? Im Tenfels 
Namen! wer da?“ — Ingen ſvarer. — Efter gjentagne: 
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Wer da? og lang Betænkning beſlutter Studenten fig 
endelig til at dreie Nøglen om; han aabner Doren — 
der er Ingen og har Ingen varet. 

Alle trælle Veiret lettere; Damerne ile ud, for 
ikke engere i deres Negligé at forarge vort Øie; Stu— 
denten og Gymnaſiaſten ſtaae flaue og flade; Hun- 
dene give fig til at gabe, og de tvende Doctorer 
udſtode i Chor: „Gid Fanden havde disſe Narre— 
ſtreger!“ 

Man ſmile ikke! Det er ingen Spog, efterat have 
undveret Gøvn i tre Natter, ogſaa at fee ſin fjerde 
ſpoleret! Havde ikke Banens Magt ſenere gjort fig gjel⸗ 
dende, troer jeg overhovedet ikke, at jeg nogenſinde var 
kommen til at ſove i Berlin, thi ſaagodtſom hver Nat 
var der Noget paaferde i Gaden. 

Saadan var min Natte-Debut; gik det mig hel⸗ 
digere paa de andre Tider? 

Jeg vilde en af de førjte Dage, paa Grund af et 
Anbefalingsbrev til en Kjøbmand Behrend, praſentere 
mig ſelb for ham og Familie. De boede i Wilhelms⸗ 
ſtraße. Jeg ringede paa med den Sikkerhed, der til— 
kjendegiver, at det hverken er et Tjeneſtetyende eller en 
Tigger, der begjerer Adgang. Iſtedenfor at lukke Doren 
op, blev der ſkudt en Skaade tilſide, og et grimt Fruen⸗ 
timmeranſigt ſpurgte, "hvad jeg vilde? Jeg ouſkede na— 
turligviis at tale med Herr Behrend. — „Han er ikke 
hjemme!“ — Maaſkee da Fruen? — „Hun er heller 
ikke hiemme! — „Jeg har et Brev til Herr B.; maafkee 
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vil De tage imod det; jeg ſkal da tage mig den Frihed 
at komme igjen!” — „Hoem er De?“ — „Jeg er en 
Fremmed, ſom“ — Neppe havde jeg udtalt dette ſidſte 
Ord, for Ovindemenneſket opbragt og heftigt raabte: 
„Aa! gaa Deres Bet! De kan ikke fane Nogen i Tale!“ 

„Vil De da ikke tage imod Brevet?“ — „Nei! 
viſt ikke! Vil De pakke Dem!“ — og dermed flog hun 
Skaaden for igjen, og jeg horte, hvorledes hun trak en 
Jernkjede for og fjernede fig knurrende og brummende. 
Jeg blev aabenbart antaget for en mistenkelig Perſon; 
men, ſkjondt jeg rigtignok paa Grund af Sneeveiret og 
Kulden havde min Vinter-Kavai paa og Kraven op om 
Orene, havde jeg dog aldrig troet, at mit Phyſionomi 
kunde have noget Fordegtigt, og jeg blev derfor i hoieſte 
Grad forbauſet. Der var imidlertid intet Andet for 
end at gaae hjem igjen med mit Anbefalingsbrev. 
Af Harme over denne min forſte Modtagelſe i Berlin, 
beſluttede jeg ikke at gjore flere Forſog paa at lykſalig⸗ 
gjore denne Familie med mit Bekjendtſkab og at beholde 
mit Brev for mig felv. Jeg fik ſenere Oplosningen 
paa denne for mig uforſtaaelige Gaade. Der var nemlig 
nogle Dage iforveien en anden Fremmed med en lignende 
Recommendationsſkrivelſe kommet til Herr Behrend, og, 
da han var bleven lukket ind, havde han gjennempryglet og 
mishandlet denne ſaaledes, at han, for at undgage Sligt 
i Fremtiden, havde barrikaderet fig og givet Befaling 
til ikke at indlade Nogenſomhelſt og allermindſt Nogen, 
der angav fig ſom Fremmed. Jeg veed ikke, om Manden 
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ſenere har ophævet” Beleiringstilſtanden; men man vil 
indſee, at den paa mig gjorde et meget ubehageligt 
Indtryk. 

Rigtignok paa en anden Maade, men ikke mindre 
ubehageligt, gik det mig med det andet Anbefalingsbrev, 
vi den neſte Dag vilde benytte. Det var fra Grosſerer 
Schmidt til to fjerne Fettere, Brødrene Blieſener, der begge 
vare Muſikere. Allerede da jeg opføgte dem efter Veiviſeren, 
begyndte Drilleriet af Skjebnen. Vi vilde forſt opſoge den 
ældre Broder og gik over en Bro for at finde den opgivne 
Gade: men denne var aldeles ikke til at opdage! Vi 
maatte tilbage igjen over Broen, og en Berliner var 
fan god at underrette os om, at vi ferſt ſkulde gane 
til Hoire, derpaa til Venſtre, fan nok engang til Venſtre, 
derefter til Hoire, endnu engang til Venſtre, endelig til 
Hoire og — faa — faa vilde vi finde Gaden! Hvor— 
mange Gange vi nu dreiede, rigtigt og urigtigt, til 
Højre og Venſtre, veed jeg ikke, men det var viſt tre 
Gange faa ofte, ſom det var blevet os ſagt, og vi tra— 
ffede godt en heel Time omkring. Endelig kom vi da 
til Gaden, men nu Nummeret! Det var naturligviis 
ligeſaa umuligt at finde! Vi kom nu til at tanke paa, 
at da Gaden krummede ſig et Sted i Begyndelſen, maatte 
Nummeret vel være der. Vi traſkede hele den lange 
Gade tilbage igjen, og rigtigt! lige ved Krumningen 
faae vi virkelig Nummeret — og der var altſaa Huſet! 
Vi bankede paa; men forſt efter at vi havde været nodte til 
at gjentage det flere Gange, blev der lukket op, og — 
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— hvad der var at vente — den, der ikke var hjemme, 
var Herr Blieſener! 

Da vi nu engang havde fat vor Hu til dette 
Firma, beſluttede vi for den Dag at holde os dertil 
og at opſoge den anden Broder. Hans Hjem var 
langt derfra, og ganſke naturligt ſorgede vi for at gjøre 
Afſtanden endnu længere ved at ville ſeyde en Gjenvei, 
ſom vi ſiden efter horte var en ſtor Omvei. 

Efter et Par Timers Forlob fandt vi da baade 
Gaden og Huſet, og deri fandt vi ogſaa den Ene 
hos den Anden, det vil ſige: den, der havde hjemme 
der, var ikke hjemme, men den Anden, der havde hjemme 
det andet Sted, fandt vi her hſemme — det var Bro⸗ 
deren, hvem vi forft havde ſogt! Han bod os nu i fin 
Svigerindes Navn et Glas Viin, bleſte os et Stykke 
paa fit Inſtrument og inviterede os hjem til fig Ons⸗ 
dagen efter, paa hvilken Dag han hver Uge havde en lille 
Dilettant⸗Concert hos fig, hvor der kun blev opvartet 
med et Stykke Smorrebrod. Ganſke efter min Smag, 
men Reſultatet var juſt ikke derefter! Muſiken morede 
mig i Begyndelſen; men man kan oͤgſaa faage for⸗ 
meget af det Gode! Det var meſt Blaſemuſik, der 
aldrig vilde fane Ende, og da jeg, ſom ſedvanlig, havde 
løbet meget omkring den hele Dag, for at finde Folk, 
der boede langt borte fra hinanden og aldrig var hjemme, 
var det intet Under, at jeg paa et hængende Haar ner 
var falden i Søvn paa en magelig Sopha, derſom ikke 
juſt i dette kritiſke Sieblik Juſtrumenterne vare for⸗ 
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ſtummede, og Smorrebrodet blev budet omkring. Men 
Skjebnen, der ikke var bleven træt af at forfølge mig, 
vilde, at ogſaa det ſkulde blive til Malurt. 

Fruen i Huſet havde ſtrax i Begyndelſen modtaget 
os meget koldt, og det var aabenbart, at hun var vred 
over, at Manden havde indbudt os! Hun yttrede endog 
høit flere Gange, at det var hende meget imod, at det 
var ſkeet, da det ikke lignede noget at byde os paa Muſik 
og Smorrebrod og intet Andet! Man vil, hvis man 
ikke felv har oplevet det, let kunne foreſtille fig, hoilken 
Folelſe for en Gjeſt det maa være, at fee Huusmoderen 
en heel Aften igjennem utilfreds og ſuurmulende. Jeg 
onſkede mig derfor hjem i min Stue, og det var mig 
kun en daarlig Troſt, at min muntre og elffværdige 
Vert ideligen harcellerede med Konen over hendes 
onde Lune. 

Nu den tredie Recommendation! Den bragte et 
ganſke andet Udbytte, men ogſaa det ſorgede min onde 
Demon for at forbittre mig! Jeg Havde henvendt mig 
til Kjobmand Broſe, en hoiſt forekommende og dannet 
Mand, der foreſtod Handelshuſet Fetſchow og Son, til 
hvem jeg havde en Anbefaling fra Etatsraad Hvidt. 
Jeg "blev ogſaa her ſkuffet i mit Haab om at finde en 
venlig Familiekreds, thi, iſtedenfor at indbyde mig til 
ſig, fendte han mig en Invitation til et Klub-Bal paa 
Borſen. Han lod mig Adgangskortet tilſkikke med den 
Underretning, at jeg vilde treffe ham og Familie paa 
Ballet. Salen var forholdsviis lille, Orcheſtret beſtod 
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af Militaire, men var kun daarligt beſat. Jeg kjendte 
naturligviis ikke en Eneſte og forſkede forgjeves efter 
Herr Broſe, men han var vel endnu ikke kommen; 
jeg ſtirrede paa Publicum, og det igjen paa mig! En⸗ 
belig lagde jeg Marke til et Anſigt, ſom, da jeg for— 
reſten ikke kjendee Nogen, forekom mig noget bekjendt, 
— det maatte da vel være Herr Broſes. Jeg havde 
nemlig frygtet for ikke at kunne gjenkjende ham, da jeg 
jo kun havde feet ham en eneſte Gang og er kortſynet, og 
da Folk ſom bekjendt have et ganſke andet Udfeende i Baldragt 
end i deres daglige Kleder. Jeg vovede derfor ikke ut tiltale 
ham, men til Lykke kjendte han mig! En Skare af 
Damer fulgte i hans Kjelvand; han foreſtillede mig for 
7, ſiger og ſkriver ſyv Couſiner, af hoilke de 6 vare 
mere ſtygge end den ſyvende. Jeg blev ikke faa lidt 
hed om Orene; Du gode Gud! fkulde jeg pligtſkyldigſt 
engagere alle dem, vilde jeg faae nok at beſtille! Jeg 
maatte inidlertid til det, — men til min Lykke dandſede 
de fer ikke, og kun den Syvende ſtod til min Raadighed! 
Saaledes fif jeg da forſte Dands; og — til min For— 
undring — lob det ikke ſaa galt af! Nu gjaldt det om 
at faae flere Dandſe, men det var ikke faa let! Broſe 
prœſenterede mig ſnart for een Dame, fnart for en 
anden, — men alle vare de engagerede! En hoi, ſlank 
Perſon med en merkverdig lille Mund ſparede paa 
mit Engagement til fjerde Dands! „Ich danke; ich fürchte 
aber, ich werde es vergeſſen!“ Det var en ſmuk Com- 


pliment! En Anden flog med Nakken og ryſtede paa 
15* 
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Hovedet, en Tredie var bange for ikke at kunde dandſe 
mere end to Dandſe, en Fjerde dandſede aldrig, en 
Femte ſpurgte viſt fem Gange: „Wie?“, en Sjette ſagde 
en heel Deel, jeg ikke kunde forſtaae, en Syvende ſaae 
mig lidt for fraſtodende ud! Endelig fik jeg da fat 
paa en Dame fra Bagpommern, der var ber ligeſaa 
fremmed ſom jeg og morede fig ganſke gyſeligt over det 
forunderlige Tilfelde, at netop vi to Fremmede vare 
forme ſammen! Stakkel! Hun anede ikke, hvorledes 
denne Lytte ſkulde blive hendes Ulykke! Jeg havde ſtrax 
fra Begyndelſen af Dandſen den Übehagelighed, at hendes 
Haar hvert Sieblik var pan Vei til at falde ned, og 
hvert Sieblik ſkulde hendes Haand og Arm iveiret for 
at holde paa det. Til Slutning drattede ganſke rigtigt 
hele Hovedpynten ned over begge vore Anſigter, — og 
hun maatte forlade Salen! — Nu kom den tredie 
Dands; jeg var uhyre glad, thi jeg havde faaet en Dame, 
der i Afſtand ſyntes meget deilig; men ak! da jeg fik 
hende i Armene, opdagede jeg, at hun var forfærdelig 
koparret. Jeg maatte imidlertid bide i det ſure 2Wble 
og begyndte at feie rundt! Au! hun var ligeſaa klodſet 
ſom koparret, og det var mig neppe muligt at fore hende. 
Badaus! der laa hun paa alle Fire, fan lang ſom hun 
var, paa det glatte Gulv! Jeg forføgte at holde hende, 
— men hun traf mig med fig, og der laae vi da begge 
To! Hvilken Proſtitution for et heelt ſtort Selſkab! Jeg 
opfordrede hende til at vedblive, — men hun betakkede 
fig med en biſter og fornærmet Mine. Det var klart, 
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at jeg nu fun havde ringe Udſigt til at faae dandſet 
mere: alle de, jeg ſenere henvendte mig til, betakkede fig 
for den Riſico, ja! den Sidſte, jeg tog min Tilflugt 
til, yttrede endog ganſke aabenhjertigt: „Ich bitte um 
Entſchuldigung; ich fürchte umzufallen!! — Broſe 
ſaae min Elendighed, — men den eneſte Troſt, han 
kunde byde mig, var Soupsen, der heller ikke var af 
de bedſte. Saaledes var min Debut i Berlin! Er 
det et Under, at jeg ſenere i mit Liv altid har havt 
en Skrœk for at komme der igjen? 


IV. Hufeland. 


Berlin har altid udmerket fig ved Celebriter i de 
forffjelige Fag af Legevidenſkaben, og ingen Lege, der 
reiſer for at nddanne fig, forſommer derfor at gjeſte 
denne By. Han kan ſaameget mere være forvisſet om 
ikke at gage utilfredsſtillet derfra, ſom de videnſkabelige 
Samlinger ere alle let tilgængelige, og Adgangen fri. 
Profesſorerne (der erholder to Louisdorer for hvert Cur⸗ 
ſus) tage Intet af de Fremmede, der komme for at 
„hoſpitere“. En anden Sag er det naturligviis, naar 
man vil deeltage i Operationer eller Svelſer. Gradue⸗ 
rede Leger fra Udlandet finde i Profesſorer og Docto— 
torer de venligſte og meſt forekommende Colleger. 

Ogſaa i Vinteren 1819 — 1820 havde ſaagodtſom 
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alle de forſkjellige Grene af Legevidenſkaben udmerkede 
og vidtberomte Repraſentanter i Berlin, hvis Navne 
ville leve ſaalenge, ſom dens Videnſkab dyrkes. Jeg 
kunde friſtes til af mine Dagbøger at uddrage en Skil— 
bring af dem alle i deres ſtore Forſkjellighed, af den 
ſtatelige og i al fin ydre Uelſkoerdighed dog faa impo— 
nerende E. Horn, den ligefremme, joviale Heim, den 
pyntede, ſlebne Siebold, den uſlebne, naſten raa 
Ruſt, Verdensmanden Gräfe, den burſchikoſe Dief— 
fenbach, den ſnakſomme, elſkverdige Heralſtädt, 
den fortræffelige Lichtenſtein, den mægtige Alex— 
ander v. Humbold og alle de Øvrige, med hvilfe 
jeg gjorde et hædrende Bekjendtſkab; men jeg vil her 
indſkrenke mig til nermere at omtale en Enkelt, der 
uden Tvivl er fan vidtberomt, at ſelb det Mindſte hos 
ham maa interesſere — jeg mener C. W. Hufeland. 

Han ſtod dengang paa Culminationspunktet af fin 
Berommelſe; den af ham udgivne Journal. der allerede 
var en 20 Aar gammel, var da den meſt anſete og ud— 
bredte, og de faa forte, men ſkarpſindige Kritiker og 
Afhandlinger, han ſelv ſkrev deri, bleve flugte ſom 
Evangelier. Han indlod ſig ikke paa Praxis i Byen, 
men baade Berlinere og Fremmede, der ikke kunde hel⸗ 
bredes af andre Leger, tyede i Masſer til ham for at 
indhente hans Raad; hans Bog om Forlengelſen af 
det menneſkelige Liv ſtuderedes i Borgen ſom i Hytten; 
alle Ind⸗ og Üdlandets Læger fane op til ham fon til 
deres Ypperſtepreſt, og i Berlin hyldedes og æredes 
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han af Hoffet, de Fornemſte og de Rigeſte ſom en af 
Aarhundredets ſtorſte Mænd. Han var Profesſor ved 
Univerſitetet og havde ſom ſaadan en ſtor Gage, men 
han holdt kun to ugentlige Forelæsninger, og ofte ikke 
engang det! Han var naturligviis decoreret med en 
Masſe af Ordener og havde Titel af „Geheimerath“, 
men jeg hørte ham aldrig omtale under nogen anden 
Benævnelfe end „Hufeland“, og, ſkjondt der var en an— 
den Hufeland, haus underordnede Broder, der ogſaa var 
Profesſor ved Univerſitetet, tog man dog aldrig feil af, 
hvem det var, der mentes. 

At komme ſom ældre elev yngre Lage til Berlin 
uden at foreſtilles „Hufeland“ vilde af Alle blive 
anſeet for en utilgivelig Forſommelſe, for en ſand Skam— 
plet paa det hele Liv, og dog maa det bemerkes, at, 
ligeſaalidt ſom Nogen vilde driſte ſig til at anbefale En 
af ſine Clienter til en regjerende Fyrſte, ligeſaa lidt vilde 
Nogen falde paa fkrriftligt at anbefale en Collega til 
den mægtige Hufeland. Det kunde kun ſkee ved en lige— 
frem Preſentation; men den blev. ogfan betragtet font 
fan nødvendig og naturlig, at det Ferſte, Prof. Oſann, 
Hufelands Broderſon og Svigerſon, foreflog mig, var, 
at indfore mig hos Hufeland. Naturligviis var det 
mit hoieſte Onſke, og det opfyldtes allerede to Dage 
efter min Ankomſt til Berlin. 

Bed fin ſtore Indflydelſe havde Hufeland faaet op⸗ 
rettet en ganſke fortrinlig Lege- og Underviisnings- 
anſtalt: „Die Policlinik“, hvor alle ubemidlede 
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Syge daglig i Formiddagstimerne kunde ſoge Raad og 
paa ſtemplede Recepter erholde fri Medicin. Den chi— 
rurgiſke Afdeling foreſtod Dr. Busſe, den medicinſke 
havde Hufeland i Begyndelſen ſelv overtaget, og egentlig 
havde han den endnu, men den ovennævnte Prof. Oſann 
beſorgede den i al Fald i al den Tid, jeg var i Berlin. 
Anſtalten blev meget benyttet bande af Syge og medi— 
einſke Studerende, der her fif en rigelig Leilighed til at 
lere de meſt forſkjellige Sygdomme at kjende. Lokalet 
var i en af Univerſitetets Sidebygninger. 

Fremdeles er Hufeland Stifter af det medieinſke 
Selſkab, der bærer hans Navn og ſom ſamles een— 
gang om Ugen. Jeg fik ſtrax Adgang dertil og traf 
der alle Berlins meſt anſete Leger. Forhandlingerne 
beſtode ſjelden i Foredrag, ſom ofteſt kun i Discusſioner, 
ſnart om en, ſnart om en anden Gjenſtand af meer 
eller mindre oieblikkelig Interesſe. De: fertes i Almin⸗ 
delighed med ſtort Liv og vare yderſt belærende. Hufe— 
land var naſten altid tilſtede ved Moderne og deeltog 
altid i Discusſionen. Man fik da hver Gang Leilighed 
til at beundre hans klare og ſkarpſindige Omdomme; 
han afveg ganſke fra de fleſte Andre ved at fatte fig 
fort og fyndigt, og, naar Nogen ſkeiede ud fra den 
egentlige Gjenſtand, vidſte han ſtrax at fore Discusſio⸗ 
nen tilbage i det rette Spor. Altid traf han j tvivl- 
ſomme Tilfalde Hovedet pan Semmet, og det var 
interesſant at legge Marke til den Anſeelſe, han ſtod i 
hos de Andre, og hvorledes endog de meſt Stridbare 
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iblandt dem, ſom f. Ex. Ruſt, Formes og Heim, 
boiede fig for hans Mening, naar det ikke gjaldt det 
reent Praktiſke, thi dette ſyntes at være Hufelands fva- 
gere Side. Jeg blev ſiden ved min Tilbagekomſt til 
Kjøbenhavn udocvnt til Medlem af dette ppperlige 
Selſkab. 

Endelig var Hufelands eget Huus hver. Onsdag 
Samlingsſtedet ikke blot for alle beromte Leger, men 
ogſaa for alle oorige Videnſkabsmend og for Alt, hvad 
der var fornemt og ſtort i Berlin, navnlig dog for 
alle Fremmede, der vare indførte: hos ham. Bilde man 
lære Notabiliter at kjende, ſaa var der her den bedſte 
Leilighed til det, og man kunde der blive foreſtillet for 
Alle. Det var overordentlig tiltrakkende Aftener, ſaa⸗ 
meget mere ſom man da bedſt kunde komme i Sam— 
tale med Hufeland ſelv, der ſjelden lod Nogen gaae 
bort, uden at habe vexlet nogle Ord med ham. Jeg 
talte iſer den forſte Aften meget med den beromte Vert, 
og det forſte Sporgsmaal, han gjorde mig, var om 
Naalepigen, den bekjendte Rachel Herz, ſom netop 
paa den Tid gjorde faa ſtor Opſigt herhjemme, og ſom 
var bleven bekjendt i hele Verden ved Herholdts 
Skrift om hendes Sygdomshiſtorie. Jeg maatte for— 
telle Hufeland omſtendeligt om hende, men han endte 
Discusſionen meget tert med den Bemerkning: „Ich 
glaube doch nicht daran; ſeyen Sie überzeugt, der Be⸗ 
trug wird am Ende an den Tag kommen!“ Efter hvad 
jeg havde feet og hørt gjennem Herholdt, forekom mig 
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hans Spaadom noget driſtig, men, ſom bekjendt, gik den 
et Par Aar efter i ſorgelig Opfyldelſe. 

Hufelands ydre Perſonlighed ſvarede til hans Indre: 
hau var meget hoi, mager og bleg, fornem og ſtiv i fit 
Vaſen, alvorlig, ſtreng og imponerende. Man følte fig 
i alle Henfeender faa lille ligeover for ham og maatte altid 
fee op til ham ligeſom til et Taarn! Afſtanden for— 
ogededes derved, at han ſtedſe holdt Hovedet noget til— 
bage og betragtede Enhver ſtift og ſkarpt. Han gjorde 
virkelig et overvældende Judtryk paa den, han talte 
med; dog var der tillige noget uendeligt Mildt, Vel⸗ 
gjorende og Opmuntrende i hans Anſigtstrek og i den 
Magde, hvorpaa han udtalte fig, ſelv ligeoverfor deu 
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J November 1766 pasſerede en aaben Caleſchevogn 
igjennem Boulogneſkoven; i Vognen ſade tre Soofficerer, 
een paa Bagfædet og to yngre paa Forfædet. J Ner⸗ 
heden af Slottet la Muette krydſede den en Geiſtlig, ſom 
gik med ſmaa Skridt i en af de tilſtodende Alleer og 
leſte i fin Bonnebog. Officeren, der fad pan Bagſedet, 
raabte til Poſtillonen, at han ſkulde holde. Praſten 
kom derved til at ſee iveiret og blev ſtaaende, da han 
fik Sie paa de tre Officerer. 

„For Pokker! faa tog jeg ikke feil dengang!“ raabte 
Officeren paa Bagſcedet. „Det er jo Dig, min fjære 
Rémy!“ 4% 

Bræften faae forbauſet paa ham, men han havde 
ikke ſtirret længe, for haus Anſigt opklaredes, og han 
udbrod med et Smiil: „Ah, er det Dem?“ 

„Hvad for noget, Dem?“ 
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„Nei viſt ikke! Er det Dig, Antoine?“ 

„Ja det er mig, Antoine de Bougainville.“ 

„Min Gud! hvorledes har Du dog havt det i de 
fem og tyve Aar, jeg ikke har feet Dig?“ 

„Hvorledes jeg har havt det? Ja ſet Dig op til 
mig, faa ſkal jeg fortælle Dig det!“ 

„Ja men ...“ Praſten faae fig urolig omkring, 
ſom om han var bange for at fjerne ſig for langt fra 
Hjemmet. 

Bougainville ſyntes at forſtaae, Hvad der var i 
Veien, og ſagde i en beroligende Tone: 

„Ver ikke bange — vi ſkal kjore Fod for Fod." 

J det Samme ſprang en Domeſtik ned fra Tjener⸗ 
ſedet, aabnede Doren og flog Trinet ned. 

„Ja, Du, det er godt: nok, men Klokken er eet 
Qvarleer til tolv,” ſagde Preſten, „og Mariane venter 
mig med Middagsmaden.“ 

„Hvor boer Du da egentlig? Naa, men faa fæt 
Dig dog ned!“ 

„Hvor jeg boer? Jeg boer i Boulogne, jeg er 
Sognepreſt der!“ 

„Gratulerer! Er Du fornoiet med dit Kald?“ 

„Meget forneiet! Jeg vil ikke ſige, at det er noget 
ſtort Kald — tvertimod: det indbringer kun otte hun⸗ 
drede Liores; men mine Fordringer til Verden ere meget 
beſkedne. Jeg bruger kun den halve Sum og har altſaa 
ſirehundrede Livres tilovers til mine Fattige. Men 
kjere vi ikke altfor ſterkt?“ 
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„Viſt ikke. Du ſkal nok komme til Boulogne!“ 

„Ja for ſeer Du,“ ſagde Preſten ſmilende, „jeg 
har nu i tyve Aar været Præſt i Boulogne; Mariane 
har været min Huusholderſke i de femten, og jeg har i 
al den Tid aldrig ladet hende vente fem Minuter med 
Maden. Naar Klokken er tolv, ſtaaer Suppen paa 
dg fan...” 

„Saa ſkal Du være pan Pletten!“ 

„Det beroliger mig meget. Men lad os nu tale 
lidt om Dig. Er det ikke Marinens Uniform, Du 
har paa?“ 

„Jo, jeg er Skibschef.“ 

„Hvad for noget? Jeg troede, at Du var Advokat! 
Du begyndte jo at ſtudere Jura, da Du gik ud af 
Skolen?“ 

„Ja det er ganffe rigtigt! Jeg blev ogſaa Advokat 
i 1752; men Menneſket ſpaaer, og Gud raader. Jeg 
var aldrig ſaaſnart bleven Advokat, for jeg lod mig 
indſkrive mellem Mufketererne.“ 

„Ja jeg huſker nok, at Du holdt meget af at fegte 
og flyde, og at Du var en ſtiv Mathematiker. Men 
det er ſandt, er det da Dig eller din Broder Ludvig, 
der er Medlem af Academiet?“ 

„Det er min Broder eller rettere ſagt, det var 
ham, thi jeg Havde den Sorg at miſte ham for tre 
Aar ſiden.“ 

„Stakkels Ludvig! Men hvad ffal man ſige? vi 
ere Alle Vorherre en Dod ſkyldige, og det er altid klo— 
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geſt kun at betragte dette Liv ſom en Reiſe. Men, 
bliv ikke vred, det forekommer mig, at vi have pasſeret 
Boulogne?“ 

Bougainville ſaae pan fit Uhr. „Ja hvad gjør 
fan det?“ ſagde han. „Klokken er ikke meer end halv 
tolv, og Du har endnu en lille halv Time at lobe paa. 
Kjor til, Poſtillon!“ 

„Hvad for noget? Du ſiger: kjor til?“ 

„Ja, Du har jo Haſtverk.“ 

„Bougainville? . ..“ 

„Hvad for noget? Har Du ikke mere tilovers for 
en Barndomsven, end at Du ſtrax vil lobe fra ham for 
ikke at fane Skend af Mariane! Jo det er uydeligt!“ 

„Du har Ret! Naa! et Par Minuter meer eller 
mindre gjor da heller ikke noget til Sagen. Og naar 
jeg ſiger til Mariane, at jeg har truffet Dig, og at 
det er for at pasſiare med Dig, ſaa finder hun ſig i 
Rimelighed!“ 

„Kjender da Mariane mig?“ 

„Om hun kjender Dig? Ja det troer jeg! Jeg 
har da talt om Dig over tyve Gange! ... Men ſkynd 
Dig fan og fortæl mig, hvorledes det gik til, at Du 
nu er Soofficeer, uagtet Du lod Dig indſkrive ſom 
Muſketeer.“ 

„Det kan jeg fortelle Dig med to Ord. J 1753 
var jeg Sergeant, Aaret efter blev jeg Adjutant, men 
opgav min Stilling for at blive Geſandtſkabsſecreta ir i 
London. J 1756 fulgte jeg ſom Ritmeſter ved Dra-⸗ 
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gonerne med Marquien af Montcalm, der havde faaet 
det Hverv at forſvare Canada ...“ 

„Ah, nu kommer det! Godt, godt! Bliv ved, min 
Ven, bliv ved!“ raabte Praſten og gned Hænderne. 
Han var faa betagen af Bougainvilles Fortælling, at 
han flet ikke lagde Marke til, at Heſtene lob alt, hvad 
Remme og Toi kunde holde. 

„Da jeg forſt var kommen til Canada,“ vedblev 
Bougainville, „var jeg i Grunden Herre over min 
Stjæbne og kunde blive hvad det ſkulde vere. Mar— 
quien af Montcalm betroede mig adſkillige Expeditioner, 
hvori jeg beſtandig havde Held med mig. Saaledes 
brændte. jeg paa Sacramentoſoen en engelſk Flotille lige 
inde under det Fort, ſom ſkulde beſkytte den ...“ 

„Hvad ſiger Du!“ raabte Præften glad. „Var 
det Dig? Jeg har nok læft om den Begivenhed, men 
jeg anede ikke, at det var Dig, der var Helten.“ 

„Har Du da ikke feet mit Navn?” 

„Jo viſt har jeg feet dit Navn, men hvor kunde 
jeg falde paa, at en ſtakkels juridiſk Student giver ſig 
af med at opbrande Flaader?“ 

J dette Sieblik ſtandſede Vognen foran et Poſt⸗ 
huus. „Men Hvor i al Verden ere vi nu, Antoine?“ 
ſpurgte Praſten. 

„J Seèvres.“ 

„J Sdores! Men hvad er da Klokken?“ 

Bougainville jane paa fit Uhr. „Ti Minuter over 
tolv!“ 
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„Men min Gud!“ raabte Abbéen forſkrokket, faa 
kan jeg jo umuligt vere i Boulogne Klokken tolv!” 

„Nei, det er umuligt.“ 

„Der er jo en ſtiv Miil til Boulogne!“ 

„Halvanden!“ 

„Naar jeg blot kunde faae fat paa et Kjoretoi!“ 

Han reiſte fig op i Vognen og faae fig omkring 
til alle Sider, men der var intet Kjoretoi at opdage. 
„Det er det Samme!” raabte han paa eengang, „ſaa 
gaaer jeg tilfods!“ 

„Tilfods? nei det tillader jeg ikte. Jeg vil ikke 
have, at Du ſkal faae Dig en Bryſtbetendelſe paa 
Halſen, fordi Du har ledſaget en gammel Ven.“ 

„Men jeg maa tilbage til Boulogne!“ raabte 
Praſten fortvivlet. „Hold, Kudſk! hold ſtille, ſiger jeg, 
og lad mig komme ud.“ 

Men Kudſken lod, ſom han Intet horte, og Vognen 
foer afſted, ſaa det gniſtrede i Steenbroen. 

„Jeg ſkal ſige Dig een Ting, min Ven. „Det 
Bedſte, Du kan gjere, er ...“ 

„Det Bedſte, jeg kan gjøre, min gode Antoine, er 
at flippe ud og gage tilbage til Boulogne.“ 

„Viſt ikke! Det Bedſte, Du kan gjore, er at folge 
med mig til Verſailles.“ 

„Hvad ſiger Du?“ 

„Ja, der ſpiſe vi til Middag ſammen, og medens 
jeg melder mig hos H8. Majeſtet, vil een af de Herrer 
der have den Godhed at ſorge for en Vogn til Dig.“ 
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„Ja, min Ven, det vilde jeg hellere end gjerne, 
men...“ 

„Hvad er der i Veien?“ 

Den ſkikkelige Abbé underſogte alle fine Lommer. 
„Der er det i Veien, at Mariane har glemt at lægge 
Penge i min Lomme.“ 

„Det gjor Ingenting! J Verſailles vil jeg bede 
Kongen om at give Dig et halothundrede Daler til dine 
Fattige. Saa kan Du laane een af dem og i Ro og 
Mag fjore tilbage til Boulogne.“ 

„Hvordan? Troer Du virkelig, at Kongen vil give 
Dig et halvthundrede Daler til mine Fattige?” 

„Ja det er jeg vis paa.“ 

„Saa følger jeg med Dig!“ 

„Det kan jeg nok lide! Det er altſaa ikke for min 
Skyld, at Du folger med, men for de Fattiges!“ 

„Siig ikke det! Du begriber da nok, at jeg trænger 
til en Undſkyldning for mig ſelv!“ 

„Ja hvis jeg forlangte, at Du flulde ligge ude 
om Natten, fan var det en anden Sag!“ 

„Ligge ude om Natten!“ raabte Abbéen forfærdet. 
„Det er da vel aldrig din Mening, at jeg ffal ligge 
ude! Heida, Poſtillon! heida!“ 

„Nei, hvor kan Du troe det! Vi ere i Verſailles 
Klokken eet. Klokken to har vi ſpiiſt til Middag, og 
Klokken tre kan Du tage bort igjen.“ 

„Hvorfor ikke Klokken to?“ 
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„Fordi jeg ſkal have Audients hos Kongen og 
ſkaffe Dig dine halohundrede Daler.“ 

„Ja det er ogſaa fandt! Men hvad vil Mariane 
ſige dertil?“ 

„Aa hvad! Naar hun feer de mange Penge 
og horer, at de komme fra Kongen ſelo, faa bliver hun 
nok glad. 

„Det har Du Net i! Men Du man endelig for— 
telle mig ordret Alt, hvad Kongen har jagt. Naa! hun 
vil fane Noget at ſnakke om med fine Naboerſter!“ 

„Det er altſaa en Aftale, at vi ſpiſe til Middag 
i Verſailles?“ 

„Lad gaae! Men fan maa Du ogfaa fortælle mig 
videre om Alt, hvad Du har oplevet!” 

„Ja det er vigtigt! Vi kom e til min Expedition til 
Sacramentoſoen. Den ſkaffede mig en hoiere militair 
Rang og foranledigede, at jeg blev fendt til Verſailles 
for at ſette Kongen ind i Gouverneurens mislige Stil— 
ling og ſkaffe ham Undſetning og Hjalpetropper. Jeg 
var i halvtredie Aar i Frankrig uden at opnaae, hvad 
jeg bad om; derimod blev jeg Ludvigsridder og Oberſt 
for et Dragonregiment. Da jeg kom tilbage til Canada, 
fik jeg af Marquien af Montcalm Commandoen over 
Granadererne og de Frivillige for at dakke det bekjendte 
Tilbagetog til Qvebek. Da vi kom ind under Byens 
Mure, troede Montcalm, at han turde levere en Træf- 
ning. Begge Generalerne bleve drebte, Montcalm paa 
vor Side og Wolf paa Englændernes. Efter Mont⸗ 
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calms Dod var det ikke muligt at forſvare Canada læn- 
ger. Jeg vendte tilbage til Frankrig og gjorde ſom 
Adjutant hos Hr. de Choiſeul i 1761 Felttoget med i 
Tydſkland.“ 

„Hvad? var det Dig?“ raabte Praſten henrykt. 
„Saa var det jo ogſaa Dig, der ved den Leilighed fik 
et Par Kononer i Preſent af Kongen?“ 

„Har Du hort det?“ 

„Jeg har laſt det i Aviſerne, men hvor kunde jeg 
falde paa at troe, at denne Bougainville var min Ven 
og Skolekammerat.“ 

„Men hvad tænfte Du om Preſenten?“ 

„Jeg fandt, at den var vel fortjent, men det fore— 
kom mig dog, at Kongen gjerne kunde have givet Bou— 
gainville Noget, der var lettere at transportere.“ 

„Det har Du Met i,“ ſagde Bougainville leende; 
„men da Kongen ſamtidig udnævnte mig til Fregatcapi— 
tain og beordrede mig til at oprette et Etablisſement 
for Indbyggerne i St. Malo pan Maluinerne, faa tænkte 
jeg, at Kanonerne nok kunde komme til Nytte.” 

„Ja ganſte viſt, men undſkyld min Uvidenhed, kjere 
Antoine, hvor ligge Maluinerne?“ 

„Om Forladelſe, jeg burde have ſagt Falklands— 
derne, efterſom det er mig, der har dobt dem Malu— 
inerne til Wre for Byen St. Malo.“ 

„Ja det er en anden Sag! det Navn kjender jeg 
meget godt. Falklandsoerne høre til det atlantiſke Oce⸗ 
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ans Archipelag — jeg feer dem for mine Sine bagved 
Sydſpidſen af Amerika og veſtfor Magellanſtredet.“ 

„Paa min re, det er umuligt at angive deres 
Beliggenhed mere noiagtigt. Du beſkeftiger Dig altſaa 
med Geografi ude i din Praſtegaard?“ 

„Ak, da jeg var ung, tenkte jeg altid pan at gaae 
ſom Misſionair til Indien. Jeg er egentlig født til at 
reiſe, og jeg veed ikke, Hvad jeg vilde give for at gjore 
en Reiſe omkring Jorden — det vil da ſige dengang, 
ikke nu!“ 

„Nei, det kan jeg nok begribe!“ ſagde Bougain— 
ville og vexlede nogle betydningsfulde Oiekaſt med fin 
Gjenboer. „Nu vilde det kun forſtyrre Dig i dine dag— 
lige Baner! ... Men Du har vel reiſt endeel i dine 
yngre Aar?“ 

„Min Ven, jeg har aldrig naaet længer end til 
Verſailles.“ 

„Du kjender altſaa iffe Havet — Du har aldrig 
ſeet et Skib?“ 

„Ikke andet end Færgen ved Auxerre.“ 

„Ja deraf ſkal Du rigtignok ikke faae nogen Idee 
om en Fregat paa tredſindstyve Kanoner.“ 

„Nei, det er rimeligt nok. Naa, Du gik altſaa 
til Maluinerne, for at grundlægge et Etablisſement der 
— og det gjorde Du, ikke ſandt?“ 

„Jo viſt ... men ulykkeligviis kom Spanierne 
efter Freden til Paris og gjorde deres Rettigheder til 

ae Maluinerne gjeldende. Det franſke Hof fandt deres 
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Raclmationer berettigede og gav dem Øerne tilbage paa 
det Vilkaar, at de fulde holde mig ſkadeslos for 
mit Tab.” 

„Og det gjorde de?“ 

„Ja, de gav mig en Million.“ 

„En Million! det var en ſmuk lille Sum! — Og 
hvor reiſer Du nu hen?“ 

„Jeg tager til Havre.“ 

„Hoad vil Du der? Men om Forladelſe, det er 
maaſkee nægviijt at ſporge jaa frit.“ 

„Nei paa ingen Maade! ... Jeg gaaer til 
Havre far at tage en Fregat i Sieſyn, ſom jeg for 
Eftertiden ſkal commandere.“ 

„Og hvad hedder den Fregat?“ 

„La Boudeuse.“ 

„Det er vel et ſmukt Skib?“ 

„Ja det kan Du troe.“ 

Den ſtakkels Abbé udſtodte et dybt Suk. Han var 
aabenbart bedrovet over, at det aldrig var faldet i hans 
Lod at fee Havet eller komme ombord i en Fregat. Bou— 
gainville og de to unge Officerer bemerkede det, og der 
blev igjen vexlet et betydningsfuldt BUE imellem dem; 
men Præften var faa fordybet i fine Drommerier, at 
han mærfede det ikke, og han vaagnede forft, da Vognen 
holdt udenfor et ſtort Hotel. 

„Aha!“ udbrod han, „det er godt, at vi ere ved 
Maalet, thi jeg kan merke, at jeg er bleven ſulten.“ 


„Du fkal ikke komme til at vente længe paa Maden, 5 


thi Dineren er beſtilt.“ 
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„Det er flet ikke faa galt at være Fregatchef!“ 
ſagde Abben; man fager en Million af Spanierne, man 
kjorer i en magelig Vogn, og naar den holder, er Mid— 
dagsmaden parat! — Den ſtakkels Mariane! hun har 
for forſte Gang været nodt til at ſpiſe til Middag 
uden mig.“ 

„Aa hvad,” ſagde Bougainville, „eengang er ingen 
Gang. Vi kan godt ſpiſe til Middag uden hende, og 
jeg haaber, at hendes Fraverelſe ikke vil berove Dig 
Appetiten.“ 

„Nei, dertil er jeg altfor ſulten!“ 

„Saa tilbords da, tilbords!“ 

„Tilbords! gjentog Preſten i en overgiven Tone 
og tog ſin Skolekammerat under Armen. 

Auretningen var udmerket. Bougainville holdt nok 
af at leve godt, og han drak ikke andet end Cham— 
pagner. 

Enhver Bræt — hans Sognekald kan være nok 
faa lille — holder af at ſpiſe godt, og Abbé Rémy var, 
til Trods for fin ſedvanlige Noiſomhed, ingen Undtagelſe 
fra Regelen. J Vegyndelſen heldede han kun nogle 
Draaber Viin i fit Glas; derpaa blandede han Viin 
og Vand i lige Portioner, tilſidſt drak han Vinen „tor,“ 
ſom det hedder, og Virkningen udeblev ikke heller. Da 
Bougainville ſaae, at hans Ungdomsven havde naaet et 
viſt Hoidepunkt, reiſte han fig op for at gage til Kon⸗ 
gen; de to unge Officerer bleve tilbage for at holde 
Abbéen med Selſkab. 
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En Times Tid efter kom Bougainville tilbage, og 
Preſtens forſte Ord til ham var: „Naa, hvorledes gik 
det Dig med mine Fattige?“ 

„Jeg har ikke faaet et halvthundrede Daler til dem, 
men et halothundrede Louisdorer,“ ſagde Bougainville og 
fremtog en Guldrulle. 

„Hvad ſiger Du!“ raabte Abbéen, overvældet af 
denne kongelige Gavmildhed. „Et halvthundrede Louis— 
dorer! Hele tolv hundrede Livres!“ 

„Ja tolv hundrede Livres; men Kongen giver Dig 
dem fun paa det Vilkaar, at Du ffal drikke paa hans 
Sundhed.“ ! 

„Ja hellere end gjerne.” 

Bougainville ffjænfede i Glasſet. „Det er nok! 
Det er nok!“ raabte Abbéen. 

„Jo viſt!“ ſparede Bougainville. „Hvad troer Du, 
Kongen vilde ſige, naar han ſage Dig drikke paa hans 
Sundhed af et halofyldt Glas?“ 

„Du har Ret!" raabte Abbéen lyſtig. „De tolv- 
hundrede Livres kunne nok fortjene et bredfyldt Glas. 
Altſaa: Kongen leve!“ 

„Kongen leve!“ gjentog Bougainville. 

„Hor!“ ſagde Abbéen, idet han fatte fit Glas fra 
ſig. „Det kan man falde en ordentlig Spiir! Det er 
rigtignok den forfte, jeg har været til i mit Liv, og det 
vil nok vare en god Stund, inden jeg kommer paa Ly⸗ 
ſtighed igjen!“ 

„Veed Du, hvad Du nu fulde gjøre?” ſagde Bou⸗ 
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gainville, der ſtottede Albuerne til Bordpladen. „Du har 
et Par Gange fortalt mig, at Du aldrig har ſeet 
Havet.“ 

„Det er ſandt.“ 

„Du ſkulde gage til Havre med mig.“ 

„Med Dig? til Havre? Aa, Du er ikke rigtig 
klog, Antoine!“ 

„Tvertimod. Kom! Endnu et Glas Cham— 
pagner?“ 

„Jeg tor ikke; jeg har allerede drukket for 
meget.“ 

„Paa dine Fattiges Velgagende! Det er en Skaal, 
ſom Du ikke kan lade være at drikke.“ 

„Lad gage da! men kun en eneſte Draabe!“ 

„En Draabe! og Du har drukket et heelt Glas 
for Kongen! Ak min fjære Rémy! det er hver- 
ken ſmukt eller, chriſteligt. Hvad ſtaaer der i Skriften: 
„De Forſte ſkulle blive de Sidſte.“ Et fuldt Glas 
for de Fattige i Boulogne eller flet intet!” 

„Naa, faa et fuldt Glas, men det ſkal være det 
ſidſte!“ Og ſom god Katholik tomte han Glasſet for 
de Fattige ligeſaa tappert, ſom han havde tomt det for 
Kongen. 5 

„See faa!” ſagde Bongainville, „og nu er det 
en afgjort Sag, at vi tage ſammen til Havre!” 

„Antoine, Du er forrykt!“ 

„Du ſkal fee Havet, min Ven! Og hvilfet Hav! 
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ikke ſaadan en Emule Se ſom Middelhavet, men Oce— 
anet, der omſlynger hele Jord'loden.“ 

„Friſt mig ikke, Ulykkelige!“ 

„Oceanet, ſom Du ſelv indrommer, at Du hele 
dit Liv har havt Lyſt til at gjore Bekjendtſkab med!“ 

„Vade retro, Satanas!“ 

„Det er en Affaire paa otte Lage.” 

„Veed Du da ikke, at hvis jeg tog bort uden Til: 
ladelſe, vilde jeg miſte mit Kald?“ 

„Ogſaa det har jeg forudſeet. Biſkoppen af Ver— 
ſailles var hos Kongen, og jeg fik ham til at under— 
ſkrive din Permisſion. Jeg ſagde til ham, at Du fulgte 
med mig.“ 

„Har Du ſagt det?“ 

1 

„Og han har givet mig Tilladelſe til at reiſe?, 

„Ja, der kan Du ſee!“ ' 

„Ja det ev rigtigt! .. . For Pokker! det er vir— 
kelig hans Underſkrift! Saa, nu fager Du mig ogſaa 
til at bande!“ 

„Det kommer af, at Du i Grunden er Sømand." 

„Nei, giv mig de halvtredſindstyve Guldſtykker og 
lad mig ſee at komme hjem!“ 

„Der er de, men Du gaaer alligevel ikke.“ 

„Hvorfor?“ 

„Fordi Kongen har bemyndiget mig til at udbetale 
Dig et halothundrede til, naar Du kommer til Havre, og 
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Du er da ikke faa ond imod dine fattige Sogneborn, at 
Du vil berove dem et halothundrede Guldſtykker!“ 

„Ja, ja da! fan gage vi til Havre. Men det er 
kun for mine Fattiges Skyld, at jeg gjor det.“ Han 
ſtandſede pludſelig. „Nei, nei!“ udbrød han paa een— 
gang heftigt. „Det er umuligt! det er ligeſrem umu— 
ligt!“ 

„Hvorfor umuligt?“ 

„Mariane!“ 

Du ſkriver hende til, at hun ikke maa være urolig 
for din Skyld, at Du har talt med Biſkoppen af Ver⸗ 
ſailles, og at han har givet Dig det Hverv at tage 
til Havre.“ 

„Men ſaa lyver jeg jo.“ 

„At ſige en lille Uſandhed i et godt Øiemed er ikke 
nogen Feil.“ 

„Hun vil ikke troe mig.“ 

„Saa viſer Du hende din Permisſion, ſom han 
har underſkrevet ſelv.“ 

„Ja, det er ſandt. Disſe Somand have Svar 
paa Alting.“ 

„Her er Pen, Blak og Papir!“ 

Ubbéen greb Pennen, men lagde den hurtigt fra 
fig igen. Da det kom til Stykket, kunde gan alligevel 
ikke beqvemme fig til at fætte en Uſandhed paa Papiret. 
„Nei,“ ſagde han, „jeg vil hellere fortelle hende det Alt— 
ſammen, naar jeg kommer tilbage. Men hun vil troe, 
at jeg er ded.“ 
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„Deſto gladere bliver hun jo, naar hun ſeer, at 
Du lever.“ 

„Hor, lad mig ikke fane Tid til at tenke mig om, 
men tag mig ligeſaa godt med Dig jo for jo heller!“ 

„Som Du vil.“ Han vendte ſig om til de to 
Officerer. „Er Vognen forſpendt, mine Herrer?“ 

„Ja Hr. Capitain!“ 

„Afſted da!“ 

„Afſted!“ raabte Abbéen ſom en Mand, der halvt 
fortvivlet ſtyrte fig paa Hovedet i Ulykken. „Afſtedl⸗gjentoge 
de to unge Officerer leende, og fem Minuter efter rullede 
Poſtvognen ned ad Gaden, og Klokken fem neſte Mor— 
gen var man i Havre. 

Bougainville udſogte ſelv et Varelſe til den ſtak— 
kels Abbé, der var fan medtaget af den uvante Natte— 
kjorſel, at han ſtrax faldt iſoon og vaagnede ferſt heit 
op paa Dagen, da Bougainville traadte ind til ham og 
aabnede Vinduerne. Abbséen udſtodte et Skrig af Hen— 
rykkelſe, thi Vinduerne vendte ud til Havet. Ude paa 
Rheden vuggede en Fregat ſig for ſine Ankre. 

„Hvad er dog det for et deiligt Skib derude!” 
udbrød Abbsen. 

„Det er mit Skib, ſom venter paa os med Mid— 
dagsmaden.“ 

„Hvad ſiger Du? Skal jeg virkelig ombord paa 
det?“ 

„Naturligviis! Det vilde klede Dig kjont, at tage 
til Havre uden at gage ombord i et Skib! Det vilde 
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være det Samme fon at gage til Rom uden at ſee 
Paven.“ 

„Ja det er meget ſandt, men naar kan vi vare 
tilbage?“ 

„Det kommer an pan Dig! Efter Middagsbordet 

.. naar Du felv vil! ... Du behooer blot at be— 
fale. Saalange Du er ombord, er det Dig, der com— 
manderer.“ 

„Det er godt, thi jeg vil gjerne bort jo for jo 
heller. Vi har brugt fjorten Timer om at komme her— 
til, men jeg behover ſagtens otte Dage for at komme 
hjem igjen.“ 

„Ja hvad gjor det? Du har jo Permisſion!“ 

„Det veed jeg nok! Men, feer Du, Mariane.” ... 

„Ja, men tenk blot, hvor hun vil blive glad, naar 
hun pludſelig ſeer Dig!“ 

„Troer Du? Ja gid det var faa vel! Naa, lad 
gage da! lad os faa komme ombord i Fregatten!“ 

Capitainens Jolle ventede allerede paa dem. Bou— 
gainville fatte fig hen til Roret; Matroſerne lode Aa— 
vene falde, og ti Minuter efter var man ombord. Den 
gode Abbé var naturligviis ude af fig ſelv af Beund⸗ 
ring over dette Vidunder, ſom man kalder en Fregat, og 
Bougainville maatte ſige ham Soudtrykkene paa Maſter 
og Reer. Midt under alt dette blev der meldt til Bou— 
ganville, at der var anyettet. Spiſeſalen var glimrende 
udſtyret, og den ſtakkels Abbé kunde ikke komme fig af 
fin Forbauſelſe. Han var flet ikke ſoſyg, i hvilken An⸗ 
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ledning de yngre Officierer overoſte ham med Compli— 
menter; imidlertid forekom det ham dog langere hen ved 
Middagsbordet, at Skibets Bevagelſe tiltog; men Bou— 
gainville beroligede ham ganſke. Endelig var Middags— 
maaltidet forbi, og nu kom Kaffen og Liqueurerene. Da 
de igjen kom op pan Dakket, var Skibet i fuld Gang. 
Abbéen var i det forſt Sieblik henrykt over Alt, hvad 
han ſage, men pludſelig udſtodte han et Skrig af For⸗ 
fardelſe. Det gik med eet op for ham, at de vare midt 
ude paa Havet, og at Frankrigs Kyſter meer og meer 
tabte fig i Horizonten. Han fane paa Bougainville med 
et Blik, der pan eengang var bebreidende og bedrovet, 
fordi han havde fkuffet hans Tillid. 

„Min kjere Ven,“ ſagde denne; „jeg blev fan glad 
over at fee Dig, at jeg ſtrax beſluttede, at jeg ikke vilde 
ſkilles fra Dig faa ſnart. Jeg tranger til en Skibs— 
præft ombord og bad derfor Hs. Majeftæt om at an⸗ 
fætte Dig. Han var faa naadig at opfylde mit Onfſke, 
og Du er nu Skibspraſt med en meget anſtendig Gage. 
Her er din Udnavnelſe.“ 

„Men hvor gage vi da hen?“ ſpurgte han for- 
tvivlet. 

„Vi gjore en Reiſe omkring Jorden. Der vil blive 
Noget at ſee, kan Du troe!“ 

„Og hvor lang Tid bruge vi dertil?” 

„Tre Aar eller halofjerde — hoiſt ſandſynligt 
halofjerde.“ . 

Ubbéen ſank forfærdet ned paa paa Vagtbanken. 
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„Nei, jeg vover aldrig meer,“ hviſkede han, „at komme 
Mariane for Sie!“ 

„Bryd Dig blot ikke om det, min Ven!“ ſagde 
Bougainville ſmilende. „Jeg ffal, naar Tiden kommer, 
folge med, og jeg ffal nok fane hende god igjen.” 

Det gjorde han ogſaa. Halvfjerde Aar efter, den 
15de Mai 1770, lob Fregatten ind i St. Malo, og 


faa Dage ſenere holdt Abbe Remy og haus beromte Ven 


deres Indtog i den beſkedne Preſtegaard, hvor Mariane 
ventede endnu beſtandig — og lod Naade gage for 
Net, efter hvad Rygtet har fortalt os. 

(Frit efter A. Dumas.) 
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( 8 
Literatur og Kunst. 

„Avromche Nattergal“, M. Goldſchmidts ſidſte Fortel⸗ 
ling, er — for at bruge Forfatterens egne Ord — „Beretning 
om en ſtakkels aldrende Jode, der hængte fig af Kjærlighed”, 
men blev ſkaaren ned og dog blev hengende alligevel. Vil 
man i Korthed angive Hovedinteresſen ved denne Bog, maa 
man ſige, at den ligger i Fremſtillingen af de jodiſke Typer. 
At Goldſchmidt er en fin og aandfuld Novelliſt, derpaa har 
han allerede aflagt mange Beviſer; men han har dog næppe 
nogenſinde tidligere faa ſkarpt og naturligt ſom i denne For- 
tælling ſkildret fine Figurers dagligdags Ferden i Livet. Det 
Hele er givet i forte Træf, men alligevel faa levende og ſyl⸗ 
digt, at hver enkelt Perſon og hans Maade at tale og være paa 
ſtrax vinder Liv og Skikkelſe for Leſerens Tine. Ogſaa For: 
men er ualmindelig fiin og gjennemſigtig. Kun Hovedperſonens 
ſielelige Udvikling forekommer os uholdbar. Avromche (en 
Deminutivform af Avrohem 3: Abraham) viſer fig førft ſom 
en ſtakkels Jodedreng, der troer fig ſkabt for Theatret; men en 
Dag, da han paa fit Verelſe holder Prøve i Tricots og med 
Baret, underrettes han af ſin Fader om, at hvis man i Theatret 
ikke vil pibe ad hans lange Neſe og ſtjeve Mund, fan vil man 
i ethvert Tilfælde gjøre det af hans ffjæve Been. Disſe Ord 
tilintetgjore hans Ungdom. Fra fin Drommeverden gaaer han 
ud i Livet — ſom nittenagarig Billetſſoner. Aarene, der komme, 
bringe ingen Forandring i hans Liv. Han forer en ſtille, for— 
[nyt Tilvorelſe lige til fit halvtredſindstyvende Aar. Da treffer 
han en ung Pige og fatter Godhed for hende. Forfatteren lader 
denne udvikle ſig, og under en Opforelſe af „Svend Dyrings 
Huus“ vælter Skueſpillets Romantik, ſom han hidtil har været 
aldeles uberørt af, beſleegtede Stemninger i hans Sjæl. Han, 
den halvtredſindstyveaarige jodiſke VBilletſjouer, er forelſtet. Alle⸗ 
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rede ber ſynes Forfatterens ellers fan ſkarpe pſychologiſke Blil 
at flaae ham feil, thi om end Scenen i Theatret er fkildret med 
ſtort Talent, er dog Overgangen i Avromches pſpchologiſke Til: 
ſtand ingenlunde dermed motiveret. Da de forlade Theatret, 
vil en ung Laps pan Trappen byde Pigen Armen; for at jage 
ham bort raaber Avromche: „Stop! Han ta'er min Kone.“ 
Scenen vælfer Opmerkſomhed, thi Billetſouren var kjendt af de 
Fleſte, og den neſte Dag fortælles det i Byen, at Avromche 
er bleven gift. Ban Hjemveien græder den unge Pige; han 
ſporger hende om Grunden, og hun fvarer, „fordi De gjorde 
mig den Skam at Falbe mig Deres Kone.“ Hau forſtaaer ikke, 
at hun fer Skammen i, at hun, den unge Pige, bliver frem⸗ 
ſtillet ſom gift, men troer, at Skammen ligger 1 ſpecielt at være 
hans Kone. Derfor tilintetgjore disſe Ord hans Fremtidshaab, 
og iſtedenfor at frie, ſaaledes ſom han havde til Henſigt, gaaer 
han hjem i Fortvivlelſe og hænger fig. Ogſaa her mangler der 
Motivering. Billetſjouren maa nodvendigviis i de tredive Aar, 
han har brevet Forretningen, have miſtet — hvis han nogenſinde 
har havt den — den Fiinfslelſe, der alene fan gjøre et ſaadant 
Skridt berettiget; fordi han engang har compromitteret fig 
ligeoverfor en ſtörre Forſamling, berover en Jode ſom hau fig 
ikke Livet, og paa den anden Side kan den halvtredſindstyve⸗ 
aarige Mand ilke heller elſke faa ungdommeligt, at han ledes 
dertil af ulykkelig Kjærlighed. Han bliver imidlertid ſkaaren 
ned, og for at fane Sagen dysſet hen gifter han fig med en 
eldre Jodinde. Han elſke hende ikke, og den Scene, hvor de 
paa Hospitalet blive enige om Sagen, kau vere charakteriſtiſk 
nok, men gjør et uhyggeligt Indtryk. Bogen ender med, at 
han ſaaledes dog „bliver hængende” — ved hende nemlig, en 
Vitlighed, der, ſom Poul Moller ſiger, ikke er faa meget vittig. 
Hvad der derimod tiltaler ſerdeles er den fortreffelige Skildring 
af den unge, chriſtne Pige ſamt en Nakke ypperlige Scener, 
hvori de jodiſte Figurer fremføres talende. 
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Det store Halkeltog. 


Af M. B. 


Naar hver Sky i Veſten ſkilles fra det ſidſte Gyldenſkjer, 
Og naar Jordens Belte favnes af de morke Skyggers 
Her; 
Naar den travle Dagens Vrimmel gaaer til Hvile ſov⸗ 
nig træt, 
Medens al Naturen drager friere fit Aandedret. 


See, da ſkrider over Himlen Nattens ſtore Fakkeltog, 
Vidne om Jehovahs Valde fra den Stund, det fremad drog, 


Stolte Kloder, ſom fra Timen, da Guds Skaberkraft 


udgik, 
Baarne over Tidens Bolgeſlag har vandret for hans Blik. 


Straalende de ſpomme gjennem LEtheren foruden Tal, 
Hver af dem er en Gudsfakkel, tændt i Verdensrum⸗ 


mets Hal, 
15 
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Folende fin egen Afmagt felv det kjakke Tankelyn 
Maa med taus og henrykt Undren ſynke ned for dette Syn. 


Hoit Orion hæver Fallen til den ſtore Skabers Priis; 
Millioner vandre efter, folgende den ſamme Viis; 
Skjonneſt blandt de gyldne Verdensfakler glimrer Sirius, 
Forende lig Diamanten alle Farver i ſit Blus. 


Og Pleiaderne henfvæve over dem med hellig Ild, 
Holdende et vaagent Øje, faa at Ingen farer vild; 
Bannerne de ſtraalerige fvinges af Kometers Har, 

Som paa Taagevinger kredſe hele Skaren fjern og nær. 


Fakler ſpinges, Fakler loftes høit henover 2Ethrens Blaa, 
Og Planeter omkring hver af dem i mindre Kredſe gaae, 
Deres morke Kloder, baarne gjennem Rummets Ocean, 
Vandre dog ved Faklens Side kun ſom faldne Aſkegran. 


Spherers Himmelharmonier folge denne Fakkelkrands, 
Toner, ſom langt overſtige hvert et jordift Sres Sands, — 
Magtig bruſer Verdensorglet ſom en Gjenlyd af hin 
Sang, 
Hvormed Englene fig bøied for Jehovah forſte Gang. 


Saadan drager fremad det vidunderlige Fakkeltog, 
Uforandret fra den Stund, da Tidens Fodſelstime flog; 
Uforandret det i Sekler vil frembere Herrens Priis, 
Uforandret ſtyrke Haabet i dets Drom om Paradis. 
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Dog, ſkjondt Evigheden favner dem, ffal paa et Al— 
magtsbud 
Alle disſe ſtolte Fakkelſkarer eengang flukkes ud, — 

Naar Guds Dombaſuner høit forkynde Verdens ſidſte 
Dag, 

Styrte alle Fakler ſammen med et valdigt Verdensbrag. 


Da ffal hele Rummet bave ved det ſtolte Fakkelbaal, 
Da ſkal i et Nu opfyldes Skabelſens det ſidſte Maal, 
Elementerne ffal flamme valdelig fra Pol til Pol 
Som en mægtig Aftenrede, der begrendſer Tidens Sol. 


Men af Flammerne ffal atter nye Verdener opſtaae, 
Boliger for alle Aander, ſom til evigt Liv indgage, 
Da er' Tidens Sekler ſpnndne ſom en phantaſifuld Drom, 
Som en regnbufarvet Boble, født paa Evighedens Strom. 


Hvordan maa ei Drotten være, ſom med vældig Skaber— 
magt 

Har fig alle disſe lyſe Fakkelſkarer underlagt! — 

Knal i Ydmyghed og priis den Konge, ſom af Morket 
drog 

Frem for vore ſvage Blikke Nattens ſtore Fakkeltog! 
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Julian den Fralaldne.“ 


Ved Jakob Paulli. 


1. 


Der er fan Ting, ſom paa engang have noget faa 
Uhyggeligt og Sorgeligt ved fig, ſom at fee en gammel 
udlevet Mand eller Kvinde, der ikke kan finde ſig til⸗ 
rette under Alderens forandrede Forhold, men ved kun⸗ 
ſtige Midler ſoger at fremkalde en Ungdom og Kraft, 
ſom forlengſt er forbi. Men hvad der her ffeer i det 
enkelte Menneſkeliv, er kun en Gjentagelſe af hvad der 
feer i Folkenes Liv. Den ene Tidsalder med fine Be⸗ 
tingelſer og Livsvilkaar afloſes af den anden. Men 


*) Kilder: Joh. E. Auer, Kaiſer Julian der Ybtritnnige. 
Wien 1855. — Jens Møller, Theologift Bibliothek XX. 
Kbh. 1821. — A. de Broglie, Julian Apoſtata i Clau⸗ 
ſens „upt theol. Tidsſkrift.“ 1861-62. 
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forend den gamle Tid viger Pladſen for den nye, ffeer 
der ofte et i al ſin Afmagt uhyggeligt Forſog paa at 
hævde fin Net til at beſtaae. Mangfoldige Gange har 
dette gjentaget ſig i Hiſtorien, og det fandt da ogſaa 
Sted paa den Tid, ſom vi her fkulle beſkjeftige os med. 

Chriſtendommen var ſom en ny Livsmagt kommen 
ind i Verden, og ſkjondt den var udſprungen fra en lille, 
underkuet og foragtet Nation, havde den dog vidſt at 
bane fig Bet til Oldtidens ſterke Folk. Paulus havde 
talt for Raadet i Athen om „den ubekjendte Gud”, og 
Martyrdoden var i Rom bleven ham og Apoſtelen Peter 
til Deel; hermed var Vidnesbyrdet aflagt i Hedningenes 
ſtorſte Steder. Men det var kun ved langſomt at 
gjennemlobe en Bet, ſom var betegnet med Martyrernes 
Grave, at Chriſtendommen kunde vinde Seir. Endnu i 
det fjerde Aarhundrede havde den en haard Kamp at 
beſtaae, men dermed var ogſaa Hedenfkabet ſtedet til 
Jorden. 

Ved denne Tid var Alt vaklende og i Forfald i 
det romerſke Rige. Keiſerne toge kun lidet Henſyn til 
Folkets Velſtand og Lykke, og Ligegyldigheden gik fremfor 
Alt ud over Provindſerne. Barbarerne herjede dem, 
uden at der blev ſorget for Beſkyttelſe imod de vilde 
Horder, og hvad disſe levnede, blev plyndret af Stat— 
holderne, uduelige og i Bund og Grund fordervede 
Mænd, i hvis Hænder de ulykkelige Landſtrekninger 
vare overgivne. Blandt Soldaterne, ſom ſendtes hen 
for at bevogte Grendſerne, vare det romerſke Mod, 
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Tapperheden og Üdholdenheden kun tilſtede ſom Sagn 
fra gamle Dage. Krigstugten var fuldftændig i Forfald, 
Leiren gjenlod af kjcelne Sange, man ſogte Hvile i blode 
Senge, og ved Gilderne blev der drukket af kunſtig ud— 
ſkaarne Bagere. 

Stod det ſaaledes til i Provindſerne og ved de 
yderſte Landemerker, er det ikke til at undres over, at 
det ſaae langt værre ud i Byerne og da naonlig i 
Rom. Fordervelſen kunde ikke ſtandſes, fordi den udgik 
fra Hoffet, bvor Keiſerne i Reglen kun tænfte paa at 
ſikkre deres egen Magt. Blev der fundet en enkelt 
Mand, hvem Krigslykken havde fulgt, ſom ved Tro— 
ſtab og Dannelſe hævede fig ober fin Samtid, og ſom 
ſogte at ſette Dæmning imod den odeleggende Strom, 
da var det ofte hans Lod at blive forfulgt af lav Mis— 
undelſe, ſtundom endog at blive dræbt. J ethvert Til: 
fælde blev al redelig Stræben og alvorlig Tale overdovet 
af ſpottende Latter, Samtidige Forfattere ſkildre en ſtor 
Clasſe Hofmend ſom fuldftændig fordærvede og foragte— 
lige — og det var dem, der havde Magten i Hande. 
Deres Misundelſe kjendte ingen Graendſe, ligeſaa lidt 
ſom deres Blodagtighed. Ved den ringeſte Anledning 
kunde de fare op i Forbittrelſe, og deres Haardhjertethed 
lod dem ikke ſtye noget Middel til at fane deres Hævn 
udført. For Guld kunde de kjobes til hvilkenſomhelſt 
Gjerning det ſkulde være, thi naar det gjaldt om at 
ſamle Rigdomme, vare de umattelige indtil det Utrolige. 
Jungen Lov og Dom kunde yde Beſkyttelſe imod dem, 
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thi Bodler, ſom adlode deres mindſte Vink, ſtode rede 
til ſtrax at ſkride ind imod deres Fjender, og ingen 
Piinſel eller gruſom Underſogelſe blev ſkyet, naar de blot 
derved kunde opnaae et eller andet Maal, ſom de havde 
ſat ſig. Meened var noget dagligdags, Fraadſeri og 
Drukkeuſkab auſages for at hore til Naturens Orden, 
og om den Luxus, ſom herſkedede, fager man et Begreb 
ved at leſe, at der ved Keiſer Conſtantins Hof fandtes 
tuſinde Barberer, der havde en faa rigelig Lonning, 
at hver havde Raad til at holde en Snees Slaver og 
mange Heſte. 

Som Erſtatning for Religionen, der var aldeles i 
Forfald, vrimlede det med Troldmend efter en faa ſtor 
Maaleſtok, at Lovene endog maatte ſkride ind. Saaledes 
blev der engang givet folgende Forbud: „Ingen maa 
adſporge en Troldmand, Stjernetyder eller Tegnsudleg⸗ 
ger, og Ingen man nysgjerrig begjere at ſkue ind i 
Fremtiden. Henrettelſe med Sværd venter Alle, ſom 
ere ulydige imod vor Befaling.” En anden Gang ud— 
kom der en Lov af folgende Indhold: „Troldmend bor 
være at anſee ſom Menneſkeſlogtens Fjender, og Pine⸗ 
bank ſkal anvendes for at bringe dem til at bekjende. 
Men om Nogen haardnakket nægter fin Gjerning, ſkjondt 
den er opdaget, da ſkal man ſette en Saadan paa Zræ= 
heſten, ſonderrive hans Hænder med Kroge og ſaaledes 
lade ham lide den Straf, ſom ſommer ſig for hans 
Forbrydelſe.“ Det vil ſees, at Lovene ingenlunde mang⸗ 
lede Strenghed, men lige lidt hjalp det. 
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Rom var ifær opfyldt med denne Slags Folk, med 
Gjoglere, Skueſpillere og Dandſerinder, hvis udpyntede 
Dragter, Spring og Dandſe fængslede det ſtuelyſtne 
Folk. Videnſkaberne dyrkedes ikke mere, da Ingen be— 
kymrede ſig derom. Huſenene vrimlede af Slaver og 
gjenlod af Strengeleg. Pralende Mindesmarker oprei— 
ſtes for at erſtatte de manglende Bedrifter. Giftmord, 
Aegteſkabsbrud, Skendſel og Spil dreves offentlig uden 
mindſte Sky. Og midt i denne forpeſtede Sump levede 
og ferdedes de Chriſtne ſom lyſende Forbilleder paa 
Jufkromtet og ſtandhaftig Tro, medens fremmede Gunder 
masſeviis holdt Indtog blandt Hedningene, og medens 
Fordervelſen var fan ſtor, at Keiſer Conſtantin den 
Store fane fig nodſaget til at luffe Venustemplet i 
Phonicien. 


2. 


Omtrent ved Aaret 329 efter Chriſti Fodſel drømte 
en Kvinde ved Navn Baſilina, ot hun fodte Achilles. 
Hun fortalte Drommeſynet til fin Mand og blev ſnart 
derpaa Moder til en Gon, fom blev faldt Julian. 
Men fan Maaneder efter døde hun og efterlod fin fpæde 
Son og hang ældre Broder Gallus til Faderens. Om⸗ 
ſorg. Denne hed Julius Conſtantius og var Broder 
til Keiſer Conſtantin den Store; men da han var dod, 
drebte hans Sonner, Conſtantin den Anden, Conſtans 
og Conſtantius alle deres Slegtninge, og iblandt disſe 
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faldt ogſaa Julians Fader ſom Offer. Ikkun de to 
Brodre bleve ſkaanede, Gallus fordi han var ſaa ſpa— 
gelig, Julian fordi han var faa ung. Men efter at 
være blevne opdragne under ſtreng Opſigt bleve de, 
ferten og tretten Aar gamle, forviſte til Cappadocien, 
hvor de maatte finde fig i et ſextenaarigt Ophold, fjern 
fra al Dannelſe. 

Af de tre Keiſerſonner var Conſtantius i Aaret 
350 den eneſte levende og folgelig Eneherſker. Hans 
2cgteſkab med Euſebia var imidlertid barnloſt, og der— 
for forbarmede han ſig over de forviſte Brodre: Gallus 
blev udnævnt til Statholder i Syrien, og Julian fif fit 
kjareſte Onſke opfyldt, at faae Lov til at ſtudere ved 
flere af Oldtidens beromte Skoler. 

Men Gallus, ſom nu pludſelig ombyttede Land— 
flygtighedens Elendighed med den hoieſte Magt, mis— 
brugte denne grendſeloſt og blev ved fin Opforſel kun 
Gjenſtand for Foragt og Had. Han bedakkede fit Navn 
med Skandſel, og hvad han ikke gjorde, det udrettede 
hans Gemalinde Conſtantina, der var endnu mere gru— 
ſom og blodtorſtig end han. De adleſte Menneſker 
bleve henrettede, naar det gjaldt om at bemægtige fig 
deres Formue, og Døden blev dem til Deel, uden at 
man engang for Skinnets Skyld gjorde ſig den Uleilig⸗ 
hed at holde Forhor over dem. Staden Antiochia vrim— 
lede af talloſe Angivere, ſom Gallus lonnnede, og ſom, 
forkledte i Tiggerdragt, ſnege ſig om i Huſene for at 
ſpeide. "Selv gik han ligeledes. forkledt ſammen med 
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nogle Ledſagere om Aftenen om i Gaderne og Varts— 
huſene for at ſporge, hvad Folk meente om Gallus. 
Han var aldrig gladere, end naar han kunde ſidde i 
Circus og fee Athleterne paa en morderiſk Maade ſlagte 
hverandre, Men naar Folket med Bon henvendte fig 
til ham, haanede han det, faa at Statholderen i An- 
tiochia engang blev ſonderreven af den nodlidende og 
ophidſede Mengde. 

Saalenge det kun gik ud over Provindſerne, fane 
Keiſeren igjennem Fingre med dette Uvæjen. Men da 
Rygtet om, at Gallus ponſede paa at lade fig udraabe 
til Keiſer, naaede Hoffet, fandt man dog, at der var 
Grund til at ſikkre fig mod Üdforelſen af disſe vidtſpe— 
vende Planer. Han blev lokket over til Europa, og da 
han kom til Hadrianopel, fik han Befaling til at lade 
fit Folge blive tilbage. Derpaa blev han fængslet, 
bragt til Iſtrien og ſuart efter dræbt paa Keiſerens 
Bud. 

Imidlertid var Julian kommen til Athen for at 
lade fig optage ſom Elev i de Skoler, hvis Ry trængte 
vidt og bredt omkring. Han var ſom Dreng opdragen 
i Chriſtendommen, men allerede nu (351) afſvor han 
hemmelig denne Tro, ſkjondt han hyklede den overfor Con— 
ſtantius. J den gamle Verdensſtad traf han nu ſam— 
men med mange rigtbegavede, chriſtne unge Mænd ſaa— 
ſom Baſilius og Gregor af Nazians, der ſenere ſkulde 
ſpille en faa ſtor Rolle i Kirkens Hiſtorie. Men for⸗ 
uden disſe Mænd omgikkes han med mange hedenſke 
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Sofiſter, ſom ſmigrede for ham og bibragte ham den 
Idee, at han ſkulde gjenoprette Hedenfkabet. Der gik 
det Sagn, at 399 fkulde Korſet omſtyrtes, og de gamle 
Guder atter blive Eneherſkere, og nu udpegede Sophiſterne 
Julian ſom den, hvem denne Gjerning var befkikket. 
Han blev Svermer og ophidſedes af magiſke Philoſopher, 
Stjernetydere og Spaamand; men ved Forſtillelſe, hvori 
han var en Meſter, ſogte han ikke at foregribe ſine 
ſtore Planer. Julian ſkriver ſelv: „Jeg kom paa det 
Reue med, at jeg for at fætte min Sag igjennem maatte 
ſmigre, ſmidſke og krybe; og dette anſeer jeg ikke blot 
for et godt, men endog for et verdigt Middel for en 
fornuftig Mand.“ Senere hen, da han laa i Leir i 
Gallien, gjentog det Samme fig: han hytlede Chriſten⸗ 
dom for at, vinde de chriſtne Soldater, men hemmelig 
raadſpurgte han Spaamend, og medens han kampede 
mod de Tydſke, ſtod han op ved Midnat, for uſeet at 
offre til Mercur. 

J Nicomedien, hvor Julian opholdt fig, førend 
han kom til Athen, var hans Tilboielighed til Heden— 
ffabet bleven væffet og næret ved Omgangen med Phi⸗ 
loſophen Maximus. Det var en Mand, hois Charak⸗ 
teers Reenhed var af toivlſomt Værd, og ſom ſenere 
paa Grund af Bedragerier og magiſke Kunſter blev hen— 
rettet af Keiſer Valens. Men Julian hang med urok⸗ 
kelig Tillid ved ham og hans Kammerat Priscus, og 
da han ſenere beſteg Thronen, fik disſe Mend ſammen 
med mange Andre faſt Stade ved Hoffet, faa uundver⸗ 
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lige havde de vidſt at gjore fig. Maximus lærte ham 
Aſtronomi, Spaadomskunſt og Magi og indviede ham i 
alle Slags myſtiſke Ceremonier og Renſelſesſkikke. Des 
uden var han en af dem, ſom ivrigſt ventede Hedenſka— 
bets Gjenoprettelſe; derfor ſamlede han omhyggelig alle 
de Spaadomme, ſom i dunkle og forblommede Udfagn 
kunde beſtyrke dette Haab, Det lykkedes ham at faae 
Julian til ogſaa at troe faa fuldt og faſt herpaa, at 
ban anſaae det for en religieus Pligt at eftertragte 
Keiſerkronen, for ad Magtens Vei at virkeliggjore de 
phantaſtiſke Planer. Men Begeiſtringen var falff, fordi 
den var bygget paa fold, ſpidsfindig Lære og Ooertro. 
Og naar derfor Julian, for at efterligne Scipio, der 
hver Morgen bad en Time til Jupiter, bad endnu len- 
gere til ſin Solgud, Helios, da frembragte dette ikke 
ſtort andet Indtryk end at vere et Vrengbillede af det 
ſvundne Hedenſkabs Kraft. 

Med disſe Tanker og Dromme om et vaagnende 
Hedenſkab gik han om i Athen. Men ſtjondt han gjorde 
Vold paa ſig ſelv og omhyggeligt ſogte at bevare Skin— 
net af at vere Chriſten, forraadte han ſig dog af og 
til ved altfor ivrig at forſvare de gamle Guder. Gre— 
gor fra Nazianz ſyntes, at hans hele Udvortes ikke lod 
ane noget Godt: han bevægede Skuldrene op og ned, 
hans Sine rullede pua en flygtig Maade, hans Been 
vare urolige, han fordreiede hyppig ſit Anſigt, hans 
Latter var umaadelig rungende og hans Tale ſtakaandet. 

En af de Faa, ſom ſyntes at have neret oprigtig 
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Hengivenhed for Julian, var Keiſerinde Euſebia, og han 
giengjeldte denne Folellſe. Medens han ofte ſtrengt 
bedommer og nedfætter Keiſeren, omtaler han altid Eu— 
ſebia med Taknemlighed og Wrefrygt. Da han fane 
hende, mindede hun ham om en Billedſtette af Viis— 
dommen, ſom han engang havde feet i et Tempel, og 
overfor hende ſynes det virkelig, ſom om hans Folelſe 
har været ædel og uden Hykleri. Han ſkyldte hende 
ogſaa Meget. Thi da han blev mistænkt for Meddeel— 
agtighed i fin Broder Gallus' oprorſke Planer og hen— 
tedes fra Athen til Hoffet, var det veſentlig hende, ſom 
fik Mistanken tilintetgjort. Ja, Kortene bleve ſpillede 
faa godt, at Julian blev valgt til Cæfar, udnævntes til 
Statholder over Gallien og fik Keiſerens Soſter Helena 
tilegte. Forbindelſen var imidlertid indgaget uden 
mindſte Tilboielighed, og da Julian med ſit heftige 
Sind ikke undſaae fig for at mistenke fin Huſtru, for⸗ 
lod hun ham og opholdt ſig den ſtorſte Deel af ſit 
Aegteſkab i Mailand hos fin Broder. Hun døde nogle 
Aar ſenere, og ikke Alle have frikjendt Julian for at 
have fremffyndet hendes Dod. 

J Kraft af fin nye Vardighed reiſte Julian nu til 


Gallien, og ved Afreiſen forærede Keiſerinden ham en 


Mængde gode Bøger, hvorved han blev fat i Stand til 
at fortfætte fine Studier under fit Ophold i Provindſen. 
Men derover glemte han iffe at varetage fine ovrige 
Pligter, og Lykken var med hans Baaben, faa at han i 
een Sommer overvandt fer Konger og vendte tilbage med 
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mange tuſinde Krigsfanger. De overlegne Franker og 
Allemanner bleve tugtede og maatte betale faa rigelig 
Tribut, at han kunde eftergive Folket ſtore Skatter. 
Bed disſe heldige Tog ſikkrede han fig Hærens Biſtand 
til fine andre Planer, og han fif fnart Leilighed til at 
benytte fig deraf. i 

Conſtantins var nemlig kommen i Krig med Perſer— 
kongen Sapor. Der gik nu Bud til Julian om, at 
han ſkulde ſende en ſtor Deel Tropper til Orienten, men 
Soldaterne fandt Marchen for lang. Medens dette en 
Dag blev droftet ved et Drikkegilde, ſprang Krigsfolkene 
tilſidſt op med ſtor Larm, ſtormede med Pokalerne i 
Hænderne hen til Hovedkvarteret, ſprengte Portene og 
raabte paa Julian. Saafſnart han vifte fig, blev han 
loftet pan et Skjold og under Vaabengny udraabt til 
Keiſer. Man manglede et Diadem, men hjalp ſig med 
en af Officerernes gyldne Halskjeder, der var rigt beſat 
med 2 delſtene. 

Denne Hylding bragte Julian et ſtort Skridt 
fremad imod fine Onſkers Maal. Han ſkrev vel til 
Keiſeren, at den nye Bærdighed var bleven ham paa— 
tvungen, men denne Tvang afholdt ham ikke fra at op— 
rette et Hof i Leiren. Og at Uafhangighedstankerne 
juſt ikke have været aldeles fremmede for ham, derom 
vidner et Brev til en af hans Fortrolige Oribaſius, der 
levede ved Conſtantius' Hof. Heri fortæller han nemlig 
folgende Drom: „Jeg fane et ſtort Træ, ſom boiede fig 
mod Jorden, men tillige et ungt, ſterkt blomſtrende Tra, 
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der ligeſom voxede ud fra det ſtores Rodder. Men da 
jeg traadte nærmere til, faae jeg, hvorledes det ſtore 
Træ laa udſtrakt paa Jorden, men det lille ſtod opreiſt 
og kueiſte i Luften. Met, hvilket ſtort Træ! udbrød jeg, 
nu er jeg kun bange for, at det lille ogſaa ſkal om⸗ 
komme. Ver uden Frygt, ſvarede en Stemme; da Ro⸗ 
den er i Jorden, vil intet Ondt tilſtode det, og det vil 
kun beſtandig ftærfere og ſterkere hæve fig mod det 
Hoie. — Dette er Drømmen; Guderne vide, hvad den 
betyder.“ 

En for Julian tilfredsſtillende Udtydning lod imid⸗ 
lertid ikke længe vente paa fig. Saafnart Rygtet om 
Julians Üdnavnelſe naaede Conſtantius, fluttede han 
Fred med Sapor, ſendte flere Feltherrer i Forveien imod 
fin ulydige 28tling og rykkede ſelv med den ſtorre Deel 
af Hæren frem imod Tarſus. Her blev han ſyg, men 
reiſte desuagtet videre. Da han kom til en Grendſe— 
ſtad, blev det imidlertid verre med ham. En bræn- 
dende Hede gjennemtrengte hans Aarer, hans Legeme 
glodede, og da der ingen Lægemidler fandtes, dode 
han 361. 

Julian havde ikke rolig ventet paa hans Komme, 
men var med Hæren dragen ham imode. Mangfoldige 
Smaatrak af hans Opforſel paa Marchen, forblommede 
»Udtalelſer af ſamtidige Forfattere, Keiſerens Dodsmaade 
og den Omftændighed, at Julian havde hemmelige Ven⸗ 
ner og Medhjelpere ved Conſtantius' Hof, vakker idet⸗ 
mindſte Mis tanke om, at han har benyttet fig af 
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Gift for at fremſkynde Keiſerens Dod. Men hvorledes 
dette nu end forholder fig, faa havde Julian naaet fit 
Maal og blev hyldet ſom Herſker af Udſendinge fra 
Fjern og Nær. Den konſtantinopolitanſke Befolkning 
drog ham imode til Heraklea, og Deputationer overrakte 
ham Guldkroner. Derpaa fandt hans Indtog i Hoved— 
ſtaden Sted den 11te December under almindelig Be— 
geiſtring. 


3. 


Hvad der ved Betragtningen af Julians Hiſtorie 
iſar lægger Beſlag paa Opmerkſomheden, er hans For— 
hold til Chriſtendom og Hedenſkab. Det er allerede 
omtalt, Hvorledes han, fkjondt opdragen i den chriſtne 
Tro, meget tidlig kaſtede fig i Armene paa Hedningene 
og anſage det for fit Livs beſkikkede Gjerning atter at 
fane de gamle Guder til at holdes i Havd og Aere. 
Dette vilde han bevirke, deels ved at underkue de Chriſtne 
og deels ved at hæve Hedningene, og i det Folgende 
ſkulle vi fort paaviſe hans Fremgangsmaade i denne 
dobbelte Henſeende. 

Saaſnart han var bleven Keiſer, bekjendte han fig 
offentlig til den hedenſke Religion. Vel lovede han de 
Chriſtne Tolerance, men hans ſenere Handlinger godt— 
gjøre tilſtrakkelig, hvad han forſtod ved at holde fine 
Løfter. Han var klog nok til at indſee, at derſom 
Chriſtendommen ſkulde knekkes, da maatte man berove 
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den de Vaaben, hvormed den var bedſt i Stand til at 
beſeire den udlevede Gudetro — den maatte beroves ſin 
Dannelſe. Bifkopperne paa den Tid vare Mænd med 
en høit udviklet Aand, og det argrede Julian at fee de 
hedenſte Sagn blive ubarmhjertig gjeunemheglede og 
ſpottede. Nei, derſom man kunde faae Chriſtendommen 
gjort til de Uvidendes Religion og lade dem ſynke hen 
i Vankundighed, da vilde derved denne Fjende vere 
langt mindre farlig, end den var. Derfor forbod Ju— 
lian de Chriſtne den klasſiſke Læsning. De kunde jo 
neies med deres Bibel, det maatte være dem nok. 

Læger, Soldater, Sophiſter og Rethorer befalede han 
enten at opgive deres Kunſt eller afſperge deres Tro. 
Han berovede de Chriſtne Frihed til at tale, nagtede 
dem Adgang til Forſamlinger og offentlige Embeder og 
vilde ikke taale, at de beklædte Dommerſtillinger. Al 
Trætte var jo forbudt i deres Lov, de maatte ikke gjen⸗ 
gjelde Ondt med Ondt, men derſom Nogen ſlog dem 
paa den ene Kind, ffulde de vende den anden til, hvor— 
ledes kunde de da varetage Retten og dens Udovelſe! 
Dette var en af de Former, hvorunder hans „Tole— 
rance“ viſte ſig. 

Stundom ophidſede han Menighederne imod deres 
Preſter. Men naar det ikke lykkedes paa denne Viis 
at bryde Broderſamfundets Baand, forjog han Biſkop⸗ 
perne under Paaſkud af, at de forledede Folket til Uly⸗ 
dighed. Et Exempel paa denne Fremgangsmaade finde 


vi i Behandlingen af den ſtore Kirkefader Athanaſius. 
16 
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Denne Troeshelt var under Julians Forgengere mang— 
foldige Gange bleven jagen i Landflygtighed af ſine 
Fjender. Da imidlertid Julian tilſtod alle Partier lige 
Ret, i det Haab at de derved ſkulde oprive hinanden 
indbyrdes, vendte ogſaa Athanaſius tilbage til Alexan⸗ 
dria fra fin Udlendighed. En uhyre Jubel modtog 
ham, og Veien var overfyldt med Folk, der vilde ſee og 
høre den elſkede Lærer. Hvor han kom hen, rungede 
Bifald igjennem Luften, der odsledes med koſtbare Sal 
ver, der beredtes ſtore Gjcſtebud, og Byen var illumineret 
hele Natten. Snart gjorde hans fremragende Begavelſe 
ſig gjeldende, han bragte Orden i Forviklingen, Enhed 
i Adſkillelſen, faa at hans Energi, Omſigt og Lerdom 
ſnart i Julians Sine blev en Forbrydelſe. „Jeg horer, 
at denne frekke Mand atter har indtaget fin biſkoppelige 
Stol; denne Mand, af hvem ſamtlige Guder ringeagtes, 
han ſom under min Regjering har vovet at døbe anfete 
Mænds Huſtruer,“ ſaaledes ffrev Keiſeren, og i fin 
Brede bod han, at Biffoppen ſtrax ſkulde landsforviſes 
paany. 

Samme Skjaebne ramte en anden bekjendt Mand, 
den ſenere Keiſer Valentin ian, der ogſaa var Chriſten og 
paa den Tid tjente Julian ſom Feltherre. Da han 
nemlig engang kom ind i et Tempel, hvor der juſt blev 
offret, ſtenkede den hedenſke Preſt Vievand paa ham. 
Af Nidkjerhed for fin Tro gav han Praſtrn et Ørefigen 
og ſkar den beſtenkede Deel af fin Kappe af. Men 
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ſaaſnart Julian horte om denne Foragt for Guderne, 
hævnede han fig ved at forviſe Valentinian. 

Hadet imod de Chriſtne, eller ſom han ved Lov 
bod, at de fkulde kaldes „Galilcerne“, gaaer igjennem 
hele hans Liv. Hvorſomhelſt han kunde komme til at 
haane dem, fſkammede han fig ikke derved. Derfor ud— 
taler han fig i et af fine mange Skrifter ſaaledes: 
„Hvad har Eders Jeſus gjort? Han har ikkun forfort 
endeel Jøder af den lumpneſte Pobel. J fit hele 
Levnetslob har han Intet fuldført, hvis Minde var 
værdigt at gjemmes til Eftertiden. Med mindre dette 
ſkal regnes med iblandt de ſtore Bedrifter, at han har 
helbredet Halte og Blinde og manet den onde Aand ud 
af nogle Beſatte i de ſmaa Steder Bethſaida og Be— 
thauia.“ 

Men han noiedes ikke med at give ſin Foragt Luft 
i den Slags nedſattende, haanlige Udtalelſer. Han var 
virkſom af Naturen, og vi fane et Indblik i, hvorledes 
denne Virkſomhed vifte fig, naar vi leſe, hvad han paa 
et andet Sted ſkriver: „Det er jo paabudt Galilcerne,“ 
hedder det, „af deres egne, beundringsverdige Love, paa 
den letteſte Maade at indgage i Himmeriges Rige. 
Derfor har jeg tilbudt dem min Hjalp og befalet, at 
Kirken i Edesſa fkal beroves alle fine Midler, ſom ſkulle 
udbetales til mine Soldater. Da de nu ere fattige, 
kunne de blive deelagtige i det lengſelsfuldt forventede 
himmelſke Rige.” Det er ikke vanſkeligt at være vittig 


paa den Maade, naar man kun er i Beſiddelſe af Magt 
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til at ſkaffe fine Vittigheder tilſtrekkeligt Eftertrygk. Men 
det rober juſt ikke nogen ridderlig Tenkemaade, og denne 
ſavnede Julian ogſaa i hoi Grad til Trods for al fin 
Begavelſe. Selv Legemsfeil undſage han ſig ikke for 
at ſpotte, naar han blot derved kunde krenke ſine Fjen⸗ 
der. Der fortælles ſaaledes, at han engang i Conſtan⸗ 
tinopel offrede til Fortuna. Da. traadte den blinde Bi⸗ 
ſkop Maris frem, advarede ham med al fin Sjælg Alvor 
og formanede ham til at vende om. 

„Jeg vilde onſke,“ ſagde Julian, „at Galilcerne 
forſt og fremmeſt vilde helbrede Biſpen for hans 
Blindhed.“ 

Men Maris ſvarede: „Jeg takker Gud, fordi den 
Lykke er bleven mig til Deel, at jeg ikke kan ſee en 
Keiſer, der er faa blottet for al Gudsfrygt.“ Vel 
undertrykte Julian fin Brede over dette Spar, men ſenere 
ſaae han Leilighed til at ſtraffe ham. 

Han ffyede ingen Lift for at nage fit Maal, naar 
Trusler og Befalinger vifte fig at være magtesloſe. 
Kunde man blot bringe noget Tvetydigt ind i de Chrift- 
nes Opferſel, da meente han, at det forſte Skridt var 
gjort henimod Fornegtelſen af deres Tro. Der var 
navnlig en Mengde chriſtne Soldater i Hæren, og disſe 
ſogte han at beſnere ved Lift. Det var Skik og Brug, 
at de romerſke Keiſere ikke neiedes med at tilbedes i 
Perſon, men de fordrede ogſaa, at der ſkulde viſes deres 
Billedſtotter dyb Wrbodighed. Nu ſkulde Hæren engang 
have Sold, og Julian havde beftemt fig til felo at ud⸗ 
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betale denne. Han havde foranftaltet en glimrende Feſt 
og opreiſt forſkjellige Gudebilleder ved Siden af fit eget. 
Selv ſad han i al ſin Pragt imellem ſine Herolder; 
der var antændt en Ild paa et lille Alter ved Siden af 
ham, og nærved Ilden lag der Rogelſe. Det blev nu 
befalet, at forend Soldaterne fik deres Len, fulde de 
kaſte noget Rogelſe paa Altret. Tilſyneladende var 
dette en uſkyldig Ceremoni, men Julian havde fine egne 
Tanker derved: hans underforſtaaede Mening var den, at 
der Derved blev offret til Guderne. Flere af de chriſtne 
Soldater anede Uraad og holdt ſig under Paaſkud af 
Sygdom i deres Telte. Men Mange tenkte ikke neiere 
over Sagen, kaſtede Rogelſe paa Ilden, fik deres Guld 
og gik bort. 

Senere hen paa Dagen var hele Hæren forſamlet 
til et fælles Maaltid. De Chriſtne gjorde Korſets 
Tegn over deres Bægere, ſaaledes ſom de pleiede, men 
da deres hedenſke Kammerater faae det, ſagde de: „Hvad 
ſkal dette til? J have jo afſporet Chriſtus, da J offrede 
Rogelſen.“ Da de Chriſtne horte dette, ſprang de op 
ſom Afſindige og lob ſkummende af Vrede og Raſeri 
over Torvet, idet de raabte: „Vi ere Chriſtne med Liv 
og Sjal. Har Haanden ſyndet, faa fulgte dog Tanken 
ikke med. Keiſeren har befnæret os med Lift, vi ville 
renſes med Blod!“ De kom til Stedet, hvor Julian 
fad, og rakte Hænderne imod ham, idet de ſkreg: „Af⸗ 
hug vore Hænder, ſom vi have udſtrakt til vor For⸗ 
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dervelſe, afhug vore Fødder, med hvilfe vi ere lobne 
vor Undergang imede.“ 

Julian blev forbittret, lod dem fængsle ſom Op⸗ 
rorere og dømme til Døden. Henrettelſesdagen kom, og 
de Skyldige ſtode allerede afkledte pan Skaffottet, Bod⸗ 
len havde draget fit Sværd, og en aandelos Skare Til— 
ſtuere ventede paa Dommens ÜUdforelſe — da der plud— 
ſelig kom Bud med Benaadning fra Keiſeren. Derved 
blev Straffen. udſat, men ikke formildet, thi fort efter 
bleve. de forvifte til rage, farlige Egne, hvor de fandt 
en elendig Dod. 

Skjondt Julian ſaaledes paa enhver Maade tilſide— 
ſatte og haanede de Chriſtne og ſogte at fkaffe fig af 
med dem, udbrod der dog ikke under hans Regjering 
nogen formelig Chriſtenforfolgelſe. En af Hovedgrun⸗ 
dene herfor var, at han frygtede den forunderlig beta— 
gende Magt, ſom Martyrernes Exempel havde. De 
ſoundne Tider kunde aflægge Vidnesbyrd om den Troes— 
begeiſtring, ſom de Chriſtnes Helteded havde formaaet 
at vekke hos Menighederne, og de kunde fortælle om, at 
ſtore Skarer havde flokket fig om Baalene med Bon 
om ogſaa at maatte kjendes værdige til at fane Mar⸗ 
tyriets Krone. En ſaadan Opvaekkelſe frygtede Julian. 
Derfor udgav han et Edikt om, at man ikke ffulde 
dræbe Galilcerne, dog ſkulde man ved enhver Anledning 
tilſideſette dem for dem, ſom troede paa Guderne. Og 
derſom der en enkelt Gang maatte finde en Undtagelſe 
Sted, faa at Dodsſtraf var nødvendig, da ſkulde man 
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udtrykkelig lade, ſom om det var en almindelig For⸗ 
bryder, der led for fin Brode; thi det vakte kun Be⸗ 
undring, naar der blev ſagt: han doer for fin Tro — 
det er hans Forbrydelſe. 

Vel ſkrev Julian paa fin fædvanlige hyklerſke Maade: 
„Man fkal ſoge at vinde Galilcerne ved Tiltale og 
Belæring, ikke ved Slag, Mishandling og legemlige 
Straffe.“ Men der er noget Oprorende i at læfe ſaa— 
daune Ord, naar man veed, at han ofte ſagde: „Hvad 
Vogt ligger der pan, om een Hedning tilintetgjer ti 
Galilcer?“ — og naar man feer, at den milde Tiltale 
og Belæring beſtod i, at han tillod, at Kirkens Formue 
blev plyndret, de hellige Redſkaber røvede, at Praſterne 
ſlebtes til Pinebenken, og at Søilerne bleve beſmittede 
af deres Blod, ſom ſtode bundne til dem for at pidſkes! 
Og ſamtidig ſtemplede han det ſom den heieſte Rygges— 
loshed, derſom Nogen vovede at angribe Gudernes Eien— 
domme. 

Selv Forfolgelſer til Doden lod han gage uſtraf— 
fede hen. J Thracien var ſaaledes en ung, chriſten 
Soldat ved Nattetid trængt ind i et hedenſk Tempel, 
hvor han havde omſtyrtet Altret, bortkaſtet Offervinen 
og ſonderbrudt Gudebillederne. Vel kan hans Gjerning 
ikke billiges, men den var opſtaget af Smerte over, at 
fee de hedenſke Optog, ſom længe havde hvilet, atter 
komme i Brug. Soldaten angav fig ſelv, blev en heel 
Dag pidſket og derpaa kaſtet i en Smelteovn. — I 
Phrygien Havde tre Chriſtne ligeledes omſtyrtet nogle 
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Gudebilleder og bleve til Straf ſtegte tildede paa en 
glodende Riſt. Det ſkete vel uden Julians Befaling, 
men der blev ikke indledet nogen Underſogelſe mod Gjer— 
ningsmendene. 

Rygtet om ſaadanne Mishandlinger vakte ſelofolgelig 
de Chriſtnes Harme. Det gjerede og ulmede trindt om 
i Huſene, man ventede neſten, at en almindelig Forfol— 
gelſe ftulde udbryde, og beredte fig paa at modſtaae den 
med troesfreidigt Sind. Fra Familien gik Stemningen 
over til Hæren, og der begyndte allerede at viſe fig Tegn 
paa Sammenſpvargelſe blandt de chriſtne Soldater, men 
Julian levede ikke lenge nok, til at Tegnene kunde blive 
til Opfyldelſe. 

Midt under Kampen for Hedenſkabet mod Chriſten⸗ 
dommen beſtemte Julian ſig pludſelig til at begunſtige 
Joderne. Dette Folk var ikke mindre end han ſelv en 
Fiende af „Galilcerne“, og glødende af Hævntørjt over 
den Forbandelſe, de ſelvb havde nedkaldt over deres hel— 
lige Stad, forfulgte de Jeſu Tilhængere overalt. Ju— 
lian nærede desuden en vis Wrbodighed for den jodiſte 
Religion, deels fordi dens hoie Alder bidrog til at give 
den Glands i hans Sine, deels fordi han i de blodige 
Offre, Renſelſesſkikkene og mange andre Ceremonier fandt 
nogen Lighed og Overeensſtemmelſe med Hedenfkabet. 
Nu kjendte Keiſeren godt Chriſti Spaadom om, at der 
ikke ſkulde lades Steen paa Steen tilbage af Templet i 
Jeruſalem. Men, af forfængelig Lyſt til at kunne prale 
af at have gjort denne Spaadom til Intet og Higen 
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efter at knytte Mindet om fin Regjeringstid til et varigt 
Monument, gav han Jøderne Lov til at gjenopbygge 
deres Tempel. En grendſeles Jubel ſtrommede igjennem 
det undertrykte Folk, ſom nu med Overmod og Trods 
reiſte Hovedet imod de Chriſtne. Deres Skatter bleve 
dem eftergivne, naar de blot vilde ſkynde fig. 

Kvinderne bragte deres Smykker, Mændene deres 
Penge, og for at hædre det hellige Foretagende bleve alle 
Redſkaber, Klokker, Spader, Muurſkeer o. ſ. v. lavede 
af drevet Sølv. Man begyndte med at nedrive de ſeor— 
gelige Levninger, ſom endnu vare tilbage fra fordums 
Tid. Men ſaaſnart den forſte Steen til Gjenopbyggelſe 
blev lagt, ſlog der Ildsluer op af Grunden, ſom dræbte 
en Mængde Menneſker og ødelagde alle Redſkaberne; 
Jorden ryſtede, fan at mange Huſe i Nærheden ftyrtede 
ſammen, og Jublen blev afloſt af en almindelig For— 
ferdelſe. Der blev gjort et nyt Forſog, men med ſamme 
Udfald, og, iſtedenfor at tilintetgjore Chriſti Spaadom, 
blev det Julians Lod ved. fin overmodige Befaling at 
betræfte Alt, hvad der var forudſagt. 


4. 


Chriſtendommen havde taget al Luft og alt Lys 
bort fra Hedenſkabet, og det var derfor naturligt, at en 
Mand ſom Julian forſt og fremmeſt ſogte at rydde 
denne hindrende Magt bort. Men for at bibringe en 
Doende fornyet Liv er det ikke nok at tilintetgjere den 
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Fjende, fra hvem Dodsſtodet kom, og dette var den 
frafaldne Keiſer da ogſaa klog nok til at indſee. Der 
maatte nye Stotter under den gamle Gudetroes vaklende 
Bygning, hver Skade, ſom Tidernes Ugunſt havde for— 
aarſaget, maatte udbedres, og den afblegede og falmede 
Bragt maatte erſtattes af en ny og friſfk. Det er van⸗ 
ſteligt at afgjore, om Julian virkelig har troet paa, at 
naar forſt den ydre Bygning var reiſt, vilde den atter 
gjennemſtrommes af den gamle Aand og befolkes af lios— 
kraftige Gudeſtikkelſer iſtedenfor de marvloſe Skyggebilleder, 
om hvilke Hedningene paa hans Tid flokkedes. Seer 
man hen til den Fordervelſens Aand, ſom var trængt 
igjennem overalt, ſynes et ſaadant Haab naſten afſin— 
digt; men ſaa meget er imidlertid viſt, at Julian ſpillede 
ſin Rolle godt. 

For at foregaae med et godt Exempel underkaſtede 
han fig faldſtendig de Ceremonier, der fiulde befrie en— 
hoer Chriſten, ſom gik over til Hedenſkabet, for de Leo— 
ninger af den fordums Tro, ſom endnu mulig kunde 
findes. Der blev. gravet en dyb Grav, i hvilfen den, 
der ſkulde renſes, blev ſenket ned. Gravens Aabning 
blev bedakket med Breder, og paa dette Gulv offredes 
en Tyr med forgyldte Horn. Blodet ſtrommede ned 
gjennem dertil dannede Huller, og naar det ganſke havde 
overſtenket den, der ſtod dernede, betragtedes han ſom 
optagen i det hedenſke Samfund. 

Efter denne Indvielſe begyndte han ſelvfolgelig med 
Buer at dyrke Guderne, og naonlig forſogte han paany 
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at bringe Offrene i Gre og Anſeelſe. Han havde ogſaa 
god Grund til at tage ſig af denne vigtige Side af 
Gudsdyrkelſen, da den var ſterkt i Forfald, Herom fit 
Julian et Vidnesbyrd, da han engang kom til et Ju— 
piterstempel. J fin Phantaſi havde han udmalet fig, at 
han vilde finde Folket dandſende om Offerdyrene, me— 
dens blaalige Rogelſeſkyer bølgede gjennem Luften. Og 
faa fandt han ved fin Indtradelſe i Helligdommen en 
eneſte Mand, en Praſt, der ganffe alene: var gaaet hen 
til Altret for at offre — en Gaas. Dette var den 
begeiſtrede Keiſer for Meget. Han ſammenkaldte Sena— 
tet og holdt i fin Forbittrelſe en Straffeprediken for det, 
men Talen bar ikke ſynderlige Frugter. Kun forſaavidt 
han ſelv tog Sagen i Haand, blev Forholdet forandret. 
Han offrede Dyr efter en ſaadan Maaleſtok, at man 
frygtede for, at der ikke ſkulde findes Kvæg nok. En— 
gang ſlagtede han hundrede Tyre foruden talløfe Hjorde 
af hvide Lam. Og da Ofrringerne altid efterfulgtes af 
Gilder, kunde man daglig ſee beruſede Soldater blive 
baarne igjennem Gaderne. 

Gjaldt det en Offring, var ingen Vei Julian for 
lang, ingen Anſtrengelſe for ſtor. Selv bar han Brende 
til Altret, antændte Ilden, flagtede Dyret og ſogte 
Spaadomme i dets Judvolde. Derſom disſe vare imod 
hans Onſker, kunde han af og til egges, faa at han 
fuldſtendig opførte fig ſom et Barn. Der fortælles ſaa⸗ 
ledes, at han engang efter en lykkelig Seir vilde vinde 
Krigsguden Mars for ſine fremtidige Planer, og at der 


252 Julian den Frafaldne. 


i den Anledning ſkulde offres ti ſmukke Tyre til ham. 
Men da de ni vare ſlagtede, rev den ſidſte fig les og 
flygtede bort. Den ſnublede imidlertid og faldt, blev 
med ſtor Moie bragt tilbage og drebt, men Indvoldene 
ſpaaede Ondt. Derover blev Julian vred og aflagde 
det Lofte til Zeus, at han ikke mere vilde bringe Mars 
noget Offer. 

Saadan en barnagtig Opferſel gjor kun Julian lat— 
terlig, og ſelb om man foler fig fraſtodt ved Tanken 
om disſe Skarer af Dyr, der maatte lade deres Liv for 
at tilfredsſtille en overſpendt og uſund Phantaſi, ſaa 
vælter Julian dog ikke herved nogen Ufffy. Men han 
blev ikke ſtagende ved disſe Offre. Gregor fortæller, at 
Piger og Drenge bleve dræbte ved Spogelſe- og Aande⸗ 
beſvergelſer; og Theodoret og Casſiodor ſkildre, hvor— 
ledes man efter Keiſerens Dod i det Gemak, hvor han 
drev fine magiſke Kunſter, fandt Liget af en Kvinde op— 
hængt ved Haaret og med udſpendte Hender. J hendes 
Legeme var der gjort et dybt Snit, for at Julian kunde 
leſe i hendes Lever, om han ffulde ſeire over Perſerne 
eller ei. — Dette var den edle Hoide, hvortil Julians 
hedenſke Sympathier havde fort ham! 

Det Selſtab, ſom fluttede fig til ham og delte 
hans Lyſter, var juſt ikke det meſt udſogte, ſom det 
fremgager af Chryſoſtomus' Skildring af et ſaadant kei— 
ſerligt Optog: bagved Julian kom hans Heſt og Liv—⸗ 
vagten; Koblere, letferdige Kvinder og et Mylr af de 
forvorpneſte Menneſker ledſagede Keiſeren under rungende 
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Latter og med frekke Miner, og dette Selſkab fatte han 
mere Brig paa end paa Feltherrer og ſtore Statsmend. 
Haloſtuderede Philoſopher og navnlig Spaamend ſogte 
han at drage til ſig, for at de kunde lere ham ved 
hemmelige Kunſter at fremtvinge Forudſigelſen. Og til 
Beviis paa, hvorledes disſe Menneſker opfattede Religio— 
nen, vil det være nok at anfore den Omſtendighed, at 
flere Philoſopher tilraadede Julian, ſaafremt Spaadom— 
mene og Varslerne vare ugunſtige, da at blive ved med 
at ſoge nye, indtil de ſamſtemmede med hvad han ønffede, 
der ſkulde ſkee. 

For Julian kom det overhovedet mere an paa at 
faae Gudernes Billie til at ſtemme overeens med fin, 
end at rette ſin Villie efter Gudernes. Derfor lod han 
ogſaa, i Haab om at opnaae et eller andet gunſtigt Var⸗ 
ſel, Caſtales hellige Kilde renſe paany. Hadrian havde 
nemlig engang dyppet et Laurberblad i dens Vand, og 
da han atter tog det op, ſtod der ſkrevet derpaa, at 
han havde Haab om at blive Keiſer. For at nu ikke 
ſamme Forudſigelſe ſkulde blive Andre tildeel, tilſtoppede 
han Kilden. Men Julian gav, ſom ſagt, dens Vande 
paany frit Lob, dog meldes der ikke, om han fik noget 
Udbytte deraf. 

Forend han blev Keiſer, reiſte han om i Græfen- 
land og opſogte Spaamend og Tegnsudleggere, font fulde 
ffaffe ham Vished om, at hans Onſker om at nage 
Tronen ſkulde opfyldes. En af disſe Troldmend forte 
ham ind i et enſomt Tempel og fremmanede nogle Aander 
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i de dunkle Häller. J Angſt gjorde Julian Korſets Tegn, 
hvorpaa Demonerne forſvandt. Herover blev Trold: 
manden vred og gav Julian en ſtreng Jrettefættelfe; han 
ſogte at undſkylde fig med, at han havde gjort det i 
Frygt, men hemmelig kunde han ikke lade vare at be— 
undre Korſets Kraft. 

Denne hemmelige Beundring, ſom netop affødte hans 
glodende Had, giver fig tydeligſt tilkjende i de Forhold8- 
regler, han traf, for at gjenfsde Hedenſkabet. Thi al⸗ 
ting ſkulde tilſkeres efter chriſteligt Snit. Han kaldte 
fig ſelb for hedenſk Ppperſteprcſt og betegnede denne 
Værdighed ved pan Monter at lade fig afbilde ved et 
Alter med en Tyr, der ſkulde offres. Derimod forbod 
han Folket at hilſe ham med Bifaldsklap, naar han 
traadte ind i Templet. Hele Praſteſtanden ſkulde hæves 
lige overfor de chriſtne Prœſter, og hvo der vovede at 
forhaane en af Gudernes Tjenere fkulde ſtraffes ſom en 
Misdeder. Der fkulde indfores hedenſke Präedikener til 
at belære de Uvidende, ſtyrke de Troende og omvende 
de Vantroe. Der ſkulde findes ordnet Sang i Templerne, 
og Praeſterne ffulde lere de Hymner, der brugtes ved 
Gudstjeneſten, udenad. Deres Liv ſkulde fvare til deres 
Lære, Al uſommelig Tale, alle vanærende Handlinger 
ſkulde undgaaes. Derfor fulde de holde fig fjern fra 
Skueſpillene og Circus, hvor Toilesløgheden og Uſadelig⸗ 
heden feirede fine ſtorſte Triumfer. De ſkulde ofte gjore 
Bon til Guderne, helſt tre Gange om Dagen, i det 
mindſte Morgen og Aften. Saalenge ſom Tempel— 
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tjeneſten ſtod paa — i Rom varede den tredive Dage 
ad Gangen — maatte de kun varetage, hvad der angik 
Gudstjeneſten, og ſkulde være iførte prægtig ſmykkede 
Kleder. Udenfor Tjeneſtetiden kunde de give fig af med 
deres daglige Forretninger, men de ffulde da ſorge for 
at være tarveligt kledte og kun have Omgang med al— 
mindelig agtede Mend. Det var det Samme, om de, 
der valgtes til Praſter, vare fattige eller rige, naar det 
blot var de bedſte og frommeſte Mænd i hver By. 
Paa lignende Maade ſogte Julian at coneurrere 
med de Chriſtne i andre Henſeender. Der blev oprettet 
Herberger for at berede de Reiſende venlig Modtagelſe. 
Og da Baſilius havde ftiftet et ſtort Hoſpital i Caſa— 
rea, efterlignede Julian denne Idee paa flere Steder. 
Han befalede, at de Dødes Begravelſe ſkulde foregaae 
med ſtor Omhu. Han ſtiftede Skoler i enhver By, hvor 
hedenſke Lærebøger indfortes for at foreleſes og for— 
klares. Kort ſagt, der blev gjort fan Meget for Heden— 
ſkabet, at dets fuldſtendige Afmagt netop blev beviiſt 
derved, at alt dette flet Intet formaaede at udrette. 


0. 


Julians Formand havde ført en langvarig Krig imod 
Perſerne, men det var ikke lykkedes ham at fuldende 
den. Erindringen om det romerſke Folks tidligere Seire 
og Lyſt til ogſaa at vinde Ry paa Kamppladſen an-= 
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ſporede Julian til at fortſette Conſtantius' begyndte Verk. 
Han beſluttede fig til at gjore et Tog imod den gamle 
Fjende og brod op fra Conſtantinopel i Juni Maaned 
362. Hau gik over Strædet ved Dardanellerne og kom 
til Nicomedien. Et forfærdeligt Jordſkjelv og en Ilde— 
brand, ſom havde varet halvtredsſindstyve Dage, havde 
fort Tid iforveien lagt Staden ode. Men Julian, ſom 
" havde Ungdomserindringer fra denne By, var rundhaan— 
det med Gaver for at bidrage Sit til, at de ſorgelige 
Tomter atter. kunde gjenopbygges. 

Derpaa drog han videre, men Toget bevagede ſig 
kun langſomt. Thi deels ſkulde han modtage Udſendinge 
fra enhver By, i hvis Nerhed han kom, høre paa Taler 
ag atter befvare disſe; deels gjorde han Udflugter til 
nærliggende Templer for at offre fnart til denne fnart 
til hin Guddom. Saaledes drog han førft imod Veſt 
for i Staden Pesſinus at fnæle foran Altret, der var 
indviet til „Gudernes ſtore Moder Cybele“. Skjondt 
denne Gudindes Tilbedere opforte fig paa en alt andet 
end ſommelig og ſedelig Vis, undſaae Julian fig dog 
ikke for at ſkrive til Galatiens Ppperſtepreſt: „Jeg er 
beredt til at hjælpe Borgerne i Staden Pesſinus, der— 
ſom de ville ſege at erhverve fig Gudernes Moders 
Gunſt; men forſomme de hendes Tjeneſte, da ville de 
paadrage fig min Dadel ja, — endſkjondt jeg kun nodig 
udtaler det — de ville blive Gjenſtand for mit Fjend⸗ 
ffab og mit Had, thi: 
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„Ei har jeg Lov til at huſe, ei heller paa Vei at befordre 
Slig en Mand, ſom har gjort fig forhadt af de ſalige Guder.“ 
(Odyss. X. 73. 74.) 
Fra Pesſinus drog han tilbage til Ancyra, hvor 
der herſkede ſtor Ophidſelſe og Strid imellem Indbyg— 
gerne, ſom Julian efter bedſte Eone ſogte ar bilægge. 
Til Opholdet i denne By kuytter der fig imidlertid et 
blodigt Optrin. Der var en Chriſten ved Navn Baz 
ſilius, bekjendt over det hele Land, ſom nylig var fengs— 
let og nu blev fremſtillet for Keiſeren. Denne ſogte at 
nedfætte Chriſtus og vilde gjerne yppe Ordſtrid. Men 
Faugen forbandede Julian og forkyndte, at Chriſtus, 
ſom havde ffjæntet ham Keiſerdommet, vilde atter tage 
det fra ham. „Du har omſtyrtet hans Altre,“ ſagde 
han, „han ſkal nedſtyrte Dig af din Throne. Du har 
fundet en Glæde i at trede hans Lou under Fodder, 
denne Loo, ſom Du felv faa ofte har forkyndt Folkene; 
paa ſamme Viis ſkal dit Legeme blive traadt under Fod— 
der og henligge ubegravet, efterat din Sjæl ſkal være 
udoriſtet deraf under heftige Smerter”, Julian blev op- 
bragt og lod Baſilius pidſke, men da han gjentog fin 
Forbandelſe, blev han uden Keiſerens Befaling henrettet 
af Statholderen, der gjerne vilde vinde Julians Gunſt. 
J Caſarea fik han ny Grund til Brede, da han 
fandt, at Indbyggerne havde nedrevet Fortunatemplet. 
Til Straf fratog han Byen dens Kirke og anvendte 
Pinebenk for at tvinge de Troende til at angive, bvor 
deres Gods var, ja nogle Chriſtne maatte endog med 
17 
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Blod beſegle deres Tro. Saaledes drog han langſomt 
fremad fra Sted til Sted, indtil han i November Maa— 
ned kom til Antiochia, hvor han beſluttede fig til at op» 
flane fit Vinterkvarteer og oppebie Foraarets Frembrud. 
Ventetiden brugte han deels til at ruſte fig, deels til at 
hverve Proſelyter for Hedenſkabet, hoilket lykkedes hos 
Mange ved Smigrerier, Beſtikkelſer og Lofter om Em—⸗ 
beder. Stundom benyttede han fig ogſaa af voldſomme 
Midler, ſkjondt der ikke flød Blod. Men dem, der 
havde fvigtet deres Tro, gik det efter Julians Dod kun 
daarligt. De vare forhadte og afſkyede og Gjenſtand 
for de Chriſtnes Spot og Haan. Det ulmende Had 
imod Keiſeren fik en Sammenſoeergelſe i Stand imod 
hans Liv. Ti Officerer, der vare opbragte over hans 
Forfolgelſe af de Chriſtne, forenede fig og faſtſatte alle⸗ 
rede en beſtemt Dag til Udforelſen af deres Plan. Men 
denne blev robet af en drukken Soldat, og Keiſerens Liv 
forlengedes derved en kort Tid. Endelig brod han op 
efter fy Maaneders Toven og drog mod Perſerne. 
Julian havde valgt at drage langs med Euphrat og 
lade fin betydelige Flaade folge med nedad Floden. 
Han havde gjort fig ſtor Umage for at faae fin Her 
ſamlet og udruſtet, thi det gjaldt for ham om at vinde 
en ſtor Geir og blive anſeet for en anden Ceſar. Der— 
for afſlog han ogſaa et Fredstilbud fra Perſerkongen 
Sapor og fortſatte ſin Marche. Men da han nærmede 
fig den fjendtlige Hovedſtad, kom der en Overlober, ſom 
forlangte at ſtilles for Keiſeren. Han fortalte, at han 
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var bleven mishandlet af Perſerne, hvorfor han vilde 
give fig i Romernes Tjeneſte og ad en lettere og ſikkrere 
Vei fore dem til Maalet. Det lykkedes ham virkelig at 
vinde Julians Tillid, og nu fremkom han med et dri— 
ſtigt Forſlag: man ſkulde opbrende Flaaden! At lade 
den blive ubevogtet tildage vilde være det Samme ſom 
at ſkjenke den til Fjenden; der kunde ingen Soldater 
efterlades til at bevogte den, da alle Tropper nodvendig 
maatte være med i Kampen; desuden tjente Skibene kun 
til at ſlove Folkenes Mod, da de ſtolede mindre paa 
deres egen Kraft, naar de havde ek Tilflugtsſted i Ryg— 
gen, og enhver Soldat kunde jo med Lethed forſynes 
med Proviant for den korte Tid, indtil det afgjorende 
Slag var vundet. Ooerleberen forte ſaadan Tale, Ju- 
lian hørte derpaa, og fnart ſtode ellevehundrede Skibe i 
Flammer. Da Alden flog ud, bleve Soldaterne betagne 
af Smerte og Forfaerdelſe. Overalt ſogte man efter den 
fremmede Raadgiver — han var forſpunden og havbe 
efterladt Hæren veivild i det ode Land uden Haab om 
nogenſin de at kunne vende tilbage over de ſtore Floder. 

Gjennem elendige Egne gik Hæren frem. Mar— 
kerne lage udyrkede, eller ogſaa var der ſtukket Ild paa 
Grægfet. Landsbyerne vare forladte, og der vrimlede af 
giftige Inſekter. Ingen kjendte Vei, og Fjendens flyvende 
kytteri forfærdede og ſkadede Romerne fra alle Kanter. 
Under ſaadanne Forhold var et Tilbagetog nodvendigt, 
og Julian beſtemte fig dertil, Men ſnart flap Levnets- 


midlerne op, og Menneſker og Dyr fvævede i Fare for 
1 


260 Julian den Fraſaldne. 


at doe Hungersdoden. Perſerne fulgte Hæren i ſkjulte 
Baghold og belurede Tropperne fra hoie Bjerge. For— 
bittrelſen imod Keiſeren tog til med hvert Skridt. Selv 
Oraklerne ſpaaede Ulykke. En Nat fane Julian en ly— 
ſende Fakkel paa Himlen. Saaſnart Dagen gryede, 
kaldte han Spaamendene ſammen og ſpurgte dem om 
Betydningen af dette Syn. De flege op i deres Boger 
og ſagde, at der ikke maatte leveres noget Slag, men 
Julian horte ikke paa dem. 

Faa Timer efter anfaldt Perſerne en Deel af den 
romerſke Armee. Da Budſkabet herom traf Julian, blev 
han yderſt opbragt, greb fit Skjold og ilede uden Ruſt⸗ 
ning hen, hvor Faren truede. J det Samme fil han 
Bud om, at den forreſte Flanke var ſtedt i ſamme Nod. 
Uden at agte paa fin egen Sikkerhed jog han fra Sted 
til Sted for at haandhave Ordenen og holde Kampen 
i Gang. Det regnede med Pile og Stene, og Romer— 
nes Heſte bleve ffye, da de ſage Fjendens Elefanter. 
Men Julian befalede, at man ſkulde ſkyde paa Elefan⸗ 
ternes Been, og Perſerne bleve nødte til at træffe fig 
tilbage. J ſamme Sieblik kom en Piil flyvende, ſtreifede 
Keiſerens Arm og trængte gjennem Ribbenene ind i Leveren. 

Han provede paa at træffe Pilen ud, men ſonderrev fin 
hoire Haand paa det ſkarpe Vaaben, og med et Skrig 
ſtyrtede han af Heſten. Hurtig "blev han bragt ind i 
fit Telt og forbunden af Lægerne, medens Kampen brev 
fit vilde Spil, indtil Morket ffilte de kempende Rakker ad. 
Da Julian i nogen Tid havde ligget paa fit Leie, 
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forlangte han Skjold og Heſt for atter at drage i Kam- 
pen; men da han provede paa at reiſe fig, ſprang Saa— 
ret op, og der indtraadte en ſterk Blodning. Aſkraftet 
ſank han tilbage, og nu mindedes han et Syn, han 
havde havt. Fra fin tidlige Ungdom af havde han nemlig 
under fin Enſomhed i Cappadocien folt ſtor Glæde ved 
at betragte Naturen, Himlen og Jorden. Fremfor Alt 
havde han fattet Kjærlighed til Solen. Han tænkte fig, 
at den var Herſker over alle Guder, havde ffabt Verden 
og modtog efter Doden de rene Sjæle. Medens han 
nu ruſtede fig i Antiochia til Krigen, havde hani Dromme 
feet Solens Billede ſtaae for fig i Stkikkelſe af en 
blond Yugling, der ſagde til ham, at han ffulde doe i 
Phrygien. Dette Syn mindedes han paa fit Dodsleie 
og ſpurgte om, hvad Stedet hed, hvor han var. Da 
man ſvarede, at dets Navn var Phrygien, udbrød han: 
„O, Sol! Du har tilintetgjort mig.“ Andre fortælle 
derimod, at han raabte: „Galilcer, Du har ſeiret!“ 
— Derpaa laa han ſtille hen og ſamtalede med Philo— 
ſopherne Maximus og Priscus om Sjælens Storhed. 
Men hans Stemme blev ſpvagere og ſpagere, han led af 
en brændende Torſt, og da man ved Midnat rakte ham 
en Skaal med iiskoldt Vand, tomte han den i eet Drag, 
faldt tilbage og var dod. 

Med denne Keiſer havde Hedenſkabet fæmpet fin 
ſidſte Kamp, og ved hans Dod var Striden tilende. Julian 
var fortrinlig begavet, og derſom han ikke havde havt 
det blinde Had mod Chriſtendommen, der hemmede hans 
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Evners frie Udvikling og ſlovede hans Blik, kunde han 
være bleven en ſtor Regent. Han var i hoi Grad maade— 
holden, ffjondt han ogſaa overdrev dette, jaa at han 
fatte en Wre i at fremſtille fig for Folket med uredt 
Haar, forſomt Skjag og laſet Kappe. Mengden, ſom 
ſtedſe elffer Bragt, var misfornoiet hermed, og Hof— 
mændene, ſom nok vilde holde hedenſke Gilder, men ikke 
faſte, delte Folkets Uvillie. Han ſov kun lidt, ſtedſe 
pan en haard Seng, og kunde vaagne til enhver Tid. 
Natten delte han i tre Dele: forſt hvilede han fig, der— 


paa varetog han de offentlige Forretninger, endelig beſkjef— 


tigede han fig med Videnſkaberne. Han læfte en Mengde 
Ting og ſkrev Meget og hurtig. Han var utrettelig 
virkſom, fad perſonlig i Retten for at forhore og dømme 
og forſomte ikke, ſom ſaamange andre Keiſere, Provind— 
ſerues Auliggender. Krigskunſten forſtod han til Fuld— 
kommenhed, var udholdende og perſonlig tapper. Hver 
Morgen inſpicerede han ſelb Vagterne og ſogte ved en— 
hoer Leilighed at opmuntre Soldaterne ved at tiltale 
dem pan Caſars Viis. Men han var meget forfænge- 
lig, hans Lyſt til at tale udartede til Snakſomhed, og 
hans Jagen efter at blive folkekjar mislykkedes ofte. 
Han var vittig og ſnu, men ofte raa i Omgang og und— 
fane fig ikke ved at flane og ſparke fine Undergivne. 
Hedenſke Forfattere have roſt ham for hans Ret⸗ 
færdighed; men ſkjondt denne viſtnok ofte traadte frem 
i Sager, i hvilke han ikke var perſonlig indviklet, faa 
gives der dog flere Exempler paa en Opforſel, ſom ikke 
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berettiger Julian til at kaldes retferdig. Saafnart han 
var bleven Keiſer, nedſatte han ſaaledes en Commisſion 
imod Alle, ſom havde gjort fig mistenkte for at være 
Conſtantius' Tilhængere, og man gik frem med ſtor 
Lidenſfabelighed og Heftighed. Palladius, der var mis— 
tenkt for en eneſte Gang at have talt imod Julians 
Broder Gallus, blev forviiſt til Britannien. Taurus 
blev: forviift til Vercelli, fordi han havde ſkyndt fig med 
at bringe Conſtantius Hjælp, faa tidt der var Opror. 
Florentius, der af Frygt holdt fig ſkjult, blev fraværende 
domt til Doden, og alle den forrige Keiſers under— 
ordnede Husfolk afſkedigedes, hoorved mange Familier 
pludſelig nedſank i den dybeſte Fattigdom. Ja, Sam— 
tidige roſte det endog ſom et ſmukt Trak af Julian, at 
han ikke berøvede en af de uſkyldig Henrettedes Dottre 
hendes Fedrearv. e 

Der er opbevaret et andet Exempel paa Julians 
Mangel pan Retferdighed. Da han opholdt fig i An— 
tiochia for Perſerkrigen, bragte han talloſe Offre til 
Apollo. Uheldigviis gik der en Nat Ild i Gudens 
Tempel ved en hedenſk Philoſophs Uforſigtighed. Men 
Julian beſkyldte de Chriſtne for Brandſtiftelſe, lod til 
Straf deres Kirke lukke, og Gregor af Naziantz for— 
tæller, at ved Nattetid kaſtedes talleſe Lig af myrdede 
Chriſtne i Floden Orontes. 

Det er intet Under, at Chriſtendommens Tilhen⸗ 
gere aandede frit, da Keiſeren var død, thi der havde 
udbredt fig Rygter om, at naar Perſertoget var endt, 
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ſtulde en almindelig Forfolgelſe nok ſkaffe Hedenſkabet 
Seir. Men nu ſtod Julians Dod midt i en elendig 
Orken, hvor mægtige Fjender omgave hans udhungrede 
Har, ſom et Exempel paa Guds retfærdige Straffedom. 
Og naar hans kortvarige Regjerings Beſtrebelſer minde 
om den gammelteſtamentlige Pſalme: „Hvorfor ſtoie Hed— 
ningerne? Folkene grunde paa Tomhed. Jordens Konger 
reiſe ſig, og Fyrſter have lagt Raad op om Herren og 
hans Salvede. Lader os ſonderrive deres Baand og 
kaſte deres Lenker af os!“ — faa godtgjor Udfaldet af 
disſe Beſtrebelſer ogſaa den gamle Sangers Ord: „Han, 
ſom boer i Himlen, leer; Herren ſpotter dem. Han taler 
til dem i fin Brede, og i fin Harme forjærder han dem.“ 


— fle Kl Er an 
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Gamle ilk. 


En virkelig Begivenhed fra det nordlige Finland. 
Af 
Provſt G. H. Mellin. 
(Efter Forfatterens Manuſkript.) 


J de tuſinde Soers Land, ſom Finland ofte kaldes, 
er Oulujärnu en af de ſtorſte, og dens Omfang over⸗ 
gaaer mange af Europas berømte Soer. Folket, ſom 
beboer Bredderne af denne So, udgjor den hærdede 
Slægt, ſom kaldes Sſterbotninger efter Landſkabet af 
dette Naon. Mændene ere hoie, og Kvinderne. have Ord 
for at være ſmukke. Digteren Runebergs Skildring i 
„Elgſkyttarne“ af et finſk „porte“ *) flader kun for en 


*) Den finſke Bondes almindelige Vaaningshuns, den eieu⸗ 
dommelige Rogſtue, kaldes et „porte“. 
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Deel til her. De enkelte Gaarde beftaae af flere Byg— 
ninger, der ere ſaaledes forbundne, at Vaaningshuus, 
Stald, Lade og alle Udhuſe danne ligeſom en lille Borg— 
gaard med en Indkjorſel. Den finſke Bonde i disſe 
Egne har egentlig ingen Landevei, ſom forer til hans 
Gaard, faa at det i Virkeligheden kun er om Vinteren, 
naar den faldne Snee danner fortræffelige Veie gjennem 
Skov og Mark, at han kan kjore med ſine Heſte, fore 
deres Foder hjem fra Engen, hvor det om Sommeren 
er ſlaget, ſamt bringe fit Smor, fin Talle og fine Hu— 
der til Kiobſtaden. J den forte Sommertid finder al 
Forbindelſe mellem Egnens Beboere Sted tilſoes. Da 
gaae Kreaturerne pan Gres i Skovene, og Folket ar— 
beider med en utrættelig Iherdighed, ſom er charak— 
teriſtiſt for Finnerne. Paa Helligdagene og Sondagene 
oplives Soens Overflade af de mange Baade, ſom ile 
til Kirkerne, iſerdeleshed til Saarisnieme, der ligger paa 
en Halvø, ikke langt fra den vidſtrakte Soes Udlob. Et 
heelt Syſtem af Vanddrag i det Indre af det nordlige 
Finland har fit Udlob i Oulujäroi (Uleaſumpen). Der- 
fra har Uleäelv fkaaret fig ud og danner Aflobet for 
disſe Bande. Uleaͤelv er anſeelig bred, ligeſom den paa 
flere Steder er ſtrid. Den bryder fig i adſkillige Fosſe, 
ſom gjore den uſeilbar for andre Fartoier end de lette 
Baade, med hvilfe de driſtige Finner ile nedad felve 
Fosſene, men ſom juſt ikke ere ſtikkede til at bære ſtore 
Byrder. Man fkulde ſnarere kunne betragte disſe Fosſe— 
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farter i Finland ſom en Fornoielſe, der ſtemmer over— 
eens med Folkets Charakteer og Sedvaner end ſom en 
Nodvendighed. Nedad Elven gaaer Fosſefarten let og 
med Lynets Haſtighed; men opad udfordres der finſke 
Kræfter, for at fane Banden op, og den maa trakkes 
forbi Fosſerne fra den livlige og velhavende Kjobſtad 
Uleaborg op til de ode Vande i Uleaſump, hvor egent— 
lig kun Fifferbaade flove Sommerbolgerne, og Vinter- 
veie krydſe Iſen. 

Ikkun een Gang har uventet et ſtort Skib viiſt fin 
kolosſale Skikkelſe mellem Uleaſumpens ſkovkledte Brin- 
ker. Forholdet med dette Skib, der optraadte ſom et 
haanende Spogelſe, er imidlertid ikke hederligt. Der 
var i Uleaborg en for fine Kneb bekjendt Kjøbmand, 
ſom med et udenlandſk Handelshuus havde fluttet Con- 
trakt om at bygge et ſtort Skib, for hoilket han ſkulde 
have Betaling, ſaaſnart Skibet flod paa Vandet. Den 
underfundige Kjobmand beregnede Fordelen ved at flippe 
for Transporten af Tommeret, fendte Tommermend op 
i Landet til den valdige Urſkov ved Uleaͤſump og byg— 
gede paa Strandbredden en Tremaſter. Da den var 
færdig, lob den af Stapelen ud i Indſoen. Saaſnart 
den ſtolte Seiler flød paa Vandets Overflade, eller ſom 
det hedder i Somandsſtil: var flot, fordrede Kjobmanden 
fine Penge og overlod til den narrede Kjober at gjøre 
hvad han vilde med det ſtore Skib mellem de ode 
Skove. 

Uledelo er ikke naget langt fra fin Kilde, den ſtore 
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So, forend dens brede Strom bryder fig til en vældig 
Fos. En Klippeo, bevoxet med Lovtræer, hæver fig 
midt i Fosſen, ſom netop begynder ovenfor Sen og 
ender med et brat Fald nedenfor ſamme. Denne O er 
aldeles utilgængelig, thi de Fosſefarere, ſom have pas— 
ſeret Elven, have kun med Lynets Haſtighed ilet langs 
med dens fovbeffyggede Rand, uden engang at have Tid 
til at kaſte et Blik ind i den ſkyggefulde Lund. 

Et Stykke ovenfor Fosſen laa en Gaard, der til— 
horte Bonden Nikki, en næften 80Oaarig Gubbe, der til— 
bragte fin meſte Tid om Sommeren ude paa Soen ſom 
Fiſker. To raſke, gifte Sonner beſtyrede Gaarden, me— 
dens Gubben næjten udelukkende ſysſelſatte fig med 
Fiſkeriet. 

En ſmuk Dag befandt den Gamle fig ude pan 
Soen og efterfaae fine Garn udenfor Skibsvarftet, Lei— 
wanweiſtamo, ſom det hedder paa Finſk. Bedſt ſom 
han fad og grundede pan den underlige Hiſtorie om 
Skibets Bygning, folte han fig tung over Oinene og 
lenede fig tilbage i Baaden. Sommerſolen brændte paa 
Vandet, og han ſov ind. 

Men den vældige Fos fuger Bandet til fig med en 
forunderlig Magt, og Baaden, der var overladt til Bol— 
gernes Leg, droges lidt efter lidt ind mod Bugten, hvor⸗ 
fra Elven har fit Udſpring. Jo nærmere Baaden kom 
til Strommen, deſto mere ſkyndte Bølgerne fig med at 
fore den bort. Saaſnart den vel var kommen ind i 
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den ſtride Stromfure, gik det afſted med voxende Fart. 
Larmen af Fosſen hørtes allerede tydeligere og tyde— 
ligere. Baadens Undergang vilde være uundgagelig, hvis 
den kom ind i Fo sſen, deels fordi den ikke var bygget 
til Fosſefart, og deels fordi den Gamle neppe for— 
maagede at roe den tilbage. 

Netop ſom Baaden blev greben af Fosſehvirvlerne, 
vaagnede endelig Gubben Nikki. Forſkrœkket foer han 
op og greb Aarerne. Han anſtrangte ſine ſidſte Kræfter 
for at nage ud paa den jevne Strom. Hatten faldt af 
ham, og det tynde graa Haar reiſte fig af Radſel paa . 
hans Hoved, da han faae, hvov frugtesloſe hans An— 
ſtrengelſer vilde være. Aarerne ſyntes at glide af mod 
det fraadende Skum, og Baaden droges ind mod Klippe— 
den midt i Fosſen. Som en Piil floi den langs med 
Klippen og nedad det ſkummende, brolende Dyb. Men 
Dodsfaren indgav den gamle Nikki en hurtig Beflutning. 
Netop ſom Baaden ilede hen under de urgamle ſkygge— 
fulde Lovtrcers hængende Grene ved Manden af Af— 
grunden, reiſte Nikki fig og greb fat i en ſterk Ron. 
Med begge Arme klyngede han ſig faſt til den fvaiende 
Green og blev hængende ved den, medens Baaden floi 
videre og knuſtes i Dybet. 

Den barhovede firſindstyveaarige Gubbe gyngede 
frem og tilbage, medens den raſende Fos kaſtede hans 
Been til Siden og ſyntes ligeſom med Magt at ville 
rive ham los. Et Par Gange udſtodte han Raab om 
Hjælp, ſom dog overdovedes af Fosſens Larm, og om 
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de endogſaa vare blevne horte, vilde intet Menneſke have 
formaget at hjælpe ham. Tilſidſt tænfte Gubben paa 
at anbefale fin Gjæl i Guds Haand og flippe Taget, 
men ogſaa i den Gamles Bryſt gløder med en forunder— 
lig Kraft Kjerligheden til Livet. Nikki gjorde endnu et 
Forſog. Han fatte fig i en gyngende Bevagelſe og trak 
fine Been faa hoit op, han kunde. En Green, ſom ved 
hans Bugtninger hang faſt ved hans Strompebaand, 
var ſeig nok til at bære ham og gav ham en kraftig 
Stotte. Han halede ſig forſigtig ned ad Grenen, og 


det lykkedes ham trods den larmfuldt raſende Vand— 


masſe, ſom bruſede lige under ham, at nage ind til 
ſelbe Stammen af Træet, Han ſyntes, at en over⸗ 
menneſkelig Kraft oplivede haus ellers faa ſtive Lem— 
mer og varmede hans Blod, ſaa det var, ſom det var 
forynget. Saaledes beſkrev han det i det mindſte ſelv. 
Saaſnart han var kommen ind til Rennens Stamme, 
klattrede han uden Vanſkelighed ned paa den faſte Jord. 
Her havde for ham ingen Menneſkefod traadt. 
Den lille Klippes var bevoxet med tætte Træer, 
og i det inderſte Krat havde nogle Sterer deres Reder. 
Jovrigt var Klippen omgiben af Fosſen paa alle Cider, 


og dennes fine, opſtenkende Skum vedligeholdt en 


beſtandig Fugtighed, hvorved Træerne befandt fig vel 
og trivedes godt. Imellem Træernes Rodder ud— 
bredte et Injegrønt Tæppe af vaadt Mos fig, men ikke 
et eneſte Ber, med Undtagelſe af de umodne Ronneber, 
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vorede der. Nikki trængte igjennem Krattet til alle 
Sider for at underſoge fin O, men han oinede ingen 
Mulighed for at komme fra den. Staererne, der bleve 
forſtyrrede af den uſedvanlige Gjeaſt, flei heſt ſkrigende 
omkring hans Hoved, ligeſom for at ſpotte ham, men 
Nikki var for gammel til ikke at være taalmodig. Saa— 
ſnart han havde underſogt Klippen, fatte han fig paa 
dens overſte Kant, hvorfra han kunde ſee begge Bred— 
derne af Elven, og ventede paa, at et eller andet Men: 
neſke vilde blive ham vaer. At raabe nyttede til Intet, 
og den rimeligſte Udſigt for Gubben var tilſidſt at 
ſulte ihjel. 

Den gamle Nikki, der nu var bleven Eneboer, 
ſad den hele Dag og anſtillede ſine bedravelige Betragt— 
ninger. Intet Menneſke viſte ſig. Om Aftenen, efter 
at han havde bedt fin Bon, lagde han fig ned paa 
Klippen og. forføgte at fove, men Sult og Angeſt hin- 
drede ham fra at flumre ind. Inden Solen var ftaaet 
op, fad han paany paa Klippekanten og ſpeidede, for om 
muligt at fane Die paa et Menneſke. 

Om Aftenen havde nogle af Folkene paa Gaarden 
været hjemme fra Hohoſten og havde ſavnet Gubben. 
Da han endnu ikke den neſte Morgen fandtes i Huſet, 
underrettedes hans Sonner derom, og disſe begave ſig 
ud med nogle Karle, for at lede efter ham. Da de 
ikke fane noget til Nikki og hans Baad ved Indſoen, 
fulgte de langs med Strømmen, og ſnart bleve de den 
Gamle vaer, hvor han fad. Han gjenfjendte ogſaa Sine 
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ved Bredden. Men intet Raab kunde hores hen over 
det larmende Vand, og hau forſtod ikke deres Tegn. Snart 
o vertydedes han om, at de med deres bedſte Billie ikke 
formagede at udrette noget til hans Frelſe. Da be— 
gyndte den Gamle at fortvivle over den foreſtagende 
Hungersnod. Tungeſt var det ham, da han ſaage alle 
Sine lidt efter lidt træffe fig tilbage ad Skoven til. 
Alle Gaardens Beboere vare ilede ned til Bredden; de 
havde hilſt paa ham, de havde vinket ad ham, men til— 
ſidſt gik de bort — de kunde jo Intet udrette! 

Den anden Dag gik tilende — det var en Lover— 
dag — og lige bedroveligt fane det endnu ud for den 
Gamle. En og Anden af Huſets Folk viſte ſig paa 
Bredden, men, hilſte kun. Atter en ſobnlos Nat paa 
Klippen! 

Sondagmorgen, bedſt ſom Gubben ſad der, ilede 
en Baad frem mod Fosſen. Der var to Perſoner deri, 
ſom foer nedad til Utajärvi Kirke, der ligger længere 
inde fra Udlobet ved Saarisnieme. Gubben raabte ved 
Synet af dem, at de ſkulde lægge til eller i det mindſte 
komme faa nær, at han kunde ſpringe ud i Baa— 
den. Men de ſaae Intet og horte Intet. Fosſens 
Hvirvler optoge i den Grad hele deres Opmaerkſomhed, 
at de ikke engang merkede Gubben, men floi forbi ham 
ſom et Par Skygger pan en Bæg. Det ſyntes den 
Gamle ogſaa var temmeligt haardt, og efter denne Skuf⸗ 
felſe opgav han ethvert Haab om Frelſe. 
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Saaſnart Menigheden havde ſamlet fig ved Uta— 
jårvi Kirke, og Nikkis ulykkelige Skjabne blev be— 
kjendt, begave Alle ſig uopfordret til den en Fjerding⸗ 
vei fra Kirken beliggende Fos. Snart ſtode flere hun— 
drede Perſoner paa Bredden og gloede paa Nikki ſamt 
raabte til ham og tilkjendegave ham ved Fagter deres 
Deeltagelſe. 

Tilſidſt ankom ogſaa Præften. til Stedet. Da han 
ingen Tilhorere fandt i Kirken, begav han fig ud for at 
ſoge dem i Skoven. 

Efterat Preſten, ſom var en ſnarraadig og re— 
ſolut Mand, noie havde underſogt Stillingen, fandt 
han paa et Raad, ſom ſtrax fattes i Verk. Han ſam- 
lede alle Sognets tilſtedebcrende Mandfolk og opfordrede 
dem til i Sfoven at hugge „Hank“, en Slags Krandſe, 
der blive flettede af ſeige Fyrrekviſte, og ſom bruges til 
Markindhegninger og af. Finnerne kaldes „wiza“. 
Strax begav i det mindſte fem hundrede raſke Finner 
fig ind mellem Træerne og begyndte Arbeidet. Fin— 
nerne ere altid forſynede med Kniv og nogle andre 
Redſkaber i en Laderſkede, og de kunde ſaaledes let 
aftfære de ſmidigſte og ſterkeſte Fyrrekviſte, ſom pasſede 
til Formaalet. Man tændte. nogle Baal, ſved „Han⸗ 
ken“, for at gjere den faſtere, og da den bandtes ſam⸗ 
men, paaſage Praſten, at alle „Vidierne“ eller Ringene 
bleve knyttede godt ſammen, faa de dannede en eneſte ſtor 
Kjade. Hvert Led af denne Kjade blev underſogt, om 
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den var ſterk nok, og Enden af hele Kjeden gjordes ſik⸗ 
kert faſt i en vel bemandet Baad ovenfor Faldet. Et 
Par andre Baade, ligeledes vel bemandede, toge til yder⸗ 
ligere Sikkerhed den forſte Baad paa Slabetov. 

Nu kaſtedes den et Par hundrede Favne lange 
Kjede i Strømmen ovenfor Fosſen, medens Baaden blev 
roet opad af alle Kræfter. Strommen greb ſtrax de 
flydende Ringe og drev dem nedad. Kjaden ſtrakte fig 
ud, op ad Elven og fortes lige ned til Klippeoen, hvor 
Nikki ſad. 

Neppe fane Gamle Nikki den lange Kjede, der 
lig en Vondſlange bugtede fig hen ad Strommen, førend 
han fattede Henſigten. Han ilede ned til Klippens 
yderſte Rand, for at gribe det Redningsmiddel, der 
bedes ham. Med en ubeſkrivelig Folelſe af Glæde fik 
han fat i de hoppende Vidier og ſtak begge Armene 
gjennem hoer fin Ring. Desudeu ſlyngede han Kjeden 
et Par Gange om Livet. 

Baadene bleve i det Samme roede med Kraft op 
ad Strommen, og den Deel af Folket, der ſtod ſom 
Tilſkuere, ſaae, hvorledes Gubben ſlebtes afſted i Van⸗ 
det. Rykket ned fra Sen, ſom han alene af alle Men⸗ 
neſker havde beſogt, kom han tilſyne paa Vandets Over— 
flade, hvor ogſaa Kjaden hjalp til at bære ham oppe. 
Man fane det graa Hoved blive truffet gjennem, Vond— 
hvirvlerne høiere og heiere op, indtil det iilſidſt kom 
ovenſor Fosſen. Der pasſede en anden Baad paa og 
optog lykkelig den Frelſte. 
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Forſt herefter og efter at man havde ſorget for, 
at Gubben kom hjem og blev bragt til Sengs, begav 
den øvrige Forſamling fig til Kirken, hvor deres An⸗ 
dagt, om end Gudstjeneſten var bleven ſkudt ud til 
et ſenere Klokkeſlet, ikke var mindre glad og varm. 

Gamle Nikki overlevede endnu i mange Aar ſit 
Beſog paa Øen i Uleaͤelv. 
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Jen nagende Orm. 


En Novelle 
efter Poul Heyſe ved H. P. Holst. 


Feere Dage i Rad havde der raſet en heftig Son— 
denvind paa den høie Klippekyſt ved Sorrent. Man troede 
at ſpore en ualmindelig Bevegelſe i Veſuv og ventede 
hoert Sieblik et Udbrud, Endelig — det var den ſidſte 
April — ſtillede Stormen af, Solen kaſtede igjen ſin varme 
Glands hen over det deilige Landſkab, Bufkene bedakkedes 
med hvide Blomſter, og Figentræerne ſkjod i fan Timer 
fingerlange Blade. En ung Poet, der i flere Dage havde 
maattet holde fig inde paa Grund af Uveiret, begav fig 
ſtrax pan Vandring for at benytte den forſte ſmufke Dag 
til en Udflugt op imellem Bjergene. Den ſidſte April 
var en Sendag, og paa alle Stier vrimlede der af pyn— 
tede Folk, ſom gik til Kirken i Santa Agata for at 
here Mesſen. 
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Jo mere den unge Fremmede fordybede ſig mellem 
Bjergene, deſto mere modfalden var han, fordi han ikke 
kunde faſtholde de deilige Billeder, der overalt oprullede 
fig for ham. „Hvorfor er jeg dog ikke bleven Maler!“ 
tenkte han. „For Maleren holder Naturen aabent Taffel 
beſtandig. Han behever blot at ſatte fig hen til dens 
Bord for at ſvelge i Overflod. Men en ſtakkels Poet, 
hvad ſkal han udrette her? Ja, i Norden, hvor der 
hverken er Farver eller Former, der kan Digteren komme 
til Orde — men her gjer han bedſt i ſtrox at vende 
Naſen hjem, hvis han ikke vil fortvivle.“ 

Han blev forſtyrret i ſin Monolog ved et Syn, 
der bragte ham til endnu bittrere at beklage, at han ikke 
var Maler. Det var en ſmuk ung Pige, der red forbi 
paa et Wſel. Hun havde lagt fin højre Albu paa 
Kncet og ſtirrede med et forunderligt dybt Blik ud over 
Havet. Imellem de morke Fletninger ſtinnede der en 
Granatblomſt, og hendes Figur, der baade var rank 
og fyldig, aftegnede fig ſmukt paa den ſolblanke Luft. 
Hun gjengjeldte let den unge Fremmedes Hilſen, idet 
hun red forbi ham, men hun faae ikke engang paa ham, 
og der var overhovedet udbredt over den unge Piges 
Veſen og Manerer en Ro og Ligevægt, ſom Intet kunde 
forſtyrre. 

Den unge Fremmede ſtod og ſtirrede efter hende. 
Stien gjorde netop en Boining, og et Klippeſtykke ffjulte 
hende allerede for ham, da han med raſke Skridt ilede 
efter hende og ſogte at indlede en Samtale med hende. 
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„De kommer fra Sorrent?“ ſpurgte han. 

„Nei, jeg kommer fra Meta,“ ſparede hun i en 
Tone, der, uden at være affardigende, heller ikke opfor⸗ 
brede til at gane videre. 

„Har De Venner eller Familie der?“ 

„Nei, jeg har været i Kirke.“ 

„Og nu rider De op til Santa Agata?“ 

„Nei, Signore!“ 

„Men det er dog Veien, der fører op til Santa 
Agata?“ 

„Nei, Signore.“ 

„Gjor mig da den Tjeneſte at viſe mig, hvor 
Veien gaaer.” 

„De maa gane tilbage igjen og flane ind paa den 
ferſte Sti tilvenſtre.“ I 

„Men jeg holder ikke af at gaae tilbage! Saa vil 
jeg foretrokke at pasſiare lidt med Dem, hois jeg ikke 
falder Dem til Beſper.“ 

„Som De vil — Veien er for os Alle.“ 

„Men De kunde dog gjerne være fan venlig at 
vende Anſigtet om til mig.“ 

Det gjorde hun, men uden at forandre en Mine. 
„Hvad har De at viſe mig?“ ſpurgte hun. ? 

„Det er Dem, der har Noget at viſe mig!“ 

Jeg? 

„Ja, Deres ſmukke Sine.“ 

„Havet derude er meget ſmukkere, og De gjer der⸗ 
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for bedre i at fee paa det end pan Sine, der ikke have 
Noget at ſige Dem.“ 

„Havet? det kan jeg fee hver, Dag fra mine Bin» 
duer.“ 

„Det kan jeg ikke. Undſkyld derfor, at jeg benytter 
mig af Leiligheden til at fee pan det.“ Hun vendte fig 
roligt fra ham. 

„Kan man da ikke ſee Havet overalt fra disſe 
Bjerge?“ ſpurgte han. 

„Min Broders Molle ligger derovre i en Kleft. 
Stene og Bufkads ſkjule enhver Udſigt.“ 

„Lever De deroore med Deres Broder?“ 

Das 

„Det vil De ikke længe faae Lov til, hvis de unge 
Mandfolk i Meta forreſten have Sine i Hovedet.“ 

„Hvad bryder jeg mig om dem og deres Dine! 
Jeg forlanger ingen anden Lykke end at leve med min 
Broder.“ 

„Kan De da forliges med hans Kone?“ 

„Han har ingen Kone og vil ingen have. Han og 
jeg — jeg og han, vi ere os ſelv nok, naar blot Ma⸗ 
donna vil fee i Maade til os Begge.” 

„Er De da vis paa, at det altid vil blive ſaaledes, 
og at han aldrig fager iſinde at gifte ſig?“ 

„Det er jeg — men hvad kommer alt det Dem 
ved?“ ſpurgte hun lidt utaalmodig og pidſkede paa 
2slet. 
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„Hvorfor har Deres Broder ikke været med Dem 
i Meta?“ 

„Han forlader kun Mollen, naar han gaaer op til 
Deſerta for at ſkrifte.“ 

„Er han ſyg?“ 

„Nei, men han holder ikke af at ſee Andre end 
mig .. . . og Havet kan han ikke udſtaae at fee paa 
ſiden den Dag .... Men hvem er De? hvorfor 
fritter De mig ud? Er De Praſt, eller hører De til 
Politiet?“ 

Hau lo hjerteligt. „Nei ingen af Delene!“ 

„Men De er maaſkee Maler, ſiden De har ſaa 
travlt med mine Dine og mit Anſigt?“ 

Han taug et Sieblik. „Ja — paa en Maade,“ 
ſagde han. „Men hvad hedder De?“ 

„Tereſa.“ 

„Hvis De tillader, ſmukke Tereſa! faa følger jeg 
med Dem til Molen og fætter Dem ind i min Skiz⸗ 
zebog!“ 

„Hvis De virkelig er Maler, faa maa De hellere 
male et Portrait af mig til min Broder. Derſom jeg 
deer, faa har han mig dog altid for Sie! ... Seer 
De den brede Bek dernede — det er den, der driver 
vor Molle. Regnen har bragt den til at ſpulme, og 
den ſmalle Sti gjennem Kloften er ikke til at pasſere. 
Vent lidt! Set De Dem op paa. Waslet og rid, faa 
ſkal jeg træffe Dem over!“ 

„Hvad for noget? Fi De gage tilfods, Tereſaꝰ⸗ 
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„Ja det bliver: jeg nok nødt til, thi hvis De ſkulde 
gage, vilde De ſtyrte i et Vandhul hvert Sieblik.“ 

Hun lod fig raſk glide ned ad slet, og medens 
han endnu ſtod og betenkte fig, havde hun allerede trukket 
Skoe og Stromper af og ſaae opfordrende paa ham. 

„Naa lad gage!“ ſagde han leende. „Det er rig— 
tignok den forkeerte Verden; men De bliver jo vred, 
naar De ikke fager Deres Villie.“ 

Han ſatte ſig op, hun tog Tommen omkring Armen, 
og nu gik det fremad. Da de kom til Kloften, kaſtede 
hun endnu et langt Blik ud over Havet. Nede i Kloften 
begyndte det at blive koldt og merkt, og lange Slyng— 
planter hang til begge Gider nedad Klippevcggen. Den 
Fremmede ſaae iveiret, og i nogle hundrede Skridts Af— 
ſtand laa Mollen indbygget i Klippeveggen. Hjulet ſtod 
ſtille paa Grund af at det var Sendag, og den eneſte 
Lyd, der overdovede Bakkens armen, var det hæfe Skrig 
af en Hog, der med tunge Vingeſlag - fvævede henover 
Kloften. Tereſa talte ikke, men gik raſk henigjennem 
Bakken. Af og til ragede en ſtor Steen op over Van— 
det, men forſt da de nærmede fig til Huſet, var det ſom 
om Klippeveggene pludſelig vege tilſide, og ſom om 
Veien løftede ſig opad. 

Mollen ſyntes at være uddod. Selv da den Frem— 
mede ſtod lige foran den, forekom den ham ſom en 
Theaterdekoration. Vinduesſkaaderne vare lukkede, den 
brune Dor i den graage Veg havde intet Haandgreb og 
ſyntes flet ikke praktikabel, og Skyggen, ſom Tagffjægget 


D ———— 


282 Den nagende Orm. 


kaſtede, kunde ligeſaa godt være malt. Imidlertid havde 
den unge Pige fat Wslel ind i Stalden, og med et let 
Tryk aabnede hun Huſets Dor og gik forſt ind i 
Stuen. 

Et Blik var nok for den Fremmede til at orien- 
tere ſig i Stuen med dens masſive Meubler, og Ka— 
minen henne til Siden. Tilhoire ſtod Doren aaben 
til et Sovekammer, og tilvenſtre ffimtede man Molle 
verket og Qværnen.” En Dor i Huſets Baggrund ſtod 
ligeledes aaben, og igjennem den fane man ud paa en 
grøn Plaine, ſom et Sollys netop faldt henover, og 
midt paa den prangede to prægtige Orangetrœer med 
guldgule Frugter og hvidlige Blomſter. 

„Er Deres Broder ikke hjemme, Tereſa?“ ſpurgte 
den Fremmede. 

Hun lod fit Blik roligt glide hen over den grønne 
Plaine. „Der ftaaer han,“ ſagde hun, „derovre, hvor 
Kloften lukker fig. Bakken har undergravet Muren, ſom 
tvinger den ind i dens Leie. Nu er han tfærd med at 
kaſte en Dæmning op bagved, for at den ikke ſkal over— 
ſvomme Engen. Han tenker paa. Alting og kan gjøre 
Alting. Man kan ſoge i tuſinde Aar, og man finder 
ikke en Eneſte, der har ſaameget Geni.“ 

„Hvorfor kaſter han da ſit Geni bort i ſaadan en 
afſides Krog?“ 

„Fordi han nu engang vil boe her og intet andet 
Sted.“ 

„Men De er da ikke voxet op her i denne Molle?“ 
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„Nei,“ ſagde hun, „det er kun fire Aar ſiden, at 
Tommaſo har kjobt den. Vi boede tidligere i Neapel, 
hvor han kun befattede fig med Fiſkeri, og han havde 
aldrig ſeet, hvorledes det gik til ien Molle. Men ſkulde 
De troe det? aldrig ſaaſnart kom vi hid — den gamle 
Moller var netop dod — for han ſatte det Hele i Gang 
og drev det, ſom om han havde været ved det fra Lille 
af. Jo De kan vare vis paa, at han er magelos.“ 

Under disſe Ord feſtede den Fremmede ufravendt 
Blikket paa den kraftige unge Mand, der vedblev at 
arbeide ufortrodent uden en eneſte Gong at vende fig om 
til Mollen. Han kunde ikke ſee hans Anſigt — han 
ſaae kun en hoi Skikkelſe, et fort, kruſet Haar under den 
graa Hat og en bruun Jakke, der hang ham loſt over 
Skuldren. „Men hvad kan dog have gjort ham kjed 
af Byen og Havet og hans tidligere Forretning?“ ſpurgte 
han Soſteren, der ſtod ved Siden af ham. 

Hun ſyntes ikke at have hort dette Sporgsmaal. 
„Hor,“ ſagde hun, „ſet Dem ned og begynd paa Bil— 
ledet, at det kan være færdigt, naar min Broder kom— 
mer hjem. Gaa ſporger jeg ham, hvem det er, og kjender 
han mig, faa giver han Dem Alt, hvad De vil have, 
thi De maa ikke troe, at vi ere fattige. Da vi boede 
i Neapel, havde min Broder ſyp Fiffere under fig og tre 
Barker i Soen: han havde gjerne kunnet kjobe fig et 
Gods iſtedenfor en Molle. Men hvad nytte Pengene, 
naar man ſom han har et tungt Sind og aldrig een 
glad Time! ... Sat Dem ned, Signore! Nu ffal 
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jeg ikke ſladdre meer, for at De kan faae Munden rig⸗ 
tigt paa Papiret og Oinene med og det Hele.” 

Den unge Mand var i en ikke ringe Forlegenhed, 
da han fane, at det blev til Alvor. „Her er noget vel 
morkt,“ ſagde han ſtammende. 

„Saa gaae vi ud pan Plainen!“ 

„Der er det igjen for lyſt, Tereſa! De veed ikke, 
hvor vanſkeligt det er for en Maler at træffe den rette 
Belysning.“ 

„Vent lidt,“ ſagde hun og aabnede Vinduet. „Nu 
ſkulde jeg troe, at her er Lys nok.“ 

„Godt, fan lad os begynde,” ſpvarede han i en 
raſk Tone, futte to Stole hen til Vinduet og bad hende 
tage Plads. Han havde ſtukket nogle rene Blade i Lom 
men for det Tilfælde, at hans Muſa paa Vandringen 
ſkulde indgive ham Et og Andet; dem lagde han paa 
Knaet og tog Blyanten frem. En ſtark Rodme udgjed 
ſig over den unge Piges Træf, da hun følte, at hans 
Blik hoilte paa hende, og de lange, forte Sienhaar be— 
vægede fig op og ned ſom Vinger paa en Skarnbasſe. 
Har, havde netop valgt fin Stilling og gjort Mine til at 
begynde, da han paa Veggen inde i Sovekamret opdagede 
et Mandfolfeportrait i en ſort Ramme, der gab ham 
et velkomment Paaſkud til endnu engang at holde inde. 

„Det er et ſmukt Portrait af Deres Broder, De 
har der!“ ſagde han og reiſte fig op for at betragte det 
i Narheden. „Hvem har malt det? Det er udmerket 
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gjort, og det gjør mig endnu mere nysgjerrig efter at 
ſee ham ſelv.“ 

„Den, hvem det Portrait foreſtiller,“ ſagde hun 
tøvende, „vil De aldrig faae at ſee.“ 

„Det er altſaa ikke Deres Broder?“ 

„Nei, det er en Ven af ham, ſom dode i en ung 
Alder og blev begredt af Mangfoldige.“ 

Hun var bleven ganſke "bleg, og hendes Sine havde 
miſtet deres Glands. „Det gjør mig ondt,” ſagde han 
til hende, „at jeg har bedrovet Dem. Tilgiv mig mine 
utidige Sporgsmaal.“ 

Efter en Pauſe, hvori man ikke kunde høre: Andet 
end Bakkens Larmen nede i Kloften, ſagde hun hen 
for ſig: 5 

„Mandfolkene due nu engang ikke noget, men han 
der var en Undtagelſe. Det er derfor intet Under, at 
Tommaſo hader Soen, der berovede ham ſaadan en Ven, 
og at han har et tungt Hjerte ſiden hiin Dag, da han 
tog ud for at fiſke med ham og kom alene tilbage. In- 
gen kan fortenke ham i, at han er bleven kjed af den 
Haandtering.“ 

„Han var altſaa ogſaa Fiſker ligeſom Deres 
Broder?“ * 

„Nei han var Sanger, Signore, men et fattigt 
Fiſkerbarn, og hans Forældre leve endnu. Allerede ſom 
Dreng ſmeltede han alle Hjerter, naar han begyndte at 
ſynge ved Gudstjeneſten. En rig Onkel, der havde et 
Oſteri nede ved Stranden, lod ham lære at ſynge af 
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en udmærket Maeſtro, for at han kunde komme til Ope⸗ 
raen. Og tenk Dem nu, netop Dagen for han fkulde 
optræde, kom han henad Aften til min Broder, thi de 
kjendte hinanden fra Born af og havde altid holdt ſam— 
men. „Tommaſo!“ ſagde han, „lad os tage ud paa 
Soen!“ — „Jeg kan ikke, Nino,“ ſvarede min Broder, 
„her er altfor meget at gjøre. Vi maatte ogſaa have 
Beppo med, og han kan ikke undværes!” — „HViſt ikke, 
Tommaſo! lad ham kun blive hjemme. Fordi jeg 
har lœert at leſe Noder, har jeg ikke glemt at pasſe 
Seilene.“ Saa tog de ud ſammen — min Broder ſad 
ved Roret, og Nino brugte Aarerne; hans Haar flam— 
mede i Aftenſolen, og han ſaae ufravendt hen paa vort 
Huus — det Blik glemmer jeg aldrig. Og da Solen 
gik ned, horte jeg igjen An rerne pladſke dernede og ſprang 
ud af Doren ſor at tage imod dem — men Tommaſo 
var alene i Baaden; hon roede ſom en Raſende og 
raabte til mig: „God Aften, Tereſa! Jeg ſtal hilſe 
Dig fra Nino — han ligger paa Havſens Bund!“ 4 
Mere horte jeg ikke!“ i 

„Det var jo forfærdeligt! Men hvor var det mu⸗ 
ligt? de var jo To i Baaden!“ 

„Det ſpere Garn gik overbord, og da han bukkede 
ſig ud efter det, kentrede Baaden. Da Tommaſo 
kom op igjen, fane. han den tomme Baad ſoemme ro— 
ligt i Aftenroden, og af Nino var der intet andet Spor 
end en Straahat med et Baand, ſom jeg Dagen. i For⸗ 
veien havde bundet om den.“ — — 
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„Stakkels Nino!“ 

„Beklag ham ikke! Han gik lige ind i Paradiſet 
og ſynger nu for Madannas Throne med ſin gyldne, deilige 
Stemme! Men beklag min Broder, thi hans Fred 
ligger nede paa Hav bunden, og ingen Dykker kan bringe 
den op igjen. Siden den Dag har der ikke varet et 
Smiil paa hans Leber! ... Fer han tog herud mel⸗ 
lem Bjergene, brændte han fin Baad. og fine Net, og 
Folk, der ſtode paa Bredden og faae det, ſagde blot: 
„han har Ret, den Staffel!” thi de vidfte, at de havde 
været ſom Brodre.“ 

Hun havde foldet fine Hænder i Skjodet og ſaae 
tankefuld ned i Kloften; men der var noget Mildt og 
Forklaret i hendes Anſigt, ſom om Ninos Billede ſtod 
for hendes Sjæl i dette Sieblik, og hun horte hans 
„zyldne Stemme" klinge fra Paradiſet. 

Deſto mere forſkrekkedes den Fremmede, da han 
pludſelig ſaae hendes ſmukke Træ formorkes af Liden— 
ſkab. Ligeſom en Svane, der fager Sie paa en Slange, 
foer hun op af Stolen; hun ſtjelvede over hele Legemet, 
hendes Bryſt arbeidede, og de blege Leber aabnede ſig 
krampagtigt. „For Himlens Skyld, hvad fattes Dem, 
Ter ſa?“ raabte han. Hun ſogte forgjæves at fane et 
Ord frem, men ſtirrede ufravendt paa et Punkt nede i 
Kloften. Han fulgte Retningen, men forbauſedes endnu 
mere, thi den Skikkelſe, han nu fik Die paa, var ſlet 
ikke frygtelig, men ligeſaa tiltrækkende paa fin Viis, ſom 
Tereſa havde været tidligere. Et ungt blondt Fruen⸗ 
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timmer, ganſke ſortkledt, vadede ſorſigtigt gjennem Van— 
det og tog Veien henimod Mollen. J den venſtre Haand 
holdt hun ſine Skoe og ſine Stromper, og med den 
hoire loftede hun ſin folderige Kjole iveiret. En Straa— 
hat med brede, ſorte Baand ſad tilbage paa Nakken og 
ſtjulte ikke et Sieblik hendes ſmukke, blomſtrende Anſigt. 

„Hvem er den Perſon, Tereſa?« ſpurgte den Frem— 
mede, „og hvorfor bliver De faa forfærdet ved at fee 
hende?“ 

„Hvorledes vil han tage imod hende?“ mumlede 
hun ben for fig uden at agte paa hans Spoergsmaal. 
„Hun er bleven endnu ſmukkere, end hun har veret! ... 
Men hvad ſkal det Sorte betyde? Skulde den Gamle 
være dod! ... Hellige Madonna!“ 

En Harſkare af vilde Tanker ſyntes at drage forbi 
hende. „Lad hende komme!“ ſagde hun, „lad hende kun 
komme! Vi frygte hende ikke ... vi kjende hende!“ 
— J ſamme Sieblik huſkede hun, at hun ikke var alene, 
og ſagde hurtigt til den Fremmede: „Gaa derind i 
Mollekamret! Hun maa ikke ſee Dem her, thi hun 
hader mig, og Gud veed, hvad hun kunde falde paa at 
fortelle, naar hun traf en Fremmed herinde. Staa op, 
Signore, og hold Dem for Guds Skyld ganſke rolig, 
at hun ikke herer Noget: til Dem. Jeg taenker, at det 
ſkal ikke vare længe.” 

„His jeg er Dem tilbyrde, Tereſa, faa kan jeg 
jo gage ud til den Side.“ Han pegede ud over 
Plainen. 
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„Nei, De vilde ikke finde Vei!" . 

„Men fæt, Tereſa, at Deres Broder kom ind i 
Mollekamret og fandt en Fremmed fkjult derinde!” 

„Min Broder fjender mig,“ ſagde hun i en ſtolt 
Tone. „Gjor ſom jeg har ſagt!“ 

„Kun eet Ord endnu! Hoem er dette Fruentimmer, 
og hvad har De at frygte af hende?“ 

„Alt — Alt har jeg at frygte. Hun er gift 
med Ninos Onkel. Da han blev ſkyllet i Land ved 
Puzzuoli, fældede hun ikke en Taare. Hun hader mig, 
fordi der er Mange, der finde mig ſmukkere end hende. 
Nu vil hun lokke min Broder fra mig, den Slange! 
men Tommaſo fjender hende — og der ffal Intet ſkille 
os fra hinanden! ... Gan nu ind og hold Dem 
gauſke ſtille! Siden ſkal jeg nok ſige min Broder, hvor— 
for jeg har gjort det!“ 

Hun forte ham raſk hen til Doren og lukkede den 
bagefter ham; derpaa horte han, at hun ilede ud af 
Bagdoren, der forte til Plainen. Imidlertid ſaae han 
fig lidt beklemt om i de fremmede Omgivelſer; han be— 
tragtede Mollehjulet, de ſtore Sigter og Botter og Molle— 
ſtenene, der i forſtjellige Storrelſer ſtode ſtillede op til 
Væggen. Henne i en Krog ſtod Tommaſos Seng; en 
Bonnebog laa pan Tæppet, og et Vievandskar hang over 
Hovedgjerdet. Store Lysmasſer trængte ind i Stuen fra 
Aabningerne henne ved Mollehjulet; men ogſaa i Veg⸗ 
gen, der forte ind til det Verelſe, hvor han nylig ſtod 
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fig hen ved en af dem, hvorfra han kunde overſkue Alt, 
hvad der foregik derinde. 

Et Sieblik efter traadte de to Sodſkende ind i 
Stuen. Tommaſo var en hoi, kraftig ung Mand, hen— 
ved tredive Aar gammel. Han og Soſteren lignede hin— 
anden, ſom om de kunde være Tvillinger, men der var 
noget Uroligt og Forſtyrret i hans Blik, og ſom han 
ſtod derhenne ved Bordet med korslagte Arme ved Siden 
af Soſteren, der talte med ſagte Roſt, men heftigt og 
lidenſkabeligt, var det tydeligt nok, at han ſlet ikke horte 
paa hende, men at alle hans Tanker vare andenſteds 
henne. Nu bankede det paa Doren, og i det ſamme 
foer Tereſa hen og tog fat paa Rokken ved Kaminen. 
„Kom ind!“ raabte Tommaſo, men rorte ſig ikke af 
Pletten. Tereſa ſage fold og ligegyldig ud og lod 
Tenen ſnurre hen ad Fliſegulvet. 

Lidt efter traadte den Blonde ind i Stuen; hun 
hilſte, men gav fig ſtrax ifard med at ſlaae Vanddraa— 
berne af ſit Skjort, ligeſom for at ſtjule ſin Bevagelſe. 
Da hun var ferdig dermed, trak hun Skoene paa de 
bare Been, men der var i Alt, hvad hun foretog fig, 
en fan forunderlig Gratie, at man ikke kunde andet end 
folge enhver af hendes Bevegelſer med Interesſe. Hun 
var ikke faa hei ſom Tereſa, men mere yppig og mere 
livlig og ſmidig i fine Bevegelſer. Hendes fkinnende, 
kulſorte Sine ſyntes at have indſuget den neapolitanſte 
Himmels flammende Sollys. 
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„God Aften, Tereſa! Hvorledes gaaer det, Tom— 
maſo?“ ſagde hun. 

„Er det Dig, Lucia?“ ſvarede den unge Pige. 
„Hvad forer Dig fra Neapel herhen i denne Afkrog?“ 

„Velkommen, Lucia! ſat Dig ned!“ ſagde Bro— 
deren, men uden at nerme ſig til hende. 

Hun fulgte hans Opfordring, ſatte ſig hen til 
Vinduet og vedblev endnu beſtandig at beſfjaftige fig 
med fin Paakledning. „Jeg havde et Wrinde i Car— 
rotta,“ begyndte hun igjen, idet hun tog Straahatten 
af og ſtrog Haaret tilſide fra Panden. „Saa tænfte 
jeg, at jeg vilde ſee ind til Dig, Tereſa, inden jeg tog 
hjem; men Veien hertil er daarlig, og Veiret er flet.” 

„For Mollen er det godt Veir,“ ſagde Tereſa i en 
kort Tone. 

Lucia lod ſine Sine lobe omkring i Verelſet, og 
hendes Blik ſtreifede ogſaa Tommaſo, der med paatagen 
Ligegyldighed havde taget et Stykke Kridt og tegnede 
Figurer med det paa Bordpladen. De tre Perſoner 
vidſte meget godt, at Samtalen maatte tage en alvorlig 
Vending, men Ingen af dem havde Lyſt til at be— 
gynde. 

„Bring dog Lucia et Glas Viin!“ ſagde Tom— 
maſo uden at fee paa Soſteren. Tereſa vedblev at ſpinde. 
Efter en lille Pauſe ſagde den Blonde: 

„Bryd Dig ikke om nogen Viin ... jeg kan dog 
ikke blive her ret lenge. Morket falder ſnart paa, og 


min Baad venter paa mig nede ved Marinen, thi jeg 
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vil endnu inat være tilbage til Neapel. Det er lenge 
ſiden, at vi have ſeet hinanden. Hvorfor kommer Du 
aldrig over til Neapel, Tereſa? Vinteren maa være 
haard her i denne uſunde Kloft.“ 

„Det merker jeg ikke til, naar jeg er ſammen med 
min Broder,“ ſvarede den unge Pige. „Hvad har jeg 
desuden at gjore i Neapel? Der er Intet, ſom fængs- 
ler mig der, flet Intet!“ 

De taug alle Tre. Endelig vendte Tommaſo ſig 
om til Soſteren og ſagde i en rolig Tone: „Har Du 
ſorget for Dyret og givet det ſit Nattefoder?“ 

Hun foer ſammen, thi hun forſtod dette Vink. Da 
hun faae op, kunde hun fee paa Broderens Anſigt, at 
det var hans Villie. Hun ſatte derfor Spinderokken fra 
ſig, gik ud af Stuen, og man kunde ſtrax efter hore 
hende ſysle lydeligt ovre ved Stalddoren, ſom om hun 
frygtede for, at man ſkulde troe om hende, at hun ſtod 
paa Luur for at opfange Et eller Andet. 

Den Fremmede ſtod med bankende Hjerte og lyttede 
til, hvad de To kunde have at ſige hinanden. Hans 
Stilling var piinlig nok, thi han vidſte, at der vilde 
falde Ord, ſom ikke vare beſtemte til at hores af nogen 
Tredie, Han havde gjerne truffet fig hen i den meſt 
afſides Deel af Verelſet, men ethvert Skridt kunde 
forraade ham, og han var derfor nødt til at blive 
ſtagende. 

Efter en Pauſe ſagde Lucia: 
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„Din Soſter hader mig, Tommaſo! hvad har jeg 
gjort hende?“ 

Han traf paa Skuldren. 

„Det er hende,“ vedblev bun, „der er Skyld i, at 
Du reent har forladt os. Hun kan ikke taale, at Du 
taler et Ord med noget Menneſke! Hun vil helſt be⸗ 
holde Dig for fig ſelo ganſke alene.” 

„Du tager feil!“ ſagde han i en tor Tone. „Det 
var mig alene, der var Skyld i, at vi flyttede bort fra 
Neapel.“ 

„Det veed jeg, Tommaſo, det veed jeg. Et Barn 
kan begribe, at Du, efter ſaadan en Ulykke, maatte tabe 
al Lyſt til din tidligere Haandtering. Men Lyſten var 
nok kommen igjen, his Tereſa ikke havde overtalt Dig 
til at begrave Dig i denne Udorken. Det er jo Himlen, 
der ſender os baade Godt og Ondt, og Ulykken maa da 
ikke forſtene os i den Grad, at vi give os til at hade 
Menneſker, der ikke have gjort os noget Ondt.“ 

„Ikke gjort os noget Ondt? Ja det er et Sporgs⸗ 
maal.“ 

Hun ſaae gjennemtrengende paa ham. „Jeg for— 
ſtaaer Dig ikke, Tommaſo. Der er overhovedet Meget, 
ſom jeg ikke forſtaaer, ſiden Du tog bort fra Neapel. 
Hvorfor har Du ikke ſparet mig paa de to Breve, ſom 
jeg fendte Dig med Angelo? Han har dog ſagt mig, 
at han leverede dem til Dig ſelso, ellers vilde jeg troet, 
at det var Tereſa, der var Skyld i, at jeg ikke fik noget 
Svar.“ 


— —— ͤ u— —— 
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„De to Breve? dem har jeg brendt.“ 

„Og "hvad ſvarer Du da nu paa dem?“ 

„Lucia, jeg har ikke læft dem.“ 

Hun foer ſammen. Men han vedblev: 

„Din Mand er dod, ſagde Angelo til mig. Det 
gjor mig ondt, thi han var en galantuomo, og den Uret, 
jeg har gjort ham, brænder mig endnu paa Hjertet. Du 
er ung og ſmuk, Lucia, og Du vil ſnart finde en Anden 
og Yugre. Bliv lykkelig med ham!“ 

Dermed kaſtede han Kridtet fra ſig og gik med 
Hænderne paa Ryggen op og ned ei Verelſet. Hun fulgte 
hans Bevagelſer med engſtlig Spænding og ſagde efter 
en Pauſe: 

„Veed Tereſa, at jeg er bleven Enke?“ 

„Nu veed hun det ſagtens af din ſorte Dragt. 
Men i de fire Aar, vi have boet her, er dit Navn ikke 
blevet nævnet imellem os.“ 

Naar Du ikke har leſt Brevene, fan veed Du ikke 
heller, at min Mand har teſtamenteret Dig trehundrede 
Piaſtre. Du maa felv komme til Neapel og hente dem 
hos Sorigheden.“ 

„Lad dem blive, hvor de er, til Dommedaß ſagde 
han uden at betenke fig, „hvis Du ikke foretrakker at 
give dem til de Fattige. Jeg henter dem ikke, felv om 
jeg havde Brug for dem, hvad der Gud være lovet ikke 
er Tilfældet. Penge fra din Mand, Lucia! Nei hel⸗ 
lere vilde jeg ſulte ihjel!“ 

„Hvad ſiger Du?“ ſagde hun ſagte og med en 
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Stemme, der ſkjelvede af Frygt. „Hvorledes ſkal jeg 
forftane alt dette? Tidligere var det anderledes imel⸗ 
lem os.“ 

„Ja desverre, at det var anderledes!“ 

Hun reiſte ſig op, gik hen til ham og ſogte med et 
frygtſomt Blik at fee ham ind i Oinene; men han ſtir— 
rede ufravendt ned paa Bordpladen, bag hvilfen han 
ſtod, ſom om han trængte til at have noget Fremmed 
imellem fig og den ſmukke Kone for at beſkytte fig mod 
hendes Yndigheder. 

„Hvad har jeg gjort Dig, Tommaſo?“ ſpurgte hun 
neppe horligt. „Har man bagvaſket mig for Dig, faa vil 
jeg lægge mine Fingre paa Hoſtien og ſperge, at jeg ikke 
er mig nogen Brode bevidſt. Som en Nonne har jeg levet, 
ſiden Du tog bort, og Ingen fkal ſtaage frem og ſige, 
at Vertinden i Sirenen har ffjænfet ham et Smiil eller 
et Blik.“ 

„Det bliver din egen Sag. Hvorfor kommer Du 
her og ſiger det til mig?“ 

Hun fik Taarer i Oinene ved at hore disſe haarde 
Ord, og han felv følte uden Tvivl ogſaa, hvor haardt 
han havde truffet, thi han tilfoiede ſtrax efter: 

„Hvad hjælper det, at vi tale med Maffe paa eller 
forſtille vore Stemmer? For at tale reent ud, Lucia, 
Du er kommen for at ſige mig, at Du mu er fri, at 
der er Ingen, der ſtaaer imellem os. Men jeg ſiger 
Dig, at der fluaer dog een imellem os, og at vi ere 
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fordomte til for vore Synders Skyld at være beftanbig 
ffilte fra hinanden.“ 

Hvor beftemt han end talte, faa levede Haabet dog 
op hog hende paany. „For vore Synders Skyld?“ 
ſagde hun hurtigt. „Hoad har vi da at bebreide os? 
Har jeg maaſkee havt andet Udbytte af min Kjærlighed 
til Dig end Suk og Taarer? Nei, Tommaſo, jeg veed 
kun altfor godt, hvem der ſtaaer imellem os — det er 
din Soſter.“ 

Han ryſtede heftigt paa Hovedet. „Nei! det er ikke 
hende! Men ſporg mig ikke og tro ikke, at Du nogen— 
finde kan blive den Fjende qvit, thi, han er ikke mere 
imellem de Levende. Gaa tilbage til Neapel, Lucia, og 
kom aldrig mere herop til Molen. Jeg vil, jeg tor ikke 
ſee Dig igjen.“ 

Hun traadte faa tet hen til Bordet, at han plud— 
ſelig jane iveiret. Lidenſkab og Fortviolelſe ſtod malet 
i hendes Anſigt. „Jeg gaaer ikke,“ ſagde hun med til— 
tvungen Faſthed, „for jeg veed Alt. Min Mand er dod, 
Nino ligger allerede lenge i ſin Grav, og hvad din So— 
ſter angaaer, fan ſkal hun være Herre i mit Huus, og 
jeg vil være hendes Pige. Horer Du mig nogenſinde 
ſige hende et eneſte ondt Ord, ſaa maa Du jage mig 
ud af Huſet ſom en Forbryderſke! Du ſiger felv, at 
dit Hjerte ikke er forandret — hvad er det altſaa, Tom— 
maſo, der endnu ftaaer imellem os?“ 

Bordet ſkjelvede, ſom han ſtottede fig til. „Det 
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ſkal jeg ſige Dig,“ ſagde han ſtonnende, „men gaa faa 
og ſporg ikke mere. Nino ſtager imellem os!“ 

„Du bedrager mig,“ ſvarede hun. „Du vil lede 
mine Tanker bort fra Tereſa, for at jeg ikke en Dag 
ffal hævne mig paa hende for alt det Ondt, hun har 
gjort mig. Du vil nok engang komme til at angre, at 
Du har leget med mig Stalkel og ſaa kaſtet mig bort. 
Nu gaaer jeg, men hun ffal komme til at fortryde, at 
hun har ſkjult Dig her for Alle og ruget over Dig ſom 
en Gjerrig over fine Skatte.“ 

„Ved Chriſti Blod, Lucia, jeg bedrager Dig ikke. 
Det er fandt, at der er Noget, ſom min Soſter aldrig 
har kunnet tilgive Dig; men det er det ikke, og Du 
veed heller ikke, hvad jeg mener, naar jeg ſiger, at Nino 
ſtaaer imellem os. Ingen veed det, og Tereſa aller— 
mindſt. Hun vilde doe, naar hun vidſte det.“ 

„Og hvis jeg vidſte det?“ 

„Saa vilde Du aldrig mere tenke paa den elen⸗ 
dige Tommaſo og aldrig mere nærme Dig til hans 
Molle!“ 

Han ſfjulte fit Anſigt i fine Hænder, 

„Du feiler,“ ſagde hun, „det er umuligt! Det er 
ikke Andet end et tomt Gjoglebillede, der fkiller os fra 
hinanden, og ſom jeg nok ffal fane Bugt med. Hvis 
ikke, vilde jeg hverken have Ro Nat eller Dag, og inden 
Aaret er omme, vilde Du have lagt mig i Graven.“ 

Han foer ſammen og ſyntes at kampe endnu en 
ſidſte Kamp. Derpaa ſaae han troſtesloſt paa hende og 
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ſagde: „Det maa være forbi — jeg vil ikke anden 
Gang gjennemgaage den Qval at ffulle ſee Dig og give 
flip paa Dig! Sværg mig ved din Salighed, Lucia, 
at Du ikke vil ſige til Nogen, hvad Du nu faaer at 
høre, og hvad Ingen har hort for. Hverken i Skrifte— 
ſtolen eller paa dit Dodsleie maa der komme et Ord 
over dine Leber. Det er ikke fordi, at det kunde blive 
til min Fordervelſe, om Nogen fif det at vide, men 
Tereſa vilde ikke overleve det! Svarg altſaa, Lucia!“ 

Hun løftede Haanden iveiret. „Jeg ſparger ved 
vor evige Salighed, Tommaſo, at Ingen ffal vide noget 
om denne Sag, uden Du og jeg.“ 

Han udſtedte et dybt Suk, kaſtede fig paa en Stol, 
ſtottede Armene paa fine Kucee og ſtirrede ned paa Gulvet 
foran fig. „Lucia,“ ſagde han halphoit, „jeg har ſagt 
Dig Sandheden: det er Nino, der ſtager imellem os nu, 
da han er død, ligeſom dengang han levede. Han var 
god og uſkyldig ſom Abel, men Kain ſtod ved Siden 
af ham. Og Kain flygtede ud i Orkenen — begriber 
Du det nu?“ 

Hun taug. 

„Du har Ret,“ vedblev han. „Hvem kan begribe 
Sligt? Men der kommer Tider, hvor Helvede har Magt 
over os, og hvor det er, ſom ſad der en fremmed Da— 
mon i vort Bryſt og kneblede alle de retſkafne Tanker 
og lod alle de onde Tanker tumle ſig, ſom de ville. Du 
veed felv, hvor hoit jeg elſkede ham! Jeg kunde myrdet 
den, der vovede at tale ondt om ham. Naar jeg horte 
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ham ſynge, glemte jeg alle mine Sorger, og naar han 
kom ind i min Stue, lysnede det op i den! Man kan 
ikke henge mere ved en Son eller Broder, end jeg hang 
ved ham. Jeg var ſtolt af ham. Da man i Neapel 
begyndte at tale om hans Stemme, ſagde jeg ſom en 
Nar: det er vor Nino, det er min gamle Legekammerat, 
og jeg gjorde mig til af det, ſom om det var mig, der 
havde fiſket hans Stemme op af Havet og givet ham 
den! Og hoorledes var han imod mig? Da han alle 
rede var beromt og ſang baade hos Prindſer og Grever, 
og de fornemſte Damer kappedes om at fage et Blik af 
ham, kom han i vort Huus nede ved Stranden og vilde 
helſt være hos os; ja mangen en Gang, naar jeg med 
mit Garn over Skuldren modte ham i Toledo, lod han 
fine fornemme Bekjendte ſtaae, tog mig under Armen 
og fulgte med mig. Der var ikke Spor af Falſkhed i 
hans Sjæl. Alle Damerne i Neapel vare forelſkede i 
ham, men han brød fig ligemeget om dem alle. Jeg 
gjorde tidt Nar af ham for det, men anede ikke, hvad 
der var Skyld i, at han var ſaadan en Joſeph.. .. 
Den eneſte Fortred, han gjorde mig, var, at han forte 
mig ind i fin Onkels Huus, da den fkikkelige gamle 
Mand flyttede fra Capua til Neapel, kjobte „Sirenen“ 
og bragte Dig med fig, Lucia! Fra det Sieblik mi⸗ 
ſtede jeg Nino, ſkjondt Gud veed, at det var ikke hans 
Skyld, thi der var jo Ingen, der kunde tage ham 
ilde op — Ingen, undtagen Du og jeg — at han vaa⸗ 
gede over fin Velgjorers Wre. — Det var aldrig tid— 
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ligere faldet ham ind at bebreide mig mine Kjarligheds— 
hiſtorier, ffjondt jeg nok kunde merke, at han ikke holdt 
af dem. Han var uffyldig ſom Erkeenglen Rafael, men 
han vidſte, at Verden var ikke ſom han, og at han kunde 
ikke forbedre den. Ikke engang, da han markede, hvor— 
ledes det ſtod ſig med os, Lucia, kom der et Ord over 
hans Leber. Og dog veed Du, at det var ham alene, 
der modarbeidede alle vore liſtige Planer og bragte dem 
til at ſtrande. Jeg ſkummede af Raſeri; hundrede Gange 
ſvoer jeg paa, at jeg, naar jeg fane ham igjen, vilde 
opſige ham alt Venſkab, hvis han ikke holdt op med fin 
Spioneren; men naar han kom mig for Sie, ſagde jeg 
ikke et Ord, thi jeg vidſte jo meget godt, at naar han 
modarbeidede mig, faa var det ikke, fordi han var for— 
elffet 1 Dig eller misundelig paa mig. Det var, ſom 
om han kunde laſe alle mine Tanker i mit Anſigt. 
Mangen Gang talte han til mig om, hvor god og 
ſtikkelig Onkel var, og hvormeget den Gamle holdt af 
ham. Han ſaae da tillidsfuldt paa mig, ſom om han 
vilde ſige: Nei, Tommaſo, det er ikke muligt, at Du 
kan krenke en Mand, hvem din Ven har at takke for 
Alt — og har han ikke ogſaa imod Dig været Godheden 
ſelb? ... Jeg forſtod ham godt, men ſaaſnart jeg fane 
Dig, var det forbi med alle mine gode Forfætter. Min 
Samvittighed døde ligeſom et Træ, der omflydes af for— 
terende Lava. Og det holdt jeg ud i et heelt Aar, jeg, 
ſom er Utaalmodigheden ſelv, og ſom aldrig har varet 
vant til at taale det Mindſte! Kan Du hufke, da Onkel 
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en Dag tog over til Ischia, og vi troede, at nu var 
der Fred og ingen Fare? Hvad gjorde fan han? han 
flyttede sieblikkelig hen i „Sirenen“, fordi han ſagde, at 
der var ingen Ro for ham til at arbeide hjemme i hans 
eget Logis! Allerede dengang begyndte jeg at ponſe paa, 
hvorledes jeg ſkulde blive ham qvit. En Ven af mig 
havde givet mig nogle Draaber, ſom, naar de blandedes 
i Viin, fremkaldte en Sovn paa fire og tyve Timer. 
Jeg vovede dog ikke at benytte dem. Sat, at det var 
Gift, eller at det var Noget, der kunde ſkade hans Stem— 
me! Jeg gjorde det ikke, men fra det Sieblik blev der 
en Braad tilbage hos mig, ſom gjorde, at jeg gik af 
Veien for ham og tenkte paa ham, ſom man tenker paa 
den, der hemmeligt ſtager En efter Livet. 

Endelig narmede ſig den Dag, da han for forſte 
Gang ſkulde ſynge i Operaen. Du hufker, Lucia, hvad 
vi havde aftalt! Du fkulde gjøre Dig ſyg for ikke at 
gage med Onkel i Theatret, og naar forſte Akt var forbi, 
ſtulde jeg pasſe mit Snit og ile hjem til Dig i „Si— 
renen“. Planen var lagt, og fra det Sieblik af havde 
jeg ikke Tanke for Andet! 

Da kom han, ſom Du veed, Aftenen forud og 
overtalte mig til at tage ud med fig pan Golfen. Hoil— 
ken Engel eller Djævel havde indviet ham i vor hemme⸗ 
lige Plan? thi han vidſte det Hele, og neppe vare vi 
alene ude paa Soen, for han ligefrem kravede mig til 
Anſvar. Det var den forſte Gang, og jeg negtede Alt. 
„Tommaſo,“ ſagde han, „hois Du ikke lover mig ved 


— — 


302 Den nagende Orm. 


vort Benffab at afftaae fra dit Forfæt, faa bliver det 
min Ulykke. Jeg vil komme til at ſynge ſom en Ravn, 
man vil pibe mig ud, og det er forbi med alle mine 
Forhaabninger. Min Broder,“ vedblev han, „jeg for— 
langer det af Dig! Jeg kunde jo gage hen til Onkel 
og advare ham; men han vilde da faae at vide, hvad 
for en Kone han har, og ſelb om jeg ikke nævnte dit 
Navi, vilde det dog være forbi med vort Venſkab. Lov 
mig det altſaa — det Offer kan Du dog ſagtens bringe 
mig.“ Jeg taug haardnakket og faae hen til Garnene; 
jeg horte ikke engang, hoad han ſagde, thi dit Billede 
ſtod for mine Tanker, Lucia, og Blodet bankede i mine 
Tindinger. — En Time efter kom jeg alene tilbage i 
Baaden.“ 

De ſidſte Ord kunde neppe hores — det var, ſom 
om han ikke engang vovede at udtale dem. Imidlertid 
var det blevet merkere inde i Verelſet, og mellem Bek— 
kens Larmen nede fra Kloften blandede ſig nu Tereſas 
friffe og velklingende Stemme. Hun iſtemte et Ritor— 
nel, ſom vilde hun erindre Broderen om, at hun ventede, 
og at han ikke uden Grund ſtulde forlænge hendes Qval. 
Det lykkedes ogſaa, thi han reiſte fig op og boiede fig 
hen over Bordet til Lucia, der ſyntes oploſt i Smerte. 

„Nei,“ ſagde han i en has Tone, „jeg loi ikke 
dengang. Det var Garnet, der traf ham ned i Dybet, 
og hans Fodder indviklede ſig i det — men det var 
ikke Alt. Jeg fad ved Noret, da han ſtyrtede ud, og 
jeg ſtirrede hen paa det Punkt, hvor han forſvandt for 
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mine Sine. I det ſamme dukkede en Haand op over 
Vandfladen og greb efter en Vennehaand, der kunde 
frelſe ham — en Solvring fkinnede i Sollyſet paa den 
lille Finger — jeg havde kun behovet at rakke en Aare 
hen til ham, faa havde han været reddet! Bilde jeg 
da ikke redde ham, Lucia? Jeg veed det ikke, men det 
var ſom om en ond Aand beherfkede mig i dette Sie— 
blik og lammede alle mine Lemmer. Som rort af et 
Slag ſtod jeg og ſtirrede hen paa Haanden — jeg vilde 
ſtrige, men jeg kunde ikke — og Haanden ſank og Solv⸗ 
ringen med, og et Sieblik efter var der ikke Spor af 
ham tilbage. Forſt nu var det, ſom om de onde Mag— 
ter ſlap mig af deres Kleer. Jeg ſkreg ſom en Beſat og 
kaſtede mig ud af Baaden, der keantrede i det ſamme. 
Jeg dukkede ned og op og ned igjen, og jeg, ſom ellers 
kan hente en Solvpenge op fra Havbunden, jeg oinede 
ham ikke længer og med Fortvivlelſe i Hjertet maatte 
jeg ſvomme tilbage til min Baad. Men Maalet var 
endnu ikke fuldt. Da jeg kom hjem, ſtyrtede min Soſter 
om og blev liggende ſom dod — Solvringen paa Fin— 
geren, Solvringen, ſom ſkinnede mig imode fra Belgerne, 
var hendes Ring. Dagen i Foroeien havde hun byttet 
Ring med ham, uden at jeg vidſte af det.“ 

Han kaſtede fig tilbage i Stolen og ſaae op imod 
Loftet. Den Fremmede horte ham ſtonne ſom en Do⸗ 
ende, medens den ulykkelige unge Kone den ene Gang 
efter den anden torrede de kolde Sveddraaber af Panden. 
De Radsler, hun havde hort, havde ligeſom adlet hendes 
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Trek, der af Naturen vare blode og ſandſelige. Hun 
var ſmukkere end for, men hun tankte ikke længere 
paa det. 

Langt om længe ſyntes Tommaſo at vaagne lige⸗ 
ſom af en Slummer. „Er Du her endnu, Lucia?“ 
ſagde han i en kort og heftig Tone. „Hvad vil Du? 
Seer Du ikke Haanden med Solvringen, der dukker op 
imellem os og peger imod Himlen? Selv om vi ſtod 
for Altret, og Du rakte Haanden med Guldringen hen 
imod» mig, vilde mit Haar reiſe fig, mine Sine for— 
virres, Guldet vilde blive til Solv, din Haand vilde 
blive til Ninos, og alle onde Aander vilde pidſke mig ud 


af Kirken! — Gaa hjem, Lucia, og fee, om Du fan, 


glemme alt dette! men hold din Ed og bed for 
mig!“ 

Med disſe Ord reiſte han fig og gik hen til Ka— 
minen. „Vil det, aldrig blive anderledes?“ hviffede hun. 
Han ryſtede paa Hovedet og gjorde med Pegefingeren en 
benegtende Geſtus. „Saa maa Gud være med Dig, 
Tommaſo! Gid Madonna vil gyde ſin Troſt i dit 
Hjerte og lægge Søvn pan. dine Sine, og pan mine 
med, der beſtandig ville grede efter Dig, Tommaſo! 
Jeg takker Dig, fordi Du har ſagt mig Alt, — ellers 
vilde jeg ikke kunne udholde at ſkilles fra Dig. Jeg 
takker Dig, at Du elſter mig endnu; glem det ikke, det 
er Alt, hvad jeg endnu har tilbage!” 

Han vendte fig ikke om til hende; han fane ikke 
den Taareſtrom, der ſtyrtede ud af hendes Sine; han 


ere t e 
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Jane ikke, hvorledes hun med begge Hænder hilſte ham til 
Afſked, og hvorledes hun gjorde Bold paa fig felv for 
at gaae hurtig bort. Hun lod Doren ſtaae aaben efter 
ſig, og Soſteren, der ſtrax efter ſtyrtede ind i Stuen, 


fandt ham endnu henne ved Kaminen. „Tommaſo!“ 


raabte hun med en Blanding af Hulken og Jubel, idet 
hun ſlyngede fine Arme om hans Nakke. „Du har 
ladet hende gaae! Du bliver hos mig!“ ... Men 
idetſamme ſaae hun, at han var dodbleg, og hun for⸗ 
færdedes ved Synet. „Vee mig!“ raabte hun; „gaaer 
det Dig ſaaledes til Hjertet? Nei, Tommaſo, det 
Offer ſkal Du ikke bringe for min Skyld. Kald paa 
hende! hun kan høre Dig endnu — og ſiig til 
hende 

„Stille!“ afbrød han hende og tvang fig til at 
ſmile. „Det er forbi, og jeg har ikke bragt noget Offer! 
Selv om Du, da Du for fire Aar ſiden ſtyrtede om, 
var dod med det ſamme, havde jeg ikke kunnet ſige 
Andet, end had jeg nu har ſagt. Morket falder paa. 
Jeg vil endnu engang gaae ned i Kloften og fee, hvor— 
ledes det flaner fig med Mollebekken. For jeg gaaer 
tilſengs, feer jeg Dig endnu engang. God Nat, Tereſa! 
Imorgen dages det atter!“ 

Han kysſede hende paa Panden og gik ud af Doren, 
der forte til Plainen. 

Forſt rum Tid derefter vovede den Fremmede at 
aabne Doren, der forte ind til Qvernen. Tereſa blev 


forſkrekket, da han traadte ind i Stuen, thi hun ſyntes 
20 
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ganſke at have glemt ham. „De har hort Alt,“ ſagde 
hun alvorlig, „men var ikke bange for, at jeg ffal fritte 
Dem for at fane Noget at vide. Tommaſo vilde ikke 
have, at jeg maatte here det — det er mig nok. Hvor 
i Verden er der en Broder ſom han? Er det ikke ſandt, 
at min Lod er misundelſesvardig?“ 

Den Fremmede nikkede tang og rakte hende Haan⸗ 
den. „God Nat, Tereſa,“ ſagde han. „Jeg behover 
vel ikke at bede Dem om aldrig at nævne for Deres 
Broder, at der var Nogen, der horte hans Samtale med 
Lucia. Det kunde dog vare ham ubehageligt at tenke 
paa, at en Fremmed havde hort det, ſom hans egen 
Soſter ikke maatte hore.“ 

„Han ſkal aldrig hore et Ord derom,” ſvarede hun 
hoitideligt. „Hvor kunde det falde mig ind at bedrove 
en Broder ſom ham!“ 

Han maatte vende fig bort for at ffjule fin Be— 
vegelſe. Deeltagende Ord ſpavede paa haus Laber, 
men han holdt dem tilbage, thi det var jo aabenbart, 
at hun ventede paa Lykonſkninger og paa at hore, at 
hendes Lod var misundelſesverdig. Han ſaae pan Solv— 
ringen paa hendes Finger og paa Billedet inde paa Veg— 
gen, og han tæntte ved fig ſelo: „Det ſeer Tommaſo 
hver evige Dag, og det maa han lide og taale.“ — 
„Farvel, Tereſa!“ ſagde han, idet han narmede fig Do— 
ren. „Jeg tager alligevel Deres Billede med mig, 
ſtjondt paa en anden Maade, end jeg havde tankt 
mig.“ 


Den nagende Orm. 307 


Hun fulgte ham paa Bei, og da de ſtiltes ad, 
kunde han endnu ikke beqvemme fig til at gaae til Hvile. 
Han flakkede længe omkring "paa Hoiderne, og fra et 
Klippeſtykke, der ſkjod fig ſteilt ud i Havet, faae han 
endnu engang langt borte en Mand, der ſtod nede ved 
Stranden og ſpeidede efter en lille Baad, ſom for fulde 
Seil gik fra Carrotta til Neapel. Han troede at kjende 
Manden og at kjende Den, der ſad i Baaden. Tanke— 
fuld og bedrøvet ſlog han ind paa en Fodfti, der ſnart 
forte ham hen til lykkeligere Menneſker. 
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En Udflugt til Jonkoping. 
Af 
Richard Kaufmann. 


Malmo med dens gamle, hanſeatiſke Bygninger, 
Lund med dens rige Fortidshiſtorie, Skaaue med de bol— 
gende ſjellandſke Kornmarker og de ſmilende Lovffove ved 
Ringſjoens Bredder ligge bag os, og ved Elmhult Sta— 
tion ere vi komne ind i Smäland. Landſkabet antager 
lidt efter lidt en mindre bekjendt, mindre ſmilende Cha— 
rakteer, Lovſkoven viger Pladſen for de ſtore, dunkle 
Graner, Kornmarkerne blive færre, men derimod de 
ſteenopfyldee Lyngflader flere, og endelig træder 
Klippenaturen frem under ſtore, herlige Former. Saa 
fare vi gjennem Egnen mellem Tenhult og Jonkoping, 
maaſkee den ſkjonneſte i hele Sverrig, vi fee Husqvar⸗ 
nadalen ſtrokke fig ſommerrig og frodig mellem de høie, 
ſkopkledte Klipper paa begge Sider, vi hore Vandfaldets 


— 
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Bruſen og ffimte dets ſkinnende Colvftrime inde mellem 
Birk⸗ og Ellekrat, vi ſkue over Wetterns klare Flade 
frem mod den beromte Wiſingo, og vi fee faa endelig 
Weſtergothlands ſkovkrandſede, blaanende Bjergaaſe yderſt 
ude i Baggrunden flette fig ſom en Ramme om det prag— 
tige Naturmaleri, indtil alle disſe vexlende Billeder for— 
fvinde, og vi bruſe ind i Jonkoping. 

Ligeoverfor Banegaarden ligger Hotellet, et forme— 
ligt lille Palads, indrettet komfortabelt og elegant efter 
alle Nutidens Fordringer. Her kan man i Ro og Mag, 
omgiven af alle onſkelige Beqvemmeligheder og betjent 
med næften franſk Adrethed, ſunde fig paa den allerede 
gjorte Reiſe og forberede fig til den næfte Dag at tage 
ſelbe Byen og dens ſmukke Omegn i Sieſyn. J den 
rigt dekorerede Spiſeſal ſamles Gjaſterne til table d'håte, 
man ſtifter Bekjendtſkaber og lægger Reiſeplaner i Felleds⸗ 
ſkab, ſtuderer fin Reiſebog og de ſidſt ankomne Blade, 
drifter en Flaſke Punſch fra Upſala i Forening med de 
nye Venner og trakker fig faa tilbage til fit Varelſe for 
at ſoge Hoile. 

Men det er Fuldmaaneſkin, og gjennem de kun 
halvt ſammentrukne Perſienner falder det phantaſtiſke Lys 
ind i Stuen. Perſiennen rulles op, Vinduet aabnes, og 
medens den ſtille, varme Aftenluft ſtrommer os velgjo⸗ 
rende imede, fee vi Maanens ſpillende Gjenſkjer bygge 
fin gyngende Bro over Wetterns Band, lægge fig ſom 
Sølvftøv paa Aſpetrœets Blade i den lille, nydelige 
Park tætved, glimte fra Vinduerne i den lange, lige 
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Gade og endelig ſamle al fin tryllende Glands om den 
gamle Ruin lige foran Hotellet. 

Disſe ſonderbrudte, mosbegroede Mure have en 
Hiſtorie; de have fordum huſet mange af Sverrigs Fyr— 
ſter og ſtore Mend, de have mere end een Gang varet 
Vidne til betydningsfulde Tildragelſer. Siden Branden 
i 1787 er det ſtore, pragtfulde Slot tilintetgjort; de 
Rum, ſom endnu ere blevne tilbage, opbevare kun gamle 
Dokumenter og Protokoller, men naar Midnatsmorket 
ſenker ſig over Byen ved Wetterns Strand — ſaa ſige 
idetmindſte de, ſom troe paa de gamle Sagn — ftævne 
lette, luftige Skikkelſer hinanden til Mode mellem de 
gamle Ruiner. Midnatsſtunden er Skyggernes Tid, men 
ſelb om Uhret pan „Hofrättens hus” endnu ikke har 
ſlaaet Tolv, behoves der kun en Reiſendes letbevaegelige 
Phantaſi for at fee disſe Skikkelſer lyslevende i Fuld— 
maane⸗Glands og for at mane de ſpundne Tider frem 
for Erindringen i flygtige Billeder. 

Slottet ſtaaer da igjen ſtort og ſtolt med Taarue 
og Spir, med Bolde og Grave, Vindebro og Hoienlofts— 
ſpale. Vi er i Aaret 1262, Dandſen gaaer let og mun— 
tert gjennem de høie Sale, Folkungeflegtens Xtling, 
den unge Kong Valdemar feirer ſit pragtfulde Bryllup 
med den danſke Prindſesſe Sophie, Erik Plougpennings 
Datter, Han er kun tyve Aar, men han er ſmuk ſom 
ingen Anden, han har alle Ungdommens Goder, og alle 
Fremtidens Forhaabninger knytte ſig til ham. Medens 
han ved fin Bruds Side dremmer om Kjærlighed og 
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Lytte, tiljubler Folket ham Hyldeſt., Feſtligkledte Riddere 
og Damer trænge fig mellem hinanden i talrige Skarer, 
— men borte fra Feſtens Larm og Tummel ſtaager en 
Ridder og ſeer mork og alvorlig paa Ungdommens over— 
givne Leg. Magnus Ladelaas kaldte man ham ſiden, 
da han tog Kongeſpiret af Valdemars Haand og felv 
beſteg Sverrigs Throne. 

Billedet vexler; fra Ridderſalen fores vi til Lon— 
kammeret, Brudeſkarerne ere forſvundne, — ved det kun— 
ſtigt udſkaarne Egetræs Bord ſidde kun to hoie, harniſk— 
kledte Skikkelſer; det er Fader og Son, der have delt 
Riget imellem ſig. Borgerkrigen er endt, den liſtige 
Bengt Algotsſons har miſtet Kongens Naade, Magnus 
Smak og Erik ræffe hinanden Haanden med Loftet om 
for Fremtiden at ſtyre Sverrigs Rige i Fred og Feel 
ledsſkab. 

Saa forandrer Billedet ſig atter; krigerſke Skarer 
vælte fig i Stormlob mod Slottet, Fanerne vaie, Land— 
jer og Svard blinke i Sollyſet, Blidernes Skyts gjen⸗ 
nemkryd ſer Luften, overalt er der Trengſel og Tummel 
og Raab, — det er Thord Bonde, der ſtryger det danſke 
Flag paa Muren og tager Slottet tilbage fra Karl 
Knudſons forræderiffe Foged, Eggert Krummedige. 

Vi gage igjen et Skridt længere ned i Tiden. J 
Nidderſalen ſtaaer en Ligbaare, omgiven af brendende 
Fakler. Sverrigs Stormend have ſamlet fig om denne 
Baare, tauſe, alvorlige, ſom var det deres nærmefte Ven, 
der laa Lig i Salen. De ſorge med Rette, thi 
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den Ven, de havde miſtet, er den ſtore Steen Sture, 
Fædrelandets Vern mod al fremmed Overmagt. 1503 
drog han ſit ſidſte Suk her paa Jonkoping Slot, — 
ſytten Aar efter reiſtes der et Skafot paa den anden 
Side af Voldgraven; paa det lod Chriſtian den Anden 
halshugge de ſmaa ufkyldige Brodre, Peder og Lindorm 
Ribbing. Hiſthenne tilhoire for Slottet ligger den lille 
Hoi, ſom vededes af deres Blod; Skyggerne fra de 
gamle Mure kaſte deres Slor over den, og i det klare 
Maaneſkin ſtiger et andet Billede frem. Slottets Taarne 
og Spir ſtraale i Lueforgyldning; ſkjondt Himlen hvæl- 
ver fig dunkelblaa og ſtjernebeſat, blinker den lange Rakke 
af Vinduer ſom i det ſterkeſte Sollys; Natten er for— 
vandlet til Dag, — det er Gjenſkinnet fra den bren— 
dende By, der ſpreder ſin pragtfulde Glands ud over 
Slottet, Den ſtore Guſtav Adolf har ſelv ladet Staden 
gage op i Luer for at ſtandſe den fremtrængende danſke 
Fjende. Det var 1612; lidt over et Aarhundrede ſenere 
vender Forholdet ſig om, Byen har atter reiſt ſig med 
nye Huſe og lange, lige Gader, og den ſtraaler nu for— 
gyldt af Luerne fra det brændende Slot. Taarnene 
vakle og falde, de gamle, gothiffe Mure ſynke i 
Grus, — fnart ſtager kun den lille uanſeelige Ruin 
tilbage. 

Naar man den naſte Morgen gaaer ud for at 
beſee felve Staden, gager Tanken ikke længer tilbage i 
Tiden, men fremad, thi det Liv, den Virkſomhed og 
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Foretagelſesaand, man møder overalt, fortæller tydeligt 
nok, at denne By har en Fremtid for fig. 

Skjondt Ildebrand, Peſt og Overſpommelſe har 
forfulgt den lige til den ſeneſte Tid, blomſtrer dog Han— 
del og Induſtri og Velſtand her ved Wetterns Bredder. 
Jonkoping er Hovedſtationen paa den ſvenſke Stambane, 
og det er ſom om det Liv, der daglig rorer ſig paa 
den ſmukke Banegaard, har forplantet fig til hele Staden 
og givet Befolkningen en Handledygtighed og Foreta— 
gelſesgand, ſom man næppe vil gjenfinde i nogen af 
Sverrigs Byer undtagen Gotheborg. 

Og dog ligne Indbyggerne i Jonkoping og Gothe— 
borg flet ikke hinanden. J den ſidſte By er der dodt 
og ſtille, ingen Fornoielſer, intet offentligt Liv, ingen 
Livsglde og ungdommelig Munterhed. Man ſoger der 
forgjæves den kvikke, livlige Svenſker; Skibene ſom 
bringe Ladninger til og fra England, have fort engelſk 
Livsbetragtning, engelffe Sæder og Skikke med fra de 
britiffe Ser og ligeſom grundet en ſtor engelſt Handels— 
koloni paa Sverrigs Kyſt. Til Sligt merker man ikke 
det mindſte i Jonkoping. Indbyggerne her ere ægte 
Svenſkere; de ere mere virkſomme og mere flittige end 
Stockholmerne, men de drikke deres Punſch og juble 
over Libet med det ſamme ubekymrede, lette Liv og med 
den ſamme kvikke Freidighed ſom han. Derfor har Sver— 
rig ogſaa faast en heel Deel af fine Digtere fra 
denne By; den har ſaaledes været Fodeſted og Ung⸗ 
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domshjem for Cruſenſtolpe, Victor Rydberg og Onkel 
Adam. 

Og ſelve Staden gjør et livligt, behageligt Ind— 
tryk. Den har ikke ſtore, glimrende Bygninger, ikke an— 
tike Seværdigheder eller moderne Kunſtverker, men i al 
fin Simpelhed med de rodmalede Trehuſe og de daar— 
ligt brolagte Gader er der dog noget Elegant, noget 
Pynteligt og Tiltalende over den, ſom gjor, at man be— 
finder fig vel her. Deſto rigere paa Seevardigheder er 
derimod Omegnen. Thi Jonkoping ligger i en af Sver— 
rigs meſt romantiſke Egue, og neſten hver Plet har en 
ny eiendommelig Skjonhed, der end mere forhoies ved 
de talrige Ever, ſom rulle deres Bolger ind imod 
Staden. Staaer man f. Ex. paa „Dunkehallers höjd“, 
ſeer det ud, ſom ſvommede Jenkoping paa Havet. Nor— 
dens Venedig er Byen derfor ogſaa bleven faldet. — Fra 
dette Hoidedrag er der i det Hele taget den ſmukkeſte 
og videſte Udſigt over hele Terrainet. Man feer Byen 
ligeſom ſboommende paa Vandfladen, feer de ſkovkledte 
Fielde, der hæve fig pan Wetterns Bredder, i al deres 
dunkle, myſtiſke Pragt, feer Dalſtrekningerne med de uyde— 
lige Villaer og Lunde, Tabergs maleriſke Jernbjerg med 
dets gjennem Aarhundreder undtommelige Skat, Jern— 
banebroen over Wettern — et Kjœmpeverk af Bygnings⸗ 
kunſt —, og endelig oiner man mellem Klipperne Huss 
gvarna-Aagen komme ſtrommende ſom en Solvſtrime paa 
de gronkledte Fjelde. 

Set fra „Dunkehallers höjd“, er hele det mægtige 
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Naturmaleri venligt og ſmilende; Husqvarna-Aaen ſynes 
derfor ogſaa at ſnoe fig fremad i ſtille, idylliſt Fred, 
og man har ingen Anelſe om den morke, vilde Natur inde 
i ſelve Klippepartiet omkring de bruſende Vandfald. Kun 
enkelte Graner ſkyde ud af de brudte Klipper, kun en— 
kelte noiſomme Fjeldplanter have her fundet en Reone, 
hvor de kunne trives; ellers ſtager Bjerget nøgent og 
truende, ſnart ſtigende fodret op fra den ſnevre Dal, gjen— 
nem hvilken Aaen fosſer, ſnart ſonderbrudt i vældige 
Blokke, der ere kaſtede vildt mellem hinanden i et Die- 
blik, da den voldſomſte Naturrevolution har væltet Alt 
over Ende. 

Paa fin Vei gjennem Bjergkloſten frembringer El— 
ven ikke mindre end fire Fald; de hore ganfke viſt ikke 
til de magtigſte i Sverrig, men deres bratte Styrtning 
over det vilde Fjeld og den betydelige Vandmasſe, Elben 
fører med fig, gjør dog navnlig det nederſte til et impo— 
ſant Naturſyn. Allerede en Stund har Husqparna-Aaen 
efter de tre forſte Fald ſtrommet frem over en temmelig 
ſterk Skraaning, da den pludſelig pan fin Bei møder 
den bratte Klippe. Sydende, larmende valter den ſig 
ſom raſende ned over den og ſtyrter fig lodret i Dybet 
i en Hoide af omtrent 50 Fod. Bunden oiuer man ikke, 
thi Brendingen og den vilde Fraade dernede har for— 
vandlet Alt til en kogende, ſydende Masſe, der larmer 
og ryger og ſpinder ſammen i en ubeſtemmelig Taage, 
ſom nødvendigvis lader Phantaſien udmale fig Afgrunden 
langt dybere og forferdeligere, end den i Virkeligheden 
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er. Fra dette Dyb ſendes der nophorligt et Spring af 
kryſtalklare Vandperler op i Luften. Solen ſkinner paa 
dem, og de ſpille ſom Diamanter, medens Straalernes 
Brydning i Regntaagen danner utallige deilige Regnbuer 
rundt om. Naar Elven er naget over dette ſidſte ſtore 
Fald, bliber dens Syden og Bruſen lidt efter lidt min— 
dre og mindre, dens Lob bliver ſtedſe roligere og roligere, 
indtil den til Slutning flynger fig mildt og harmoniſk gjen— 
nem Dalen, frugtbargjor det rige Landſkab og endelig 
blander ſit Vand med Wetterns Bolger. 

Denne So er i mange Henſeender eiendommelig. 
J nogle fan Timer kan den fra en ſpeilblank, drom— 
mende Hvile blive bragt i det heftigſte Opror og, hvad 
der er det markeligſte, ofte hele Dage for man paa Land⸗ 
jorden har mærket det mindſte til Storm og Uveir. Lidt 
efter lidt ſettes Soen i Bevegelſe, Bolgerne vore ſtadig 
hoiere og hoiere, og det kan da hænde, at medens endnu 
ikke den mindſte Vind rorer ſig, velter Wettern ſig mod 
Klipperne pan Bredden i den vildeſte Raſen. Grunden 
til dette Phenomen kjendes ikke; Almuen har mange Sagn 
derom, men for Videnſkaben ſtaager det endnu ſom en 
idetmindſte halvdunkel, forunderlig Gaade. Dette For- 
hold i Forbindelſe med de ſterke Stromninger, der gjen⸗ 
nembryde den, og Vandets hurtige Falden og Stigen, 
— hoad Nogle have villet forklare ved en underjordiſt 
Forbindelſe mellem denne So og Wennern — gjør 
imidlertid Seiladſen paa den temmelig farefuld. Men 
er det Midſommertid, og Vandfladen ligger ſtille og 
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ſpeilblank, medens Solen ſender fit Gjenſkin hen over 
den, indbyder den alligevel uimodſtageligt til en Seil— 
tour langs dens fjeldkledte Bredder, og man har da 
mange Udflugter at vælge imellem; vi ville gjøre en til 
den fra gammel Tid faa bekjendte Wiſings. 

J hele Norden findes næppe noget andet Sted, 
hvor der paa en Plet af fan ringe Omfang — Øen 
er 13 Miil lang og Miil bred — er ſamlet ſaamange 
Fortidsminder; Steendysſer og Kempehoie ſtaae Side 
om Side over hele Sen, en ſtor Mangde af Sverrigs 
interesſanteſte Oldtidslebninger ere fundne her, og dog 
er der endnu en undtemmelig Rigdom af Skatte for 
Archcologen. Efter al Syndſynlighed har Sen været 
benyttet ſom en ſtor Begravelſesplads for de omkring 
Wettern boende Folk, men urimeligt er det heller ikke, 
at det lille ſteenfrie, ffovlofe Hoiland dengang har havt 
en langt tættere Befolkning og ſpillet en langt betyde⸗ 
ligere Rolle end nu. J ethvert Tilfælde mode vi lidt 
ſenere Sens Navn naſten paa hver eneſte Side af Sver— 
rigs Hiſtorie, og navnlig ſynes Landets Konger i det 
folvte og trettende Aarhundrede at have havt deres ſed— 
vanlige Reſidents paa denne lille fredelige S; den var 
idetmindſte Yndlingsopholdſted for Carl Sverkerſon, Erik 
X., Johan I. og Magnus Ladelaas; af den Sidſtes Re⸗ 
ſidents, Näsbo Slot, ſees endnu Rniner paa Oens ſon⸗ 
dre Side, ligeſom man paa den nordveſtlige Kyſt vil 
foreviſe Levninger af det gamle Borga Slot. 

Men en endnu ſtorre Rolle ſpillede dog Sen, efterat 
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den var bleven den Braheſke Families Eiendom. Da 
Pehr Brahe den ZEldre 1501 ophoiedes i Greveſtanden, 
fik han Wiſingo til Lehn tilligemed betydelige Land— 
ſtrakninger i Weſtergöthland og Småland; Johan III. 
foiede rige Gaver til det allerede Erhvervede, og da 
Rigsdrotten Pehr Brahe den Yngre under Chriſtinas 
Regjering havde fuldendt Befaſtningen af det pragtfulde 
Wiſingsborg, var hans Grevſkab det ſtorſte og han ſelv 
den rigeſte Privatmand, Norden i den nyere Tid har 
kjendt. Han boede paa fin O med ikke mindre fyrſtelig 
Bragt end ſelve Kongen, han holdt Livvagt, eget Can⸗ 
cell, Toihuus og Ruſtkammer, han havde ubegrændfet 
Hals- og Haandsret over alle fine Undergivne, han an— 
lagde Kjobſteder paa Bredderne af Wettern, oprettede 
en lærd Skole paa Zen, kort ſagt indrettede fig og op— 
traadte i det Hele ſom en egenmagtig Fyrſte. 

J Øens ſmukke Kirke findes en pragtfuld Familie⸗ 
begravelſe. J Choret ftaaer der Marmorſtatuer af Grev 
Pehr den Yngre og hans Gemalinde — eller „Fyr— 
ſten“ og „Fyrſtinden“, ſom man pleiede at kalde dem, 
og under hvilke Nane de endnu optræde i Indſtriften 
pan den grevelige Kirkebenk —, men ellers er den gamle 
Glands og Storhed uu aldeles ſunken ſammen. Rusſiſke 
Fanger fatte Juleaften 1718 Ild paa Slottet. 1810 
blev Gymnaſiet forandret til en almindelig Folkeſkole, og 
Pehr Brahe har ſaaledes ikke beholdt andre Monu—⸗ 
menter om fin prægtige Regjering end fin Grav i Kirken 
og de mange Stene rundt omkring paa Øen, i hvilfe 


En Ubflugt til Jenkoping. 319 


han har ladet indhugge Ordene: Petrus Brahe, Comes 
in Wisingsborg. 

Paa Sens ſydoſtlige Kyft ligger den markelige Gil- 
berts Grotte; nævner man blot dette Navn, fortæller 
ethvert Barn pan Øen ſtrax Hiſtorien om Jætten Gil— 
bert og Troldmanden Ketil Runſke. Gilbert havde 
engang lovet Herren paa Borga Slot at ville gjen- 
nemgrave Øen for at dele Landet. Han paabegyndte 
dette Arbeide ved den omtalte Grotte, en i Bakken ud— 
graven Hule med to Indgange, der ſtode ſammen tyve 
„Alen inde, hvorpaa Hulen gaaer dybt ind i Bjerget. 
Da han var kommen ſaa vidt med ſit Arbeide, at han 
havde gjennemgravet den halve SØ, bragte man Magnus 
Ladelaas, ſom dengang opholdt ſig der, Efterretning om 
Foretagendet, og det huede ham heelt ilde. Han lod 
derfor udruſte et Skib og ſendte Bud efter den mægtige 
Troldmand Ketil Runſke i Veſtergöthland. Denne ind= 
vilgede i at folge med tilbage, og ſkjondt Skibsmand⸗ 
ffabet ikke fane Noget til Troldmanden, merkede de heelt 
vel, at de havde ham ombord, thi Skibet tyngedes ned 
i Vandet lige til Relingen. Ketil lovede Kongen at 
komme igjen om otte Dage, og til den beſtemte Tid ind 
fandt han fig ogſaa gagende under Bandet paa Wetterns 
Bund. Da Gilbert ikke godvillig vilde hore op med at 
grave, men ſvarede fin Laremeſter trodſigt, ſtolende paa 
den Troldomskunſt, han havde fra Ketil ſelv, blev denne 
vred og kaſtede ſin Ruenſtav imod ham. Den ramte 
imidlertid ikke Gilbert, men da han vilde tage den op, 


— 
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blev den ſiddende ham faſt i Hænderne. Ketil gav ham 
det Raad at hjælpe fig med Fodderne og Tænderne, og 
Gilbert var daarlig nok til at folge det. Folgen var, 
at ogſaa hans Mund og Fodder kom til at hange faſt 
ved Staven, og han var ſaaledes fuldkommen i Ketils 
Magt. Denne ſankede ham ned i Jorden, men gav ham 
en Dyrehud og lovede ham, at naar der var gaaet et 
Aar for hvert Haar, ſom fandtes paa Huden, fulde han 
igjen komme los. Derpaa ſadlede Ketil ſin Ganger og 
red over Wetterns Bolger hjem til Veſtergöthland. Men 
Gilbert ligger enduu i Jorden og venter paa fin Be— 
frielſe. Jet Bænge paa Øen viſer man et efter Fore— 
givende bundloſt Vandhul, hvor Gilbert blev nedfæntet. 
Det hender undertiden, at dette Hul overgroes med 
Moſegres; bliver da en Heſt eller Ko ſiddende faſt i 
det, kommer den aldrig mere til at trives, on den end 
drages op igjen. Ogſaa findes midt pan Wiſingo en 
Landſtrakning, noget over halvanden Fjerdingvei lang, 
hvor Jorden er faa blod mellem Hoider paa begge Si— 
der, at man om Heſten og Vaaren næppe kan ride der⸗ 
over. Det er Stedet, hvor Gilbert har gravet. 

Bed Gilberts Grotte indffibe vi os atter for efter 
denne lille Udflugt at vende tilbage til „Nordens Vene— 
dig“, tilbringe en Aften ſammen med Byens vakkre Be— 
boere og en Nat i det comfortable Hotel — og faa paa 
Gothakanalen dampe videre frem gjennem det deilige 
Sverrig. É 
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Originalstokket til „Jugerbruden“ 


— 


Ved Edgar Collin. 


For de Fleſte, der kjende lidt nermere til Carl 
Maria v. Webers Virkſomhed, er det neppe ubekjendt, 
at Friedrich Kind, der ſkrev Texten til Syngeſtykket 
„Jegerbruden“, har hentet fit Stof fra en i fin Tid 
meget bekjendt „Geſpenſterbuch“, ſom blev udgivet af 
Apel og Laun. Derimod er der ſikkert kun Faa, der 
kjende det indre Forbold mellem Syngeſpiltexten og No— 
vellen, hvilket tildeels ſkriver fig fra, at Bogen er bleven 
en literair Sjeldenhed. Selb Webers Son, ſom dog 
har været faa grundig i fin biografiſke Skildring af Fa⸗ 
deren, har aabenbart ikke læft Original-Novellen. Han 
forteller nemlig, at Faderen og Friedrich Kind blev be— 
geiſtrede over Sujettet, da de af en Hendelſe laſte Apels 
Fortelling, men at de ikke anede, hvorledes man ſkulde 
bære fig ad med at fore Satan og Eremiten frem paa 


Scenen, Nu er Sagen imidlertid den, at Eremiten al 
21 


322 Originalſtoffet til „Jcegerbruden“. 


deles ikke forekommer i Apels Bog, men kun er en 
daarlig Opfindelſe af Kind, og at Satan kun i Forbi— 
gagende viſer fig i Novellen ſom „den forte Rytter“. 

Apels Fortelling „Der Freiſchütz“ er et reent Me⸗ 
ſterſtykke ligeover for alt det, ſom hin Tids „Natte- og 
Gravdigtere« kunde falde paa at ſkildre af uhyggelige og 
nerveryſtende Scener. Han falder fin Hiſtorie et „Folke— 
ſagn“, men henlegger forøvrigt ikke ſom Kind Scenen til 
Trediveaarskrigen, hvorimod han lader Fortællingen fore— 
gaae under moderne Forhold og Tilſtande. Forovrigt er 
han meget ſparſommere med Spogeri og Djavlekunſter 
end Kind, ſom ogſaa maatte give Theatrets Maſkinmeſter 
og Decorationsmaler Noget at beſtille. Hos Apel lurer 
overhovedet det Demoniſke mere i Baggrunden, Alt ſynes 
at gage faa naturligt til, og derfor er Virkningen ogſaa 
fan meget ſtorre, naar Vilhelm (den i Syngeſtykket til Mar 
omdobte unge Jæger) kun er viklet ind i de onde Mag— 
ters Garn uden ret ſelv at bemerke det. 

Indholdet af Apels „Freiſchütz“ er i forte Trek 
folgende: Bertram, den „gamle Forſter i Lindenhain“, er 
den ſidſte mandlige Efterkommer af „hin fromme Stam— 
fader Kuno“, hvis Meſterſkud engang gjorde ham til 
Arveforſler, men hvorved det ogſaa paalagdes hans 
Eſterfolgere at gjore Proveſkuddet. Denne Indledning 
er netop den ſamme ſom i Operaen. Fader Bertrams 
eneſte Datter Kätchen bliver elffet af Amtsſkriveren Bil 
helm, ſom, da han ikke feer noget andet Middel til at 
vinde fin Elſkede, følger fin Collegas Exempel i „Wal⸗ 


Originalſtoffet til ,,Jægerbruden”, 323 


lenſteins Lager“, idet han bytter Pennen med Bosſen og 
træder i Lare hos Bertram. „Hoem fkulde have troet, 
at der ſtak ſaadan en Skytte i ham?“ udraaber Fader 
Bertram fornoiet, da Vilhelm aflegger afgjorende Prove 
paa ſin ſtore Dygtighed. Men neppe er Vilhelm bleven 
forlovet med Kätchen og aſpirerer til at gjore Proveſkuddet 
for at efterfolge Fader Bertram i Arveforſterpoſten, for— 
end et forunderligt Uheld begynder at forfølge ham. Til 
Fader Bertrams Ergrelje vender Vilhelm ſtedſe hjem 
uden noget Udbytte fra Jagten, eller ogſaa viſer det fig, 
at naar han har ffudt Agerhons eller Harer, findes der 
Skader eller dode Katte i hans Jagttaſke. Naſten et— 
hvert Skud mislykkes for ham, og tilſidſt tor han neppe 
ſtyde fin Bosſe af for ikke at gjore Ulykke; thi det er 
allerede hendet ham engang, at han har ramt en Ko og 
været nærved at ffyde en Hyrde. 

Rudolph, den anden Jægerlærling, ryſter paa Ho— 
vedet og mener, at det ikke gaaer naturligt til. Man 
maa he ve Fortryllelſen, flaae en Kreds med Ladeſtokken 
og ſigne den tre Gange, ligeſom Praſterne gjore det, 
men i Samiels Navn. — „Ti!“ udraaber Fader Ber⸗ 
tram. „Veed Du, hoad det er for et Naun? Det er 
Navnet paa en af Djævlens Drabanter! Gud frie Dig 
og enhver Chriſten for ham!“ 

Saaledes ſom det her for forſte Gang i Fortæl- 
lingen antydes, at Troldkunſter kunne hjelpe, falder det 
meget naturligere, end det neſten ligelydende Spar i 


Operaen fra Caſpar, hviltet bliver til en betydningslos 
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Fanfaronnade. Som man feer, har Kind forovrigt hid— 
til fulgt Novellen meget noie, men fra nu af ophører 
Ligheden i mange Punkter. 

Paa en af fine uheldige Jagtudflugter moder Vil— 
helm en eenbenet Invalid, der flutter fig til ham, beder 
ham om en Pibe Tobak og ſporger endelig med tilſyne— 
ladende Deeltagelſe om Grunden til hans aabenbare 
Mismod. Vilhelm fortæller ham Alt, og den Eenbenede 
er da ogſaa af den Mening, at Et eller Andet maa 
være forhexet. Vilhelm vil ikke troe herpaa; men Sol— 
daten fortæller ham, at Veteraner af hans Caliber ofte 
vide mere end deres Fadervor, og ſom Beviis herpaa 
forærer han Vilhelm en Kugle, med hoilken den unge 
Skytte finder en ſtor Grib ned fra en aldeles utrolig 
Hoide. Til Afſked giver den Eenbenede Vilhelm, ſom 
neppe kan tale af Forbauſelſe, en Haandfuld Kugler. 

Vilhelm prøver forundret en anden af disſe Kugler 
og treffer atter et utrolig fjernt Maal; han ſkyder 
med fin fædvanlige Laduing, men kan iffe træffe det 
korteſte Maal. Hos Aroeferſteren bliver der ſtor Glæde, 
da Vilhelm ligeſom tidligere kommer hjem med et ſtort 
Jagtbytte og derved overtyder Fader Bertram om, at 
han endnu er den ſamme flinke Skytte ſom i gamle 
Dage. Man fortæller rigtignok ſamtidig Vilhelm, at, 
„da Klokken flog Syv, var gamle Kunos Billed af fig 
felv faldet ned fra Væggen”. Moder Anna, Bertrams 
Huſtru, troer, at det er Spogeri; men hendes Mand 
driver Spog med hende, og Vilhelm tager heller ilke 
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Sagen faa alvorlig ſom i Syngeſtykket; men det falder 
ham dog ind, at Klokken netop flog Syv i Landsbyen, 
dengang den Eenbenede ſkiltes fra ham. Anna bliver 
imidlertid ved at ryſte betenkelig pan Hovedet, og Vil— 
helm beſlutter fig derfor til „at lægge fine Kugler til 
Side og kun at benytte en af dem til Proveſkuddet.“ 
Forſteren fager ham imidlertid med ud paa Jagt, 
og naar Vilhelm ikke vil væffe den Gamles Mistanke 
om, at han er en daarlig Skytte, maa han atter tage 
fin Tilflugt til Troldkuglerne. J faa Dage har han 
vænnet fig ſaaledes til at bruge dem, at enhver Betæn= 
kelighed derved ſorſvinder hos ham; men hans Forraad 
er ſnart ſmeltet ind til to Kugler, og endnu er hans 
Haab om at mode den gamle Invalid ikke gaaet i Op— 
foldelſe. Til alt Held ventes Landjegermeſteren, i hvis 
Nerverelſe Proveſkuddet ſkal gjores, den folgende Dag, 
og da Fader Bertram gaaer ud paa Jagt, finder Vilhelm 
paa et Paaſkud til at kunne blive hjemme. Men iſte⸗ 
denfor Landjegermeſteren kommer der den folgende Dag 
et Bud, ſom til Vilhelms Forſkrakkelſe meddeler, at 
Proveſkydningen vil blive opſat i otte Dage, og ſamtidig 
beſtilles der en ſtor Leverance af Vildt til Hoffet. Vil⸗ 
helm offrer ſin naſtſidſte Kugle; men Fader Bertram 
ffjænder paa ham, da han kun vender hjem med en 
eneſte Hjort, medens Rudolph derimod har gjort rigt 
Bytte, og i fin Brede truer Arveforſteren med at hæve 
Vilhelms Forlovelſe, ſaafrem den unge Skytte den næfte 
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Dag ikke idetmindſte bringer to Stykker Raavildt hjem. 
Den forknytte Vilhelm begiver fig ud, og da han fager 
Sie paa en Flok Hjorte, medens han ſamtidig feer den 
Eenbenede humpe forbi ikke langt borte, bruger han ſin 
ſidſte Kugle og ffyder. To Raabukke ſtyrte til Jorden, 
og Fader Bertram er tilfreds; men den Eenbenede, ſom 
Vilhelm har ſkyndt ſig efter, er ikke til at finde. 

Aftnen for Proveſkuddet tales der i Forſterhuſet om 
Stamfaderen Kuno og om den Bagvaſkelſe, at han 
ſtulde have benyttet fig af en ſaakaldet „Frikugle“ til fit 
Proveſkud. 

„Gud frie os!“ udbryder Fader Bertram; „han 
dode ſom en ærlig Chriſten. Men med den, der driver 
Djavlekunſter, tager det aldrig nogen god Ende; dete 
har jeg felo havt Leilighed til at fee, da jeg var Ler— 
ling i Prag i det Bohmiſke.“ 

Paa Rudolphs og de Andres Bøn fortæller Ber— 
tram nu, hvorledes et ungt Menneſke fra Prag ved Navn 
Georg Schmidt, der var en ſtor Ynder af at gage paa 
Jagt, engang havde indgaget et Veddemaal om inden 
fort Tid at ville kunne ſkyde bedre end alle andre Je— 
gere. Men efter nogle Dages Forlob fandt man ham 
halvdod og forreven, ſom om han havde vævet „i Kloerne 
pan vilde Katte“. Den Doende tilſtod, at han havde 
villet ſtobe Frikugler med en gammel Bjergjæger, men 
ikke havde været forſigtig, hvorved han var bleven faa 
ilde tilredet. 
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Ved Midnat, fortæller Bertram videre, var han med 
Bjergjageren gaaet til en Korsvei. Der havde de med en 
blodig Kaarde flaget en Kreds paa Jorden og bedakket 
den med Dodningehoveder og Knokler, der vare lagte 
over Kors. Bjergjegeren havde derpaa fortalt Schmidt, 
hvad han havde at gjore. Paa Slaget Elleve ſkulde 
han nemlig begynde at ſtobe Kuglerne, hoerken flere eller 
færre end tre og tredſindstyve. Var der en enefte Kugle 
mere eller mindre, naar Klokken flog Tolv, da var det 
ude med ham, og hvad der end ſkete rundt om ham, 
maatte han under Arbeidet hverken aabne Munden eller 
træde udenfor Kredſen. Holdt han fig dette efterrettelig, 
vilde de tredſindstyve Kugler ufeilbarlig træffe, og kun 
tre vilde ikke nage deres Maal, Schmidt begyndte nu 
virkelig paa Stobningen, men han havde feet fan for— 
færdelige Ting, at han tilſidſt ſtreg i vilden Sky og 
ſprang udenfor Kredſen. 

— Georg Schmidt hadde vel altſaa fluttet en or⸗ 
dentlig Pagt med Satan? ſpurgte Rudolph. 

— Det vil jeg juſt ikke paaſtaae, ſparede Forſteren 
thi det hedder: Dommer ikke. Men han begik i ethvert 
Tilfælde en ſvar Synd, og ikke for nogen Priis i Ver⸗ 
den vilde jeg afffyde en ſaadan Kugle, thi den Onde er 
en ſtor Skalk og kunde gjerne engang fore en af ſine 


Kugler derhen, Hvor han vilde, men hoor jeg ikke 


vilde. 
J Fortællingen er det, ſom man feer, ikke Skurken 
Caspar, men ſelve den ſkikkelige Fader Bertram, der uden 
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at ville det bringer Vilhelm paa denne Tanke. Den 


Eenbenede lader fig ikke tilſyne, og Vilhelm, ſom er For- 


toivlelſen ner, beſlutter fig endelig til at gage til Kors— 
veien, ſkjondt Kunos Billede atter falder ned og denne 
Gang endogſaa ſaarer Kätchen i Panden, medens de ſidde 
ſammen ved Bordet og tomme et Bager for et lykkeligt 
Udfald af Proveſkuddet den folgende Dag. Skildringen 
af Nattevandringen og Kugleſtobningen er lykkedes for— 
traffelig: 

„Maanen var i Aftagende og ſteg blodrod op i Ho— 
rizonten. Grane Skyer floi forbi og formerkede af og 
til Egnen, ſom ſnart derpaa atter var belyſt af Maa⸗ 
nens Straaler. Birkene og Esperne ſtode ſom Spogelſer 


i Skoven, og Solopoplen ſyntes ſom et hvidt Skygge-⸗ 


billede at vinke Vilhelm tilbage. En Gyſen gjennem⸗ 
foer ham — at Kunos Billede for anden Gang var 
faldet ned, forekom ham at være den ſidſte Advarſel fra 
hans Skytsaand, ſom nu forlod ham.“ 

Saaledes fortſcttes Skildringen, der, ſom man feer, 
ikke yder noget rigt Stof for en Maſkinmeſter. Det 
ſorgede imidlertid Kind for i fin Text til ſtor Glede 
for Weber, der kjendte fit Publikum og havde udmerket 
Brug for disſe Theatereffekter til ſin Muſik i Ulve⸗ 
fvælget. 

Da Vilhelm er kommen til Korsveien, gaaer Alt 
for fig, ſaaledes ſom Fader Bertram har fortalt. Skin— 
net fra den antændte Ild lokker Skovens Fugle til Ste⸗ 
det, og der viſer fig blege Taageſkikkelſer, blandt hvilke 


— seer 
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Vilhelm med Gyſen troer at gjenkjende fin afdode Mo— 
der. En gammel, krumboiet Kjalling kommer vandrende 
henad en af Veiene og ſoger med fin Stof efter de i 
Kors lagte Dodningeknokler. Han gjenkjender i hende 
en vanvittig Betlerſfke, ſom huſerer i Omegnen. Hun 
beder ham om at fane en af Knoklerne, og da han intet 
Svar giver, fjerner hun ſig med Ordene: 

„Imorgen, naar Morket ſtunder til, 

Med mig Du Sfjabne dele vil.“ 

Nu kommer der en Vogn rullende frem med For— 
ridere, ſom ſkjelde ud, fordi Veien er ſperret, og be⸗ 
fale Vilhelm at gjore Plads. Han aner, at det er et 
Blandverk, og tier; Forriderne raabe, at de uden videre 
Complimenter ville ride over Knoſen, naar han ikke vil 
give Plads, men Vognen ruller over Hovedet paa Vil— 
helm bort i Luften og forſpinder i et Orkanſtod, der 
river Trœernes Grene af og ſtroer dem rundt paa Jor— 
den. Vilhelm har neppe ſtobt en Trediedeel af Kuglen, 
da han horer Taarnuhret i Landsbyen flaae: Een, To, 
Tre, Fire. Med Forfærdelje venter han paa at høre 
Timeſlaget, — det kommer ikke, og ved at fee paa fit 
Uhr opdager han, at det atter har været et Blændværf, 
og at der neppe er gaaet en halv Time. Et Vildſoiin 
bryder pludſelig frem fra et Buſkads i Nærheden; han 
griber fin Bosſe, men feer, at det Hele kun er Gjog⸗ 
leri. Da hører han Kätchen, ſom angſt raaber paa ham 
i Skoven — han feer fin Brud med Reaidſel flygte for 
den vanvittige Betlerſke, medens den Eenbenede ſoger at 
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fpærre Veien for hende — Vilhelm, ſom i ſamme Sie— 
blik netop har ſtobt den tre og tredſindstyvende Kugle, vil 
ile Kätchen til Hjalp og farer ud af Kredſen, men da [yder 
Midnatsklokken — alle Synerne forſvinde. J deres 
Sted kommer en Rytter langſomt ridende paa en kul— 
ſort Heſt og gjor Holdt foran Vilhelm. 

— Du har beſtaget Proven godt, ſiger han til 
Vilhelm, og Du er modigere, end dine Ligemend pleie 
at være, lægger han til med en ſpodſk Latter. Tag 
Kuglerne, treds for Dig og tre for mig; hine ſaare, 
disſe daare; naar atter vi for hinanden ſtage, da vil 
Du Alting Hart forftaae. 

Han forfvinder, og Vilhelm bemarker, at Grenene 
pan de Træer, under hoilke Rytteren har gjort Holdt, 
ere ganſke forkullede. 

Pan Jagtdagen gjør Vilhelm Underverker med fine 
Kugler, og Fyrſtens Afſending kan ikke nokſom roſe hans 
Dygtighed. Kun for at holde den gamle Skik i Hard 
ſkal Vilhelm for en Forms Skyld ſkyde den hvide Tur— 
teldue, der ſidder paa en Pille. 

— For Guds Skyld! udraaber Kätchen, ſkyd ikke, 
Vilhelm; jeg dromte inat, at jeg var en hoid Due. 
Moder bandt mig en Ring om Halſen, da kom Du til, 
og Moder blev fuldftændig blodig. 

Fyrſtens Afſending ſoger at berolige hende, og Vil— 
helm ſkyder. Neppe er Skuddet gaaet af, forend Kätchen 
med et hoit Skrig ſynker til Jorden. Landjegermeſteren 
loſter hende forbauſet op, men ſeer til ſin Forfardelſe, 
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at hun har faaet et Sud i Hjernen, og at Kuglen 
endnu ſidder i Saaret. Bed hans Side ſtaaer den Een— 
benede, ſom med en djavelſk Haanlatter udbryder: „Treds 
ſaare, tre daare!“ Bertram og Moder Anna overleve 
ikke længe Tabet af deres Datter, og Vilhelm ender i 
Galehuſet. 

Da Kind naturligviis ikke kunde lade Tilſknerne 
vente paa, at den unge Jager ſtober tre og tredſinds— 
tyve Kugler, men da han gjerne vilde beholde Fortel— 
lingens Riim, har han ladet Samiel ſige de menings— 
loſe Ord: „Sechſe treffen, ſieben äffen“, hoilket i Over— 
ſettelſen hos os lyder ligeſaa meningsloſt: „Sex ſaarer, 
Syv daarer.“ 

Det vil ſees af ovenſtagende forte Skildring, at 
Apels Fortælling virkelig indeholder ægte, . tragiffe Mo⸗ 
menter og ſtager langt over Kinds Syngeſpiltekt. Man 
kan ſnart ſee, hvad Kind har forandret og tildigtet. 
Den muntre Anna l(iſtedenfor Moder Anna), ſom han 
trengte til fer at fane en 2den Sopran, og Skytte⸗ 
kongen Kilian ere hans Opfindelſer; den eenbenede In— 
valid og den ubetydelige Jæger Rudolph ere ſmeltede ſam— 
men til den onde Caspar, ligeſom Expoſitionen med Kap— 
ſkydningen tilhorer ham. Medens Vilhelm er Hoved— 
figuren i Novellen, og Kätchen kun figurerer font det nund— 
verlige Offer, ſpiller Agathe abſolut den ſtorſte Rolle i 
Syngeſpillet. Man maa overhovedet indromme Kind, at 
hau har været ganſke heldig med fine Tilfoielſer og Foran⸗ 
dringer, kun med Undtagelſe af Eremiten. Denne Fi⸗ 
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gur burde uden Tvivl have været borte, og det vilde 
have været af ſtorre dramatiſk Virkning at lade Agathe 
være fuldftændig uberort af Skuddet, medens Caspar ſtrax 
faldt ſom Offer for fin Evig, thi Maxs Sag ſtod ikke 
bedre derfor. Den Tids romantiſke Skueſpil fordrede 
imidlertid helſt en ſaadan hellig Figur paa Scenen, og 
ſom Pendant til Samiel, Djævelens Agent, indførte 
Forfatteren da Eremiten, Himlens Befuldmagtigede. 
Kind havde ſom ſagt været ret heldig med fin Text, 
men den Lykke, Syngeſtykket gjorde, forſkruede Hovedet paa 
ham, og han bildte fig ind at være en ſtor Digter, der 
egentlig Havde ſkabt Webers Lykke. Han burde have 
takket Componiſten, fordi denne ved ſine Toner gjorde 
hans Text udødelig, men i Stedet derfor forgudede han 
fig ſelb ſom et Geni, og ikke engang de mislykkede Forſog, 
han ſenere gjorde ſom Novelliſt og Syngeſpil-Forfatter, 
kunde helbrede ham for denne taabelige Indbildning. 
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Elegier 

af 

H. P. Holst. 
I. 


Ar, tung er Livets Gang, og ſorgfuldt træde 
Ved hvert et Fjed vi paa en falmet Glede. 
Lykſalig den, hvem naadigt det blev givet 
Med lette Skridt at vandre gjennem Livet! 


Der var hos ham, ſom flumrer nu derhenne, 
Vor tabte Ven, hvem vort Farvel vi ſende, 
En Stjonhedsfolelſe, et aabent Die 

For hvad der ſtammer fra det Evighoie. 


Kun for det Skjonne aabned fig hans Blikke — 
Det Haslige, det Slette fane han ilke, 

Og ſelv det Hjem, Hvori han fig beveged, 

Af denne ſjeldne Skjonhedsſands fik Preget!“ 


Ja, da hans Blik, beruſet og fortryllet 

Af al den Glands, i Morke ſig indhylled, 
Sad han i Blindhedsnatten mildt og ſtille, 
Thi dobbelt ſprudled Sjælens Skjonhedskilde. 


Nu feer han atter. Hvad ham her henrykked, 
Det ſeer han hisſet tuſindfoldigt ſmykket! 
Men vi, ſom end ved Jordelivet hænge, 
Hvad her han virket har, vil mindes længe. 


— 
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II. 


O gaadefulde Liv! Forgjaves ſtirrer 

Vort Die paa din alporsfulde Skrift! 

Jo meer vi granſte, deſto meer forvirrer 

For Tanken ſig den dunkle Livsbedrift. 

Vor Stopdragt vævet er af Sorg og Glæde, 
Men ak, mens Een gaaer glad ad Banen frem 
Mage Tuſinder i Sorgens Feengſel græde — 
Hun, ſom vi jorde her, var een af dem. 


Ung ſank hun i fin Grav, men uden Klage, 
Thi gledeloſt var hendes unge Liv, 

Og ingen af de Magter, ſom os drage 
Mod Livet hen, til hende hviſted: Bliv! 
Den rige Skat, ſom hendes Hjerte huſte, 
Af Uſtyld, Fromhed, Ild og Poeſi, 

Blev ubemerket — raſtloſt Strommen bruſte 
Den ſtille, den beſkedne Blomſt forbi. 


Dog fandt pan Livets Vei en Troſt den Arme. 


Den tilflod hende rigt fra Sangens Veld, 
Som vilde Tonerne fig omt forbarme 

Og afbetale al den ſtore Gjeld. 

De troſted hende, ſom naar Solen titter 

Et Oieblik ned i en Fanges Vraa; 

De troſted hende, ſom naar bag ſit Gitter 
Et Glimt han ſeer af Himlens blanke Blaa. 
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Men ſtjondt hun her var ſom en Gjæft, en Fremmed, 
Der higer mod ſin elſkte Fodeſtavn, 

Dog blidt og ſtille vandred hun i Hjemmet 

Og leged omt de Andres Saar og Savn. 

For intet Offer var blandt dem hun bange, 

Og kjakt hun hos de Lidende holdt ud, 

Til Lenken braſt, og til den ſtakkels Fange 
Svang ſeirende og frigjort ſig til Gud! 


III. 


O Du, ſom virked raſtloſt, aarle, ſilde 

Og hented Kraft dertil fra Sjelens Kilde, 

Tag her vor Tak for hvert et San, Du ſtilled, 
For Hvad Du virket har, hvad Du har villet! 


Og denne Tak for hvad Du var ilive 

Som nu vi paa din Vandring med Dig give, 
Skal blomſtre i din Grav, dit ſidſte Eie, 

Saa Du ſtal flumre ſom paa Roſens Leie. 


Og alt hvad Godt paa Jord Du har udrettet — 
Hvergang Du omt den Hungrende har mættet, 
Hvergang Du gleded den, der var bedrovet — 
Skal lette Dig din Himmelflugt fra Stovet! 


336, 


Med Pellmans Portrait. 


Af 
Fr. Winkel Horn. 


Det medfolgende Portrait af Carl Michael 
Bellman er udført efter et Oliemaleri, der eies af 
Hr. Bibliothekar J. A. Ahlſtrand i Stockholm. Hvem 
der har malet det, vides ikke, men det betegnes af 
Carlen i hans Udgave af Bellmans ſamlede Sfrifter 
ſom et værdifuldt Portrait, og Enhver ſom fjender noget 
til den ſtore fvenffe Digters Sange, vil ogſaa ſtrag fee, 
at det Udtryk, hvormed han viſer fig her, ſtemmer med 
Grundtonen i hans Digtning, ſom er meget alvorlig, 
undertiden ligefrem ſorgmodig. Traekene ere i det Hele 
taget omtrent de ſamme, ſom vi fee paa Sergels Me 
daillon, der af Folk, ſom Havde kjendt Bellman perſonlig, 
betegnedes ſom overordentlig lig. Det almindeligt fore 
kommende Portrait af Digteren, hvor han er fremſtillet 
i Skjortecrmer, ſpillende paa en Luth, er efter et Olie⸗ 
maleri af Krafft, ſom nu opbevares paa Gripsholm, men 
omtrent ikke har anden Lighed end Coſtumets. 
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En Aften i Hjemmet. 


Af 
Ludvig Bodtcher. 


Det flammer i Kaminen 

Til Trods for Vintrens Vrede, — 
To ſlebne Glas ſtaae rede 
Som i et Feſtgemak 

Og ſkotte ſkjelmſk til Vinen 

Og til den rode Lak. 


Hen paa Guitaren falder 

Som Maanffin Lampens Blitte; 
Guitaren — hvorfor ikke? 
Min Haand er ei fan haard, 
At jo til Liv jeg falder 

Endnu en blod Akkord. — 

22 
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En Aften i Hjemmet. 
Hvi dvæler Du, min Gamle? 
Hvis Lengſel lod fig høre, 
Det ringed for dit Øre 
Som fromme Klokkers Klang, 
Der Hjerter veed at ſamle 
Og ſtiller Hjerters Trang. 


Lad Stormens Ulve tude, 
Vi To vil ſidde glade 

Og troſtigt gjennemblade 
Hin Bog fra Livets Vaar, 
Og holde Vint'ren ude, 
Som var vi tyve Aar. 


Vi ſtroe med Roſer Stuen, 
Med Ungdomsminder ſode, 

Og er de ei faa rode 

Ak, ſom ved Morgengry — 
Vi ſtenke dem med Druen, 
Saa blusſe de paany! 


O vee, hvor Stormen ſtiger! 
Det er ſom Nattens Aander 
Sig vrider og ſig vaander, 
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Hvert Suk — et bittert Stød, — 
Og fjernt paa Havet ffriger 
Den gridſke, blege Dod! 


Det bliver triſt og ſilde — 
Jeg hører Regnen ſtromme; 
Min Aftens lyſe Dromme 
Nu jordes brat med den: 
Farvel mit glade Gilde! 

Og Du, min fjerne Ven! — 


Og taus jeg ſad og ene 
Saae Skuyggerne forfvinde; 
Hver var et muntert Minde, 
Der halv var manet frem, 
Og ode blev min Scene 
Da Tæppet faldt med dem. 


Da klang midt i min Smerte 
Lig Nattergalens Stemme: 
„Og mig kan Du forglemme? 
Var end Dig Vennen huld, — 
Hvem gav dit unge Hjerte 
Sit allerbedſte Guld?” 

22 * 
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En Aften i Hjemmet. 


Og ſodt ſom for hans Pile, 
Traf nu hans Ord mit Minde, 
Han hjalp mig ſelv at finde 
Og loſe fra ſit Baand 

En Skat af omme Smile, 

Af Breve fra — din Haand! 


Glad bragte jeg ilave 
Paany min Arnes Lue — 
Bar Bordet med ſin Drue 
Hen til den lune Plads 
Og gjod af Bacchus' Gave 
Takoffret i mit Glas. 


Jeg kjerligt holdt i Hende 
Den bruſtne Roſenloenke — 
Dybt vilde jeg mig ſenke 
J al dens Fryd og Vee, 
Og ſaa til Aſke brænde 
Hvad Ingen ſkulde fee! 


Og end ved Midnatstide 
Sad henrykt jeg og boiet, | 
Med Smiil og Graad i Siet — 
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Men naar et Blad var endt, 
Blev — omt det lagt tilſide, 
Men Intet, Intet brændt! 


Net, urort bar jeg Skatten, 
— Mit Hjertes gyldne Eie, 
Hen til fit ſkjulte Leie, 
Hvor jeg kun kjender Vei — 
Og dromte hele Natten 
Om Roſer og — om Dig! 


—— rrz 
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Billeder kra Mesterhabet. 


Af Thomas Lange. 


For endeel Aar ſiden havde jeg en Sommer taget 
mit Standkvarteer paa Fano for at forfriſke mig lidt 
i mit Hjemlands Atmosphere og tillige for at bruge 
Badene. Der fandtes vel nogle andre Badegjaſter (eller 
„Gadebeſter“, ſom de arbeidſomme Indfodte lidt mali— 
cieuſt kaldte os paa Grund af vort ſtadige Driveri), for⸗ 
uden mig; men disſe vare enten virkelig ſyge, eller 
ogſaa fandt de, at Fano og Veſterhavsegnen i det Hele 
kun havde ſaare lidet Indbydende, hvorfor jeg ſluttede 
mig narmeſt deels til ſelve de Indfedte og deels til 
nogle unge Somand, ſom lage ved Navigationsſkolen der 
paa Øen for at tage Styrmandsexamen. En af disſe, 
en friſk og freidig Perſon ved Navn Jens Krumm e⸗ 
dige, der nogle Maaneder forinden var hjemkommen 
fra et ſex Aars Togt med en Sydamerikafarer, kunde 
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jeg ifær godt lide, Han var — trods den lange og 
nylig endte Reiſe — en lidenſkabelig Elſker af Soen, 
og hvert Sieblik, han kunde ftjæle fra fine „Lektier“ 
— ſaaledes benevnede han paa vanlig Viis fine Penſa 
til Navigationsſkolen — tilbragte han altid i en Baad, 
ja, ſommetider læfte han endog fine „Lektier“ tilſoes. 
En deilig ſolvarm Sondagmorgen med fuldkommen 
ſkyfri Himmel, forſt i Juli, kom jeg ned til Havnen 
for at ſee mig om efter en Baad og en Ledſager; jeg 
vilde nemlig foretage en Seiltour til Sands, et Kirke— 
ſogn pan Faſtlandet, et Par Mile i nordveſtlig Retn ing 
fra Fano, og da jeg havde ſtaget der lidt og feet mig 
om, kom Jens anſettende i jaa ſterk en Fart, ſom to 
temmelig ſtore Maſter med tilhørende „Latinerſeil“, hvilke 
han bar under Armene, og et Mor, der hang i et Reb 
om hans Hals, vilde tillade. Vi bleve begge glade ved 
Synet af hinanden, og ifær blev jeg det, da bet vifte 
fig, at Jens netop ogſaa agtede fig til Sande for at 
beføge fin „Gammelfa'r“, d. e. Bedſtefader, en Slags 
ærværdig Patriark nærved de hundrede, ſom efter et 
langt og moiſommeligt Somandsliv i mange Aar havde 
været Gaardmand i Sando. Jeg fortalte da Jens, at 
jeg godt kjendte eller idetmindſte meget godt kunde huſke 
hans Bedſtefader fra den Tid, jeg ſom Barn havde 
boet i Sande Preſtegaard, og hvor jeg desuden ſenere 
havde været i Beſog; og at vi ſaaledes begge paa en 
Maade vare knyttede til Sands — Noget, der hidtil 
ikke havde været bragt paa Bane imellem os, — gjorde 
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os kun ſaameget mere opfatte paa Touren. Langſels⸗ 
fulde efter for det Forſte at komme ud paa det friſke 
Hav i deu deilige Morgen, ſkyndte vi os da hen til den 
Baad, ſom Jens den foregaagende Dag havde leiet til 
Reiſen: ſnart vare Maſterne reiſte, Roret hængt paa, 
og Seilene fatte til, og nu begyndte en Fart, ſom viſt— 
nok ikke vilde have havt noget faa ſerdeles Fornoieligt 
for ret mange Andre, thi vi maatte uafbrudt krydſe os 
frem mod en ſvag Nordveſtvind; men dette var faa langt 
fra at forſtyrre vor Glede, at jeg tvertimod troer, at 
det netop morede os. 

Efter en fem til fer Timers Seilads vare vi da 
endelig naaede op til Hjertingbugt, og vi krydſede 
os nu frem imellem Hjerting og Langeligbjerge 


— en ode S midt i Farvandet — og da vi ſaa ende— 
lig havde faaet denne O lagt tilbage, da laa Sando 
„Eventyrets Land““) for os — ſmilende gront, en 


Oaſe i Orkenen, enſomt, eventyrligt ſtille, omgivet af 
fin Halvcirkel af Klitter, fra Tavlebjerget i Nord til 
de hoie Horns⸗Bjerge langt ude i Veſt. 

Det var fuld Flodtid, da vi ankom; Vandet var 
heelt oppe ved Brinkerne, faa vi kunde ſeile lige op i 
den frodige, ſvagt bolgende Marſkfenne, og faa Dies 
blikke efter gik vi ved hinandens Side over den duf⸗ 
tende Eng, hvor et Mylr af rode og hvide Blomſter 
gli mrede os imede i det varme Solſkin, og hvor Ryler, 
*) See min Fortælling af bette Navn. 
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Strandlobere og Vandhons pilede afſted ligeſom Aül— 
linger foran os i det høie Gras med udſpilede Vinger, 
og uden at finde det nødvendigt at gjøre yderli gere Brug 
af deres Flyveredſkaber. 

Da det mere var for Stedets end for nogen enkelt 
derboende Perſons Skyld, at jeg denne Gang beſogte 
Sando, var jeg, paa min Reiſekammerats Opfordring, 
meget villig til forſt at folge med ham for at beſoge 
hans Bedſtefader, ſaameget mere ſom vi derved kom 
til at pasſere hele Byen ligetil dens ſydveſtlige Grendſe 
ud mod Klitterne og Skallingen, hvor den Gamle "havde 
ſit Paulun. Og da vi ſaa efter nogen Tids Van— 
dring, — forſt opover Fennen langsmed en lille Bak, 
hvis muntre Sang afbrød den dybe Stilhed paa den 
behageligſte Maade, derneſt over de ſandede Bymarker, 
hvor Seden ſtod faa ſpredt og af faa lav en Vaxt, at 
Diet havde ondt ved erkjende den for hvad den fkulde 
foreſtille, nemlig Rug og Byg — da vi efter denne 
Vandring ankom til den fjerneſte Gaard i hele Sognet, 
ſee, da ſad Patriarken „udenfor ſit Pauluns Dor, der 
Dagen var hed.“ Paa en gammel Kiſte eller Kasſe, 
bemalet med adſkillige Aarstal og myſtiſke Navnechiffre, 
fad han, kledt i Skind fra Top til Taa, med en fort 
Pibe i Munden, med en Flaſke Brændeviin og et Glas 
flaaende ved fin Side paa Kiſten, og ſage med et ÜUd— 
tryk af dyb Ro og Tilfredshed udover det ſtille Land, 
hvorpaa hans Sine havde hvilet i faa lang en Rakke 
af Aar! Intet andet levende Veſen var at fee, faa 
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langt vort Syn rakte; Sandos fun lidet talrige Ind— 
vaanere hvilede alle i Middagens hede Stund — kun 
han alene fad der paa fin Kiſte i den brændende Sol, 
ſom om han vaagede for hele Byen; og ſom han ſaa— 
ledes ſad der med isgraat Haar og Skjeg, i den 
underlige, graahvide Skinddragt, og ligeſom ſtottet til 
Klitterne, faa ubevægelig og ſtille ſom ſelve Natur— 
omgivelſerne, der i disſe Sieblikke ſyntes hentryllede i 
en Slags forſtenet Ro, gjorde han et ſalſomt, eien— 
dommeligt Indtryk paa os, — ſom var han paa engang 
dette ode Steds Genius eller Skytsaand og dog til- 
lige ſelb kun en Beſtandseel af den ham omgivende 
Natur. 

Da vi vare naaede hen til ham pan nogle fan 
Skridt nær, uden at det lod til, at han endnu havde 
bemerket os, greb det ovenbeſkreoune Indtryk mig 
lebende, og idet jeg i ſamme Sieblik erindrede mig, 
hvad jeg havde folt og oplevet paa mine tidligere Beſog 
i Sando, — huilket ſtedſe havde været paa eengang af 
en forunderligt gribende Virkelighed og omgivet af en 
ſtille, demrende, eventyrlig Glands, ſom om det dog 
ikke rigtig horte denne Verden til, — ſtandſede jeg 
uvilkaarlig, og idet jeg greb min Ledſager i Armen, 
hviſkede jeg: „Han har endnu flet ikke merket vor An— 
komſt; lad os lægge os ned og ſee paa ham! Hvem 
veed, om han bliver den Samme, naar vi forſtyrre 
ham!“ 

Ihvorvel Somauden viſtnok havde ondt ved at 
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forjtane Tankegangen, der laa til Grund for dette mit 
Onſke, var han dog ſtrax villig til at foie mig, og 
efte rat vi vare gaaede et Par Skridt tilſide fra hans 
Synslinie, lagde vi os ned i det glohede Sand imellem 
nogle Totter af Marhalm, der tildels ſkjulte os, og her— 
fra ſtirrede jeg ufravendt pan ham viſtnok henved et 
Kvarter. J al denne Tid vedblev han at ſidde fuld— 
kommen ubevægelig og med fit Hoved hævet lidt opad, 
paa et eneſte Oieblik ner, da han med ſikker Haand 
forte Snapſeglasſet til Munden og vadede fine Læber 
med dets Indhold. Endelig, da det forekom mig, at 
jeg havde indpraget mig hans Billede faa dybt, at det 
ingen Skade kunde tage, ſelv om det vifte fig, at han 
blev en Anden, naar vi forſtyrrede ham, reiſte vi os 
og nærmede os de fan Skridt, der ffilte ham fra os. 
Dog meerkede han os ikke, for vi ſtode ham ſaa ner, 
at vi faa at ſige toge Lyſet fra ham, og da forekom 
det mig, at der, foruden den dybe Ro, ſom var hans 
Aaſyns og hele Skikkelſes Grundpreg, tillige udtrykte 
fig en vis barnlig Glæde i det Smiil, hvormed han 
hilſte os, — ſom om den ſtore Enſomhed, i hvilten 
han levede i denne fin hoie Alder, dog maaſkee kun de 
falde ham noget trykkende. Alle hans Nermeſte med 
Undtagelſe af min Ledſager vare nemlig forlengſt dode, 
og Manden, der nu eiede hans Gaard, og hos hvem 
han var paa Aftegt, var kun en fjernt Beſlegtet af 
ham, der vel behandlede ham godt, men forovrigt lod 
ham ſeile ſin egen So. 
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Da vi havde hilſt paa ham, var det Forſte, han 
gjorde, at tage Flaſken og Glasſet, fylde dette og der— 
pan med et Smiil og et Nik til os Begge ſelv at 
drikke det ud i eet Drag. Saa fyldte han atter Glas— 
ſet og rakte det uden at ſige et Ord til mig, der lige— 
ledes tomte det i eet Drag, ſkjondt med endeel Beſpar, 
hvorpaa han foretog ſelbſamme Velkomſtceremoni med 
min Reiſekammerat, og da forſt gav han fig til at tage 
os nærmere i Oieſyn. Da han havde betragtet os et 
Par Sekunder, ſagde han: 

„Goddag, Folkens! Gud velſigne Jer! Og hvor 
mon fan de to Fyre er fra? ... Ja, J er da So— 
mend, “) kan jeg fee,” tilfoiere han efter et lille Op⸗ 
hold beſvarende fit eget Sporgsmaal. „Naa! Velkom— 
men ſkal J være! ... Var det kanſkee Jer, der kom 
nu fornylig med den tomaſtede Baad, ſom „kovendte“ “) 
to Gange ligeunder Land? .. .. Hvorfor gjorde I 
det, lille Born?“ 

Og medens jeg undrede mig over, hvorlunde det 
gamke Menneſke havde havt fin Opmerkſomhed faa 
ffærkt rettet paa det Fjerne, hvorved det ære — vort 
Komme — reent var undgaaet ham, forfvarede hans 


*) Jeg var nemlig kledt omtrent ſom min Ledſager. 

*) Derved forſtaaes en Vending, ſom opnages ved at den 
Styrende lader Fartpiet falde af for — med Vinden 
iſtedenfor at dreie det op imod Vinden, ſanlœuge indtil 
denne kommer ind fra den modſatte Side. At kovende 
anſees ikke for ſomandsmasſigt. 
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Sonneſon fig med 'ſtor Jver mod Beſkyldningen for 
Mangel paa Somandsdygtighed ved at opregne en lang 
Rakke af techniſke Ufuldkommenheder ved vort Fartoi, — 
blandt hvilke nok den verſte var den, at det var en 
meget gammel Skude, der egentlig ikke mere var i ret 
ſodygtig Stand, — hvorpaa han til yderligere Be— 
grundelſe af fit Forſpvar endte fin Tale med at pre— 
ſentere fig ſelb ſom ogſaa mig for den gamle Kiſte— 
beboer. 

Hjertelig fornoiet — men dog uden i mindſte 
Maade at komme ud af ſin rolige Sindsſtemning — 
ved at fee fin Sonneſon i den ſmukke, velkledte So— 
mand, hvem han aldeles ikke havde kjendt paa Grund 
af, at det var henved en halv Snees Aar ſiden han 
ſidſt havde feet ham, fkubbede han fig hen paa den 
ene Ende af Kiſten og klappede paa Laaget med ſin 
Haand. Hermed vilde han tilkjendegive Onſket om, at 
vi ſtulde ſette os op hos ham, Hvad vi ogſaa ſtrax 
gjorde, og ſaaledes fade vi da der alle Tre paa den 
ophedede Kiſte i den brændende Middagsſol, hvorpaa 
vor Vert — for at gjore det rigtig godt — paany 
ſkjenkede en „Omgang“, og jeg maatte atter drikke en 
tor Snaps, thi det vilde have været aldeles uover- 
eensſtemmende med god Levemaade, om jeg havde 
vegret mig. 

Derpaa gav han fig med megen Interesſe til at 
examinere ſin Sonneſon angagende hans Soreiſer. Da 
han havde faaet fyldeſtgjorende Forklaring i faa Hen⸗ 
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ſeende, taug han ſtille, og det lod til, at han faldt i 


Tanker; thi han indtog atter ſin tidligere Stilling med 


hævet Hoved og ſtirrende ud i det Fjerne med fine 
endnu fuldkommen klare Blikke. Og vi fade faa alle 
Tre en Tidlang i dyb Taushed paa Kiſten. Da af- 
brød jeg endelig denne lange Pauſe ved at gjøre den 
Gamle det Sporgsmaal, om han endnu i denne 
fin hoie Alder var iſtand til at glæde fig ved Livet? 
Det lod dog ikke til, at han ret forſtod mit Sporgs— 
maal, fremſat paa denne Maade, thi han dreiede ſig 
om imod mig og faae paa mig uden at ſpare; jeg for— 
andrede derfor Sporgsmaalets Form noget, idet jeg 
ſpurgte ham, om han gjerne vilde leve endun længere 
og opnaae de fulde Hundrede (hvori der, ſaavidt jeg 
huſker, kun fattedes ham tre fire Aar) eller om han 
ikke nu lengtes efter at doe, da han dog var fan gam— 
mel og faa ene? „Lenges efter at doe!“ ſagde han, 
„Nei, aa nei, om jeg gjor! Jeg har det jo rigtig godt, 
vigtig uſergendes. Her kan jeg ſidde, ſaalenge jeg vil, 
og tenke og ſee mig om, og naar jeg ſaa er kjed af 
det, faa kan jeg gage omkring og beſoge Folk; alle 
Menneſker ere ſaa gode ved mig, og mit Helbred er 


jo farlig godt for fan gammel en Karl! ... Kun 


begynder jeg nu rigtignok at blive lidt mere kjer efter 
Varmen.“ 

Han ſagde dette med fin ſedvanlige Frimodighed; 
men da han atter taug ſtille, var det dog, ſom om mit 
Spørgsmaal havde vakt en dybere Natur eller Lengſel 
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hos ham, der ikke ret ſamſtemte med disſe hans Ord, 
thi lidt efter tog han Piben af Munden, og idet han 
pegede opad med den, ſagde han: 

„Men det forſtaager fig: vil Han deroppe 
have mig, faa er jeg parat ... parat i alle Mander!” 

Jeg forblev endnu nogen Tid ſiddende hos ham i 
Samtale med ham og glædede mig vel ved at finde hans 
Perſonlighed og Tale jaa ganſke ſparende til det Ind— 
tryk, ſom Synet af haus Skikkelſe ſtrax havde gjort 
paa mig. Men nu blev Varmen rigtignok faa ulidelig, 
at jeg folte en uimodſtagelig Lyſt til at komme ned af 
Kiſten og opſoge et koligere Sted. Jeg aftalte da med 
min Ledſager, at vi ffulde træffes i Praſtegaarden Kl. 
12 om Natten, paa hvilfet Tidspunkt det ifolge vort 
Studium af Almanaken ſkulde være hoieſt Flod, for 
derfra at begive os ned til vor Baad og tiltræde 
Hjemreiſen. Jeg lod mig derpaa glide ned af Kiſten 
og ſagde Farvel til dens Eiermand, idet jeg dog nu 
ikke mere tog i Betenkning at afflage den Affkedsdrik, 
ſom jeg vidſte der vilde blive mig budt, da det 
var mig aldeles umuligt at nyde ſaameget ſom en 
Draabe mere. 

Han tog da atter Piben af Munden, og idet 
han ſtrakte ſin Arm udover mig, ſagde han med en 
Hjertelighed og tillige med et Udtryk af Verdighed, 
ſom bevirkede, at hans ſimple Ord baade rorte og 
imponerede mig: 
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„Naa, faa Gud velſigne ham og være med ham 
paa alle hans Veie!“ 

Jeg havde nu Reſten af Dagen til min Raadig— 
hed indtil Morkningen, paa hoilket Tidspunkt det var 
min Agt at indfinde mig i Praſtegaarden, da jeg 
onſtede at gjemme denne ſom min „Himmerigsmundfuld“ 
til Sidſt, og efterat jeg en Tidlang havde ſogt 
Hvile paa et koligere Sted, gik jeg nu paa Beſog hos 
Byfolkene, hvorved jeg i Lobet af nogle faa Timer 
idetmindſte ti Gange blev. beværtet med Kaffe og 
„Krams“ — et lokalt Bagværk —, hvoraf Folgen 
var, at jeg ankom til Preſtegaarden i en meget animeret 
Stemning. 

Denne Praſtegaard (og endnu een til en Snees 
Mile hoiere mod Nord) ſtaaer med en ſaadan magiff 
Glands for mig, at Virkeligheden fortoner fig ſom Even— 
tyr og Eventyr ſom Virkelighed, naar jeg i min Er— 
indring dvæler ved den Tid, jeg der havde mit Op: 
hold. Og da jeg nu omtrent ved Solens Nedgang 
traadte ind i den ſandede Have med dens faa og lave 
og fra Veſt til Sſt ligeſom afſkaarne Træer, medens 
Aftenklokkens ſidſte Toner dirrede, og den aftenlige Fred 
gjorde den dybe, uendelige Ro endmere betagende, blev 
jeg greben af den ſamme Fornemmelſe, ſom jeg tid⸗ 
ligere havde havt paa dette Sted og paa intetſomhelſt 
andet Sted i Verden — en forunderlig, oploftende 
Fornemmelſe, ſom om Tiden her var ophert at rinde, 
eller ſom om dette Sted var beliggende udenfor den 
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virkelige Verden i et Slags fortryllet, ſtille Land, hvor 
Alt, hvad der ellers gjore Menneſket ondt og uroligt, 
var fjernet, og hvor Sindet derfor var iſtand til at 
fole en fuldkommen Hvile, — ja, hvor Sjælen, ved 
ligeſom at henſynke i den drommende Melodi, ſom 
Havets fjerne, men dog hørlige Bruſen, et lille Vand— 
falds Rislen og felve den dybe Stilhed udførte i For— 
ening, kunde have en Folelſe, ſom var den engang 
igjen vendt tilbage til Tilverelſens Kilder og lyttede 
til deres gaadefulde Klang! 

Da jeg havde tilbragt en temmelig lang Tid i 
Haven, gik jeg endelig ind i ſelve Preſtegaarden og 
hilſte paa de dengang mig aldeles ubekjendte Praſtefolk, 
hvillte dog toge imod mig med en Sjertelighed og 
Gjeſtfrihed, ſom nu viſtnok kun findes paa de een— 
ſomſte Steder i Landet, og hvor jeg forblev, til min 
Reiſekammerat indfandt ſig noget for Midnat. Der 
udſpandt fig nu en Diſput mellem Preſten og os om 
Tidspunktet for hoieſt Flod ved Sande Strand Dags— 
dato, hvilket Tidspunkt Preſten ifolge ſin Beregning 
ikke vilde anſcette tidligere end til Kl. henved To, me⸗ 
dens vi — eller rettere Hr. Jens, thi den Slags Be— 
regninger gik over min Forſtand — med ſadvanlig 
Seloklogſkab vedblev at holde paa Kl. Tolv. 

Vi toge da Afffed omtrent ved denne Tid og be— 
gave os ned i Retning af „Ouren“, ſom Stranden 
der kaldes, idet vi fulgte den lille Strom, der efter at 


have dannet det omtalte Vandfald i Haven lob ned— 
25 
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over Fennen og ud i Havbugten. Vi vare. imidlertid 
ikke komne ret langt ned imod Ouren, for vi af en 
vis Stemning, der laa over det Hele, fik en Folelſe 
af, at der intet Vand var tilſtede i Bugten, og da vi 
faa endelig ſtode ved Ouren, ſaaes det, at det virkelig 
forholdt fig ſaaledes. Og ſtjondt jeg vel, ligeſom min 
Ledſager, folte mig noget flau og ſtuffet ved at ſee vor 
Baad ligge heelt omme paa den ene Side med en vis, 
latterlig Lighed med en gammel Ko, der har lagt fig 
rigtig trygt til at ſove, faa kunde jeg dog tillige ikke 
Andet end i hei Grad føle mig flaaet af det pan een— 
gang ſtorartede og phantaftiffe Skue, ſom Himlens luyſe, 
ſoloklare Glands over den hemmelighedsſulde, fkumle 
Havbund frembod i denne ſildige Natteſtund! Havde Bandet 
været der til at gjenſpeile Himlens Klarhed, vilde hele 
Scenens Characteer været en anden; — da vilde Ind⸗ 
trykket af det uendelige Ode, der nu naſten greb 
Sindet med Radſel, ikke have været faa over 
veldende. 

Ja, hvad var nu herved at gjere? Forſt talte vi 
om, at det viſtnok vilde være det Bedſte at vende til⸗ 
bage til Preſtegaarden, tilſtaae, at vi havde været 
dumme og bede om Huusly, til Floden kom; men da 
der dog allerede var hengaaſet en halv Timestid, ſiden 
vi toge Afſked, var det at formode, at Praſtefolkene nu 
vare gagede til Ro. Vi beſtemte os derfor til at for— 
blive, hvor vi vare og med Taalmodighed vente paa 
Vandets Ankomſt; thi komme maatte det jo dog, om 
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vi end havde forregnet os nok faameget. Gaa fatte 
eller lagde vi os ned hos hinanden ved Balkens Ud- 
lob, idet vi meente, at vi muligviis kunde ſove Tiden 
bort; men hvad enten det nu var den mægtige Natur— 
ſcene, der her var oprullet for os, eller den megen Kaffe, 
vi begge i Dagens Lob havde maattet conſumere, ſom 
holdt os aarvaagne, vi markede ſuart, at der ikke kunde 
være Tale om Sovn, ja vore Sandſer eller Nerver 
vare tvertimod faa ſpendte eller ſkerpede, at vi kunde 
høre den ſpageſte Lyd i en betydelig Afſtand fra os. 
Vi tilbragte da Tiden deels med at hore efter disſe 
Lyd og deels med ſaadaune Samtaler, ſom Tiden og 
Stedet gave Anledning til. Blandt Andet bragte min 
Kammerat den gamle Patriark paa Bane og ſpurgte 
mig, om jeg troede, at denne oirkelig folte fig trat eller 
Éjed af Linet, thi dette havde han ikke kunnet forſtaae 
af den Gamles Svar, da jeg ſpurgte ham derom. Jeg 
ſoarede hertil, at det ikke var mig ſelo ganſke klart, 
hvorledes det i faa Henſeende forholdt fig med ham, 
men at jeg troede, at netop ſaadanne gamle Menneſker, 
der, ſom han, ikke folte ſig trykkede af en hoi 
Al ders Skrobeligheder, dog havde Sieblikke, Hvori de 
efter Bibelens Üdtryk folte fig ,, mætte. af Dage" og 
ligefrem kunde langes efter Døden — en Folelſe, der 
dog ingenlunde maatte foro exles med Livstrethed eller 
endnu mindre med Livslede; tvertimod antog jeg denne Leng⸗ 
ſel for at være fremgaget netop af Sjelens Sundhed 
og Harmoni, af dens Fylde og Glade, og jeg anſage 
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denne ſkjonne Sindstilſtand for at være Grunden til det 
færegne Udtryk af Oploftelſe og Forklarelſe, ſom man 
ikke fan ſjelden kan treffe hos ældgamle Folk. 

Efter denne Samtale henſank vi atter en Tidlang 
i fuldſtendig Taushed, i hvilken Bekken og den bob— 
lende eller hoislende Lyd, man altid hører fra en Flade, 
ſom Vandet i Ebbetiden har forladt, ligeſom tidligere 
holdt os med Selſkab. 

Da hævede vi Begge pan eengaug vore Hoveder 
og ſtirrede udover Bugten mod den yderſte Rand, der, 
hvor det Lyſe og Morke ligeſom gik over i hinanden; 
thi derfra lod en forunderligt ſukkende Suſen, ſom af 
mange ſtore Vandfald i det Fjerne. 

„Det er en Storm fra Sydoſt, ſom eri Anmarche,“ 
ſagde jeg, noget uhyggeligt tilmode. 

„Nei,“ ſagde Jens, „den Smule Vind, vi har, 
er veſtlig endnu; - men det er Flodeu, ſom kom⸗— 
mer.“ 

Og da mindedes jeg ogſaa fra min Barndom i 
ſamme Sieblik tydeligt denne Lyd, hoilken jeg endogſaa, 
naar det var ganſke ſtille i Veiret, Havde kunnet høre 
iude i Preſtegaardens Verelſer. Imidlertid kom denne 
dumpe hemmelighedsfulde Suſen, — der opſtager ved, 
at den fra Havet indgagende Flodbolge pan eengang 
fylder alle de tuſinde ſmaa Render og Fordybninger, — 
ſtedſe nærmere og nærmere, og ſnart forekom det os, 
ſom om den ſkumle, udſtrakte Flade blev til et levende 
Vaeſen, der langſomt og truende reiſte fig, i Veiret-⸗ og 
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kom ind imod os. Og et levende Veſen var det til— 
visſe, der nu hævede fig ude fra Dybet; thi det var 
det frie, evigt bevægede Hav; men vildt eller truende 
nærmede det fig ikke til os, ſom vi fade der i det 
duftende Gras i den milde, gjennemſigtige Sommer- 
nat; — nei, muntert rislende, ſyngende og legende for 
os, ligeſom bærende den oprindende Dags Klarhed foran 
fig, nærmede det ſtore Havs Bolger fig til vore Fod— 
der idet de ſloge an mod Baadens Side med en me— 
lodiſk Metalklang og fyldte Ourens Huulheder med en 
venligt brummende Lyd. 

Allerede ved Vandets forſte ſpage Berorelſe havde 
vor gamte Soko — jeg mener Baaden — miſtet noget 
af fit fovnige ÜUdſeende, og fort Tid efter lod bet til, 
at den var ifærd med at vaagne; det gav nemlig lige— 
ſom finaa Stød eller Træfninger i den, ſom om den 
efter Hvilen rakte og ſtrakte fig, hvorpaa det gienſyn⸗ 
ligt lidt efter lidt begyndte at gage op for den, at den 
dog nermeſt var et Slags Fartoi, ſom burde ftræbe 
efter ar komme paa ret Kjol igjen; thi de heldende 
Maſter hævede fig iveiret op mod den lodrette Stil- 
ling, indtil denne endelig var naaget, og — feel i 
kokette Neininger vuggede den gamle „Kovender“ ſig 


atter paa ſit Element! 
For at komme afſted behovede vi nu ikke Andet 


end ved Hjælp af Ankertouget at hale Baaden heelt 
ind til os, beſtige den, heiſe Seilene og faa overgive 
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os til den vel foage, men forøvrigt færdefegs gunſtige 
Vind. Det gjorde vi, og langſomt og liudloſt 
glede vi bort fra Landet — jeg med en tidligere Slags 
Plantefornemmelſe af, ganſke ſagte at blive rpykket 
oy — og ud paa det endnu i nogen Tid ſom Sold 
ſtinnende Band. Men længe varede det ikke, førend 
denne Glands blev blandet med et ſaffrangyldent 
Skjaer af den begyndende Morgenrode, indtil endelig 
Solen ſelb hævede fig over Horizonten, ſkinnede os 
lige i OSinene og gjorde det ſedvanlige Indtryk 
paa eengang af Kulde og af en forunderlig triſt En— 
ſomhed, hvormed dens allerforſte og ligeſom folde Straa— 
ler paavirke det modtagelige Sind. 

Men ellers var var vor Hjemreiſe til Fano i 
denne Morgenſtund viſtnok noget af det Sfjonneſte 
og Fredeligſte, ſom et Menneſke kan opleve paa denne 
Jord, og vor Baad viſte ſig nu tilmed paa hele 
Hjemreiſen — lige ſom et andet gammelt Trældyr, der 
kun nødigt forlader fit Hjem, men findes heelt villigt, 
naar det gaaer' tildage, — fra fin elſkvardigſte Side. 
Men hertil var Grunden jo nermeſt den, at det ikke 
en eneſte Gang forlangtes af den, at den ſtulde 


vende, ſaaſom vi hele Tiden havde Vinden ind pan 


ſamme Boug. 

Alligevel er ogſaa Du en Deel af den Er⸗ 
indringskrands, ſom jeg bevarer fra hint Beſog i 
„Eventyrets Land,“ Du gamle Baad! Thi vel var 
Du ſom ſaamange andre Gamle egenſindig og vilde kun 
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hvad Du vilde; men har jeg dog ikke paa en Maade 
Dig at takke for hiin ffjenne Dag? og har ikke den 
ſamme friſke Havvind og de ſamme rullende Bolger 
ſungel vor Barndoms Sang for os Begge? 

Derfor Fred over dine Levninger, hvis de endnu 
exiſtere. 


360 


Vitellius. 
Efter Venlé ved H. P. Holst. 


Mængden har i Almindelighed et ffarpere Blik 
for de phyſiſke Mangler, ifær naar disſe ſtreife ind paa 
det Latterlige, end for de aandelige. Det klinger der— 
for fabelagtigt nok, naar man hører, at et Folk, der 
har Met til at vælge fin Herſker, beſtemmer fig for— 
trinsviis for den, der ſnarere ſynes at være ffabt til at 
være til Nar for Alle end til at beherſke en Verden. 
Det var dog Tilfældet med Vitellius. 

Efter Hiſtorieſkrivernes Vidnesbyrd var hans Tips 
oldefader Skomager og hans Oldemoder Bagerkone. 
Deres Wtling, Ovintus Vitellius, der kom til at be= 
ſtyre Pengevesnet under Auguſtus, var derfor meget 
glad, da en Aſtrolog ved Navn Eulogius udfandt, at 
Vitellierne nedſtammede fra Kong Faunus og Nymfen 
Vitellia. Faderen til den Vitellius, ſom vi her ſkulle 
tale om, og ſom har vundet en faa ſorgelig Beremthed, 
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omtales kun ſom et Hofkryb, der har ſogt ſin Lige i at 
ſmigre for Magthaverne. Han kaſter fig i Stovet for 
Caligula ſom for en Guddom, han offrer til Statuerne 
af Pallas og Narcisſus, der ere optagne "blandt hans 
Huusguder, han gaaer med en Toffel, der tilhører 
Mesſalina, under ſin Toga og tager den frem og kysſer 
den, naar Nogen ſeer paa det, — og naar Claudius 
hoitideligholder en Feſt, der kun gjentages hvert hun⸗ 
drede Aar, udbryder han: „Gid Du maa opleve den 
mange Gange!“ (Sæpe facias !) 

Sonnen gik i Faderens Fodſpor. Han optræder 
ſom Vognſtyrer paa Circus for at behage Claudius, 
han ſynger paa Scenen for at gjøre fig yndet af Nero, 
og forſkjellige Wrespoſter belonne naturligviis al denne 
Tjenſtiver. Man beſkyldte ham rigtignok for, at han, 
da han var dil,. havde plyndret adſkillige romerſke 
Templer for deres Guld-⸗ og Soloprydelſer og erſtattet 
dem ved Kobber og Bly, men der blev Intet gjort 
derved. Han er iſeer bekjendt for. fin gigantiſke Appetit 
og ſit utrolige Fraadſeri, der foranledigede ham til 
næften udelukkende at leve paa Vertshuſe, hvor han 
opſpiſte ikke blot alle Indtegterne af fine Embeder, men 
ogſaa Alt, hvad han havde røvet og plyndret, og hvad 
han havde faaet i Medgift med fine Huſtruer. Hans 
forfte Kone, Petronia, der var Datter af en rig Conſul, 
havde, for at frelſe fin Formue, teſtamenteret den til 
fin Son; men Sonnen bøde, og Vitellius, der arvede 
ham, fortalte, at han havde tvunget den unge Fader— 
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morder til at drikke det Giftbeger, ſom denne havde 
iffjænfet for ham. Han giftede fig derefter med en Pre⸗ 
tordatter Galeria Fundana, med hvem han fif to Son- 
ner, hvoraf den ene var ſtum. 

J en Alder af fire og halvotredſindstyve Aar var 
Vitellius i den ſorgeligſte Forfatning og havde ikke 
Andet i Bente end Fattigdom og Sult. Galba, der 
havde Medlidenhed med ham, gab ham Commando 
over Armeen i Sydgermanien. Dette vakte almindelig 
Forbauſelſe i Rom, men Galba bemarkede i den An— 
ledning: „Den, der kun bryder ſig om at ſpiſe, be— 
hover man ikke at frygte; der ſkal desuden Noget til at 
fylde i ſaadan en Sek.“ Endelig lykkes det Vitellius 
at frigjore ſig for ſine Creditorer og at komme aſſted. 
Stakkelen tenkte dengang allermindſt paa at blive Keiſer, 
men kun paa at ſpiſe fig met. Han var faa glad 
ober fin Lykke, at han omfavnede alle de Soldater, 
han mødte paa Veien, pasſiarede med de Reiſende, 
ſpiſte med Muuldriverne og gjorde fig alle Vertshuus⸗ 
holderne til Venner. Med ſine Soldater var han god 
Kammerat; han lo og ſpogte ved alle Leiligheder og 
omfavnede Alle. Han ſad tilbords fra Morgen til 
Aften og var altid. beruſet eller paa Nippet til at blive 
det; Diſciplin brød han fig kun lidt om; Alt, hvad 
man bad ham om, fik man paa Sieblikket — det var 
derfor intet Under, at han fnart var den populaireſte 
General i Keiſerdommet. Han var ſaa lykkelig over, 
at han endelig engang kunde leve godt — rigtig godt 
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— at han kun vilde ſee Lykkelige omkring ſig. Det 
var hans eneſte Politik, og den flog udmarket til. 
Uden at beſidde Talent, Mod eller Samvittighed vandt 
han alle Hjerter ulige lettere, end en ſtor Feltherre vilde 
have vundet dem ved ſine Bedrifter. 

En Maanedstid efter udbrod der et Opror, ſom 
længe hemmeligt havde været forberedt. Legionerne 
vare opbragte paa Galba, fordi han hverfen havde be— 
lonnet dem for Felttoget mod Vindex eller ſendt dem 
den Gave, hvormed Caſarerne altid pleiede at betegne 
deres Throubeſtigelſe. Ud paa Natten griber man lar⸗ 
mende til Vaaben, omringer det Telt, Hvori Vitellius 
fover, river ham halvt paakladt ud af Sengen, løfter 
ham op paa Skuldrene, proclamerer ham til Keiſer og 
forer ham under Fakkelſkin omkring i de nærliggende 
Landsbyer. Var det en Sammenſpergelſe, ſom Offi— 
cererne ikke vare fremmede for? eller var det et natur⸗ 
ligt Udbrud af Soldaternes længe nærede Forbittrelſe? 
J ethvert Tilfælde var Vitellius den rette Mand. 
Hans Uduelighed beroligede Anforerne, og hans Svag— 
hed var en Anbefaling for ham hos Soldaterne. J et 
Dieblik vare Armeerne i Nord- og Sydgermanien enige. 
Valens og Cecina vare ſkinſyge paa hinanden, men 
begge. altfor ubekjendte, til at de kunde tragte efter Mag⸗ 
ten. „Afſted!“ raabte Soldaterne, „afſted til Rom! 
Nu kommer Touren til os! Nu er det os, der ſkulle 
plyndre, Hvile og more os!“ Man ſporger ſlet ikke 
Vitellius, om han vil eller ikke, man bereder ſig blot 
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til at drage bort. Galbas Dod og Othos Dumdri— 
ſtighed ſtandſe ikke Soldaterne. Da Vitellius bliver 
bange, lader man ham blive tilbage ved Bagagen og 
gaaer videre. 

Valens brager med fyrgetyve tuſinde Mand gjen— 
nem Gallien, brandſkatter Byerne og gaaer over de cot— 
tiffe Alper. Ceeina falder ind i Heloetien med tredive 
tuſinde Mand, hærger overalt med Ild og Sværd og 
gager over de penninſke Alper ind i Italien. Slaget 
ved Bedriacum og Othos Dod giver Armeen det lenge 
onſkede Signal til at plyndre under Marchen. Lands— 
byer og Municipier odelegges og afbrændes. Man 
rykker ind i Rom, der overlades til Soldateſken. Ind⸗ 
byggerne flygte for disſe vilde og rage Horder, der 
ſvinge Spyd og Landſe for et godt Ord. J deres 
Dyrehuder trænge de ind i Huſene og udbrede Radſel. 
Smitſot kommer til og decimerer Tropperne, der cam— 
pere ved Foden af Vatikanet; den angriber Indbyggerne 
og udbreder Forferdelſe overalt. 

Hvad bliver der imidlertid af den nye Keiſer? 
Hvem tanker paa ham? hvem bryder fig om ham? Er 
det hans Henſigt at drage ſom Keiſer ind i Rom — 
han, ſom hverken har onſket eller villet det? Han var 
gjerne bleven borte, hvis der ikke havde dannet fig en 
tredie Armee omkring ham. Det er galliſke og bata— 
viſke Allierede, der ville habe deres Part af Byttet. 
De drive ham fremad, og han er mødt til at folge 
dem; men for at undgaage enhver Anſtrengelſe, ſeiler 
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han nedad Rhonen i Barker, der ere bekledte med Pur— 
pur og bedekkede med Blomſter; han gjør kun forte 
Dagreiſer, thi i enhver By, han kommer igjennem, 
venter der ham Maaltider og Feſter. J Norditalien 
afloſer den ene Feſt ligeledes den anden. Byerne rui— 
nere ſig formelig for at tilfredsſtille hans Appetit. 
Landeveiene ere bedakkede med Vogne, der bringe de 
meſt udſegte Levnetsmidler og Fiſk fra alle Have til 
Byerne, hvor han ffal gjøre Holdt. Italien opſpiſes 
ligeſom tidligere Gallien, og det er uden Tvivl Grin- 
dringen om denne Fraadſer og hans Gjennemreiſe, der 
har frembragt Typen Gargantua, ſom i Frankrig har 
forplantet ſig lige til vore Dage. Vitellius's Broder 
og hans Frigivne Aſiaticus maae tilſidſt med Magt rive 
ham ud af disſe Orgier og fore ham til Rom, hvor 
man kjendte ham godt og vidſte, hvad man havde at 
vente af ham. 

Sin uindſkrenkede Magt benyttede han i Rom til 
at tilfredsſtille fin grendſelosſe Appetit og det paa en 
Maade, der fatte ham dybt under Dyret. At beffjæf- 
tige fig med noget Alvorligt faldt ham ikke engang ind. 
Hans eneſte Politik beſtod i at fremkalde Erindringerne 
. om Nero, hvorved han vidſte, at han gjorde fig Meng- 
den behagelig: han offrede til hans Manes paa Mars— 
marken; han lod det gyldne Huus fuldende; han be— 
gunſtigede de ſamme Muſikere og Skueſpillere, ſom Nero 
havde begunſtiget, og lod dem ſynge hans PYndlings— 
fange for fig. Aldrig ſaaſnart havde han hos fine for- 
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ferdede Creditorer ſkaffet fig Qvittering for deres Til⸗ 
godehavende, for han overlod Statsſtyrelſen til hvem, 
der vilde give ſig af med den: hans Broder, hans Fri— 
givne Aſiaticus og nogle af hans Fortrolige paatoge 
fig da dette Arbeide, men kun for at gjøre fig Fordele. 
Det Eneſte, han gav fig af med, var at ſpiſe, og han 
ſpiſte fra Morgen til Aften og fra Aften til Morgen. 
Saaſnart hans Mave ikke kunde modtage mere, tog han 
Vomitiver for at begynde forfra. Han inviterede fig 
ſels til Middag hos rige Privatfolk, og en Feſt til 
Are for ham koſtede Værten i Reglen uhyre Sum— 
mer; aldrig har der været ſtorre Liv i Skibsfarten, thi 
Flaaderne vare i uafbrudt Bevagelſe mellem Pontus 
Euxinus og Herkulesſtotterne for at bringe til hans 
Bord alle de udſogteſte Ting, ſom Orienten og Occi— 
denten kunne frembringe. 

Til fit Middagsbord lod Vitellius forferdige et 
Solvfad, der var jaa uhyre ſtort, at der udenfor Mu— 


rene maatte bygges Verkſteder til at ſtobe det. Det 


blev faldt „Muſernes Skjold“, og paa dette Fab, 
der ironiſk indviedes til Viisdommens Gudinde, ſerve— 
rede man ikke blot Negenoiens Melk og Fladfiſkens 
Lever, men Flamingotunger, Paafuglehjerner og Faſaner. 
Det var en Ragout, der koſtede fabelagtigt, og dog er 
det neppe nogen Majeſtetsforbrydelſe at paaſtage, at 
den ikke engang kan have været velſmagende. Tacitus, 
der med fin ſedvanlige Grundighed har underſogt Ar— 


chiverne, meddeler os, at Vitellius's Bord i otte Maa⸗ 
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neder koſtede 900 Millioner Seſtertier, hvad der fvarer 
til en Sum af nogle og tredſindstyve Millioner i vore 
Penge. Dio Casſius ſiger, at hans Regjering var 
et uafbrudt Maaltid, og Joſephus tilføjer, at hvis Vi⸗ 
tellius havde regjeret længere i Rom, vilde hau have 
opſpiiſt hele Keiſerdommet. Det er dog ikke den værfte 
Vet, Despoterne kunne ſlaae ind paa, thi det er ikke 
nær faa ſlemt, at et Land bliver materielt odelagt, ſom 
at det odelegges moralſk. Jordens Producter fornyes, 
Markerne gronnes igjen om Foraaret, Druerne rodme 
igjen i Hoſten, og hvormeget man end plyndrer fra 
Skovene, Gresgangene og Havene, ſaa befolkes de dog 
atter. Verre er det dog at fore Krig til den ſidſte 
Mand, at tilintetgjore hele Generationer paa Valpladſerne, 
at begunſtige den ſkadelige Induſtri paa den gaonliges 
Bekoſtning, at belemre Nutiden med Paalag og Frem— 
tiden med Gjeld, at viſe ſtikkelige Folk Foragt og bringe 
Slynglerne til Wre og Vardighed, at ſmigre de ſlette 
Lidenſkaber og flove Folelſen for hvad der er ædelt og 
opheiet — fee, det er Maader at odeleegge et Land paa, 
hvormed Vitellius's Fraadſeri flet ikke kan maale fig! 
Den ulykkelige Vetellius plagedes formelig af ſin 
Sult ſom af en Sygdom. Lagerne i vore Dage kjende 
dette Onde og falde det „boulimie“. "Hvad enten 
Vitellius vilde eller ikke, faa maatte han ſpiſe Alt, 
hvad der kom ham for Sie. Hoitideligholdt han en 
Offring, faa virkede Lugten af de paa Alteret brændte 
Offerdyr i den Grad pan hans Nerver, at han maatte 
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ſpiſe, hvad han kunde fage fat paa. Pasſerede han 
gjennem Roms Gader, kunde han ikke lade være at 
ſtandſe fin Bæreftol foran Gadeſelgernes Boutiker og 
ſpiſe deres uappetitlige Retter. Naar han ikke kan for— 
doie meer, overveldes han af Doſighed og Dvaſkhed; 
og ſelv en overhængende Fare kan ikke bringe ham ud 
af denne Dvaſkhed. Saaledes fkildrer Tacitus os ham 
under de ſkyggefulde Træer i Ariccia, hvor han befinder 
fig ligeſom Svinet i fin Alte. Ligeſom Svinet aner 
han ikke, hvad der venter ham, og ligeſom dette urene 
Dyr ſkriger han forſt i det Sieblik, han drabes. 
Dette Sieblik nermer fig med ſterke Skridt. Le— 
gionerne fra Moeſien, Illyrien, Syrien, Wgaypten og 
Judæa ville ogſaa have deres Deel af Byttet og kaſte 
ſig nu over Italien. De udraabe Veſpaſian til Keiſer, 
og Borgerkrigen begynder. Man floges i Roms For— 
ſteder og i ſelve Gaderne, og efter Hiſtorieſkrivernes 
Vidnesbyrd omkom der halvoͤtredſindstyve tuſinde Menne 
ſker. Vitellius ſelb ender paa en Maade, der er fan 
usſel, at man naſten vægrer fig ved at nedffvive den. 
Saaſnart Fjenden nærmer fig, kaſter han fig i fin Bere— 
ſtol, flygter og tager fine to kjereſte Venner med ſig, 
ſin Kok og ſin Bager. Han lader ſig fore hemmeligt 
hen paa Aventinerbjerget til et Huus, ſom hans forſte 
Kone havde bragt ham i Medgift. Derfra haaber han at 
nage ud til Terracina, hvor han veed, at hans Broder 
har ſamlet nogle Tropper. Pludſelig udbreder der ſig 
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et Rygte om, at Legionerne falde tilfoie og ere villige 
til Forſoning. Han gaaer da igjen nedad Aventiner— 
bjerget, ſtiger op ad Trappen paa Palatinerbjerget, iler 
gjennem Auguſt's og Tibers Huus og hele den Rakke 
af Byguninger, ſom Nero har foiet til dem. Alt er 
ſtille og forladt, Alle ere flygtede — Hoffolk, Livvagt, 
Frigivne, Slaver. Denne Eenſomhed og Forladthed 
fylder Vitellius med Redſel; han kaſter en ſmudſig 
Kappe om ſig, fylder ſit Belte med Guld og haaber, at 
han kan flippe bort uden at kjendes. Han ſtandſer ved 
Doren og lytter: vilde Skrig trænge hen til ham; de 
fordre hans Dod. Fortviolet vender han tilbage; efter 
Suetonius forſkandſer han fig med Matratſer i Port— 
nerens Bolig; men Dio Casſius beretter, at han flygter 
hen til en Hundeſtald, hvor Hundene anfalde og bide 
ham. Soldaterne træffe ham ud af dette Tilflugtsſted 
— han ffjælver over hele fit Legeme og ſoger at lyve 
fig fra dem; men han bliver gjenkjendt. De binde ham 
Hænderne bag paa Roggen, flaae ham et Toug om 
Halſen, ſtryge Haarene tilbage paa ham ſom paa en 
Forbryder og fore ham bort med en Dolkeſpids under 
Hagen for at tvinge ham til at fee iveiret. De Forbi— 
gaagende haane ham, og han feer pan fin Vei, hvorledes 
man omſtyrter og knufer de Statuer, der vare reiſte til 
hans re, Da han langt om længe nager Trappen til 
Retterſtedet, dræbes han med ſmaa Slag — ligeſom Skik er 
hos de Vilde, og han opgiver Aanden under Haansord 
24 
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og Fornermelſer fra den ſamme Pobel, der otte Dage 
tidligere loftede ham til Skyerne. Hans ſtore og uforme— 
lige Krop blev trillet ned til Tiberfloden og faftet i 
Vandet. ” 

Saaledes omkom Vitellius ved en voldſom Dod 
ligeſom hans Forgengere Galba og Otho. Galba blev 
dræbt paa Forum midt imellem den Folkemasſe, der 
opfyldte Templer og Buegange; Otho dræbte fig felv 
midt imellem Pvætorianerne, hans Medffyldige, og Vi— 
tellius fores ſom et mæffet Offerdyr til Slagtebanken 
og draebes af Soldateſten. Man kunde friſtes til at 
ſporge: Hvad har Meningen veret med disſe tre Kei— 
ſere, der overgage hinanden i Usſelhed? For den, der 
tenker over Hiſtorien og dens Begivenheder, er det tyde— 
ligt, at disſe Tre netop maatte til for at gjore Cæfa- 
rismen foragtet og for at gjore Folk kjede af at beher— 
ffes af en Enkeltmand. Saadanne Uslinger maatte der 
til for at tilintetgjore to Dogmer, der i et Aarhundrede 
havde rodfeſtet fig hus Romerne: Troen paa en privi— 
ligeret Slægt, der havde fit Udjpring fra Guderne, var 
lig med Guderne og ffulde vende tilbage til dem ved 
en Apotheoſe, og Troen paa Arveligheden i denne Linie. 
Den keiſerlige Fetiſchtilbedelſe, ſom havde naaet fit Hoide— 
punkt under Anguſt og Livia, ligner Barnets Leg med 
Sabeboblen, ſom dets Puſt bringer til at ſtige. Bob— 
len ſtiger i Sollyſet og ſtraaler i alle Regubuens Farver, 
men Drengen behover blot at vende Hovedet bort, ſaa 
falder den og briſter. Saaledes puſter Folket til de 
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ſtakkels Dodelige, lofter dem ved fin Forgudelſe op til 
Himlen, men ſaaſnart det holder fit Aandedrat tilbage, 
ſynker Legetoiet i Stovet og forſpinder, og fkikkelige 
Folk begynde da at haabe pan, at Lovlighed, Moral og 
ſund Fornuft endelig maae komme til Roret. 

Endnu et Par Ord om Vitellius's Ydre. Han 
var ſtor, tyk og uformelig; Anſigtet var blusſende rødt, 
Panden lille og ſnever; han havde bufkede Oienbryn, 
ſtore Oren og et fort afklippet Haar. Halſen var ufor⸗ 
holdsmesſig fed, og hans mægtige Dobbelthage ſyntes 
at udgjore Eet med den. Disſe haslige Former har 
Kunſten imidlertid forſtaaet at foredle og idealiſere. 
Saameget er viſt, at hvis Numismatiken har givet ver— 
difulde Bidrag til Keiſernes Hiſtorie, faa have Mon- 
terne fra Keiſertiden paa den anden Side ved deres 
lognagtige Smiger bidraget ligeſaa meget til at forrykke 
Sandheden og tilveiebringe Uklarhed og Forvirring. For 
Vitellius's Vedkommende klinge Indſkrifterne paa hans 
Monter og Medailler fuldſtendigt ſom Ironi. De frem⸗ 
hæve „Keiſerens Mildhed“, paa ſamme Tid ſom han 
lader alle dem dræbe, der ſtage hans Yndlinge i Veien; 
de beromme hans „Retferdighed“, naar han lader, fine 
Creditorer landsforviſe, fordi de vove at forlange, hvad 
de have tilgode; de roſe „det romerſke Folks Enighed“ 
paa ſamme Tid, ſom Borgerkrigen raſer, og man myr— 
der hinanden i Roms Forſtcder, Armeernes Enighed, 
naar de ryge ſammen ſom raſende; de tale om „Fri— 


hedens Gjenfodelſe“, naar der ikke herſker anden Ret 
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end Svardets, og „den offentlige Sikkerhed“, naar Folk 
ſkjelve inden lukte Dore og ikke for nogen Priis vove 
at viſe ſig paa Gaderne! 

Kunſten har ſtore Privilegier: den forſkjonner Fyr— 
ſter ſaavelſom Privatfolk, uden at man tager den det 
ilde op. Skulpturen har gjort mere end Hiſtorien for 
at forevige Billedet af de tolv forſte Caſarer. Hvad 
Vitellins angaaer, fan er han bleven i den Grad godt 
behandlet af Kunſtnerne, at Kritiken ſenere ikke har villet 
anerkjende Ugtheden af de Buſter, der betegnes med 
hans Navn. Der er ifær to af disſe, ſom fortjene Op— 
merkſomhed: de ere identiſke, copierede den ene. efter den 
anden og tilhore Louvre og Vatikanet. Buſten i Louvre 
er af Marmor fra Hymettos, en Slags graalig Mar— 
mor, ſom Athenienſerne ellers kun brugte til Fodſtyk⸗ 
ker og Piedeſtaller, men neſten aldrig til Statuer. Vitel⸗ 
lius er iført en Tunika uden LErmer, der er faſtheftet 
ved Skuldrene. Munden er fiin, ſatiriſk og ſandſelig; 
Banden er lille, men klogtig og tenkſom, og tykke Sien— 
bryn bedakke et livligt, gjennemtrengende Øie, Selv 
hans Fedme giver Skikkelſen noget Storartet og Ath— 
letiſk, og alle Former ere i den Grad idealiſerede, at 
Indtrykket af det Hele bliver harmoniſk. Bed at fee 
denne Buſte kommer man ikke til at tenke paa Epikurs 
Griis, men paa en raffineret Epikurcer. Det er uden 
Tvivl Grunden til, gt Ennio Visconti, den berømte 
Kunſtkjender i 1840 har villet beſtride Wgtheden af 
denne Buſte. Der opſtod imidlertid et ſandt Ramaſkrig 
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i den Anledning, thi man kan ſporge tyve Kunſtnere om, 


hvilken af de romerſke Keiſerbuſter, der ſom Kunſtverk 
har indprentet ſig bedſt i deres Erindring, og de ville 
alle fvare: Vitellius. Da Visconti i 1847 udgav fin 
Beſkrivelſe af Muſeet i Louvre, modificerede han ogſaa 
fin Dom derhen, at det er „tviolſomt, om denne Buſte, 
der er udført i en ædel og ſtor Stiil, ikke ſkriver fig fra 
en udmarket Billedhugger i det ſextende Aarbundrede.“ 
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da Dibn. 
Novelle. 
1. 


Foraarsſolen ſtraalede fra en blank og luyſeblaa 
Himmel ned over den romerſke Corſo og Piazza del 
Popolo. Byen ſyntes ligeſom at have ifort ſig ſin 
Feſtdragt for at hilſe den forſte ſmukke Dag, og ele— 
gante Kjoretoier med fornemme unge Romere og tunge 


fkkrammerede Karosſer med gamle Cardinaler rullede igjen— 


nem Gaderne, der vare opfyldte af en broget Folke⸗ 
mengde. 

Blandt de adelige unge Romere var der Ingen, 
der i den Grad fengſlede Opmerkſomheden, ſom Gre 
Giuſeppe d'Aquaviva, der, efter at have gjennemflakket 
Europa ti flere Aar, var bleven kaldt tilbage til Rom 
og til fin Familie. Paa fin eventyrlige Reiſe "havde 
Grev d'Aquaviva feet og erfaret mange Ting. Han 
havde opholdt fig i Ferney, og i Anledning af ham var 
det at Voltaire ſkrev til Paris: „Skulde De troe det, 
at jeg for Sieblikket har en Gjeſt her, en fornem Herre 
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fra Paveſtaten, ſom jeg ſoger at forvandle til en Philo— 
ſoph, og det er allerede lykkedes mig tre fjerdedeel“. — 
Derfra havde Greven begivet fig til Berlin, hvor han 
ſtuderede Potsdam og Frederik den Store. Senere havde 
han i St. Petersborg badet fig i Katharina den Andens 
Sol og var derfra gjennem Tydſkland gaaet til Paris, 
hvor han var bleven praſenteret ved Hoffet. Nu var 
han bleven kaldt hjem af ſin Familie, der foruroligedes 
ved de Rygter, der gik om ham. Man talte i den for— 
nemme Verden kun om hans Sdſelhed og Daarffaber, 
og den hellige Fader, der ellers var Overbeærenheden 
ſelb ligeoverfor Ungdommen, havde tilſidſt ikke kunnet 
Andet end blande ſig i Sagen. 

Onkelen til denne unge Sdeland, Cardinal Anfosſi, 
et af de beromteſte og dydigſte Medlemmer af det hel⸗ 
lige Collegium, fif. det Hverv at fore dette forvildede 
Faar tilbage til Hjorden, og han udforte denne Misſion 
med den faderligſte Godhed. Grev d' Aquaviva fif fuld— 
ſtendig Tilgivelſe for Alt, hvad der var ſkeet, men det 
forandrede ikke hans Charakteer og hans Tenkemaade; 
han glemte ikke ved enhver Leilighed at viſe den dybeſte 
Foragt for Alt, hvad han i tidligere Dage + havde lært 
at ære og agte; Intet var iſtand til at opvarme og 
begeiſtre ham, og Ludvig den Femtendes fordervede Hof 
havde gjort ham ligegyldig og blaſeret ligeoverfor Alt, 
hvad hans ſkjonne Fadreneland var iſtand til at byde 
ham. 


— — 


— . 
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Med nogle unge ligeſindede Adelsmænd, der fee op 
til ham ſom deres Mynſter og Forbillede og ere ſtolte 
af at omgages ham, fee vi ham i en aaben Café paa 
Piazza Colonna hilſe de Forbigaagende med et nedladende 
Smiil, medens man ude paa Gaden beundrer hans 
elegante Eqvipage, hans engelſke Heſte og hans fine 
Smag. 

J dette Sieblik baner eu ung Pige af Folket fig 
Vei mellem Heſte og Eqvipager; hun er ſmuk ſom Ra— 
phaels Madonna, hendes Dine ſtraale af Lib og Ung— 
dom, og hendes Trek kappes i Adel og Reenhed med 
det Skjonneſte, Kunſten har frembragt. Hun ſtandſer 
udenfor Caféen, tager en Mandolin frem og ſynger med 
et henrivende Udtryk et Par af disſe italienſke Sange, 
ſom Ingen kan blive fold ved at hore paa. Men man 
verdiger hende ikke nogen Opmarkſomhed; hun vedbliver 
at ſynge alligevel, thi at ſynge er hendes Livs Opgave, 
hendes Opmuntring og Troſt, og det er dermed, hun 
fortjener fit daglige Brod. Med nedſlagne Sine og 
med et frygtſomt Smiil gaaer hun fra det ene Bord 
til det andet for at modtage den Skjarv, man vil yde 
hende, og ſaaledes kommer hun ogſaa til Grev d' Aquaviva, 
der, fordybet i fine Betragtninger, hverken har hort eller 
ſeet hende; han kaſter nogle Smaapenge til hende med 
de Ord: „Gaa din Vei, ſmukke Barn, og bed til 
Madonna for Giuſeppe d'Aquaviva!“ og dermed vender 
han ſig fra hende. At bede til Madonna er for hende 
det ſamme ſom at ſynge. Hun begynder paa en Hymne, 
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der er faa blod ſom en af Tibuls Elegier og faa me— 
landolff, at man ikke fan hore paa den, uden at faae 
Taarer i Oinene; hendes Stemme er henrivende ſmuk 
og hendes Foredrag ſimpelt og ſandt. Greven kaſter et 
forundret Blik paa dette pjaltede Barn, hois Stemme 
oieblikkelig finder Bei til Sjælen, og ſom ſynger faa 
rørende om Kjarlighedens Sorger og Glæder — hun, 
ſom aldrig har kjendt til nogen af Delene! Da hun 
har ſunget fin ſidſte Conzone, nikker hun til Farvel 
og gaaer, 

„Hvis den hellige Cæcilie,” raabte Greven, „ikke 
hver Dag var beſkjeftiget med at ſynge for Gud Fader, 
kunde man falde paa at troe, mine Herrer, at hun, 
for at behage os, har forkledt fig ſom Tiggerſke og 
ladet os lytte til en af ſine meſt 1 Concerter. 
Hvad mener Du, Barberini?“ 0 

„Jeg mener, min fjære Greve, at dine Fuldblods⸗ 
heſtes Vrinſken klinger i mine Øren bedre end den dei— 
ligſte Sang. J Rom er en ſmuk Heſt uendelig ſjeld— 
nere end en ſmuk Stemme, og jeg beundrer nu dine.” ” 

„Hvis Du engelig vil høre god Sang“, ſagde 
Prinds Ruffo til Greven, „ſaa ſend Bud efter Caſtra— 
ten Maffei! Der ſkal Du fane Noget at hore!" 

„Nei fy! hoilken en Sammenſtilling! Hvor kan 
det falde Nogen ind ligeoverfor et ſmukt ungt Barn at 
nævne en Caſtrat! Jeg maatte ikke være nogen Romer, 
naar jeg kunde taale det. Hvad mig angager, faa giver 
jeg med Fornoielſe mine engelſke Fuldblodshingſte og 


. 
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min Kudſk ovenikjobet til den, der fan igjen ſkaffe mig 
fat paa den unge Pige og ſikkre mig hendes Gunſt.“ 

Man tiljubler ham Bifald, og Barberini ſtyrter ud 
af Caféen for at opſoge den unge Pige. Han finder 
hende i Corſoen, griber hende ved Haanden og forer 
hende neſten med Magt igjen tilbage til Caféen. 

„Her, mine Herrer!“ udbryder han, „er den Engel, 
der ſkal gjore Grev d' Aquavivas Liv til et Paradis. 
Nu kan Du beundre hende i Stilhed, thi vi ville fort— 
fætte vor „trottata“ (Promenade) for ikke at forſtyrre 
Dig i din Lykke.“ 

De gaae bort under Latter og lade Greven alene 
med den unge Pige. Han beder hende om at ſynge for 
ſig og ſtikker hende et Guldſtykke i Haanden; hun ſeer 
paa ham med et Par ſtore, forte Sine, der ſtraale af 
Forundring og Taknemmelighed, og med ſin ſode Stemme 
begynder. hun nu at ſynge Alt, hvad der falder hende 
ind; han hører paa hende med Beundring, folger enhver 
af hendes Geſtus og kan ikke komme ſig af ſin Forbau— 
ſelſe over at fee i den pjaltede Dragt en clasſiſk Skjon— 
hed, der kan bringe alle de romerſke Damer til at blegne 
af Misundelſe og gjøre hele det hellige Collegium for— 
rykt i Hovedet, 

„Det er godt, mit Barn,“ ſiger han langt om 
længe, „og jeg takker Dig for den Fornoielſe, Du har 
gjort mig. Hvad hedder Du? 

„Jeg kom til Rom med nogle Pifferarier fra Abruz— 
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gerne for at ſynge for Madonna i Julen. Da de for— 
lod mig, ſagde de, at jeg nu ſkulde hedde Benedetta.“ 

„Benedetta! det er et Navn, der varsler godt, ſom 
vore gamle Angurer ſagde. Men Du er da ikke ene 
her og overladt til Dig ſelo? Du har da Venner, 
Slagtninge med Dig?“ 

„Nei, jeg har hverken Venner eller Slegtninge.“ 

„Men hoorfor forlode Pifferarierne Dig da?“ 

„Vinteren var haard, og vi havde ofte ikke engang 
Brødet. Da de fulde reiſe hjem til Bjergene, fik jeg 
Feber, og de vilde ikke vente efter mig. De ſagde, at 
jeg ffulde hedde Benedetta, og at den hellige Jomfru 
nok vilde beſkytte mig.“ 

„Det har hun gjort, Benedetta, ſiden hun har 
fort Dig hen til mig, der kun onſker at vere Dig til 
Nytte. Men Natten falder paa, og jeg vil imorgen 
tale med Dig om din Fremtid. Hvor kan jeg treffe 
Dig? Hvor boer Du?“ 

„Natterne ere varme og ſmukke — jeg ſover i 
Colonnaden til Vaticanet.“ 

„Der ſees vi imorgen tidlig.“ 


2. 


Greven holdt Ord, og tidlig neſte Morgen ſtod 
han i Colonnaden. Benedetta ſov endnu. Hun hvilte 
nok faa trygt paa fin Marmorpude, og Greven ſtod 
endnu nogle Sieblikke og. betragtede dette ſmukke barn⸗ 


— 
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lige Veſen, der flumrede foran ham. Han bukkede ſig 
ned over hende og loftede hende iveiret. Hun aabnede 
Dinene og lo. 

„Er De allerede der?“ raabte hun og greb efter 
fin Mandolin. „Hvor kunde jeg haabe at fee Dem faa 
ſnart?“ 

„Jeg har meget at ſige Dig, og jeg veed ikke, om 
jeg i Dagens Lob kan fane Tid...” 

„Om Dagen maa jeg fortjene mit Brod, Eccellenza, 
og da Folk ikke ere faa rundhaandede ſom De, kan det 
undertiden falde mig haardt nok.“ 

„Det er dette Liv, jeg vil fee at befrie Dig for, 
Benedetta.“ 

Hun fane ſporgende paa ham. 

„Ah, nu forſtager jeg, hvad De mener,” ſagde hun 
med et muntert Smiil. „De vil have, at jeg for 
. Fremtiden ſkal ſynge for Dem alene, og at jeg ikke ſtal 
behøve at bede Fremmede om en Skjarv for at frifte 
Livet.“ 

„Det vil jeg, mit fjære Barn,“ ſparede Greven, 
„og jeg haaber, at Du ſnart ikke fkal fole noget Savn." 

„Og hvad forlanger De, at jeg ffal gjøre til 
Gjengjeld?“ 

„Saag godt ſom Intet, Benedetta. Du ffal, ſom 
Du ſiger, ſynge for mig alene, men Du ffal tillige ud⸗ 
danne denne Stemme, [om alle Primadonnaerne pan La 
Scala og San Carlo ville misunde Dig; Du ffal blive 
faa ſmuk, ſom Du lover at blive;. Du ffal bevare den 
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Reenhed og Uſkyldighed, der har fængflet mig til Dig, 
og faa ſkal Du ſenere elſke mig en lille Smule, hvis 
Du ſynes, at jeg fortjener det. Det er Alt, hvad jeg 
forlanger, Benedetta.“ 

„Det lover jeg Dem,“ ſvarede hun rodmende, „og 
det ſaameget hellere, ſom der er Intet af Alt dette, der 
vil falde mig vauſkeligt at opfylde.” 

„Ikke engang det ſidſte?“ ſpurgte Greven. 

„Nei, ikke engang det, thi jeg troer at jeg elſker 
Dem allerede.“ 

„Saa folg mig.“ 

Benedetta gik tankefuld ved Siden af ham. De 
gik over Broen til Engelsborg uden at mode noget 
Menneſke og ſtandſede forſt ved Indgangen til en af 
disſe Haver, ſom dengang bedaekkede den venſtre Tiberbred. 
Greven bankede paa, og Doren aabnede ſig. 

„Dette Huus,“ ſagde han, „tilherer nu Dig, og 
enhver af mine Folk vil lyſte din Befaling. Jeg flal 
idag ſorge for dit Toilet og ſkaffe Dig Lærere, der 
kunne udoikle din Forſtand og uddanne din Stemme. 
Naar Du onffer at ſee mig, behever Du blot at ſige 
et Ord, og jeg ſkal vere hos Dig.“ 

Med disſe Ord forlod han Benedetta, der nu fit 
travlt med at fee fig omkring i det Huus, hvor hun 
ſkulde opflaae fin Bolig. Det lille og beſkedne Hjem 
forekom hende, der fra fin Barndom havde levet paa 
Bjergene og paa Gaden, ſom et Kongeſlot. Hun kunde 
ikke blive kjed af at røre ved de brogede Silkegardiner 
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og de floielsbetrukne Meubler eller at ſee ſit lille Anſigt 
i de forgyldte Speile, der bedakkede Pillerne. Hun 
ſkreg formelig af Glæde og udbrod uvilkaarlig i en 
Sang, der lod ſom en Hymne til den, der havpde ſtyret 
hendes Stjæbue fan vidunderligt. J dette Oieblik 
traadte d'Aqvavioa ind ad Doren og udbrød : 

„Bliv ved, Benedetta, bliv ved, mit Barn! det 
er den ſtorſte Fornoielſe, ſom Du kan gjore mig.“ 

Den unge Pige rodmede og blev ved. Greven 
ſatte fig henne ved den halvt aabne Dor ligeſom en 
Skildvagt, der ikke vil lade Nogen pasſere. Da hun 
holdt op, aabnede han Doren heelt og trak en venlig 
gammel Mand ind til ſig i Stuen. 

„Naa, Maeſtro! hvad ſiger De faa om Deres nye 
Elev?“ ſpurgte han. 

„Jeg ſiger, at De har opdaget en Stjerne af 
forſte Rang, der vil bringe alle de Smaalys til at 
blegne, ſom vore Impresſarier ere fan ſtolte af. Det 
er det markverdigſte Organ, jeg endnu har havt Leilighed 
til at beundre, og jeg betragter det ſom en ſand Lykke, 
at jeg har hort denne Stemme.“ 

Benedetta var i den hoieſte Grad overraſket og 
formagede ikke at ſvare. Greven lagde Merke til 
hendes Forlegenhed og udbrod med udſogt italienſk 
Hoflighed: 

„Den Mand, der deler min Beundring for Dig, 
er Signore Paleſtri, Hans Hellighed Pavens forſte 
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Capelmeſter, en af Italiens forfte Componiſter og” tillige 
en udmerket Sanger.“ 

„Nei, Eccellenza, det Sidſte er jeg ikke mere — 
den unge Dame har dethroniſeret mig aldeles. Hun 
har i en Alder af ſexten Aar hvad der fattedes mig, 
da jeg var fem og tyve. Hun har Folelſe for ſin 
Kunſt, Inſpiration og en Stemme, ſom kun findes 
blandt Englene. Naar denne Stemme bliver ſkolet en 
lille Smule, vil den give alle kronede Hoveder nok at 
tenke paa. Hun vil komme til at beherſke fine Til⸗ 
horere ſom en Souverain, og jeg troer virkelig ..... 

„Hold inde, Maeſtro, og lad os ikke tale om hen— 
des Tilhorere! Benedetta er ikke en Blomſt, der voxer 
for dem. De troer altſaa, at hun ikke mangler 
Unlæg, og at hun med Deres Hjælp kan bringe det til 
Noget?“ 

„Om jeg troer det! Ja, Eccellenza, hvis jeg var 
en ſtakkels ruineret Directeur uden Primadonna og uden 
Tenor, og De fan gav mig Valget imellem hele Deres 
Formue og den unge Signora der, fan betenkte jeg mig 
ikke noget Oieblik, men valgte Benedetta.“ 

„Det glæder mig! Jeg vilde netop gjore det 
Samme og gratulerer mig til, at jeg er kommen forſt.“ 

„Det er desverre rigtigt, Eccellenza! De har anet 
Roſen under Tornene, ſom min Ven Metaſtaſio ſiger i 


fin beromte Sonet. Roſen er der heldigviis, og jeg 


haaber, at jeg i fan Maaneder ffal bringe den til at 
udfolde fig til Wre for hele det kunſtneriſke Italien.“ 
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„Det ſtoler jeg paa, men jeg ſeer, at De har 
forſkrekket vor lille Kunſtnerinde. Ver ikke bange, 
Benedetta, men ſyng hvad der falder Dig ind, faa 
vender Blodet nok igjen tilbage i dine Kinder.“ 

Benedetta adlød, og Paleſtri var i den ſyvende 
Himmel. 

„Tak, Herr Greve,“ udbrod han henrykt, „Tak 
fordi De vil betroe mig at være hendes Lerer! Det er 
en Titel, der i mine Dine betyder langt mere end alle de 
andre, Hs. Hellighed har benaadet mig med. Jeg ſeer 
i Aanden, at hun vil blive min Stolthed.” 

„Og min Lykke,“ tilfoiede d' Aqvaviva, „thi jeg 
elſker hende ligeſaa hoit, ſom De beundrer hende.“ 

Capelmeſteren gik, og den unge Pige fane igjen 
med Beundring paa alle de Herligheder, ſom omgav 
hende, og udgjod ſig i Takſigelſer. 

„Tak mig ikke, thi Taknemmelighed er en Byrde, 
og jeg vil ikke have, at Du ffal betynges af Noget. 
Om faa Timer kommer din Cameriera og bringer Dig 
Klæder, der pasſe fig for din Fremtid. Jeg forlader 
Dig og gjentager, at Du behover blot at kalde, ſaa vil 
jeg ſtrax vere hos Dig.“ 

Flere Maaneder forlob for Benedetta paa denne Maade. 
Hun følte fig lykkelig, naar hun pyntede fig med fine 
Smykker, men endnu lykkeligere, naar den gamle Kapel— 
meſter kom til hende, og hendes Stemme under hans 
Veiledning med hver Dag ſyntes at udfolde en ſtorre 
Skjonhed og Rigdom. Var det Lærereng Kunſt alene 
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der bevirkede dette Mirakel eller var det ſnarere hendes 
Kjærlighed til den, der havde ffjænfet hende ligeſom et nyt 
Liv, en ny Tilværelje? Hun var ude af ſig ſelv af 
Glæde, da hun forſte Gang opdagede, at hun elſkede ham 
af hele ſin Sjal. 

„Jeg har lovet Dem, Eccellenza,“ ſagde hun til 
ham, da hun næfte Gang ſaae ham, at jeg ikke vil 
have nogen Hemmelighed for Dem, men ſige Dem Alt, 
hvad der rorer fig i mit Hjerte. Jeg veed nu,“ foiede 
hun til med den Freidighed, ſom man kun finder hos 
Romerinderne, „at det ikke blot er Taknemmelighed, der 
fængfler mig til Dem, men at jeg elſker Dem, elſker 
Dem ſaaledes, ſom De fortjener at at blive elſket“. Ved 
disſe Ord ſtyrtede Taarerne ud af hendes ſmukke, ud- 
tryksfulde Sine, og hun bedakkede hans Hænder med 
brændende Kys. 

„Tak, Benedetta!“ udbrød: Aqvaviva med en ung— 
dommelig Varme, ſom han i mange Aar ikke havde kjendt,“ 
jeg velſigner Dig for denne Tilſtagelſe, ligeſom Kirken 
ſnart ſkal velſigne vor Pagt, thi jeg har i lang Tid 
kun havt eet Maal for min Aergjerrighed, og det er at 
tilhore Dig.“ j 

Den unge Pige lyttede til disſe Ord med en vis 
Stolthed; men i al fin Uerfarenhed forſtod hun dog 
godt, hvad et ſaadant Offer kunde koſte ham, og bette 
Offer vilde hun ikke modtage. 

„Jeg er ung og uerfaren,“ ſagde hun, „men jeg 


veed dog, at der er Afſtande, ſom ikke tor overſpringes, 
25 
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og Fordomme, ſom ikke tor ringeagtes. De tilhorer en 
fyrſtelig Familie, De har Forfædre, der have bekladt 
Paveſtolen, og Slagtninge, der ere prydede med det 
vomerffe Purpur. En ſaadan Forbindelſe vilde af 
dem betragtes ſom en Banære, og maaſke vilde vi begge 
To ſenere ſelb komme til at fortryde den.“ 

„Hvad bryder jeg mig om min Familie og mine 
Forfedre, naar jeg foler, at jeg har Energi nok til at 
kuuſe hver en Hindring? Jeg har reiſt meget, jeg har 
havt Omgang med de viſeſte Mænd overalt, og jeg har 
lært af dem at trodſe disſe uretfærdige Love, der dele 
Samfundet i to Leire og lade Magt, Nigdom og Wres— 
poſter udſtremme over den ene og Fattigdom, Usſelhed 


og Elendighed over den anden. Naar jeg feer paa Dig, 


der er fan edel i al din Ydmyghed, faa beſtyrkes jeg 
kun i mit Forſat, og det er at give dette henſygnende Rom, 
der gjor fig til af fin vanſlegtede Adel, en Lære ſom 
det kan have godt af. Nu, da jeg veed, at Du elſker 
mig, langes jeg efter dette Sieblik. 

„Det vilde være min Lykke og Stolthed at blive 
Deres Huſtru, hvis jeg ikke frygtede for, at De bagefter 
vilde føle Dem ſkuffet. Vi vilde da fole os ulykkelige 
Begge — og Deres Uluykke vilde vare den ſtorſte.“ 

„Jeg kan ikke mere vige tilbage; jeg har taget 
min Beflutning og den er uigjenkaldelig. Det er 
muligt, at der ſenere vil være Kampe at beſtaae og 
Seire at vinde, men faa vil jeg vide at fjæmpe og 
at ſeire.“ 


A 
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Han var fua beftemt paa at fore fin Billie igjen- 
nem, at alle hendes Bonner, Taarer og Oovertalelſer 
vare ſpildte. Alt, hvad hun opnaaede, og det var kun 
efter en lang og vedholdende Kamp, var, at den unge 
Greve forpligtede ſig til i et helt Aar at holde deres 
Forbindelſe hemmelig. En Praſt blev. ved Nattetid 
fort ind i Benedettas Bolig; han modtog deres Løfter, 
tog Himlen til Vidne paa deres gjenſidige Eder og 
forenede dem for Gud og Kirken. Dagen efter var 
Benedetta — Gadeſangerſken fra Corſo — Greven af 
Aquavibas retmasſige og agteviede Huſtru. 


3. 

Det var ikke let for Grev d' Aquaviva at bevare 
den Hemmelighedsfuldhed, ſom hans Gemalinde havde 
forlangt af ham. Dertil elſkede han hende altfor heit, 
og hvad der gav hans Kjarlighed et nyt og endnu 
ſterkere Opfving var Tanken om, at han ſnart ſkulde 
være Fader. Denne Fortielſe af deres Forhold var nu 
en ſand Lidelſe for ham; han onſkede kun for enhver 
Priis at være den qoit, og han talte formelig Dagene, 
til Prevegaret var tilende. Det var derfor intet Under, 
at Rygtet om denne Mesalliance efterhaanden blev mere 
og mere udbredt, og imellem Grevens nermeſte Ven— 
ner herſkede der ikke længere nogen Tvivl om Forholdets 


virkelige Charakter. 
25 * 


—y— —— 1öꝶ— ——¼— — — —— — —⅛ 


388 La Diva. 


Imidlertid døde Familiens Overhoved Prinds 
d'Aqvaviva og efterlod fin Titel og fine umaadelige 
Eiendomme til Greven paa det Vilkaar, at han ſaa 
ſuart ſom muligt, ſkulde - ægte hans eneſte Datter. 
Hvis han ikke vilde gage ind herpaa, ſkulde hendes 
Haand og umaadelige Formue gage over til en fjern 
Slegtning, der da ſkulde antage d' Aqvavivas Navn og 
Titel. Som Anerkjendelſe for de ſtore Fortjeneſter, 
denne berommelige Familie havde af Kirken, havde Hans 
Hellighed ikke blot givet ſit Bifald til dette Teſta— 
ment, men lovet at vaage over dets Udforelſe i alle 
Punkter. 

Grev d'Aquavivas Familie var naturligviis hen— 
rykt over dette Arrangement. Den unge Pige, om hvem 
der her var Tale, var endnu i Kloſter for at op- 
drages, og det koſtede ikke megen Uleilighed at faae 
hende til at ſamtykke i en ſaadan Forbindelſe. Man 
tvivlede heller ikte noget Sieblik om, at den unge 
Greve ogſaa vilde være henrykt over dette Arrangement, 
og hans Moder paatog fig at underrette ham om, hvad 
man ventede ſig af ham. 

„Min Son,“ ſagde hun til ham, „ſaalenge din 
Onkel, Prinds d' Aqvaviva levede, har jeg aldrig villet 
overtale Dig til at indgaage noget Parti, der kunde 
være imod dine Tilbsieligheder. Nu er det anderledes. 
Efter den hellige Faders Befaling, meddeler jeg Dig 
din Onkels Teſtamente, der gjor Dig til Prinds og til 
vor Families Overhoved.“ 


La Diva. 389 


„De veed,” fagde Grev d'Aqvaviva med et ſtraa— 
len de Anſigt, idet han kysſede fin Moder paa Haan⸗ 
den, „hvor villig jeg altid har været til at rette mig 
efter min Onkels Onſker og Haus Helligheds Be— 
falinger.“ 

„Ja, jeg veed, min Son, at dit Hjerte har ingen 
Feil, ſkjondt Du har begaget mange Udſkeielſer og paa 
dine eventyrlige Reiſer odelagt det meſte af min For— 
mue. Alt fan endnu blive godt, og Du har nu kun een 
Forpligtelſe at opfylde, ſom jeg er vis paa at Du med 
Fornoielſe gaaer ind paa.“ 

„Jeg gaaer ind paa Alt, hvad min Moder for— 
langer af mig.“ 

) „Det er heller ikke vanſkeligt. Du har en ung og 
ſmuk Couſine, der for Sieblikket er noget ſygelig; men 
Lægerne mene, at hun vil have bedre af at blive gift end 
leve i et Kloſter. Det er din Onkels ſidſte Onſke, at 
Du ffal gifte Dig med hende.“ 

; Greven blev dodbleg, og efter et Dieblifs Tausbed 
ſagde han: „Dette Giftermaal er en Umulighed, og jeg 
kan aldrig give mit Samtßykke.“ 

„En Umulighed! og hvorfor?” 

„Det ſkal jeg ſige Dem, thi jeg har en Hemme⸗ 
lighed paa Hjertet, der længe har tynget pua mig. Jeg 
elſker Benedetta, og jeg er Fader.“ 

„Alt det veed jeg min Son, men jeg indſeer ilke, 
hvad et ſaadaut Forhold har at gjore med de Planer, 
ſom din Onkel har lagt for vor Families Fremtid.“ 


— — wd 


390 La Diva. 


„De veed altſaa ikke, at jeg i elleve Maaneder har 
været gift med Benedetta.“ 

„Du er forrykt, min Son,“ ſparede Grevinden, 
„mere forrykt end alle de Stakler, der ere indeſperrede 
i Daareanſtalten San Spirito. Dine Venner have rig— 
tignok talt til mig om et ſaadant Giftermaal, men jeg 
har ffammet mig paa dine Vegne og ikke villet troe 
det. Nu hører jeg Sandheden af din egen Mund, og 
jeg tilſtaaer, at den fylder mig med Sorg og med 
Mishag.“ ; i 

„Benedetta fortjener Deres Agtelſe, Moder, ſaavel 
ved hendes Dyd ſom ved hendes Talent, og jeg har 
altid felt mig ſtolt af at kunne lægge min Formue for 
hendes Fodder.“ 

„Din Formue ſiger Du? hvorfra tager Du den 
Formue? Veed Du ikke, at din Fader har ſpillet hele 
vor Formue bort. Hvis jeg ikke havde havt en god 
Medgift, vilde Du ikke have kunnet fore det toilesloſe 
Liv, Du hidtil har fort; men ogſaa den er ſuart forbi, 
og vi have kun Udſigt til Fattigdom og Elendighed.“ 

Grev d' Aqvaviva ſage ned for fig med en Blan— 
ding af Undſeelſe og Bekymring. Det var aabenbart, 
at han kjampede med fig ſelo, at han vaklede og ikke 
kunde komme til noget Reſultat. Hans Moder ſyntes 
at forſtage, hvad der foregik i ham, og ſkyndte fig at 
drage Fordel af hans Raadvildhed. 

„Du har begaget en Feil,“ ſagde hun til ham, 
„ſom vil gjere Dig til Gjenſtand for Alles Spot, og 
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fom vi derfor maa gjøre Alt for at begrave for be- 
ſtandig.“ 

„De forlanger da ikke, at jeg ſkal begaae en For- 
brydelſe?“ 

Hun trak paa Skulderen. „Hvem taler om at be— 
gage nogen Forbrydelſe? Det er galt nok, font det er, 
uden at vi ſelv ſkulde gjøre det verre. Troer Du, 
at jeg er en Locuſta, der har Lyſt til at bruge Gift, 
eller at jeg har Banditter med flebne Dolke i min 
Tieneſte? den Tid er forbi og kommer ikke igjen mere. 
Nei, min Son, jeg gaaer kun ud fra, at Kjarligheden 
er en Lidenſkab, der blusſer op og forſoinder; hvad der 
bliver tilbage er Familiernes Wre, den Glands, ſom 
vore Forfedre kaſte paa os, og den Glands, ſom vi 
igjen onſke at kaſte paa vore Efterkommere. Jeg haa⸗ 
ber, at Du forſtaaer mig. Det, der for os er at gjøre, 
er at tale med Benedetta og formaae hende til at tie. 
Hun elſker Dig jo og for dem, der elſke, falder ethvert 
Offer let. Tal aabent og ligefremt til hende, og gjer 
hende det begribeligt, at et ſaadant Giftermaal tilintet⸗ 
gjer hele Din Fremtid. Man ſiger, at hun har et blodt 
og varmt Hjerte, benyt Dig da af hendes Svaghed! 
Hun vil have let ved at forſtaae Dig, og det vil da 
være vor Pligt bagefter at ſorge for hendes Fremtid.” 

Grev d' Aqvaviva ſyntes at være et Rov for de 
meeſt modſtridende Folelſer. Hans Moder fane det og 
vedblev med en blød Stemme: 

„Min Son, det er en tung Pligt, Du har at op- 
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fulde; det veed jeg, og jeg vilde: ikke forlange det af 
Dig, hvis ikke Omſtendighederne gjorde mig det til 
Pligt. Jeg hader ingenlunde Benedetta; jeg har 
tuertimod altid haft en levende Interesſe for denne 
Circe, his fortræffelige. Egenſkaber og vidunderlige 
Talent roſes af Alle. Hvis Du vil det, ffal jeg gaae 
til hende og befværge hende i vor Families Navn at loſe 
denne Forbindelſe. Hun er Moder, ſiger Du, og hun 
vil forſtaae mig.“ 

Han ſparede hende ikke. 

„Nu vel, hvis Du troer, at mine Beſtrabelſer ikke 
ville fore til noget Reſultat, ſaa lad os henvende os til 
Din Onkel Cardinal Anfosſi, der er den hellige Faders Ven 
og Raadgiver. Et Ord af ham vil formaage mere end 
alle mine Bonner og jeg haaber, at han vil udtale 
dette Ord, thi naar Alt kommer til Alt, er han dog 
en Aqvaviva ligeſom vi Andre.“ 

„Nei, Moder,“ raabte Greven, „Alt det forer til 
Intet. Vet var Benedetta ſelv, der modarbeidede denne 
Forbindelſe ligetil det Yderſte, og hvad der er bundet 
i Himlen kan ikke leſes paa Jorden. Det er mig 
alene, der kan overtale hende til at gjore et ſaadant 
Offer; det er mig alene, der kan opfordre hende til at 


hade mig for Fremtiden ligeſaa ſtarkt ſom jeg elſker 


hende.“ i 
„Du har maaſkee Ret, min Son! Saa gaa da 
hen til denne Benedetta og fee til, om Du kan bevæge 
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hende. Huſk paa, at vort Huſes Were, dets Storhed 
eller dets Fald afhænger nu alene af hende.“ 


4. 


For Benedetta har det forlobne Aar været ſom en 
lang, lykkelig og ſmilende Dag. Hun har feet Verden 
gjennem fin Kjerligheds Prisma, og den har: fore⸗ 
kommet hende uendelig ſkjen, thi overalt, hvor hun har 
viiſt fig er hun bleven modtaget ſom en Engel fra Him⸗ 
len. Hun ſad netop fortabt i disſe Drommerier, da 
Grev d'Aqvaviva bleg og forvildet traadte. ind til hende. 
Hun ſprang op og føgte at opmuntre og berolige ham, 
men han vilde Jutet høre. i 

„Troſt ikke mig,“ ſagde han i en heftig” Tone. 

Det er Dig ſelv, der trænger til Troſt, thi jeg kommer 
fm at bringe Skam og Ulykke over Dig.“ 

„Hvad mener Du? jeg forſtaaer Dig ikke,“ jagte 
hun bekymret. 

„Du veed maafkee,' at min Onkel, Prinds d'Aqva⸗ 
viva er dod? J fit Teſtament har han indſat mig til 
fn Univerſalarving, imod, at jeg ſkal ægte hans eneſte 
Datter.“ 

„Og nu kommer Du fklaanſelsloſt og forlanger det 


Hjerte. tilbage, ſom Du har givet mig! Det er ffjen= . 


digt, og jeg troede ikke, at Du var iſtand til at 7 — 
ſaadan en Gruſomhed.“ 
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„Ver ikke haard imod mig, Benedetta, jeg trænger 
til Din Medlidenhed, thi jeg er meget ulhykkelig.“ 

„Ulykkelig! Og hvorfor?“ 

„Jeg har allerede ſagt Dig det. Uden denne Arv 
er min Famile ødelagt; den har ikke Udſigt til Andet 
end Vanere og Fattigdom.” 

„Og nu har den ſpekuleret paa Din Haand for 
at berige fig: og komme til Kræfter! Det er ikke det 
Sprog, Du forte tidligere, da jeg gjorde Alt for at 
undgage denne Forening. Hois jeg endnu beſtandig var 
Benedetta fra Corſoen, faa vilde jeg paa Sieblikket 
ſonderrive den Pagt, ſom forener os; men nu er jeg 
Moder, og jeg har Pligter.“ 

„Saa er der for mig intet Andet at gjøre end at 
doe!“ ſagde han og ffjulte fit Anſigt. 

Hun faae længe paa ham, og med eet braſt hun i 
Graad. „Nei, Du ſkal leve,” udbrød hun. „Gjor, 
hvad Din Familie forlanger — jeg vil ikke have noget 


Vaaben imod Dig.“ 


„Nei, Benedetta, jeg kan ikke modtage dette Offer. 
Du er Hoimodigheden ſelo, og jeg ſpverger Dig til, at 
jeg ikke vil tilhere nogen Anden end Dig.“ 

„Naar Du taler ſaaledes,“ ſagde hun efter en 
Pauſe og torrede fine Sine, „ſaa tilgiver jeg Dig alt 
det Onde, Du har gjort mig. Du fkal blive lykkelig, 
men jeg forlanger af Dig, at Du paa Sieblikket for⸗ 
lader Rom og bliver borte i fire og tyve Timer uden 
at tale med noget Menneſke. Sverg mig det til og 
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bold denne Ed mere trofaſt end den forrige; det gjelder 
om vort Liv og vor Lykke.“ 

Overraſket af den Ro hvormed hun talte, lovede 
Greven at gjøre Alt, hvad hun forlangte. Han trykkede 
Benedetta til fit Hjerte, og idet han kjerligt drog hende 
hen til deres Sons Vugge, ſagde han til hende: „Hvad 
enten vi ſkulle være lykkelige eller ulykkelige, faa lader 
os være det ſammen! Om fire og tyve Timer kommer 
jeg tilbage, og da ſkal Intet mere adſkille os.“ 

Neppe var den unge Kone alene med fin Son, fer 
en Strom af Taarer ſtyrtede ud af hendes Sine. Hun 
tog det lille Veſen i fine Arme og bedakkede det med 
Kys og Kjertegn. 

„Nu gjalder det at have Mod og Reſignation,“ 
ſagde hun, idet hun bandt et tet Slor for Anſigtet og 
liſtede fig ud af Huſet, ſom om hun havde begaget en 
Forbrydelſe. Nogle Minuter efter indfandt hun ſig 
hos Grevinde d'Aquaviva. „Min naadige Frue,” ſagde 
hun til hende, „ligeoverfor Gud og Menneſker er jeg 
deres Datter. Jeg forer deres Navn, og deres Son, 
min gtefæle, har gjort mig til Moder. Jeg har 
nylig talt med ham, og han har meddeelt mig deres 
Henſigter og Planer.“ 

„Og De modſetter Dem disſe Planer naturlig— 
viis ... De vil maaſkee endog .. 

„Jeg vil ikke Andet, Fru Grevinde, end overlevere 
i deres Hænder dette Document, der er den eneſte Hin- 
dring for Grev d' Aquavivas Bryllup. Jeg har tilbudt 
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ham det, og jeg har villet tilintetgjore det for haus 
Sine. Han har afſlaget at modtage det og han 
har været hoimodig nok til at opfordre mig til paa 
Dieblikket at offentliggjore vor Forbindelſe. Jeg havde 
maaſkee fat mig op imod Vold, men Kjarlighed kan jeg 
ikke modſtage; jeg har derfor ſorget for at fjerne ham 
fra Byen og iler nu til Dem, Frue, for at levere 
Dem dette Document, der har udgjort min Lykke, men 
ſom kan gjore ham ulykkelig i Fremtiden.“ 

Grevinden reiſte fig forbauſet og trykkede den gre— 
den de unge Kone til ſit Hjerte. „Benedetta,“ udbrød 
hun, „De fortjente at vere min Datter og det ſmerter 
mig, at De ikke er det.“ Hun kysſede hende paa 
Panden. „Jeg takker Himlen,” vedblev hun, „der har 
indgivet Dem denne gode Tanke, thi deres edelmodige 
Opforſel frelſer en heel Familie fra Undergang.“ 

„Jeg har kun opfyldt min Pligt, Frue! Tillader 
De nu, at jeg forlader Dem.“ 

„Nei, endnu ikke, mit Barn. Jeg maa forft tænfe . 
pan at ſikkre Deres Fremtid — det er en Gjeld, der 
paahviler mig baade ſom Qvinde og ſom Moder.“ 

„Undſkyld, Fru Grevinde, at jeg afſlaaer ethvert 
Tilbud i den Retning. Om en Time er jeg langt borte 
fra Rom med min Son. Det Eneſte, jeg beder Dem 
om, er at troſte deres Son og at ſige ham, at jeg aldrig 
vil ophøre med at bede for hans Lykke.“ 

„Men De kan dog ikke reiſe bort pan Lykke og 
Fromme, faa ung og hjelpelos, ſom De er. Jeg maa 
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vide, hvor De tager hen og hvad De agter at gjore, for 
at jeg kan vaage baade over Dem og over Barnet.“ 

„Frygt ikke for mig, Frue, jeg har Mod til at 
taale Alt. Farvel, og modtag Forſikkringen om, at jeg 
i Deres og Verdens Sine fra nu af kun er Benedetta.“ 

Med disſe Ord forlod hun hende og ilede hen til 
via di fratelli, hvor hun vidſte at Paleſtri havde fin 
Bolig. Han kom hende forbauſet imode. „Hoilken 
lykkelig Tilſkikkelſe kan jeg takke for, at jeg feer min 
glimrende unge Elev her fan tidligt om Morgenen?“ 
ſpurgte han ſmilende. 

„De har ofte ſagt til mig, at jeg ved min Stemme 
kunde ſkabe mig en Stilling og et Navn. De veed, at 
jeg er Moder, og jeg har allerede længe onſket at erfare, 
om denne Üdtalelſe var mere end en Artighed af en 
overberende Ven.“ 

„Det er en udmerket Tanke, ſom jeg gratulerer 
Dem til. At være Primadonna, ſom De vil blive det 
med deres mageloſe Stemme og deres fortryllende Figur, 
er den lykkeligſte Lod under Solen! Den Direkteur, 
ſom De henvender Dem til, kan priſe ſig lykkelig. Men 
hvad ſiger Greven dertil?” 

Grev d'Aquaviva gifter fig om fan Dage,” ſagde 
hun med ſtor Koldblodighed, „og jeg hverken kan eller 
vil modſette mig hans Families Planer.“ 

„Om Forladelſe, Signora, men d'Aquaviva har 
dog til ſorſkjellige Tider ſagt mig, at der var et helligt 
og uoploſeligt Baand, der bandt dem til hinanden.“ 
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„Det har været hans Spog, min gode Paleſtri. 
J vore Dage er det kun paa Theatret og bag ved 
Lamperakken, at Fyrſterne gifte fig med Hyrdinder.“ 

„De er altſaa enig med Greven i dette Skridt, 
ſom jeg ikke kan Andet end bifalde? Saa ſkal jeg ogſag 
ſtaae dem bi efter Evne.“ 

„Men jeg reiſer uopholdelig, endnu i Dag, i bette 
Sieblik.“ 

„Stop, ſtop, mia cara! Lad mig dog fane Tid 
til at tenke mig om og finde Dem et Engagement. Nu 
har jeg det. Jeg har componeret en Opera for 
min Ven Metaſtaſio, og den ffal opfores med det 
forſte paa San Carlo i Neapel. Primadonnaen, den 
Staffel, finder, at Rollen overſtiger hendes Kræfter. Jeg 
giver Dem et Breu med til Metaſtaſio, der ſelv er 
taget til Neapel for at overvære Prøverne og lede Ind: 
ſtuderingen. De tager derhen, De lerer Partiet, De 
debuterer, De ſpiller, og ſelvb om Operaen kun var et 
franſt Fuſkerarbeide, vilde den gjore raſende Lykke. Man 
vil lofte Dem til Skyerne, og inden en Maaned er De 
hele Italiens Afgud.“ 

Han ſkrev nogle Ord i Haft, medens Benedekta 
hentede fin Son og kaſtede det ſidſte Blik paa det Huus, 
hvor hun Havde tilbragt de lykkeligſte Timer. Da Pa— 
leſtri fane hende komme tilbage var hun bleg ſom et 
Lig og havde Taarer i Sinene. 

„Naa“, ſagde den gode Maeſtro, „det er da den 
ſidſte Sky, der drager hen over Deres Himmel. Publi⸗ 
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kums Bifald vil ſnart holde Dem ffadesles. Poftvog= 
nen holder dernede og venter paa Dem. Reis De med 
Gud, mit Barn, og vaag over min Opera.“ 

Idet Benedetta ſagde ham Farvel, gik hun hen 
til ham og greb begge hans Hænder, 

„Paleſtri,“ ſagde hun, „jeg har en Bon til dem, 
forinden vi ſkilles. De maa hverken for Grev d' Aqua- 
viva, hans Moder eller nogenſomhelſt Anden aabenbare, 
hvilket Aſyl jeg har valgt mig, eller hvilket Navn jeg 
benytter. Min Lykke er afhængig af, at min Hemmelig⸗ 
hed bliver bevaret. Lover De mig det? 

Han nikkede og trykkede det modige Barn til ſit 
Hjerte. Et Sieblik efter rullede Vognen ned ad Gaden. 

Fyrgetyve Dage ſenere leſte man i Diario di Roma: 
„Prinds Giuſeppe d'Aquaviva, der nylig har overſtaaet 
en farefuld Sygdom, har igaar i Kapellet Aqvaviva i 
Baſilikaen San Giovanni in Saterano ægtet fin Cou— 
fine Prindſesse Maria d' Aqvaviva. Hans Hellighed 
Paven har forinden givet det unge ESgtepar den for⸗ 
nodne Dispenſation til Tak for de ſtore Tjeneſter, ſom 
denne berømmelige Familie altid har ydet Kirken. 


5. 


Faa Dage efter var der ſtor Feſt i Theatret San 
Carlo, thi en ny Opera af Metaſtaſio og Paleſtri 
ſkulde opfores, og en ung Saugerinde, Signora Rinaldi, 
ſkulde debutere i Hovedrollen. Forventningerne var i 
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hoieſte Grad ſpendte, thi man fortalte almindelig, at 
Metaſtaſio ved Generalproven havde grædt af Henrykkelſe 
ſom et ungt Menneſke, og at Sangerinderne paa San 
Carlo efter Proven havde proklameret Debutantinden 
ſom Theatrets tilkommende Dronning og Italiens forſte 
Primadonna. ] 

Denne „furia contante“, der er faa eiendomme⸗ 
lig for Sydboerne, fornegtede ſig heller ikke her, og 
allerede efter Signora Rinaldis forſte Arie brod der en 
Storm af Bifalsyttringer los, ſom Theatret aldrig 
havde hort Mage til. „Diva! Diva!“ lod det fra 
hver Bank og fra hver Loge. Det er ikke længere nogen 
Opera, ſom man dommer — det er en Sangerinde, ſom 
feirer ſin forſte Triumf, og enhver Tone, der ſtrommer 
fra hendes Leber foroger Begeiſtringen. „Diva! Diva!“ 
klinger det igjen fra tuſinde Struber; man har glemt 
Sangerindens Navn i denne Ruus af Henrpykkelſe og 
Enthuſiasme, og det er „La Diva“, ſom man ooeroſer 
med Blomſter og tilkaſter Krandſe. 

Da Tæppet faldt, var Metaſtaſio den Forſte, der 
ilte op til hende pan Scenen og takkede hende med Taarer 
i Oinene. „Maeſtro,“ ſagde hun til ham, ,ffriv endnu 
iaften til den gode Paleſtri og ſiig ham, at hans Muſik 
har bragt mig Lykke.“ 

„Nei, jeg vil ſnarere fortælle ham, hvad la Diva 
har gjort for ham og for mig,“ ſpvarer Metaſtaſio, „thi 
fra dette Sieblik af er det ikke dem, der ffal takke 
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Poeten og Komponiſten, men omvendt. De forhoier 
Kunſtverkets Skjonheder og dakker dets Mangler.“ 

Da hun. efter denne bevægede Aften kom hjem i 
fin Bolig, ledſaget af den gamle Digter, var hiin oven— 
nævnte Artikel i Diaria di Roma det Forſte, der faldt 
hende i Oinene. Hendes ſmukke Træf tilſleredes af en 
dyb Sorgmodighed, og hendes Sine fyldtes med Taarer; 
hun boiede fig ned over fin Sons Bugge for at ſfjule 
fin Smerte, og forſt da denne Storm var ſtillet af, 
vendte hun fig om til Metaſtaſio og ſagde til ham med 
en ubeſkrivelig Blidhed: „Skriv ogſaac til Paleſtri, at 
hele mit Liv fra nu af er helliget Theatret.“ 

Fra nu af aabnede der fig for Sangerinden en ny 
og glimrende Lobebane, hvor hver Dag havde fit Arbeide, 
og hoer Aften bragte ſine Triumfer. Hun var fri og 
uafhængig og kunde offre hele fin Tid til den fkjonne 
Kunſt, der var hende medfodt, og ſom hun med hver 
Dag lærte at elſke hoiere. Hendes Ungdom og Skjon— 
hed og det hemmelighedsfulde Slor, der hvilede over 
hendes Fortid, ſamlede Tilbedere om hende i Hobetal; 
men det blev dem ſnart Hart, ſkjondt hun var venlig 
mod Alle, at hun levede kun for ſin Kunſt og ſit Barn, 
og at ethvert Forſog paa at vinde hendes Gunſt var 
forgjeves. Hun var hele Publikums Afgud. Ita⸗ 
liens beromteſte og genialeſte Mænd ydede hende deres 
Tribut, og unge Mend af de fornemſte og rigeſte Huſe 
i Neapel beilede til hendes Haand, men hun vilde kun 
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Der forløb nu nogle Aar, hvori la Diva — thi 
dette Nayn havde hun beholdt fra den forfte Aften, og 
Publikum vilde ikke hore noget andet — henrev paa 
ſamme Maade de let bevægelige Italienere i alle de 
ſtore Byer, hvor man kappedes om at faae hende at 
hore, J Florents, Venedig, Genua og Milano gjentoge 
fig de ſamme Scener, og hendes Rigdom og Berommelſe 
voxede med hver Dag; kun naar man foreſlog hende at 
lade fig hore i Rom, afflog hun det med Beſtemthed. 
Ikke engang Metaſtaſio, der ſyntes reent at have for— 
glemt fin ophoiede Beſkytterinde, Maria Thereſia, for at 
folge Sangerindens Triumfvogn, formaagede at overtale 
hende til at tage til Nom, ligeſaalidt font den pavelige 
Dispenſatiou, en ſpeciel Begunſtigelſe, der var udvirket 
for hende til at optræde i en By, hvor der dengang kun 
taaltes Kaſtrater paa Theatret, men ingen Sangerinder. 
Naar Metaſtaſio trengte ind paa hende, ſparede hun 
ham blot: „Nei Maeſtro, ikke til Rom! der har jeg 
været altfor ulykkelig.“ 

„Hjerteſorg, formodentlig?” ſagde den Gamle og 
ryſtede paa Hovedet. 

„Ja, men en Hjerteſorg, ſom jeg ikke vil bet; 
bredes for.“ 

„Ja paa Theatret, mit Barn, der klinger Sligt 
godt nok, og jeg har ſelb ſom Poet bidraget mit til at 
befeſte ſaadanne daarlige Illuſioner, men i den virkelige 
Verden gaaer det ikke an at ſorge beſtandig. Hufk paa, 
at der ſtager i Evangeliet, at det er ikke godt at Men⸗ 
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neſket er alene, og her er jo udmerkede Folk nok, ſom 
brænde efter at lægge deres Rang og Formue for Deres 
Fodder.“ S 

„Men ſäat at jeg var gift, Metaſtaſio, fæt at jeg 
ikke langere kan raade over min Haand.” 

„Saa bor Ce "alligevel tage til Rom, thi der er 
det, at De har elſket og der er det, at deres Livs Ro— 
man ſkal finde ſin Oplosning. Jeg har flere Gange 
ſpurgt Paleſtri om Deres Fortid, der ligger mig paa 
Hjertet ligeſaavel ſom Deres Fremtid, og jeg har i den 
faderligſte Henſigt ſogt at afſlore den Hemmelighedsfuldhed, 
hvormed De omgiver Dem. Han har kun ſagt mig een 
Ting, og det er, at De har været ligeſaa ulykkelig ſom 
opoffrende.“ 

„Han veed heller ikke mere,“ ſparede Benedekta. 

„Det er muligt, men han er dog enig med mig i, 
at De bor ffjænfe Rom en Saiſon; det er da heller 
ikke faa underligt, at han, ſom Deres Lærer, maa længes 
efter at fee Dem paa Scenen,” 

„Deri har De Net. Naa! vi ville fane at fee,” 

„Saa reiſe vi! ikke ſandt? men opfæt bet ikke, thi 
jeg har Noget at betroe Dem, ſkjendt De ikke gjengjel⸗ 
der min Fortrolighed.“ 

Benedetta faae ſporgende paa ham: „Og det er?“ 
ſpurgte hun. 

„Jeg havde troet at kunne tilbringe mine ſidſte 
Dage i Deres Selſkab; men Keiſerinden har befalet 


mig at komme til Wien, og det bliver ſagtens en Ad⸗ 
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ſtillelſe for beſtandig. De kan ikke fortenke mig i, at 
jeg onſker at bidrage Noget til Deres Lykke. J Rom 
ſtager jeg i nogen Anſeelſe Hos den hellige Fader og 
hans Regjering. Jeg havde derfor ſmigret mig med at 
jeg pan dette Sted, der har været Vidne til Deres Sor— 
ger, kunde bidrage til, inden jeg doer, at give deres 
Skjabne en lykkeligere Vending. Bil De nægte mig 
denne Glæde.” 

„Hvis jeg havde troet, Metaſtaſio, at Deres Ven— 
ffab kunde gjøre et ſaadant Mirakel havde jeg ſelo bedet 
Dem derom. Men en Families Wre er indviklet i 
min Skjabne, og jeg har derfor endnu nogen Tviol om, 
hvorvidt jeg bor foretage dette Skridt.“ 

„Cn Families Wre! Men De forſkrekker mig jo, 
mit kjere Barn. 

„Det er ikke min Henſigt, Metaſtaſio. De for- 
langer, at jeg ſkal tage til Rom, og jeg fkal gjøre det. 
De onſker, at jeg ſkal ſynge der — det ſkal jeg ogſaa, 
og det har jeg gjort for. Men jeg maa forſt ſkrive til 
Paleſtri, og af hans Svar vil det afhænge, naar jeg 
kan reiſe.“ 

„Endnu et Spergsmaal,“ vedblev Metaſtaſio, „og 
det maa De beſvare mig uden Omſpob. Er De virkelig 
gift, ſom De for et Sieblik ſiden ſyntes at give mig 
at forſtaae, eller er De maaſkee bleven forladt af en 
Uverdig, der ikke har forſtaget at vurdere ſaadan en 
Skat.“ 

Benedetta ſkjelvede; hun lagde fit Hoved til den 
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gamle Mands Bryſt og ſagde: „Der vil komme en 
Dag, da jeg kan afflore Dem disſe Myſterier, og da 
ffal De vide Alt. Nu maa De ikke ſporge mig mere, 
og for Sieblikket maa De lade Dem noie med at vide, 
at Benedetta har Intet at bebreide ſig.“ 

„Benedetta, ſiger De? det Navn er mig ikke ube— 
kjendt. Der var for nogle Aar ſiden i Rom en ſmuk 
ung Pige, der bar dette Navn. Om hende har man 
fortalt mig ; 

„Det er mig; thi ſiden De har overtalt mig til at 
vende tilbage til den evige Stad, ſaa kan det ikke nytte 
mig at ſkjule, hvad hele Byen fnart vil gjentage for 
Dem.“ 

„Jeg har hørt Deres Navn nævne i Forbindelſe 
med Grev d'Aqvavivas, og jeg har hort om den Liden⸗ 
ffab, han nærede for Dem. Det er altſaa ham, der er 
Deres Barns Fader, og da han ikke er gift, faa er der 
jo Haab om ...“ 

Benedetta frygtede for, at hun allerede havde ſagt 
formeget, og hun afbrød ham derfor med en feberagtig 
Heftighed: 

„Nei, dengang var han ikke gift, men nu er han 
det. Jeg har ingen Ret til hans Kjerlighed.“ 

„De bedrager mig, Benedetta, og De ſoger at be— 
drage Dem ſelb. Der ffjuler fig under Alt dette en 
Hemmelighed, ſom ikke lader fig forklare ved et almin⸗ 
deligt Kjerlighedsforhold, der afbrydes af et conventio⸗ 
nelt 2egteſkab! On jeg end fkulde forſkjertſe min kei⸗ 
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ſerlige Beſkytterindes Gunſt, faa fværger jeg Dem, Be— 
nedetta, at jeg ikke forlader Dem, for jeg har udgrundet 
denne Hemmelighed og veed, hvad jeg har at holde 
mig til.“ 

„Hvis det er Deres Alvor, Metaſtaſio, fan ville 
vi blive ſammen i lang Tid, og jeg frygter da meget 
for,“ tilfoiede hun i en blid Tone, „at den ſtore Marie 
Thereſia vil beſkylde mig for, at jeg har berøvet hende 
hendes Digter.“ 

„Ja, ſpog De kun,“ vedblev han ivrigt, „men De 
kommer dog til Rom, og vil De ikke med det Gode, ſaa 
bortforer jeg Dem paa mine gamle Dage. Der fkal vi 
dog fee, om mit Blik er ſkarpt nok til at udfinde, hvad 
der piner min ſtakkels Diva.“ 


6. 


Endnu ſamme Aften ſkrev hun folgende Linier til 
Paleſtri. 

„Min dyrebare Lærer! Jeg har givet efter for 
Deres og den fortræffelige Metaſtaſios Bonner, og jeg 
har ikke kunnet modſtage Friſtelſen til at være den forſte 
Sangerinde, der optræder paa et romerſk Theater. Men 
inden jeg foretager dette Skridt, der naturligviis 
maa vælfe en Mængde bittre Erindringer, maa jeg 
forſt vide, om Prinds d'Aqvaviva opholder ſig der for 
Oieblikket. Hverken Aarenes Lob eller de Triumfer, 
jeg har feiret, og ſom jeg veſentlig ſkylder Dem, min 
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Lærer og Ven! have fvæffet den Ømheb, jeg endnu be- 
ſtandig nærer for mit Barns Fader. Siig mig, om 
han, font jeg haaber, er fraværende, thi man har for— 
talt mig, at han tilbringer fit Liv paa Reiſer, og at 
han i de ſidſte Par Aar ikke har været i Rom.“ 

Med naſte Poſt ſvarede Paleſtri: 

„Kom, Benedetta, kom og lad mig bevidne Dem 
min Taknemmelighed og Beundring. Prinds d'Aqva— 
viva er ikke i Rom. Man ſiger, at han er ſyg, og at 
hans unge Huſtru er det endnu mere. Kom, hele Rom 
vil med Jubel modtage la Diva.“ 

Hun er i Rom med Metaſtaſio. Som en Fyrſt⸗ 
inde, der holder ſit Indtog, er hun bleven modtaget i 
Triumf og med denne Enthuſiasme, ſom Romerne forſtaae 
at give et faa veltalende Udtryk. Med en Sfare efter 
ſig af Roms ſtorſte Celebriteter er hun draget igjennem 
den Corſo, hvor hendes Stemme endnu for fan Aar 
ſiden lod ſom en Melodi, der ikke giver Eccho. Paa 
Scenen, hvor man endnu aldrig havde hort Klangen af 
en qvindelig Roſt, erobrede hun alle Hjerter, og ved fit 
udtryksfulde Spil og fit rene Organ heurev hun Pu— 
blicum til Begeiſtring og til Taarer. Hun var nu 
midt i denne By, hvor hun vexelviis havde været faa 
fattig og forladt, fan elſket og jaa lykkelig. Hendes 
Tilbagekomſt har været en Feſt for alle Prinds d'Agqva⸗ 
vivas Venner, der havde kjendt hende og elffet hende i 
Stilhed. De ſmigre fig Alle med at komme til at ind— 
tage den Plads i hendes Hjerte, ſom deres utaknemme⸗ 
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lige Ven havde beſiddet, og Barberini og Buffo og alle 
disſe unge Cavalerer, der tidligere havde misundt Prinds 
d'Aqvaviva, omringede hende nu, luyſtrede ethvert af 
hendes Indfald og vare ſtolte af at modtage hendes 
Befalinger eller hore et velvilligt Ord af hendes Laber. 

Hendes Berommelſe var paa fit Hoidepunkt, da 
der en Dag udbredte fig et Rygte over hele Byen, ſom 
for hende var Signalet til at forlade den. Erkegrevinde 
d'Aqvaviva, Prindſens Moder var død, og med hvert 
Sieblik, hed det, ventedes hendes Son. 

Dagen efter dette Dodsfald fab la Diva i fit 
Kabinet og talte med fine gamle Venner, da Cardinal 
Anfosſi lod melde, at han om en Time vilde have den 
Were at beſoge hende for at tale med hende om Ting 
af den ſtorſte Vigtighed. Metaſtaſio kjendte Eminencen 
og vidſte, hvor ſtreng og pletfri han var i fine Sæder; 
han kunde derfor ikke tilbageholde ſin Forbauſelſe. 

„Cardinal Anfosſi hos la Diva!“ udbrod han, 
„men det maa jo være en Statsſag eller en Gam: 
vittighedsſag, der forer ham herhen. Anfosſi er ikke 
den Mand, der compromiterer ſin Cardinalhat i en 
Primadonnas Boudoir, og jeg begriber virkelig heller 
ikke, hvad hon kan ville Dem.“ 

„Jeg ikke heller, min Ven,“ ſparede Sangerinden. 
„Jeg er derfor hverken nysgjerrig eller utaalmodig efter 
at ſee ham.“ 

„Der har De Uret, thi dette Skridt af Cardinalen 
er en virkelig Begivenhed. Siig mig Paleſtri, er ikke 
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hans Eminence en ner Slægtning af Familien d'Aqva— 
viva. Jeg tor vædde paa, at det er fra denne Kant 
at Vinden blaſer. Prindſen kommer tilbage og hans 
unge Gemalinde vil udentviol ſikkre ſig forud, at hun 
ikke ffal behove at frygte for at ſtode ſammen med fin 
Medbeilerinde.“ 

„Min Afreiſe vil berolige hende,“ ſparede la Diva. 
Om en Time kommer Cardinalen; vil De ſorge for, 
Metaſtaſio, at jeg, naar jeg folger Cardinalen til hans 
Vogn, kan ſtige ind i min med det ſamme. Inden 
Aften haaber jeg at være langt fra Rom.“ 

„Jeg tor ikke tage et ſaadant Anſvar paa mig,“ 
raabte Digteren. „Forreſten ev det jo flet ikke viſt, at 
det er Cardinalens Henſigt.“ 

Jethvert Tilfælde reiſer jeg. Prinds d' Aqvaviva 
kan komme hoert Oieblik, og jeg ſkylder hans Gemal— 
inde og min egen Rolighed ikke at blive.“ 

Hun gav nogle Befalinger angaagende Afreiſen med 
en hos hende uſadvanlig feberagtig Heftighed, og lidt 
efter indfandt ſig Cardinalen. 

„Signora,“ ſagde han til hende, „Grevinde d'Agva⸗ 
viva, der nylig er dod, har gjort mig den Wre at 
at indfætte mig til fin executor testamenti. Jeg har 
gjort mig bekjendt med hendes ſidſte Villie og har gjen— 
nembladet hendes Papirer. Inden jeg gaaer ind paa 
et Thema, der for Dem kan være pinligt, vil jeg til— 
lade mig at ſporge Dem, om De virkelig er, ſom det 
hedder, den ſamme Beuedetta, ſom Don Guiſeppe tog 
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fig af ſom en foraldrelos ung Pige, og ſom han ſenere 
gjorde til ſin . . . .“ 

„Elſkerinde vil De ſige, Eminence?“ afbrod hun 
ham med ligeſaa megen Koldblodighed ſom Værdighed. 
„Ja, det er mig.“ 

Cardinalen fane forſkende paa hende og vedblev: 
„Det ſiger De ſelv? J Familien d'Aqvavivas Navn 
maa jeg bevidne Dem min levende Erkjendtlighed.“ 

„Eminence!“ udbrød Benedetta, „er det rigtigt 
af Dem, at De overvelder mig med Deres Ringeagt?“ 

„De forſtaaer mig ikke, Signora. Der er ingen 
Ringeagt hverken i mine Ord eller mine Tanker. Det 
er en ganſke anden Folelſe, der kalder mig til Dem, og 
det gjør mig ondt, at jeg itke har udtrykt mig bedre og 
tydeligere. De er ikke Prinds d' Aqvavivas Elſker⸗ 
inde — De er og vil altid vedblive at være hans ret— 
mesſige WEgtefælle.” 

Uden at ſige et Ord og uden at viſe nogen For- 
undring feſtede Benedetta fine ſtore morke Dine paa 
Cardinalen. Da hun i hans rolige og fromme Anſigt 
ikke ſaae Spor af andet end kjerlig Velvillie ſagde 
hun: „Jeg begriber ikke, hvem der har kunnet robe 
for Deres Eminence en Hemmelighed, ſom kun tre Per- 
ſoner vare indviede i.“ . 

„Jeg troer, jeg ſagde Dem, Signora, at jeg er 
Grevinde d' Aqvavivas executor testamenti. Den hoi⸗ 
tidelige Akt, der forenede Dem med hendes Son, har jeg 
fundet mellem den Afdodes Papirer. Jeg har læft den, 
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og her er den. Den paalagger mig en hellig Pligt, 
ſom jeg ikke vil tage i Betenkning at opfylde,” 

„Hvilken Pligt, Eminence?“ 

„Mein Samvittighed forpligter mig at ſige Dem, 
Signora, at De i Himlen ſaavelſom paa Jorden er 
med fuld Berettigelſe den virkelige Prindſesſe d'Aqva⸗ 
viva, og at De har en Ret til at fore dette Navn, 
ſom ingen Dødelig formaager at gjore Dem ſtridig.“ 

„Men Don Guiſeppe er gift, og det var for at 
frelſe hans Familie fra Fattigdom, at jeg tiltrods for 
Prindſen ſelv forlangte denne Skilsmisſe.“ 

„Menneſkene,“ ſoarede Cardinalen alvorligt, „kunne 
ikke adſtille, hvad Gud har ſammenfoiet. Ter er be— 
gaaet en Forbrydelſe, ſom jeg ikke kan tie til. Hun, 
der bærer Navnet Prindſesſe d'Aqvaviva, er bleven Of- 
feret derfor, men Don Guiſeppe er den eneſte Skyldige. 
Hans Ringeagt imod alle guddommelige og menneſke⸗ 
lige Love maa ſtraffes og det er tungt for mig, der er 
en gammel Ven og Slagtning af haus Familie, at jeg 
ſkal være nødt til at angive ham.“ 

„Men Hvorfor angive ham, Eminence,“ udbred la 
Diva forſkrakket, „naar der Ingen er, der anklager 
ham og naar jeg, den Huſtru han har forladt, finder 
mig i min Skjebne?“ 

„Jeg maa alligevel opfylde den Pligt, ſom For⸗ 
ſynet har paalagt mig.“ 

„Men det er umuligt, Eminence, det kan og maa 
ikke ſkee! De vil dog ikke forlange, at den unge Prind⸗ 
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ſesſe, der er Deres Paarorende, ſkal bedekkes med 
Skam, at Deres Families Navn fkal plettes og at 
Huſets Overhoved ſkal anklages for hele Europa! Hvor 
ſtor Deres Pligtfolelſe end er, maa De finde Dem i 
dette Offer, thi jeg ſiger Dem, at jeg vilde vidne imod Dem 
og at jeg ſelb for den hellige Faders Fodder vilde er— 
klare, at jeg kun har været hans Elfkerinde.“ 

Hun gik hurtig hen til Cardinalen, der ſtod ſom 
forſtenet, og greb Vielſesbrevet, ſom han holdt i 
Haanden. 

„Den Praſt,“ ſagde hun, „der har underfkrevet 
dette Document, er dod. Jeg tilintetgjor Documentet 
og lader Flammerne fortære det. Nu er det ſkeet og 
jeg har forſt i Himlen Met til at gjere Fordring paa 
Navnet d'Aqvaviva. Lader os vente ſaalenge, Deres 
Eminence!“ 

„De kan ikke dove min Samvittigheds Roſt, 
Signora,“ ſagde den gamle Mand vort, „meu hvad 
De har gjort der er faa ſmukt, at Gud ogſaa vil 
lonne Dem for det hernede. J Verdens Dine er De 
ikke længer Prindſesſe d'Aqvaviva, men i mine Sine 
vil De vedblive at være det, og jeg vil aldrig tenke 
pan Dem uden med Hoiagtelſe.“ 

„Er det da ikke nok, til at jeg kan fole mig 
lykkelig?“ 

„Nei, mit Barn, thi De er Moder, og deres Son 
har ikke noget: Navn.” 

Med den ſtorſte SØmbed og Velvillie begyndte nu 
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Cardinalen at udfporge hende am hendes Kunſtnerliv, 
hvis Enkeltheder vare ham ligeſaa mye ſom overraſkende. 
Han fulgte med hende paa Brederne og mellem Cou— 
lisſerne; hun ſkildrede ham Thealerlivets Myſterier med 
en henrivende Spada; han fulgte hende fra Neapel til 
Venedig, fra Florents til Ferrara, fra Verona til Mi— 
lano, og han ſage hende overalt. blive hyldet ſom en 
Guddom paa San Carlo og Fenice, paa la Scala og 
Cocomero. 

„De forſoner mig med Theaterlivet,“ ſagde den 
Gamle ſmilende, „og det er ilke langtfra, at De brin— 
ger mig til....” 

„At agte vore Beſtrabelſer, ikke ſandt, Deres 
Eminence? Det vilde være en Lykke for mine Kam- 
merater og mig, men ſiden vi ere blevne enige i ſaa⸗⸗ 
mange Punkter, tor jeg neſten fremkomme med en 
Bon?“ 

„Og hvad vil De bede mig om, mit Barn?“ 
ſvarede Anfosſi. 

„Det gjelder hoerken mig eller ham, Deres Emi⸗ 
nence, men den unge Prindſesſe, der ikke tor udfætteg 
for en ſaadan Skandale. Begrav derfor denne Hemme— 
lighed i deres Hjerte, ligeſom jeg har begravet den i 
mit. Det Document, der kunde compromitere Don 
Guiſeppe, er tilintetgjort. Ver derfor taus, Herr Car 
dinal og loft ikke Fligen af dette Slor! Det vil ikke 
være til Lykke for Nogen.“ 

„Jeg foier mig efter Dem, ſiden De forlanger 
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det, Signora! Jeg vil fee at bringe min Pligt til at 
tie, men paa det Vilkaar, at De vil tillade mig at fee 
Dem engang imellem, og at De vil betragte mig ſom 
en Ven, der under fit Livs mangfoldige Bekymringer 
trænger til engang imellem at kunne bevidne Dem fin 
Hoiagtelſe.“ 

„Det er en Wre, ſom jeg ikke turde vove at 
haabe, Deres Eminence, men jeg modtager med Tak— 
nemmelighed Deres Tilbud, Lad os være Venner, Herr 


Cardinal, men lad os, ſiden Himlen vil det ſaaledes, 


aldrig blive Paarorende!“ 

Med disſe Ord reiſte hun ſig op og fulgte Car— 
dinalen til Doren. Idet han aabnede den og tog 
Affked med Benedetta, lagde han Marke til Metaſtaſio 
og Paleſtri, der ſtode reiſekldte i Forverelſet og ſyntes 
at vente med Bekymring pan Udfaldet af denne Sam— 
menkomſt. 

„Men, mine Herrer,“ udbrod Cardinal Anfosſi, 
„hvad betyder denne Reiſedragt og disſe Kufferter? 
Har Metaſtaſio iſinde at ombytte Capitelium med 
Schönbrunn og vil vor gamle Paleſtri forlade det 
ſextinſke Kapel og tage Tjeneſte i det keiſerlige?“ 

„Vi folge med la Diva, Deres Eminence,“ ſva— 
rede paa engang Digteren og Componiſten. 

„Vil hun reiſe bort? men hvorfor?” ſpurgte Car⸗ 
dinalen forundret. 

„Hvorfor? det veed jeg ikke, Deres Eminence,“ 
ſvarede Metaſtaſto. Jeg veed kun, at hun vil bort fra 
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Rom, at Reiſevognen er forfpændt, og at det er umuligt 
at ſkilles fra vor Yndling.“ 

„De er en god Ven, Mekaſtaſio,“ udbrod la 
Diva. „Jeg trængte ikke til dette nye Bevis paa Deres 
og Paleſtris Venſkab; men hans Eminences Beſog har 
beroliget mig. Cardinal Anfosſi .. ..“ 

„Cardinal Anfosſi, Signora, er og vil altid -være 
en af Deres varmeſte Beundrere, og hvis nogen Fare 
ſkulde true Dem, vil han paa fine gamle Dage være 
Deres Forſvarer og Beſkytter. Jeg tager Dem til 
Vidne derpaa, mine Herrer, og jeg bemyndiger Dem 
til, ja jeg beder Dem indſtendig at ſige overalt, at 
jeg ikke fjender nogen dydigere og mere heihjertet Dame.“ 

„Denne Erklering, Deres Eminence, betyder da 
ikke det ſamme ſom et Reiſepas?“ ſpurgte Paleſtri.“ 

„Et Reiſepas? ah, nu forſtager jeg forſt, hvad 
De ſigter til. De troer, at jeg ſom en Ven og Slegt— 
ning af Familien Aqvaviva kommer her for at berove 
Dem og Romerne deres Afgud. Men De bedrager 
Dem, mine Herrer, hun er fri og uafhængig ſom for, 
og hun har i mig vundet en Ven, der vil kappes med 
Dem, mine Herrer, om at holde hende tilbage.“ 

Da Cardinalens tunge Karosse rullede bort, be— 
tragtede Metaſtaſio og Paleſtri hinanden med Forbau— 
ſelſe. De ſage hen til Sangerinden, der havde lenet 
fig grædende til en af de prægtige Marmorpiller, der 
prydede Veſtibulen. Ban deres troſtende og opmun— 
trende Tiltale, fvarede hun med en Haandbevagelſe: 
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„Mine Veuner, jeg trænger til at være et Sieblik alene, 
og til at græde i Ro.“ g 

Da de to gamle Venner forlode hende og dreiede 
om ad via di Condotti var den forſte, de modte, 
Prinds d' Aqvaviva. Paleſtri blev forbauſet ftaaende, 
og Prindſen ſtyrtede hen til ham. 

„Maeſtro,“ ſagde han i en kort og befalende 
Tone, „jeg er kommen hertil for faa Sieblikke ſiden, og 
den forſte Nyhed, jeg horte af min Onkel Cardinal 
Aufosſi er, at Benedetta opholder ſig i Rom.“ 

„Hans Eminence har ikke bedraget Dem, principe!“ 

„Jeg maa nodvendigviis fee hende — horer De, 
nodvendigviis! Min re og min Ro afhanger af en 
Samtale med hende. Bed hende indſtendig om at 
forunde mig en Sammenkomſt.“ 

„Jeg ſkal meddele hende Deres Onſke, og hvis 


Benedetta ..“ 


„Benedetta vil give fit Samtykle, naar hun horer, 
at Cardinal Anfosſi har givet ſit Minde til denne 
Sammenkomſt. Jeg ſtoler paa Dem og den Hengiven— 
hed, De altid har haft for os Begge.“ 

Han foer afſted ſom en Piil, og de to gamle 
Mand ſtirrede ſom forſtenet efter ham; derpaa vendte 
derſkyndſomſt tilbage til la Diva og fortalte hende, hvad 
der var pasſeret. Hun bleguede under deres Fortælling 
og ſkjelvede, ſom om hun ffulde hore fin Dodsdom, 
men hun bekempede denne Svaghed og ſagde med til— 


tvungen Rolighed: 
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„Siig Prinds d'Aqoaviva, at jeg er villig til at 
modtage ham een Gang, en eneſte Gang — merk Dem 
det vel, Paleſtri.“ 

To Timer efter traadte Prinds d' Aqvaviva ind til 
Benedetta. Den glimrende og hovmodige Cavaleer, der 
havde begyndt fin Carriere ved de forſte Hoffer i Europa, 
og ſom havde været vant til fra Ungdommen at betragte 
alle Livsforhold med en blodig Ironi, var der nu ikke 
Spor af. Han havde ikke længere denne Selvtillid, der 
bragte ham i hans Ungdom til at begaae ſaamange 
excentriſke Udſkeielſer. Man ſaae, at Ulykken havde furet 
hans Pande og allerede begyndt at graane hans Haar 
og gjort ham gammel for Tiden. 

„Benedetta,“ ſagde han til hende, „hvad har jeg 
ikke lidt ved Deres Flugt, og hvor er jeg ikke lykkelig 
ved at ſee Dem igjen.“ 

Sangerinden var ikke mindre urolig og bevæget end 
han ſelo; men vant til at kempe mod fine Lidenſkaber 
og beherſke dem med fin Villie, ſvarede hun koldt: 

„Deres Families Ro og Were kravede et Offer, 
og det har jeg bragt. Lad os huffe paa, at vi nu 
ere fremmede for hinanden, og at vi Begge have Plig— 
ter at opfylde.“ 

„Og det er med disſe iiskolde Ord, at De mod— 
tager mig, Benedetta! Nei, De bedrager Dem felv, 
Deres Hjerte har ingen Deel i, hvad De ſiger: 

„De tager feil, principe! Jeg har elſket Dem 


over Alting; men af denne Kjerlighed, der nu vilde 
, 27 


i] 


418 La Diva. 


være en Forbrydelſe, er der ikke længer noget Spor. 
Hvad fører Dem til mig, Don Guiſeppe?“ 

„Veed jeg det ſelb, Benedetta? Jeg elſker og til- 
beder Dem nu ligeſom tidligere og kommer knuuſt og 
angerfuld til Dem, men De folev ikke, at jeg trænger 
til Medlidenhed og Troſt.“ 

Hvor kunde det falde mig ind, at den rige og 
mægtige Prinds d'Aqvaviva kan trenge til at troſtes 
af en Stakkel ſom mig!“ 

„Tal ikke i denne Tone! Veed De da ikke, at et 
uoploſeligt Baand knytter os til hinanden?” 

„Jeg veed, at jeg nu har min Frihed, og at jeg 
vil beholde den.“ 

„Det vil ſige med andre Ord, at De har glemt 
Deres tidligere Kjerlighed, og at De forbeholder Dem 
Net til i et nyt Forhold at ſoge Glemſel. Maaſkee 
har De allerede gjort det . . .. maaſkee er De ikke 
ire 

„Jeg troer, at denne Samtale fører os for vidt, 
og det er vel neppe for at ſige mig Sligt, at De har 
ønffet en Samtale med mig.“ 

„Nu vel! jeg har ingen Ret over Dem, det er 
en Sandhed; men jeg har Ret over min Son. Jeg 
har ingen anden Arving, og han er baade for Gud og 
Menneſker den eneſte retmesſige Arving til mit Navn 
og min Formue. Jeg forlanger ham tilbage i min Fa— 
milies Navn; jeg adopterer ham, og ....“ 

„De vil ſkille mig ved min Sen!“ udbrød San— 
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gerinden. „Nei det ſkal ikke ſkee! Jeg har opoffret 
mig ſelv for Deres Skyld, men ham offrer jeg ikke.“ 

„De har Net!" udbrød Prindſen bevæget, „De 
har fuldkommen Ret, og jeg beder Dem tilgive mig 
min Heftighed; men ikke fandt, det er ikke Deres Hen⸗ 
ſigt at indgaage en Forbindelſe med nogen Anden? Spar 
mig, thi af dette Svar afhænger hele min Fremtid! ... 
Jeg venter Deres Svar, ſom en Anklaget venter fin 
Dom.” 

Han faae paa hende fuld af Angſt og Forvent= 
ning, men hendes Træf vare fuldkommen ubevagelige, 
og dog kempede hun i dette Sieblik en frygtelig Kamp. 
Hun elſkede Don Guiſeppe, hun elſkede ham haoiere 
end nogenſinde, men hun ſaae ogſaa den Afgrund, 
der ſkilte dem fra hinanden, og for ikke at lade nogen 
Tvivl blive tilbage i hans Sjæl ſagde hun med frem— 
tvungen Ro: „Alt man være forbi mellem os To. De 
vilde begaae en Forbrydelſe ved at elſke mig, og jeg 
vilde være ligeſaa ſtrafſkyldig, om jeg horte paa Dem. 
Jeg maa da habe Mod for os Begge. For altſaa at 
ſtille vort Forhold frem i det rette Lys, har jeg den 
Wre at underrette Dem om, at jeg agter at gifte mig, 
og det om meget kort Tid.“ 

Hun udtalte disſe ſidſte Ord i en faſt og hoitide⸗ 
lig Tone, der forferdede Prindſen; men han gjorde Vold 
paa fig for at ſynes rolig. „Med disſe Ord,” ſagde 
han, „har De, Benedetta, udtalt en Dodsdom over 
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mine Forhaabninger og min Fremtid. De kan ikke be— 
regne Folgerne. Farvel.“ 


7. 


Aldrig ſaaſnart var han borte, for Benedetta gav 
fine Taarer frit Lob. Hun hapde ſonderrevet det Baand, 
der endnu kuyttede hende til Don Guiſeppe, og hendes 
Ord havde opreiſt en uoverſtigelig Muur imellem dem, 
og dog var det hende en Tilfredsſtillelſe at have ud— 
talt dette Ord. Hun var endnu et Bytte for denne 
Kamp, da Metaſtaſio traadte ind til hende. Han faae 
hende grede i Stilhed og ſatte ſig hen hos hende. 

„De har ſeet Prindſen, mit Barn,“ ſagde han 
lidt efter med blod Stemme, „og Synet af ham har 
uden Tviol vakt bittre Erindringer, ſom De troede for 
længe ſiden begravne.“ 

„Det er ſandt, Metaſtaſio. Jeg burde ikke have 
givet efter, jeg ſkulde have afſlaget at ſee ham. Hans 
Sorgmodighed og hans Bonner have gjort et langt dy— 
bere Indtryk paa mig, end jeg havde tenkt mig. Men 
maaſkee var det nødvendigt, for at jeg kunde rive Bin— 
det fra Sinene, og i dette Tilfælde vil denne Sam— 
menkomſt ikke være uden Indflydelſe paa min Skjabne. 
Jeg maa gjøre Ende paa denne indvortes Kamp, ſom 
fortærer og dræber mig! Metaſtaſio, De maa imellem 
dem, der beile til min Haand, vælge mig den Rette.“ 

„Det kan jeg lide! det er da endelig fornuftig 
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talt!” udbrod Digteren. „Jeg har ſukket efter dette 
Ord ligeſom Joderne i Ghetto ſukke efter deres Meg- 
ſias. Det er en let Sag ber at traffe det Rette.“ 

„Troer De virkelig?“ ſpurgte la Diva. 

„Ja, naturligviis! Hvem vil ikke fole fig baade 
ſtolt og lykkelig ved at rekke Dem Haanden? Onſker 
De en Prinds? der er nok, der eftertragte den Are. 
Barbarini har meer end een Gang talt med mig derom, 
og ſelb Doria, den hovmodige Doria, har ſagt til 


„Nei, ingen Prinds hyis det er muligt,” 

„De har Ret, De fortjener ikke en ſaadan Skat. 
De vilde blive en fornem Dame med et Palais, med 
Villaer og en heel Eſkorte af Tjenere. De vilde blive 
ligeſom andre Prindſesſer, der ikke efterlade noget Spor, 
og Deres Navn, der er jan ſmukt og hædret over hele 
Italien, vilde forſvinde paa et Vaabenſtjold. De er 
fodt til noget Bedre end til at indeſperres i et Palais 
ſom en Nattergal i et Buur. Lad Prindſerne være 
Prindſer og lad os iblandt Kunſtnerne ſoge den, der 
ffal gjøre Dem lykkelig.“ 

J ſin Henrykkelſe over Benedettas A be⸗ 
gyndte nu il poeta Cesareo at gage alle Kunſtnerne 
igjennem og at veie og prove dem den Ene efter den 
Anden; men han var ingenlunde færdig med Valget, da 
Cardinal Anfosſi vifte fig i Døren til hendes Varelſe. 
Der var noget ufædvanligt Blidt og Tiltalende udbredt 
over hans ellers faa ſtrenge Anſigt, idet han nærmede fig 
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til Sangerinden, „De har meer end een Gang, Signora,“ 
ſagde han. „udtalt for mig, at de onſkede at fee de 
ſtore Arbeider, ſom den hellige Fader lader foretage i 
Vaticanet. Jeg har endelig — hvad der for Oieblikket 
er meget vanſkeligt — erholdt Tilladelſe til at foreviſe 
Dem det endnu ufuldendte Muſeum, og hois det ikke 
kjeder Dem formeget at være i en gammel Mands 
Selſkab, fan ſkal jeg gjore mig en Fornoielſe af at være 
Deres Cicerone.“ 

„Men, Deres Eminence,“ udbrod Sangerinden 
forbauſet over en Indbydelſe, ſom hun var langt fra at 
vente ſig; „Det er en Wre, der gjor mig i min Stil— 
ling ganſke forlegen, og jeg veed virkelig ikke, hvor— 
ledes jeg ſkal udtrykke Dem min Taknemlighed.“ 

„Det Simpleſte, mit Barn, er at folge med mig. 
Maaſkee har Metaſtaſio Intet imod at gjøre os Selſkab?“ 

Digteren takkede med Varme for en Wre, ſom 
han vidſte at ſette Priis paa, og den gamle Cardinal 
gav ſmilende Benedetta Haanden for at fore hende ned 
til ſin Stadskarosſe. 

„Efter Deres Befaling, Eminence!“ ſagde hun paa 
Veien, „har jeg idag talt med Prinds d'Aqvaviva.“ 

„Det er godt, mit Barn, men lad os nu ikke 
tale derom! Idag vil jeg kun vere Kunſtner med Dem 
og vor laurberkronede Poet. Folg da mit Exempel, 
og lad os jage enhver ubehagelig Erindring paa Doren! 
Hvad ſiger De dertil, Metaſtaſio.“ 

„Deres Eminence har i mine Dine meer end 
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een Adkomft til den tredobbelte Tiara, og jeg har alle— 
rede længe betragtet Dem ſom ufeilbar.“ 

De Hørte forbi Peterskirkens Colonnade, hvor 
Benedetta i fin Barndom havde tilbragt ſaamange 
Natter, og ſtrax efter rullede Vognen ind i den indre 
Gaard, der forer til Vaticanet. 

Vaticanet ligner en middelalderlig Feſtning Dets 
Mure ere høie og merke, dets Vinduer lange og ſmalle. 
Opført ved Siden af Apoſtlernes Baſilica, der fordunk— 
ler Vaticanet ved ſin glimrende Pragt, ſeer det ud ſom 
et gammelt Feudalſlot, der fnarere afſkrekker end til⸗ 
taler. Men naar man gaaer op ad den Trappe, font 
Paven ved hoitidelige Leiligheder ſtiger ned af, naar 
man træder ind i de pragtfulde Veſtibuler, og Diet 
flyver henover de rige Samlinger og Muſeer, da fager 
Vaticanet forſt fin rette Betydning, da overvelder det 
En med fin Poeſi, og man beier ydmygt Hovedet for 
den Guddom, der herſker indenfor disſe Mure. Den 
olympiſke Jupiter, Apollon og den døende Fegter træde 
En ſeirende imode; man ſtudſer ved Synet af 
de pregt ge Statuer, ſom Korsfarerne have bragt 
med ſig fra Orienten; man beundrer Moſaikerne, 
man forbauſes over Mumierne, og man føler, at lige- 
overfor Skjonhedens Idee er Tid og Rum kun for- 
ſpindende Storrelſer. Rafaels Aand boe under disſe 
Hvaloinger, og naar man har gjennemvandret dette 
Sanctuarium, har man ſeet det Skjonneſte, ſom Verden 
har frembragt. 
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Som i en Ruus gjennemvandrede Beuedetta ved 
Siden af den gamle Cardinal denne nye Verden, der 
aabnede fig for hende og fyldte hende med ſtore og 


mægtige Indtryk. Hun ſtod netop fortabt i Beſkuelſen 


af Laokoons⸗ Gruppen og ſtirrede paa den ligeſom for— 
ſtenet af Medfolelſe ved dens Smerte og de Qvaler, 
der vræge fig i dette Marmor, da Cardinalen, der 
havde bemerket den hellige Fader nede i en af Paladſets 
Haver, pludſelig aabnede en Dor og trak Benedetta og 
Metaſtaſio ud i det Frie. 

„Men, Eminence,“ ſagde Benedetta, idet hun frygt— 
ſomt vilde træffe fig tilbage, „Hans Hellighed kommer 
jo hen imod os, hvad vil han ſige, naar han feer en San— 
gerinde i Selſkab med en af ſine meſt anſeete Cardinaler.“ 

Paven ſpadſerede forbi i det ſamme og lagde 
Marke til Anfosſi, der hilſte ham ydmygt og til Bene— 
detta og Metaſtaſio, der fnælede ned for at bonfalde 
om haus Velſignelſe. Han vendte ſig om til de Cardinaler 
og Brælater, der omgave ham og ſagde med hoi Roſt. 

„Et Mirakel, mine Herrer! Cardinal Anfosſi 
viſer os, at man kan være galant med hvide Haar, et 
homo factus est.“ 

Den gamle Cardinal ſmiilte, og idet han med 
Benedetta ved Haanden gik ligehen til Paven og hans 
Folge, ſagde han høit og tydeligt. „Santo padre, jeg 
har den re at foreſtille Dem min Niece Prindſesſe 
d'Aqvaviva, Don Guiſeppes ægteviede Huſtru.“ 

Metaſtaſio kunde ikke tilbageholde et Udbrud af 


* 
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Overraſkelſe, der gjentoges af alle dem, ſom gjenkjendte 
Sangerinden. 

„Ja, mine Herrer,“ vedblev Anfosſi, min dyrebare 
Niece, der ved fine Dyder og udmerkede Egenſkaber 
fuldſtendig fortjener den høie Rang, hvortil Don Gui— 
ſeppe har hæver hende! Hvis Hans Hellighed tillader det, 
ſkal jeg have den Wre ſtrax at forklare mig nermere.“ 

Paa et Vink af den hellige Fader traf hans Folge 
fig noget tilbage. Cardinalen fortalte nu med faa Ord 
Benedettas Hiſtorie. Efter denne Fortælling, ſom Paven 
med dyb Bevagelſe havde lyttet til, og ſom Benedetta 
havde hort paa med bortvendt Anſigt, tilfoiede han: 

„Saa ſtore Opoffrelſer maa have en Grandſe. 
Donna Maria, der i Verdens Øine er bleven betragtet 
ſom Prindſesſe af Aqvaviva, er efter en lang og haab— 
los Sygdom dad i Montpellier. Ved fin Ankomſt her 
til Rom har Don Guiſeppe meddeelt mig denne ſorge— 
lige Efterretning, og ſamtidig har han anmodet mig om 
at bonfalde Deres Hellighed om Tilgivelſe.“ 

„Den tilſtaaes ham og for Deres Skyld,“ ſva— 
rede Paven. „Men han trænger endnu til denne Da— 
mes Tilgivelſe, og hvig Vore Ord formage Noget over 
hende, fan ville ogſaa Vi bede hende om at gjengive 
Manden fin Huſtru og Barnet fin Fader.“ 

Benedetta ſank gredende ned for den hellige Faders 
Fodder, og den ſmukke og ærværdige gamle Mand boiede 
fig troſtende og opmuntrende ned over hende. „Jeg til⸗ 
giver ham,“ hyiſkede Benedetta. 
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„Saa reis Dem, Prindſesſe d'Aqvaviva;“ ſagde 
Paven. „Vi paalægge Cardinal Anfosſi, Deres Onkel, 
at begive fig til Deres Gemal og ſige ham, at Vi til» 
lade ham imorgen at bringe Os ſin Tak for denne 
lykkelige Efterretning. 

Dagen efter modtog den hellige Fader Prinds 
d'Aqvaviva, hans Gemalinde og Son i en officiel Au— 
dients i Vaticanet. Da de gik bort, fulgt af Cardinal 
Anfosſi, Meraſtaſio, Paleſtri og en glimrende Skare af 
Adelsmend, begav de fig alle ud til Porta Pia, hvor 
den nye Prindſesſe d'Aqvaviva lagde Grundſtenen til et 
Aſyl for Foraldreloſe, og dette fromme Verk, der blev 
opført for den Formue, Benedetta havde erhvervet ſom 
Sangerinde, ftaner endnu paa ſamme Sted og er efter 
hende opkaldt Caſa Diva. 

Da Grundſtenen var lagt, vendte Cardinalen ſig 
om til Metaſtaſio og Paleſtri: „Naa, mine Herrer, 
ſpurgte han ſmilende, er De nu tilfreds med Deres 
Elev?” 

De bukkede Begge, men da den glimrende Skare 
vendte tilbage til Rom, hoiſkede Metaſtaſio til Pale⸗ 
ſtri: „Hvor kan man vare tilfreds? Jeg forlader 
Italien og vender tilbage til Maria Thereſia for at 
fee, om jeg kan traſte mig over mit Tab. Rom har 
faaet en Prindſesſe mere, men Kunſten har miſtet 
en Dronning. Min Ven, det er kun en daarlig Er— 
ſtatning.“ 
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ibseriudrarnne 
Af Etatsraad Dr. C. Otto. 
V. Ludvig Diet. 


Det ligeſaa meget for fin Natur ſom fine Kunſt— 
ſkatte berømte Dresden var dengang jeg gjeſtede Byen 
i 1820 Sædet for flere af Datidens bekjendte Digtere 
og ved en af disſe: Carl Ferſter, Petrarchs hel— 
dige og ſmagfulde Overſetter, til hvem Franz Horn 
havde anbefalet mig, en kraftig, fund og i alle Henſeen⸗ 
der hoiſt elſkelig Perſonlighed, i huis behagelige og 
muntre Familiekreds jeg tilbragte mange herlige Aftener, 
blev jeg bekjendt med den ſtorſte Deel af dem. Winchler 
(Theodor Hell), Fr. Cruſe, Noſtitz (Arthur v. 
Nordſtern, Miniſter), Otto v. Loben (Greve), o. ſ. v. 
Dette ſkete i „Linderkreis“, en Forening af alle Sta⸗ 
dens Skjonaander, der ſamledes ſkifteviis hver 14de 
Dag hos hverandre, og i hoilken da Enhver fore— 
drog ſine ſidſte Productioner og underkaſtede ſig de 
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Andres venſkabelige Kritik. Selſkabet var den Aften, da 
jeg indfortes i det, ſamlet hos Fr. Kind og meget 
talrigt — kun Tieck fattedes. Kind oplaſte et Minde— 
digt over Prof. Kügelchen (der et Par Dage iforveien 
pan en ſnigmorderiſk Maade var bleven plyndret og 
dræbt tæt udenfor Byen), Fr. Kuhn et Digt over Pe— 
trarca, Winchler flere Smaaſager, blandt hoilke en meget 
vittig Satire: „Sieg des Druchs über den Nachdruch“, 
o. ſ. v., hvorpaa Kind og hans Huſtru foredrog et lille 
Lyſtſpil af den Forſtnavnte og Carl Maria v. We— 
ber tilligemed hans Huſtru flere Clavecrnummere. 

Det var en Glæde at være Vidne til det ſmukke 
Forhold mellem alle disſe Conkurenter til Publikums 
Ynudeſt, den Frihed, hvormed de kritiſerede hinanden, og 
den Maade, hverpaa de optoge den ofte temmelig ſkarpe 
Bedommelſe. Af vore danſke Digtere kjendte de kun 
Rahbek, Baggeſen og Oehlenſchleger, og 
hævede Holberg til Skyerne Det var rigtignok en 
Skuffelſe, at jeg ikke havde truffet Tieck der; men jeg 
fik ingen Aarſag til at beklage mig derover, da min 
kjere Ven, Landſkabsmaleren Dahl, den neſte Dag 
bragte mig til bam. Dahl var en perſonlig Ven og 
hyppig Gjaſt hos Tieck, faa at jeg erholdt den venligſte 
Modtagelſe, og vi blev ſtrax indbudne til The den. næfte 
Aften. Foruden den mig alt bekjendte Grev Loben, 
fandt jeg der to andre Forfattere: Baron Malzburg 
og Schütze. 


Efter en livlig og munter Converſation, under 
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hvilken Tieck morede fig over adſkillige tydſke Udtryk af 
Dahl, der, trods fit lange Ophold i Dresden, ilke 
endnu havde bragt det ſynderlig vidt i Sproget, gav 
Tieck os en af fine beromte Oplasninger til Bedſte og 
valgte, ſom Compliment til fine nordifke Gjeſter, Hol— 
bergs „Stundesloſe“, ſom det Tod i en meget god tydſk 
Overſattelſe. Dette var viſtnok en Nydelſe, ſom Ingen, 
der ikke har hort Tieck forelæfe, kan gjere fig et Begreb 
om. Jeg har ſeet Stykket ſaare mange Gange og lige— 
ledes hort Oehlenſchlager foreleſe et Par af Holbergs 
Stykker, men ved at lytte til Tieck, fatter man forft 
Holbergs udmerkede „Stundesloſe“ i alle de fineſte De— 
tails. Gjengivelſen af enhver Replik i Stemme og 
Charakteer, var et Meſterſtykke; ikke et eneſte Ord fal- 
der til Jorden. Og med ſamme Meſterlighed ſtal han 
ogſaa foreleſe Sergeſpil. Den Eneſte, jeg ſom Fore⸗ 
leſer kan ſammenligne med Tieck er Profesſor Höedt. 
Og paa ſamme Tid, ſom vi Tilhorere fade i en beſtan⸗ 
dig Latter, nod Tieck ſelb ganſke hvad han gav os. 
Intet Under, at de tre tilſtedeverende tydſke Forfattere 
efter en ſaadan Oplæsning erklærede Holberg for den 
forſte Lyſtſpildigter og for endog at ſtage over Molisre. 

Hvad Tieck's Perſonlighed angaaer, da var han under— 
ſetſig og korpulent, og den ene Skulder ſad lavere paa ham 
end den anden, ſom en Folge af Gigt, der endnu beſtandig 
plagede ham og i Almindelighed forhindrede ham fra at gage 
ud. Han var derfor ogſaa bleg og fane i bet Hele ſygelig 
ud, men hans Anſigtstrak vare frie, edle og overordenlig 
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udtryksfulde, hans Bande hoi, hans Sie luede af Geniali— 
tet, og hans hele Vaſen var mildt og venligt. Uagtet 
der var en vis Fornemhed udbredt over ham, maatte 
han tiltrekke Enhver; han forſtod ogſaa at gjore det hjem— 
ligt for Enhver hos fig, og man fik et Indtryk af, at 
han var tilfreds med fig ſelb og den hele Verden! 


VI. Blumenback. 


Der er to Slags Menneſker, der med hvert Aar 
tage mere og mere af og tilſidſt aldeles ville forſvinde, 
det er Originaler og Pedanter. Hvor Mange 
vare der ikke af begge i gamle Dage, og hvor faa 
træffer man nu! Viſtnok komme beſtandig endnu 
Mange til Verden med en excentriſk, genial eller origi— 
nal Organiſation, og prægtige Anlæg til Pedanteri fin— 
des uden Tvivl hos endnu Flere; men hoerken den ene 
eller den anden Gruppe af Perſoner fager Lov til at 
udvikle fig ſeloſtendigt. Tidsforholdene tilſtede dette al— 
deles ikke; den harmoniſke Uddannelſe af alle Menneſker, 
ſom den frie Forfatning, Opdragelſe o. ſ. v. tilſigter og 
ſom virkelig til almindeligt Gavn ioerkſettes, forhindrer 
fuldkommen Originalers og Pedanters Fremkomſt. Med 
Henſyn til de Sidſte er dette viſtnok ikke at beklage, thi 
de ere og blive altid ſtodende og ubehagelige, men hvad 
de forſte angager, vil Efterſlegten med deres Forfvin= 
den gade glip af en ſand Nydelſe; Originaler have 
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altid noget hoiſt tiltrekkende ved ſig. Medens jeg paa 
min Reiſe i Tydſkland lærte en temmelig talrig Flot af 
Pedanter i Egeuſkab af Univerſitets-Profesſorer at kjende 
(i Italien, Frankrig traf jeg ſaagodtſom ingen), havde 
jeg ogſaa den Glæde at træffe flere og det hoiſt elſt— 
verdige Originaler. — Blandt disſe har fremfor Alle 
den beromte Naturforſker Blumenbach, Profesſor i 
Naturhiſtorie ved Univerſitetet i Gottingen, præget fig 
i mit Minde. 

Aldrig ſaaſnart træder man ind i hans Studeer— 
varelſe, for man fager Judtrykket af, at man har en 
Original for ſig. Der ſidder han ved ſit Skrivebord i 
en lang Frakke, uden Halstørklæde, med en lille ffævt 
ſtillet fort Calot pan Hovedet og Fodderne ſtikkende i 
en ſtor Fodpoſe, og med et ſmilende Blik og hoiſt jovi 
ale, gemytlige Anſigtstrak, byder han, uden at reiſe fig 
eller uden at hilſe med Calotten, den Indtredende „god 
Morgen!“ beder En at ſatte ſig og ſtyrter hovedkuls 
ind i medias res! Samtalen begynder med en overor— 
denlig Livlighed, fager ikke et Siebliks Ophold eller 
Hvile og med det ene Spring efter det andet er man 
under den ſnart hiſt, ſnart her og rundt om i alle Ver— 
dens fire Hjorner paa Blumenbachs Kjapheſt: Menneſke— 
Racerne og deres Kjendemerker! Man maa par force 
ride med, enten man vil eller ikke og vee den, der ikke 
er en god Rytter! 

Manden var dengang 71 Aar gammel, men uden 
Spor til Affældighed hos fig; han havde endog for kort 
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Tid ſiden ved Doden miſtet en elſket Datter, men enå- 
ſtjondt dette Tab i Begyndelſen ſkal have nedtrykt ham 
meget, var der nu in tet Tegn til Sorg hos ham. En 
ſaadan Livlighed, Lethed, Munterhed og Genialitet hos 
en Olding har jeg hverken for eller ſiden været Vidne 
til; overordentlig ſnakſom og dog altid interesſant, har 
han ſaameget at fortelle, ſaameget ſelv at lee ad, at 
det er ſom man befandt fig under et Styrtebad! 

(Endnu morſommere er han paa fine Forelæsninger, 
hvoraf jeg bivaanede en over den fammenlignende Ana— 
tomi. Hans livfulde Foredrag holdes ikke ſiddende eller 
ſtaaende, han gaaer frem og tilbage under Cathedret den 
hele Tid og fortaller ud af Hovedet hvad der meeſt kan 
interesſere, thi alt det Torre og Detaillerne i Gjenſtan— 
den, der behandles, ſiger han, kan man jo laſe i Bo— 
gerne. Dertil giver han den ene Anekdot efter den 
anden til Bedſte, leer ſelv af enhver, klaſker i Hænderne, 
ger tilſvarende Grimacer, misſer med Oinene, hvad han 
ogſaa meget ofte gjør, naar mau taler med ham, og 
kan ikke tilbageholde fin egen Overraſkelſe over alt det 
Overraſkende og Merkelige, han gjor fine Tilhorere be— 
kjendt med. Saa underholdende Forelesninger troer jeg 
det umuligt for nogen Anden at kunne holde; de over— 
gage i Nydelſe enhoerſomhelſt Theaterforeſtilling, og paa 
ſamme Tid, ſom man morer fig, belæres man om faa 
meget, at man ikke er iſtand til at faſtholde det Alt— 
ſammen! 

Det ſkal ogſaa være meget interesſant at høre ham 
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examinere. Facil i fin Dom, opmuntrende ved Geber— 
der og Stikord, i det meſt udmerkede Lune under hele 
Examinationen, om Svarene end falde nok ſaa ſlette, 
venlig og godmodig imod Alle giver han et mageloſt 
Billede af en Examinator. Saaledes ſpurgte han engang' 
en Candidat, hvilken Funktion Milten havde (et Organ, 
man trods alle Efterforſkninger og Gisninger endnu 
ikke er paa det Rene med); Candidaten kradſede ſig bag 
Øret, tenkte og tænkte og ſparede tilſidſt: „Er dient zu 
— ſeine Verrichtung iſt — ach ich habe es doch gewuſt, 
aber nun habe ich es vergesſen!“ „Denken Sie, meine 
Herren!“ raabte Blumenbach til Tilhorerne, „dieſes 
furchtbare Unglüch! Niemand hat bisher gewuſt, wozu 
der Milz diene; dieſer einzige Menſch hat es gewuſt — 
und der hat es vergesſen!“ 
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Mathilde Mallinger. 
Af 
H. P. Holst. 


Den unge Dame, hvis Portrait ledſager dette 
Hefte, er fodt den 17de Februar 1847; men til Trods 
for hendes Ungdom har hun allerede vundet en Berom— 
melſe, der knytter hendes Navn til de forſte Sanger— 
inders i Verden. Naar det klinger noget ubekjendt her 
hos os, kan det kun forklares ved vor Presſes ligeſaa 
naturlige ſom lettilgivelige Ulyſt til at beſtjeftige ſig 
med hvad der i de ſidſte Aar er foregaget i Tydſtland 
og ſpecielt i Berlin. 

Mathilde Mallinger tilhorer forreſten ikke ved Fod— 
ſelen det ſtore Fedreland, men det har tilegnet ſig hende, 
ligeſom det overhovedet tilegner fig Alt, hvad det paa 
nogen Maade har Brug for. Hun er fodt i Agram i 
Kroatien, i en romantiſt Egn ved Foden af det ffov= 
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bekledte Szelmabjerg, og Floden Krapina har ſunget 
fine melancholſte Sange ved hendes Vugge. Hendes 
Fader er Muſiklcrer, og da han ikke havde Raad til at 
ſtaffe hende anden Underviisning, ſogte han dog at ud— 


danne de muſikalſke Evner, hun allerede ſom Barn var 


i Beſiddelſe af. Hun udmarkede fig i fin Opvært lige 
ledes ved en ualmindelig Skjonhed og Gratie, hvad der 
dog ikke forhindrede, at hun maatte tage Deel endogſaa 
i Huſets grovere Gjerning. Forſt da man blev opmeerk⸗ 
ſom paa hendes Stemmes kryſtalklare Reenhed og ſym— 
pathetiſte Klang, fik hun Lov til at ffaane fig noget, og 
da nogle velhavende Muſikvenner fandt det utilgiveligt, 
at et ſaadant Pund ſtulde ligge nedgravet, blev hun i 
Januar 1866 ſendt til et anſeet Muſikinſtitut i Wien, 
hvor hendes Stemme uddannedes under Veiledning af 
Muſikdirekteur Levi, den Samme, der allerede tidligere 
havde uddannet Berlineroperaens Stolthed, Froken Lucca. 
Lachner, der er Kapelmeſter i München, traf hende her 
i Auguſt ſamme Aar og engagerede hende dieblikkelig. 
Det er i fan Trek hendes Ungdonsliv, ſaaledes 
ſom hun ſelv har fortalt det, og, ſom man feer, favner 
det ganſte alle disſe piquante Eventyr, hvormed Vir⸗ 
tuoſer ellers forſtage at illuſtrere deres Ungdomsliv for 
at vekke Publicums Nysgjerrighed. Senere har hun 
imidlertid ikke forſomt fig, og paa fin korte, fireaarige 
Kunſtnerbane, der er betegnet ved en Rekke af glimrende 
Triumfer, har hun til Gjengjceld ydet Sladderen rigeligt 
285 
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Stof og givet Nyhedskreemmerne Leilighed til at fortælle 
de allerpiquanteſte Anekdoter. 

Hun omtales forſte Gang i „Signale“ den 27de— 
Septbr. 1866. En Correſpondent fra München forteller 
i al Korthed, at i October Maaned optræder pan det 
derverende Hoftheater „en Froken Mallinger“ ſom Donna 
Anna i „Don Juan“. Det blev bog ikke hendes Debut 
rolle, thi i de forſte Dage af October optraadte hun 
ganſke uventet ſom Norma og gjorde ved ſin forſte Frem— 
treden en Lykke, ſom neermeſt kan ſammenlignes med 
den, Jenny Lind i fin Tid gjorde hos os. Hun blev 
ikte mindre end otte Gange fremkaldt, og dog maatte 
man være enig om, at „Norma“ ikke var det Parti, der 
egnede fig bedſt for hende. Hverken havde hendes Stemme 
det Volumen eller hendes gratieuſe Perſonlighed det 
Impoſante, ſom Rollen udkrever; men om end det He— 
roiſte hos „Norma“ ilke kom til fin Net, henrev hun 
dog ſit Publicum i den Grad baade ved ſin bedaarende 
Sang og fit ſjelfulde Spil, at hendes Fremtid var af— 
gjort med denne Aften. 

Fra nu af var hun Münchnernes erklerede Bndling, 
og aldrig er vel en Kunſtnerbane begyndt under heldigere 
Auſpicier. De meſt ariſtokratiſte Saloner aabnede fig 
for hende, og hun behovede kun at udtale et Onſte for 
ſtrax at fee det opfyldt. Herrer og Damer, Unge og 
Gamle kappedes om at forgude hende, og al denne Virak 
omtaagede hende flet ikte. J Aar og Dag vedblev hun 
at være det ſamme beſkedne, fordringsloſe og elſtverdige 
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Barn udenfor Scenen ſom paa Scenen, og der var ikke 
det Mindſte, der for Münchnerne antydede, at deres 
enfant gaté kunde blive et enfant terrible. Hun ſyntes 
udelukkende at leve for fin Kunſt og fine Noller og ikke 
at ane, at der var Noget til i denne Verden, der hed 
en Primadonna, og endnu mindre, at en Primadonna 
kunde have Nykker eller Luner. Himlen hang fuld af 
Violiner, og det var ſaavel for Sangerinden ſom for 
hendes Publicum et fandt Slaraffenliv af gjenſidig Til⸗ 
fredshed, et Paradis, Hvori der umuligt kunde være 
nogen Slange. Og dog havde hun endnu ilke naaet 
fit Hoidepunkt. Det var forſt ſom Heltinden i de Wag⸗ 
nerſte Operaer, ſom Eliſabeth i „Tannhaüſer“, ſom Elſa 
i „Lohengrin“ og fremfor Alt ſom Eva i „Meſter⸗ 
ſangerne“, at hun ſtulde udfolde hele ſin Sjels og ſit 
Talents vidunderlige Fylde og vinde Seire, ſom hun 
ſelv aldrig havde dromt om. Alt, hvad Wagner for- 
langer af fine Heltinder — Ungdom, Ynde og Jom— 
fruelighed — var hun iſtand til at give og Ingen ſom 
hun. Wagner var henrykt over, at han her havde fundet 
det Ideal, han havde dromt fig, og den unge kunſtelſtende 
Konge, der kun var vant til at fee med Wagners Die 
og hore med Wagners Øre, glemte Kronens Byrder og 
Kamrenes Oppoſition for at dele hans Henrykkelſe. Han 
var tilſtede ved alle Prover og alle Opforelſer og over⸗ 
veldede Sangerinden ved enhver given Leilighed med 
Artigheder, Bouquetter og Preſenter. Et ſaa lyſende 
Exempel fandt naturligviis Efterlignere i Hobetal, der 
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flokkede fig om hende og boiede fig i Stovet for hendes 
Herſkermagt. De gjentog faa ofte for hende, at hun 
var Seenens Pypperſtepreſtinde og Dronning, at hun 
tilſidſt fik Lyſt til at prove Sceptret. 

Fra det Oieblik forandrede hun ſig ſaa ganſte, at 
hun ligefrem flog om i fin Modſcetning. Den blye, 
fordringsloſe og ſamvittighedsfulde Mathilde Mallinger 
blev med ect forvandlet til en lunefuld, herſteſyg De— 
ſpot, ſom kun gik ud paa at gjore Theater-Intendan⸗ 
turen alle de Bryderier, hun var iſtand til. Man vilde 
forklare bette Omſlag deraf, at hun fort i Forveien 
havde forlovet fig med en Skueſpiller ved Münchner⸗ 
theatret, Hr. von Düringsfeld — hans egentlige Nayn 
var Schimmelphennig von der Oie — og det hed al— 
mindeligt, at det var ham, der forledte hende til at viſe 
fig opſetſig og gjenſtridig. Theaterbeſtyrelſen man uden 
Tvivl have været af ſamme Mening, thi da Contrakten 
med Froken Mallinger fulde fornyes, vifte den hende 
den ſtorſte Imodekommen og tilbod hende endogſaa et 
livsvarigt Engagement paa de meſt glimrende Vilkaar; 
men hendes eneſte Hovedfordring, at hendes tilkommende 
Mand ffulde engageres pan ſamme Maade, vilde man 
pan ingen Maade gage ind paa. Hun udbad fig nu 
Permisſion paa fer Uger, for at optræde ſom Gjæft i 
Berlin, og erholdt den. J Berlin optraadte hun ſom 
Elſa i „Lohengrin“, Prindſesſen af Navarra og Norma 
og gjorde i alle disſe Partier ſtormende Lykke. 
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Efter hendes Tilbagekomſt ſogte Theaterbeſtyrelſen 
paa enhver Maade at nærme fig hende, og den unge 
Konge gjorde hende den ene koſtbare Preſent efter den 
anden. Man begyndte da at troe, at Alt igjen vilde 
klare fig, og det lod ogſaa til, at hun efter Fraværelfen 
var bleven fornuftigere. Dette Hapblik benyttede hun 
imidlertid til at forlange en ny Permisſion paa otte 
Dage, der ogſaa blev hende indrommet. „Wiener— 
Fremdenblatt“ indeholder derom folgende Notits: „Froken 
Mallinger, der havde faaet otte Dages Permisſion for 
at beſoge ſin tilkommende Spigerfader, ſom eier et Gods 
i Oſtpreusſen ved den rusſiſke Grendſe, forlob igaar 
Reſidentſen. Den unge Kunſtnerinde, der ſiden fin For— 
lovelſe har viiſt, at hun ikke kjender anden Villie end 
fin egen, lod om Morgenen den 17de Auguſt hente en 
Fiacre, hvori hun tilligemed ſin Moder og Forlovede 
ſtulde kjore til Banegaarden. Paa Veien blev Reiſe⸗ 
routen pludſelig forandret, thi, iſtedenfor at kjore til 
Banegaarden, toge de tre Pasſagerer hen til den prote— 
ſtantiſte Kirke. Saafnart de vare ude af Droſchken be 
gave de ſig ind i Sakriſtiet, hvor Froken Mallinger 
ſatte Brudekrandſen paa Hovedet. Ved ſin Forlovedes 
Arm og fulgt af Moderen, Klokkeren og hans Med— 
hjælper, der fungerede ſom Vidner, traadte hun nu hen 
til Altret i den menneſtetomme Kirke, — og en halv 
Lime efter tiltraadte hun fin Bryllupsreiſe.“ Ved hendes 
Tilbagekomſt afflog hun paa det Beſtemteſte at fornye 
ſin Contrakt, og ſtrax efter rygtedes det, at hun allerede 


440 Mathilde Mallinger. 


under fit Ophold i Berlin havde modtaget et yderſt for— 
deelagtigt Eagagement pan tre Aar af Kammerherre v. 
Hülſen. 

Naar en Primadonna kommer paa Krigsfod med 
Theaterbeſtyrelſen, ender det altid med, at det gager ud 
over Publicum. Primadonnaen, der vil chicanere The— 
aterbeſtyrelſen, fortrediger kun Publicum, der gager glip 
af fine Nydelſer. Man ſigter paa En og rammer en 
Anden. Ingen har dog i den Retning drevet det videre 
end Mathilde Mallinger eller, ſom hun nu lod ſig kalde, 
Fru Mallinger. Ved en Opforelſe af „Meſterſangerne“ 
følte hun fig fornærmet, fordi Hans Sachſes Rolle, der 
hidtil var bleven udfort af Berlineren Betz, fulde dou— 
bleres af en Münchner-Sanger ved Navn Kindermann, 
der har en meget ſtor Stemme. Da Teppet ruller op, 
og Ridderen, der ſtager lenet op til en Kirkepille, hen- 
vender det Sporgsmaal til den knelende Eva: „Min 
Froken, er J Brud?” forekom det Tilſtuerne, at Fru 
Mallinger nok bevægede Læberne, men at de ilke horte 
en Tone. Man vidſte ikke ret, hvad man ſtulde tenke, 
men i den paafolgende ſtore Scene med Hans Sachs 
fif man Troen i Hænderne. Man tenke fig en Duet, 
hvori den Ene fætter i af alle Kræfter, og den Anden 
lader, ſom hun ſynger, men kun bevæger Læberne! Og 
denne Komedie fortſatte hun gjennem alle 
Akter, og Publicum taalte det! Tllſidſt brev hun 
det faa vidt, at Intendanturen fandt det nodvendigt at 
betragte hende ſom afgaget fra Theatret, inden hendes 
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Engagement endnu var udløbet, og det lykkedes hende 
fuldlommen at bringe det ſamme Publicum, der havde 
jublet baade af hendes Feil og hendes Fortrin, til om— 
ſider at betragte hende med Kulde og Ligegyldighed. 
For at viſe, at hun gjorde Gjengjeld, lod hun forinden 
ſin Afreiſe fra München bortſelge ved offenklig Auktion 
ilke blot alle de Preſenter, ſom hun havde modtaget af 
tidligere Velyndere og Beundrere, men ogſaa alle de 
Koſtbarheder, ſom den unge Konge af Baiern ved for— 
ſtjellige Leiligheder havde foræret hende! 

Rygtet herom udbredte fig hurtigt og naagede meget 
ſnart til Berlin. Kammerherre Hülſen, ber har indført 
en aldeles foldatermægfig Diſciplin ved Berlinertheatrene 
og gjennemfort den til den vderſte Conſeqvents, tog ikke 
meget venligt mod Sangerinden, og Publicum, der 
endnu ſpeermede for Lucca, ikke heller. Deſto beundrings— 
veerdigere er det, at hun under disſe mindre heldige For 
hold, har vundet gradviis ſtorre Terrain, og for Øie 
blikket er hun omtrent ligeſaa forgudet der, ſom hun 
tidligere var i München. Det vil nu biſe fig, naar 
hun har faaget Toilerne fuldſtendigt i fin Haand og be 
gynder at ſtramme dem, om denne Omvendelſe er al— 
vorligt meent, eller om ikke Komedien begynder forfra. 
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Selo om man begynder med Göethe og gaaer helt ned til 
de nyeſte Touriſter, har ſikkert ingen Forfatter tilbragt Karne— 
valstiden i Rom uden at give en Beſtrivelſe af den. Det kunde 
derfor ſynes umuligt at give yderligere Variationer over bette 
Thema. Dette er dog ikke Tilfældet, ganffe ſimpelt af den 
Grund, at det romerſke Carneval i Tidernes Lob har fliftet 
Udſeende. Göethes Skildring gjeelder med Rette for et Meſter— 
være af beſkrivende Kunſt, men med Henſyn til det reent Fak— 
tiſte har den nu kun culturhiſtoriſk Interesſe, thi det romerſke 
Carneval har for længe ſiden ophørt med at være, hvad det 
var i Slutningen af forrige Aarhundrede. Endogſaa de nyere 
Beretninger ſkildre endnu kun Carnevallet, ſaaledes ſom det 
feiredes i det pavelige Rom, men iaar gjelder det om at ſtildre 
det forſte Carneval i „det nye Rom“, ſom Romerne nu kalde 
deres Stad. 

J Løbet af de ſidſte to Decennier afblegedes Carnevalets 
Colorit mere og mere; til Slutning var det kun en død Form. 
Fanatismen ſtillede fig hindrende i Veien for den muntre, uſtyl⸗ 
dige Overgivenhed. J „Diario Romano“ noteredes endnu 
ſtadig den Dag, da Carnevalet ſkulde begynde ſom Gadefor— 
noieiſe; men kun Forkledninger vare tilladte, man havde ned⸗ 
lagt Forbud mod Maſker, og dermed var den egentlige Maſke— 
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frihed ophævet. Tillige berſkede der mellem Befolkningen en faa 
nedtrokket og irriteret Stemning, at ſelv om det nævnte. For⸗ 
bud ikke havde exiſteret, vilde der alligevel ikke have kunnet 
være Tale om noget friere Üdbrud af Folkelunet Enhver følte 
ſig bevogtet og omgiven af Spioner, hvis Angivelſer ſatte hele 
hans Exiſtens paa Spil. Den pavelige Regjering havde gjen— 
nemlobet ſamme Route ſom alle andre Deſpoter. Saalenge 
de vide, at de have alle Magtens Toiler i deres Haand, bryde 
de fig ikke om Smaating, men luffe endegſaa Oinene for dem, 
for at holde Folket i godt Humeur; men ſiden, naar Mulig— 
heden for at Magten kan glippe, begynder at dukke frem, for— 
andre de Taktik. 

Romerne beſvarede paa deres Side den pavelige Regjerings 
Ordrer om Indſkrenkninger i Carnevalstiden med at omdanne 
Rom til et ſorgende Warſchau — de opflog pan Gadehjornerne 
Plakater, ſom fortalte, at enhver Romer, der deltog i Carne— 
valet, kunde belave fig paa en ordentlig Dragt Prygl. Folgen 
af disſe forſkjellige Anſtrengelſer blev, at der paa Corſoen ikke 
fandtes andre Folk, end paveligt Militair og Individer af de 
allerlaveſte Samfundsklasſer. Endogſaa den ifjor i Anledning 
af Conciliet udſtedte Tilladelſe til at benptte Maſker, forandrede 
Intet i Sagernes tidligere Stilling. Jalt indfandt fig tre 
Vogne med Maſkerede. Prinds Carneval var død. Med ille 
ringe Spænding ventede man derfor at ſee, hvorvidt de nu— 
værende Forhold vilde være i Stand til atter at kalde ham til 
Live. Den nye Regjering bapde nemlig indſat ham i alle gamle 
Friheder og Rettigheder, men man kunde jo ikke vide om den 
gamle Sætning: „Naar man er dod, faa er man dod, og jaa 
ſtal man forholde fig rolig”, ogſaa her ſkulde ville hevde fin 
Rettighed. 

De forſtjelligſte Meninger gjorde fig gjeldende; det bliver 
det meeſt glimrende Carneval, Rom nogenſinde har oplevet, 
ſagde Nogle, medens Andre ſpaaede, at det vilde blive ljedeligt 
og farveloſt. Enkelte talte endogſaa om Mord og Voldsgjer— 
ninger. Fra Pradikenſtolene bleve de Rettroende advarede mod 
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enhver Deeltagelſe i disſe ugudelige Forlyſtelſer. Praſterne 
ønffebe nemlig belſt, at Carnevalet fulde blive faa mat ſom 
muligt, for derigjennem at faae et Beviis pan Befolkningens 
misfornoiede Stemning. 

Gadecarnevalets forſte Dag kom imidlertid og hengik tem— 
melig ſorgeligt. En vedholdende Regn havde forvandlet Cor— 
ſoen til et Hav af Snavs, der maatte afſkrœkke ſelv den meeſt 
Fornoielſesſhge. Foruden Gadedrengene ſaae man kun For— 
retniugsfolk med Paraplyer. Ikke deſtomindre vare Vinduer 
og Balkoner opfyldt med Fremmede. Den følgende var en 
Søndag, paa hvilken ingen Maſker maa viſe fig paa Corſoen, 
og det Hele indſkrenkede fig derfor til en „Corso di galag, 
der temmelig noie lignede en ſedvanlig officiel Promenade i 
andre europeiſke Hovedſteder, med Undtagelſe af, at man her 
faae flere ſmukke Dameauſigter og færre elegante Toiletter. — 
Jeg ſaae en Stund paa Vrimlen og traf mig faa tilbage uden 
Haab om at fane de egentlige Carnevalsoptog at fee. 

Allerede den neſte Dag jane det imidlertid anderledes ud. 
Det var en herlig Foraarsdag med blaa Himmel, ſtraalende 
Solſkin og en balſamiſk vederfvægende Luft. Paa Veien til 
Corſoen modte jeg Maſker, parviis eller i hele lange Skarer. 
Couſtumerne vare i Regelen meget ſimple; Mange havpde ladet 
fig noie med at kaſte et Lagen eller et Katunskloede over Ho— 
vedet. Det var alle Folk af de lavere Samfundsklasſer, men 
det merkede man kun paa deres Üdſeende, ikke pan deres Ma— 
nerer. De teede ſig med en ſaadan Anſtand, at man uden 
Frygt kunde vove fig ind i Svermen. 

Da jeg traadte nd pan Balkonen, hvor man havde tilbudt 
mig Plads, vrimlede Corſoen af Folk tilfods og tilvogns; paa 
alle Balloner og Tribuner og i alle Vindner ſaae man tæt: 
pakkede Masſer af Tilſkuere, og det gjenſidige Bombardement 
med Bouketter, Confetti og Gibskugler var allerede i fuld 
Gang. Den Rigdom paa Blomſter, ſom her udvikledes, over— 
gaaer al Beſkrivelfe; i hver Vogn, paa hver Balkon ſaae man 
hele Stabler af de ſkjonneſte Bouketter. Vogne og Seletsi 
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vare beſatte med Guirlander af Roſer, Violer eg Kamelier, ja 
endogſaa omkring Hjulaxerne var der bundet Krandſe. 
Romerne beſidde en forbauſende Ferdighed i at ubffunge 
deres nydelige Projektiler; de forfeile næften aldrig Maalet. 
Skeer det imidlertid en ſjelden Gang, faa bor man lægge 
Merke til de veltalende Geberder, med hvilke de ſoge at und- 
ſtylde deres Übehendighed. Hvor plaſtiſk ſkjonne ere ikke disſe 
ſlanke, boielige Figurers Bevegelſer; de ſynes ligeſom at ville 
folge med de Projektiler, ſom de ſtage i Begreb med at kaſte. 
— To endeloſe Rakker af Vogne ſtrekke fig fra Piazza del 
Popolo til Piazza di Venezia, eller omtrent en Fjerdingvei i 
Længde. Kjoretoier af enhver Slags, kun ikke Eenſpendere, 
vare her repreſenterede, og de fleſte vare fyldte med Maſkerede. 
Conſtumerne vare ikke, ſom almindeligviis ved ſaadanne Leilig— 
beder, pragtfulde: Matroſer, Puleinelli og Bajadſer udgjorde 
den flørfte Part. Mellem Vognene faae man en Mængde 
af fabelagtig Storrelſe; ſnart bare de et Skib, ſnart et Verk— 
ſted og ſnart et Orcheſter foruden en Vrimmel af Maſker. De 
politiſte Demonſtrationer indſkrenkede fig paa denne Dag til, 
at Kongeriget Italiens Farver vare anbragte overalt, og at de 
omtalte Skibe, der bare Kronprindſesſens Navn, Margherita, 
ſelvfolgelig under flov Jubel heiſede Italiens Flag, ſaaſnart 
de kom under Kronprindſens Balkon. Klokken haloſex maatte 
Vognene forlade Corſoen, ſor at Kaplobningsbanen kunde blive 
fri. Umiddelbart derpaa forkyndte Kauonſkud, at denne Deel 
af Carnevalet havde taget fin Begyndelſe. Der opſtager en for⸗ 
ffrætfelig Tummelt. Heſtene jage fremad med Lynets Hur— 
tighed, og Tilſtuerne animere deres Lob med en ſaadan Mang— 
foldighed af ſtormende Raab, at man Intet kan ſamle eller 
tenke i denne bedovende Larm. Seierherrerne føres i Triumf 
gjennem Byen. J Middelalderen var det ikke Heſte, men Jo— 
der, der maatte lobe om Kap. Tilſidſt kjobte de fig fri for 
denne haanlige Servitut ved at forpligte fig til aarlig iſtedet⸗ 
for at udrede en Sum Penge og visſe beſtemte Alen Silketoi. 
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Med Kaplobningen var den offeutlige Feſt ſluttet for denne 
Dag, og Lyſtigbeden holdtes nu indenfor fire Vægge. 

Carnevalet fortſattes imidlertid ikke heelt og holdent uden 
Demonſtrationer. Det politiſte Element bævdede fig fin Ret, 
om end ikke, ſom Peſsimiſterne havde ſpaget, ved blodige Volds— 
gierninger. Man gav fit Sindelag tilkjende ved Spot mod det 
ſtyrtede Regimente. Et Tog af Maſkerede gjorde i den Grad 
Opſigt, at Regjeringen maatte forbyde dets Gjentagelſe. I 
Spidſen for det red Petrus Eremita, holdende i Haanden et 
Banner med Indſkrift: „Korstoget Aar 1871“. Et andet Tog 
aabnedes af en forunderlig Tingeſt, der ſkulde foreſtille en Mi⸗ 
trailleuſe; efter den fulgte paa fredelige Aesler Generalerne 
Kansler og Zappi, eſkorterede af Don Pirlone Figlio, den ita⸗ 
lienſte Tartuffe, ſom ſalvelſesfuldt opfordrede Mengden til at 
deeltage i Korstoget. Til Slutning kom der en Drængde Strids— 
mend med burleſke Vaaben og Valgſprog. Romerne fandt 
imidlertid felv, at dette var noget for ſterkt, thi omendſkjondt 
de ikke kunde ſkjule deres Glæde og Latter over Optoget, gjorde 
de dog ingen Indvending mod, at det blev forbudt. Forſtjel⸗ 
lige andre Optog vare ligeledes ingenlunde uſkyldige, men fif 
dog Lov til at pasſere for en Gangs Skyld. Saaledes fane 
man paa en Vogn, der var fyldt med Dyner, en Doende 
(Paven) ved hvis Side ſtod et Barn, kledt i de italienſke 
Farver (Italien), for at modtage hans ſidſte Suk. 

Mod deres Villie bidrog de klerikale Blade til Lyſtighedens 
Forhoielſe. Da de ikke kunde nægte, at Carnevalet var ret livs 
ligt, toge de deres Tilflugt til den Paaſtand, at Myndighederne 
havde udgivet umaadelige Summer, for at hele Italiens Pobel 
ſtulde ſtromme til det. Folgen var, at de fleſte Maſter den 
folgende Dag pan deres Hat havde ſkrevet: „Pagato del mu- 
nieipio“ eller andre Judſtrifter af lignende Art. 

Dag for Dag ſorhoiedes den vilde Overgivenhed ved disſe 
moderne Saturnalier, i hvilke Fattige og Rige, Hoie og Lave, 
Unge og Gamle deeltoge. Andetſteds er det kun Ungdommen, 
der tager virkſom Del i Carnevalet, men her ere endogſaa Ol⸗ 
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dinge ligeſaa ivrige. De Srkesloſe ſee naturligviis kun til, 
men de jones at more fig ſom Born. 

Faſtelavnstirsdag naaede Tummelen fit Hoidepunkt. Det 
var ſom Folk bavde miſtet Forſtanden, og bog hvilede der ikke 
mindſte Raahed over deres Optog. Ingen tvetydige Ord, ingen 
plump Skjomt, ingen anſtodelige Geberder! Trods den umaade— 
lige Tengſel og den neſten til Raſeri drevne Overgivenhed gik 
Alt fredeligt og roligt, ja endogſaa ſmukt. Man ſeer her ikke 
mindſte Spor til Trætte og Slagsmaal, ſom dog ellers andet— 
ſteds pleier at illuſtrere de fleſte Folkefeſter. J Urbanitet, Takt 
og Anſtendighedsfolelſe kan ingen Nation ſettes ved Siden af 
Italienerne og da fornemmelig Romerne. 

Om Aftenen ſtraalede der over Korſoen et Lyshav af Vox⸗ 
lys, Gasflammer og bengalſk Ild. Jutet kan lignes med bette 
Sun. Euhver bærer i Haanden et brændende Lys og har den 
dobbelte Opgave at bleſe fin Naboes ud ſamtidig med, at han 
ſoger at bevare fit eget. Ingen Beſtrivelſe kan give en Fore— 
ſtilling om den Larm, den Munterhed og den voldſomme Tum— 
mel, der un herſkede paa Corſoen. Mellem de i den meeſt 
glimrende Belysning ſtraalende Vogne trængte fig Fodgjen⸗ 
gere frem for med gienſynlig Livsfare at flukke de i Vog⸗ 
nene ſiddende Perſoners Lys. Disſe forſvarede ſig tappert og 
ſloge ſom ofteſt deres Modſtandere tilbage med Tab medens 
de til Øjengjæld optraadte ſom Angribere ligeoverfor Ly— 
ſene paa Balkonerne og i Vinduerne. Ogſaa mellem de over⸗ 
for eller ved Siden af binanden liggende Balkouer raſede Kam- 
pen, til bvilken der dog kun benyttedes uſkyldige Vaaben. Hoved⸗ 
vaabnet var naturligviis Lungerne og Munden ſamt Bouketter, 
men man brugte ogſaa Stovekoſte, Paraſoller og Smaaſtokke, 
ſom i Euden havde et Lommetorkloede. Og hvorledes jubler 
og triumferer jaa ikke den, ſom det lykkes at udflukke Mod⸗ 
ſtanderens Lys! Med hyilket elſkocerdigt Overmod raabe han 
ilke fit: „Ah, senzu moecolo.“ . 

Denne Aften maa Carnevalet vare en Time længere end 
fæbvanlig, eller til Kl. 7, kun med Forbehold af, at Maffen 
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aflægges. Saa meget defto bedre! Det var henrivende at fee 
disſe ſtjonne, glædeftraalende Anfigter, over hvilke den magiſke 
Belysning, kaſtede et forunderligt Skjer. Hvor flammede ikke 
de forte Dine! Man fkulde neſten have truet, at Sorger og 
Bekymringer pludſelig vare blevne udelukkede af Jorden. Hvem 
kunde undgaae under ſaadanne Omgivelſer at føle fig fri og 
let om Hjertet? Hvem velſignede ikke det lette Sind ſom en 
venlig Troſterinde for den ſtakkels Menneſkeſleegt? Med Fauſt 
kunde jeg i dette Dieblik have udbrudt: „Vent dog! Du er 
faa ſtjon!“ Men altfor hurtigt forſvandt desværre de ſparſomt 
tilmaalte Minuter. Da det led mod Slutningen, blev jeg 
greben af en ſelſom Veemod. Det var ligeſom min Ungdom 
for en kort Stund var ſtegen op af Graven, og ſom om den 
nu for evigt bod mig Farvel. Fra alle Sider raabte man 
Godnat til hinanden. Det var det doende Carnevals ſidſte Aande⸗ 
drag. Jeg blandede mit „Buona sera“ i det umaadelige Chor, 
men det var nu forbi med min Glede. For at gjenvinde den, 
maa jeg have Vished om, at det er mig forbeholdt endnu en: 
gang at opleve en ſaadan Time. 


Gustaf Henrik Mellin. 
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Øret fra Cähirah. 
Of 
Prof. Dr. A. F. Mehren. 


Af en Brevvexling under Prof. A. F. Mehrens 
Ophold i Caͤhirah. 


Cähirah d. 29 de Schäbän 1284 Hebj. 
(26de December 1867.) 

Nogle Maaneder har jeg nu været berøvet den 
Glæde at fee Dig og Dine; ſtjondt vi ikke have ladet 
hinanden uden Efterretning, bliver dette dog den forſte 
Skrivelſe, der ſkal ſamle de vexlende Indtryk, ſom paa 
en Reiſe let gane over til et chaotiſk Virvar, naar man 
endnu ikke er bleven fortrolig med ſine nye Omgivelſer. 
Det var jo netop Dit Raad, Du medgav mig til Over⸗ 
veielſe paa min Vandring til det fjerntliggende Maal: 
„Gid dine Indtryk ſamle fig til harmoniſk Eenhed, kun 


ſaaledes vil Du undgaae den ſedvanlige Trathed.“ Jeg 
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fulgte da din Formaning, og fra det Sieblik jeg har 
begyndt at leve mig ind i denne nye Tilvarelſesform, 
fvinde Timer ſom Minuter, og Dage ſom Timer; min 
Tid er optagen, faa at jeg omtrent forud for hver Maa— 
ned kan beſtemme mine Tankers Retning og Omfang; 
Du behover da ikke længer at frygte for Synet af en 
hjemvendt Vandringsmand, der fortradelig og ſtonnende 
kaſter fin Vadſek i Krogen, glæder fig ved i korteſte Tid 
at have tilbagelagt den lengſte Veiſtrekning og i rørt Be— 
geiſtring udbryder: „Af alle Jordens Herligheder er 
Hjemmets Laneſtol dog den koſteligſte.“ Uden ſynderlig 
Lengſel efter en ſalig Ro i dette Meubels Arme, vil jeg 
da indbyde Dig til med dine Tanker at ledſage mig paa 
en Vandring gjennem Cäͤhirahs Gader Dagen for den 
hellige Ramadhans Indtradelſe, da Pulsſlagene blive 
lidt ſteerkere i den henſygnende Stads Aarer. Dog, 
Du ſporger, kan jeg tenke: hvad er den hellige Rama— 
dhan? og hvorfor falde en By med 400,000 Ind— 
vaanere henſygnende? Uden at ville trætte Dig med 
religieuſe Betragtninger, et Punkt, hvori der, uagtet ve— 
ſentlig Overeensſtemmelſe, dog bliver en Forſkjel tilbage 
i vore Anſkuelſer, maa Du da erindre, at Din Ven ikke 
længer befinder fig i Chriſtenhedens Lande men i Is— 
lams Stater blandt Prophetens Folk, denne Prophet, 
der ved fit perſonlige Genies Magt ſamlede fit i om— 
flakkende Beduinſtammer adſpredte Folk, gav det en Lov, 
der ſtempledes med guddommelig Byrd, og opforte ved det 
gjenfodte Folk den ſtolteſte Bygning, Verdens Kløgt 
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nogenſinde har kunnet fremkalde. Og hvori beſtod da 
denne vidunderlige Lovs Tryllemagt? Det var, for at 
ſammentrenge Svaret i faa Ord, ved at benntte det i 
den jodiſk⸗chriſtelige Religion givne Grundlag, anerkjende 
i det Mindſte formelt disſe Religioners Skrifter, men 
tillige bortkaſte Alt, hvad der paa nogen Maade bærer 
Myſteriets Præg, og ſamtidig i Leilighedstaler foredrage 
den nye religieuſe og politiſke Lov, der, ſom Du veed, 
har faaet Navn af „Alkoran“ og i den ſenere udviklede 
Troeslœre betragtes ſom det evige Guds Ord og ned— 
ſendt fra Himmelen. Denne mægtige Aand formaagede 
ikke at virke ud over et Par Hundredaar efter fin Frem— 
fanen; iſtedetfor religieus Beaandelſe traadte da en lærd 
Theologies Speculationsſyge; de ydre Former, der give 
Islam fit eiendommelige Preg, ftivnede til libloſe Chry⸗ 
ſtaller, medens Indholdet, der havde fremkaldt dem, 
glemtes. Propheten blev da for fit Folk et Menneſke⸗ 
hedens Ideal; hver jordiſk Leuning af ham og haus 
Samtid tilbades, og hver hans Handling, hvert hans 
Ord, endog det ubetydeligſte, blev den trege Efterſlegt 
et Monſter. — Du ſeer altſaa, af hvad Grund jeg har 
kaldet Folket det henſygnende og hendoende; rimeligviis 
vil Du være tilboielig til at ſoge Spiren til dets Dom⸗ 
feldelſe i dets Religion, der i Sammenligning med 
Chriſtendommen viſtnok er af en underordnet Natur og, 
kun lidt motiveret i fin Fremtreden, nodvendig maa 
bukke under i ſin Beroring med denne: maaſkee jeg kan 
give Dig Ret heri, iſer naar vi ikke tage Henſyn til 
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en given Tid; men lader og imidlertid ifær i dette Øie: 
blik vogte os for at lade Chriſtendom og Islam indtage 
Phariſcerens og Tolderens Roller! Uden derfor at 
tvætte hinanden med Anfſkuelſer over det ulykkelige Folks 
Udvikling og Fremtid ville vi betragte det, ſom det nu 
engang er blevet, og i det Mindſte unde det den eneſte 
Troſt, hoorved det i fine Qvaler ſoger en Lindring: 
„Allah er barmhjertig og naadig!“ — Som Du vil 
erindre, habe vi da nu Ramadhan eller Faſtemaaneden 
umiddelbart foreſtaaende. Bon, Faſte, Almisſe og den 
hellige Valfart til Mecca og Medina ere Islams Ho— 
vedbud, der holdes i den ſtorſte Strenghed, i det Mindſte 
efter Bogſtaven. 5 Gange i Dognet luder Mueddſinens 
Raab til Ben fra to Moſkeer tæt ved min Bolig: 
ved Solnedgang, naar Arabernes Uhr viſer Kl. 12, idet 
den nye Dags Begyndelſe regnes herfra, ved Nattens 
Frembrud, naar hvert Spor af Aftenroden er forſvundet, 
ved Daggry, naar den forſte Morgenrode viſer ſig paa 
Horizonten, hvilket igjen bliver Kl. 12, idet Mindſte 
paa en Tid, naar Dag og Nat ere lige lange, ved Mid— 
dag (Kl. 6) og Eftermiddag omtrent 3 Timer ſenere, 
Ar. Tid Kl. 9. J Nattens Stilhed frembringe disſe 
Raab fra Minaretets Galleri et eiendommeligt Indtryk: 
„Allah akbar: Gud er ſtor: der er ingen Gud undtagen 
Gud, og Muhammed er hans Prophet; kommer til Bon! 
Bon er bedre end Sovn; kommer til Frelſen!“ J Al⸗ 
mindelighed tilfoies endnu fra de ſtore Moſkeer eller 
Gämier i Nattens Løb et Par Udraab for de Troende, 
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der kunde fole Trang til en Andagt udenfor de ſtrengt 
lopbefalede Tider. Den forſte Nattebon falder omtrent 
ſammen med min Sengetid; jeg finder det derfor ret 
henſigtsmesſigt paa et Sted, hvor man ellers ikke hører 
nogetſomhelſt Klokkeſlag eller Tidsſignal, idet Mindſte 
at blive mindet ved dette; det ſtager jo heldigviis En- 
hver frit for at benytte det efter Behag. En Deel Uro 
og Forſtyrrelſe forvoldte mig derimod i Begyndelſen det 
til aldeles uberegnelige Tider om Natten gjentagne Skrig 
„Wahhid“, der let kunde minde om en eller anden, alle 
chriſtelige Politibud trodſende, Kat, der uden Barm— 
hjertigheds Henſyn til fine Medſkabningers Hvile paa 
det nærliggende Tag forfolger fine Kjerligheds Eventyr. 
Jeg er da nu bleven oplyſt om, at dette Naab indeholder 
en Opfordring af den bevæbnede Nattevagt til mistanke⸗ 
lige Perſoner, der maatte treffes pan Gaden uden den 
lovbefalede Lanterne (Fänäs), at ſige Islams Troes⸗ 
ſymbol: „der er ingen Gud undtagen Gud og Mu— 
hammed er hans Prophet“. Denne Formels Hellighed 
antages at maatte afffræffe Perſoner fra ethvert for— 
bryderſk Forehavende. Det er forøvrigt det eneſte Spor, 
jeg her har opdaget af nogetſomhelſt Polititilſnn. Bed 
hver Tour, man foretager til Fods eller til 2Eſel, har 
man derfor jevnligen Udſigt til at opleve et eller andet 
lille Eventyr, idet Principet for den offentlige Sikkerhed 
er, at Enhver ſoger faa godt ſom muligt at undgaage 
tvivlſomme Situationer. J denne ſidſte Henſeende er 
det derfor et vigtigt Raad til Enhver ikke at indlade 
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fig paa nogen Morgenpromenade i Cäͤhirahs Gader; det 
er nemlig paa denne Tid, at den qvindelige Befolkning, 
uden Henſyn til de Pasſerendes Tro, Stand eller Rang, 
flænger ud af Vinduerne, hvad der i Huſet maatte findes 
mindre nodvendigt af flydende og tørt Indhold. Den 
bløde Jordbund, uden Brolegning, indſuger i et Sieblik 
det forſte, medens firbenede Skrallemeend i Form af 
ffabede Hunde — min Henſigt er imidlertid langtfra 
med dette Udtryk paa nogen Maade at fornærme vore 
chriſtne Functionairer i denne Stilling — netop paa 
denne Tid foretage deres Recognosceringstog og opfluge 
Reſten. Alt gaaer ſaaledes, ſom Du vil forſtaae, for— 
treffeligt. Kommer en Hr. Paſcha eller hans Serail— 
damer tilfældig paa vor Vei, byder Anſtanden, men ifær 
den perſonlige Sikkerhed, at holde fig i Afſtand; i den 
ſeneſte Tid har man indfort Brugen af Karether, der 
forreſten kun ere anvendelige i de ferreſte Gader; 3 3 
4 Forløbere (Säis) bebude Togets Ankomſt, og deres 
Stokke fjerne oieblikkeligt enhver Hindring; at Indholdet 
af forſkjellige Frugtkurve, der paa et Torv ikke hurtigen 
nok ere ſkaffede af Veien, ruller hen ad Gaden, er kun en 
Ubetydelighed. Skulde Vognhjulet gaae over en ſtakkels 
Laſtdragers Hoved, da har han hermed naget fit Livsmaal, 
Paſchaen har fit og fjører uforſtyrret fin Bei. Det 
ſidſte Exempel har jeg ſelb været Sienvidne til, efter 
at Gaden ved et heldigviis i det Hoieſte kun et Par 
Gange om Aaret indtredende Regnſtyl var forvandlet 
til et flibrigt Morads. Den fattige Laſtdrager kom til 
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at glide i en fnæver Portvei, netop ſom en tung og game 
mel Herſkabsvogn kjorte igjennem; det klodſede Hjul gik 
over Mandens Hoved; han rallede og fortes bort med 
Raabet: Herren være ham naadig! Vognen ſtandſede 
neppe et Oieblik. — Men lad os forlade den ſorgelige 
Erindring; fee! der bevæger fig et Toy fra den ſtore 
Plads Ezbekiah, vi nylig vandrede omkring, og hvor 
man under Nilens Overſvommelſe fra Juli Maaned 
ſeiler om i ſmaa Baade; det ledſages af en Muſik— 
bande: Floite, Pauker og treſtrengede Violiner, ſamt 
en Deel Gjoglere, ſom ſtandſe et Sieblik for at op— 
fore en lille Fantaſia, o: en Vaabendands med under— 
lige Fagter. Under en Baldakin fleber en qvindelig 
Skabning fig frem, indhyllet fra Top til Taa i alle 
Slags Shawler og Slor; hun kan hverken bevæge Be— 
nene eller fee, men ledes af fin qpindelige Slægt, nogle 
tilflorede Matroner i forte Silkekjoler. Toget, der 
ſlutter med en Hætte Kjorende og Ridende, ſtandſer i 
en lille Gyde, der udmunder i Muski, udenfor et 
Huus, foran hvis Dor en Feſtlanterne er ophængt. " Vi 
have her et Bryllupstog, det vil fige det er den 8de 
Dag efter Aegteſkabscontraktens Underſkrift, da Bruden 
fores ſom Eiendom til ſin nye Herre. Den orientalſke 
Gjeſtfrihed herſker endnu, og har Du Lyſt til at be— 
nytte den, er det juſt ikke nogen ſtor Vanſkelighed; kun 
maa man have en lille Gave i Beredſkab, og vi ſee 
da, hvorledes Selſkabet underholdes afvexlende med den 
omtalte Muſik, Dands af Gawaziah d: en Art Baja⸗ 
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derer og Koranlesning, medens de nærliggende Gader 
gjenlyde af Zagharith-Skriget, uartikulerede Toner, der 
ligne en ſterk Trille af en Sangfugl, og ſom udſtodes 
af den qpindelige Befolkning, der imidlertid maa 
have erhvervet en betydelig Svelſe heri. Efter Islams 
Lov kan en Mand tage paa engang 4 legitime Huſtruer, en 
Tilladelſe, der i al Fald kun kan komme til Anvendelſe 
blandt de Rigere, og Egteffabet indgages efter ÜUdre— 
delſen af en i Agteſkabscontrakten faſtſat Morgengave, 
der betales af Brudgommen, Halvdelen i Almindelighed 
ſtrax og Reſten ved Pagtens Ophavelſe, der udelukkende 
er afhængig af Mandens Villie. Mit ret intime For- 
hold til Im am Muſa, Praſt ved en af Moſcheerne 
udenfor Byen, hvor i Løbet af en Maaned adſkillige 
Vielſer ere foretagne, har bragt mig mangen ſaadan 
Contrakt for Sie; den endelige Tilladelſe fra Qadhien 
til Vielſens Fuldbyrdelſe lyder efter denne Formel: 


Skrivelſe fra det høie og ſtraalende Rets⸗ 
collegie i Meſr (d: Cahirah) til 
Scheich Muſa Haſan in, Imam ved Gåmten 
Sulthan Qͤit⸗Bay. 


„Den fribaarne edle Kvinde Reya, Datter af ſal. 
N. N. og Beboerinde i Kvarteret Qait-Bäy, er be⸗ 
gjeret til Huſtru af den edle Muhammed, Kameeldriver 
og boſiddende i Kahirah, Son af N. N., mod en Brude- 
gave af 300 Piaſtre (O: omtrent 80 Fr.), Halvdelen at 
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udrede Contant, Reſten at deponere. Saavidt der ikke 
er nogen lovlig Hindring, og hendes Formynder tillader 
det, kan Vielſen fuldbyrdes, Hvorefter der er at udftede to 
ligelydende Documenter, et til Brudgommen og et til 
Bruden, med de ved Vielſen tilſtedeverende Vidners 
Underſkrifter.“ 
Loverdag d. 16de i den 2den Rebiah 1284. 
(Qadhiens Segl.) 


Bed et ſaadant Wgteſkabs Ophavelſe er det den 
fraſkilte Kone tilladt efter en fort Tids Forløb at ind— 
gage et nyt eller til Afvexling, men dog ikke udover 
den Zdie Gang, at fornye det gamle, og hun fætter 
netop en Wre i gjentagne Gange at kunne gjore Ero— 
bringer. Et Skilsmisſedocuments lovlige Form er i 
Almindelighed denne: 

„Mandag d. Ste Rebia II. 1284 Hedj. indfandt 
fig hos Oadhien den edle Muhammed, Skredder, Son 
af ſal. N. N., og erklerede fig ffilt fra fin Huſtru for 
zdie Gang i Narvarelſe af de lovmasſige neden— 
underſkreone Vidner; Herren den Almægtige er det bedſte 
Vidne.“ 

Efter at være ſtandſede lidt udenfor Bryllupshuſet 
fætter Wſeldriveren vore muntre Dyr igjen i Bevægelfe. 
Du undrer Dig maaffee over Præbifatet „munter“ til 
et UCfel; det er imidlertid fuldt fortjent. Denne Race 
er maaſkee det Bedſte, ſom findes her: den udmerker 
fig nemlig ved en hei Grad af Intelligents og fortje- 
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ner ikke i fjerneſte Henſeende det ilde Rygte, dens van— 
artede enropeiſke Slegtninge have erhvervet fig. Klimatifke 
Forhold bidrage viſtnok vaſentlig hertil, ligeſom den 
omhyggelige Behandling og det naſten til Venſkab 
grendſende Forhold, der bliver Dyret til Deel fra dets 
Forers Side. Denne, der trolig deler Ondt og Godt 
med fit ZCfel, hans eneſte Livserhverv, holder jevnligen 
ſerdeles opbyggelige Samtaler med det til Troſt og 
Opmuntring i fælles Qvaler; det er derfor blevet et 
af de meeſt civiliſerede Skabninger i Egypten, og jeg 
ſkulde derfor aldeles ikke finde det faa forunderligt, om 
en eller anden „Lerd“ i gypten eller Europa fandt 
pan at udlede dets Stamtavle fra Bileams berommelige 
Skabning. Bliv imidlertid ikke forſkrœkket; jeg agter ikke 
at gjore noget Forſog, men holder kun paa Forſogets 
Mulighed efter hyppigen forekommende Analogier. 
Jeg erindrer mig endnu tydeligen et ſaadant Tilfælde 
med en Reiſefcelle ved Overgangen over Simplon, da 
jeg, efter at have forladt Dig, juſt ikke befandt mig i 
den meeſt ſnakkeſalige Stemning. En Pariſer, der 
meget vel kunde ſynes at være Medlem af Academiet 
og i det Mindſte maa have været et ſaadant af for⸗ 
ſtjellige meteorologiſke Selſkaber, undrede fig over min 
lette Paakledning og faldt da med ſjelden Skarpſindig⸗ 
hed paa at ſporge, hvor jeg agtede at tilbringe Vin⸗ 
teren. Da jeg meddeelte ham mit Reiſes Maal, gjorde 
han mig med den meeſt imponerende Lerdoms Mine 
opmerkſom paa, at i det og det Aar (undſkyld, at jeg 
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har glemt det tilligemed med Henvisningen til Acade— 
miets Skrifter) var Nilen frosſen til ved Cähi⸗ 
rah;“ i det ſamme Bind, foiede han til, vil De 
finde en heiſt merkverdig Beſkrivelſe over en Hund i 
Paris, der havde lært at ſige Papa og Mama!“ Des— 
verre kan jeg nu her hverken underſoge det Ene eller 
det Andet; men for at vende tilbage til vort ÅCfel, kan 
jeg for min Deel med Sikkerhed paaftaae, at jeg til 
Dato hverken har hort det eller nogen af dets Brødre 
udtrykke fig i nogetſomhelſt menneſkeligt Sprog, men at 
det er uomtoiſteligt, at de til en vis Grad forſtage for— 
ſtjellige Arter Tiltale paa Arabiſk. Ved det ſkingrende 
Raab „Haridg“ gjøre vore ſmukke Dyr, der allerede længe 
have været inderlig kjede af disſe Bryllupsbetragtninger, 
nogle Cabrioler, og i et raſk Trav boie vi nu fra den 
europeiſke Civiliſations Endepunkt i Muſki ind i det 
tetbefolkede Araberqvarteer „Ghuri“ med dets for— 
ſtjellige Bazarer, ſmaage Streder og Gyder. Den forſte 
Tour herigjennem kan undertiden være Lidt afſkrœkkende, 
ſenere finder man Alt fuldkommen i fin Orden og generes 
i al Fald ikke mere herved end ved Nattevagtens Wah— 
hidſtrig, og Mueddſinens Raab. Man vilde uden Tvivl 
her kunne finde et rigt Stof til dybſindige Betragtninger 
over Sprogets Lydovergange, merkelige Conſtructioner 
og patriarcalſke Talemaader, der kunne pryde ſom Viis⸗ 
domsperler og Conjecturer i en eller anden lærd Bibel— 
commentar; en Romanforfatter vil for godt Kjeb her 
kunne opfnappe et heelt Glosſaxium af Stikord og Tale⸗ 
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maader, faa at den ulykkelige Leſer tilſidſt kommer i 
Vilderede med at beſtemme, i hvad Sprog det paagjal— 
dende Arbeide egentlig er ſkrevet. Bliv imidlertid ikke 
bange, min Kjere! vi ffulle nok komme igjennem Sum- 
pen. Jeg har idag valgt ſom Forer den muntre, 12 
aarige Araberdreng Soliman, ikke hans ældre Broder, 
den enoiede Murzi, der er lidt vel tilboielig til philo— 
ſophiſte Betragtninger, men ſom ellers er min troe Led⸗ 
fager. Han tiltaler da meget net mit Leſel omtrent 
med Ord ſom: „Lad mig nu fee, Du ikke proſtituerer 
dig, men veed at vælge din Bei!" Nu ffriges i Chor 
fra alle Kanter: „til Hoire!“ „til Venſtre.“ („Sche— 
milah“, „Jeminah“.) „Dit Hoved,“ „dit Ben“ (9: 
„tag dig i Bare for disſe Legemsdele“). Du Para- 
diſets Brud og Du Arabernes edle Moder! op til Mu— 
ren!“ Hoad der har foraarſaget hele denne Forvirring, 
er en hoiſt ærværdig Kamel, belcesſet med en Dragt 
Kalkſteen, ſom ulykkeligviis kommer i gravitetiſk Trav 
anſcttende, hvor Gyden ſynes at lukke fig, og fon i fin 
hoitidelige Ro aldeles ikke tager Henſyn til os lavere 
Smaaſkabninger. Alt gaaer imidlertid udmerket; den 
yngre og ældre Dame have reddet fig ind under Taget 
af en lille Bod; vort Cfel har viſt fig Tiltalen værdig; 
maaſkee i det Hoieſte en Frenki kan have miſtet fin Straa- 
hat, ſom Camelen i en oieblikkelig Diſtraction har ædt 
ham af Hovedet ſom en lille Vederqoegelſe paa fin moi— 
ſommelige Vandring. Vi have da nu gjenvundet aldeles 
normale Forhold, og pan Torvet ville vi indtage lidt 
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Proviant for at imodegaae alle Eventualiteter; vi finde 
her alle Slags friſke og torrede Frugter, Kjodvarer, Vand 
oſv. „Liv,“ „Liv,“ 20 Paras! Hjælp fra Herren, 
5 Paras,“ ſkriges der fra alle Kanter: Alt i hoieſte 
Uſkyld, her handles ikke om Mord eller lignende. Det 
forſte Raab udtrykker Brod, og har faaet en ſaadan Ud- 
bredelſe i Egypten, at man naſten ikke mere forſtaaer 
det rette Ord herfor; det andet er Vandbererens Skrig, 
medens han flæber Nilvand omkring i et Gedeſkind. Disſe 
Omſkrivninger have en vis Phantaſi og bidrager mangen 
Gang til at vakke Lyſt til den ikke altid tilſvarende Re⸗ 
alitet. „Duft fra Paradiſet“, „liflig Moſkus“, „Mor— 
genrodens Dug”, „Helbredelſens Engel“, ſpare i Mar⸗ 
kedsſprogets Terminologi til Wbler, Pærer, en Art Caffe- 
brod og Mandler; „Sundhed“ er Druer; „Kongeſpiſe“, 
en temmelig mager Gaas; „Kuldefordriver“, en Ret 
varme Bonner; „Derwiſchfode“, en Art Suurmalkſpiſe 
med Tilſctning af Krydderier. Soliman fjender noie 
af disſe Paradiſets Nydelſer mine Fornodenheder og 
fylder en Poſe, der hænger ved Saddelen med en Okha 
(O: et Par Bund) Dadler, Limoner, en mildere Frugt 
end den ſedvanlige Appelſin, nogle Granatabler og Brod, 
da det er min Henſigt at ride ud paa min ſedvanlige 
Station paa Kerafat eller de Dodes Stad i Srkenen. 
Men tys! der nærmer fig Lyden af en underlig Melodi 
ligeſom i Takten af en begyndende Hopſadands: nu 
ffælner man Omqvedet: „La allah illa Allah, wa Mu⸗ 
hammed raſul Allah.“ Det gjentages beſtandig lyde⸗ 
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ligere med ſmaa Pauſer, der udfyldes med grasſelige 
Hvin; endelig fra den usle Sidegyde fee vi da en Baare 
paa 4 Mænds Skuldre, foran denne en rod Turban og en 
Koranſtol, og umiddelbart efter folger en Rakke usle 
Ovinder, indhyllede i forte eller blage Laſer, med nøgne 
Arme og Been, farvede med Indigo. En Deel af dem 
flaner fig for Bryſtet og river i de flagrende forte Haar, 
medens de udſtode de hvinende Hyl, der afbrydes af 
Hopſamelodien „la Allah illa Allah“; nogle Andre flæbe 
en halodod Qvinde efter Baaren. Soliman, der kjender 
mine Tilboieligheder, ſtandſer et Oieblik for at lade det 
underlige Tog pasſere forbi, og vi ſlutte os derpaa til 
det. Vi ſtulle da bivaane en Ligbegengelſe, ſom Folket 
ordner den. Men hvem var vel det? ſporger jeg Soli— 
man. „Kan Du da ikke engang endnu begribe fan Me— 
get,“ ſparede han ergerlig, da Du jo har feet Tur— 
banen med Koranſtolen foran og Konen, der flebes bag— 
efter af de forte Qvinder?« Saaledes ſorger her kun 
en Moder, der har miſtet den Son, der ernærede hende. 
Vi gage da nu gjennem Porten ud paa Kirkegaarden, 
Kerafat, hvor der vælges en Plads; man fætter Baa— 
ren ned og begynder at grave i Sandet, ſom man 
bedſt kan, med Spade, Træftumper og Hænder. J en 
Halvtimestid er Hullet færdigt, netop iſtand til at ſkjule 
den Afdødes Lig; Ligkledet tages nu bort, og den Dode 
lægges i fin ſidſte Seng, viſtnok fuld faa blød, ſom han 
nogenſinde har havt den her i Verden, medens Men⸗ 
dene med Hænderne foldede pan Bryſtet 4 Gange iſtemme 


Brev fra Cähirah. 463 


„Akbar Allah“ (Stor er Allah“). En Imam, i Fjalter 
ſom de Andre, træder da frem —; „men, udbryder 
Du, „det fan allerede være tilſtakkeligt; ſkulle vi da 
nu ogſaa have en Ligprediken, hvoraf man kan have nok 
i Chriſtenheden?“ Det bliver kun, tenker jeg, en lille 
Bon, falles for Paſcha og Tigger; rigtig, han begynder 
med den gamle Formel, ſom med din Tilladelſe lyder 
ſaaledes: „O Allah, den Dode var din Tjener, Son 
af din Tjener. Han gik fra Verdens Tant og Intethed, 
men han har vidnet, at Du er Ene Gud, at Du ikke 
deler Magten med Nogen; at Muhammed var din Tjener 
og din Prophet. O Allah, har denne Dode været from, 
da giv ham rigelig din Naade; og har han været af den 
Ondes Slægt og ſyndefuld, da tilgiv, Herre! ham, be= 
dek ham med din Miſkundhed og Naade; frels bam 
fra Gravens Straf *), gjor Jorden let over hans Been! 
Han folte Trang til Dig, og Du, o Allah, er ædel- 
modig og naadig; derfor vil den, der nu er bleven Gjeſt 
hos dig, Du Naaderige, ikke ſkuffes. O Allah, ſtraf 
ham ikke; Du er almeagtig; forbarm dig! Du er den 
Algode og Almilde, der tilgiver meget; bersv ham ei 
din Naade, Du ſom udſletter Synd. O Allah, tag 
ham i dit Paradis og ſtraf ham ikke; han vandrede din 


+) Denne Straf beftaaer i, at de to Engle, Nakir og Mun⸗ 
fir, flige ned i Graven og udforſke den Dodes Troesbe⸗ 
kiendelſe; er Svaret ikke tilfredsſtilleude, holdes han i 
Qvaler indtil Opſtandelſens Dag for da at mobdtage fir 
endelige Dom. 
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Vei og haabede paa din Maade; ffuf ham ei i dette 
Haab; Allah, Du den Barmhjertigſte af de Barmhjer⸗ 
tige! Forbarmelſe og Naade med den Dode.“ 

Et ſidſte Skrig forſtyrrer endnu Orkenens milde 
Ro; det var kun fra hende, der kaſter ſig over den 
ſteenſatte Grav, og ſom nu ſlebes tilbage af de ſorte 
Qvinder til fin Bolig. Soliman har imidlertid under 
denne Scene gjort ſig tilgode af Poſens Indhold, og 
bemerker meget viſelig, at Klokken allerede er mellem 
10-11, det vil ſige et Par Timer for Solnedgang. 
„Det havde da været lidt fornuftigere at ſidde en Times 
Tid ude hos Haſan Effendi i Hytten ved Krudtmaga⸗ 
zinet, ryge Tobak og drikke Caffe med hans tre Sol- 
dater, Iman Muſa, Scheich Haſänin, Kulſvieren og 
Kameeldriveren end at lade ſig ſtege her af Solen og 
fee, hvorledes en ſtakkels Moflim flytter til Paradiſet. 
Skeer da Saadant ikke af og til ogſaa hos Eder? men 
det er fandt, Du er jo fra de Vantroes Land, hvor 
man“ . .. En lille Bevegelſe med Ridepidſken ſtand⸗ 
fede hans Veltalenhed, men bragte mig mod min Billie 
til at udfylde Hullet i hans Tale med det uſalige 
Indfald, at for en ikke ringe Deel af vore allerchriſte— 
ligſte Troesfeller ſynes Tilverelſen her allerede faa 
paradiſiſk, at for deres Vedkommende forekommer enhver 
Forandring faa overflodig, at den i al Fald til Be⸗ 
roligelſe helſt bor betragtes ſom en Undtagelſe fra 
Regelen. 
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Saa vende vi da om; jeg vil nedig trætte Dig, 
og havde Du end Lyſt til at gane videre, da huſk vel 
paa, at Tusmorket her er for Intet at regne; 10 Mi⸗ 
nuter efter Solens Nedgang er det merk Nat, der kun 
viſer os Sydens glimrende Stjernehimmel i forøget 
Straaleglands; men Maaneſkin? Imorgen er det, ſom 
Du vil erindre, den Iſte Ramadhan og altſaa kun Ny⸗ 
tænding; idet Araberne have Maaneaar, ere Dato og 
Maanens Tilſtand i bedſte Harmoni. En Vandring 
gjennem Byens merke Gader eller Gyder er hverken 
betenkelig eller vanſkelig, naar man nogenlunde fjender 
ſin Retning; man ſtyrer da efter Minareternes ſmaa 
Lamper; men en ſaadan Tour giver kun ringe Udbytte, 
idet man efter Aftenbonnen kun moder fan Perſoner 
paa Gaden; at tende 298 og bare fin Fanus (Lanterne) 
er en Luxus for det ſtakkels Folk, der har nok af Daz 
gens Qvaler. Vi ville nu tage Plads ved vor vanlige 
Café paa Rumalahpladſen ligeoverfor det gamle af 
Saladin opforte Caſtel for at beundre dette Himmelens 
Fyrværkeri, der gives gratis hver Aften: et flammende 
Ildhav i Veſt, ſom oploſer fig i alle Farvebrydninger 
liig de hendoende Toner af en yndig, fjern Melodi. 
Men Du, min Kjeere, kjender jo dette Spil fra Dine 
Bjerge; det er en Alpegloden paa det flade Land; kun 
behover man ikke at være i Uvished om dens Komme; 
den indfinder ſig punktlig hoer Aften og udebliver lige⸗ 
fan ſjelden, ſom nogen Sky her ſormorker Solens 


Glands. Men hvilfen Forvirring! der vælter min 
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Narghileh (perſiſt Vandpibe), og Tabouretterne med 
Caffekopper rule lyſtigt omkring, med ens et Par gamle 
ærværdige Tyrker, fordybede i Schakſpil, raabe Thajib, 
Thajib (Bravo)! „Er Du bleven faa gammelt et 
Aeſel i Islam, tiltaler Suleiman, der kloer fig bag 
Øret over nu anden Gang at være gaaet glip af 
den liflige Drik, fit Dyr, at Du ſkulde blive forſkrak⸗ 
ket, fordi man fyrer en Snees Sfu d af nogle Kanoner 
til Forkyndelſe af Ramadhan? Jeg bandt Dig til 
Bordbenene i den Henſigt at give Dig et Stykke Brod, 
medens jeg fik min Pibe, og nu har Din gamle fels- 
natur forvoldt hele denne Skandale.“ Skaden var 
imidlertid ikke ſtor, men erſtattedes i en Haſt ved nogle 
Pjaſter og friſke Narghilaer med Caffe. Jeg fkylder 
Dig imidlertid en Forklaring af Ramadhan, hvormed 
jeg vil tillade mig at underholde Dig paa Veien gjen⸗ 
nem de nu allerede halvmorke Gader til min Bolig. 
Propheten ſondrede ſig i religieus Grublen en Tid fra 
Verden, inden han vovede at træde frem med fit Kald; det 
var i en Hule, i en ode Egn ved Mecca. En Dag 
ilede han tilbage til fit Hjem og meddeelte fin Huſtru 
Khadidja, dengang den eneſte, at en damoniſk Magt 
trykkede hans Indre; i en Feberparoxysme leſte han 
da det forſte Stykke af Koranen. Aabenbaringerne, ſom 
de fra den Tid bencvnedes, bleve ſiden hyppigere, og 
en ſenere Theologi ſlog da det Dogme faſt, at den hele 
Koran en af de folgende Netter i denne Maaned, hvil- 
ken vil blive hoitideligholdt med eiendommelige Cere⸗ 
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monier under Navn af ,,Sfjæbneng Nat“, neddalede 
fra Allahs Throne til den laveſte Himmelſphere, hvor— 
fra den igjen ſtykkeviis meddeeltes Profeten. Den hele 
Maaned blev da hellig og en Faſtemaaned, en Deel 
grundigere end Catholikernes, idet enhver Art af Spi— 
ſen og Drikken, felv indbefattet Tobaksrygning, er ſtrengt 
forbudt fra Sol-Opgang til Nedgang. Den holdes i 
Almindelighed med den bogſtaveligſte Strenghed, kun med 
ulige ftørre Lethed af den Rige end af den Fattige. 
Medens den ſidſte er nødt til at tjene fit daglige Brod 
ved fin ſedvanlige Virkſomhed, og kun med yderfte 
Anſtrengelſe kan holde Krafterne vedlige, iſer naar 
Ramadhan falder i en Sommermaaned, hvor Dagen er 
længere end Natten, nyder den Rige ſin behagelige 
Sovn om Dagen, overholder herved fin Faſte og gjer 
ſig desmere til Gode om Natten. Saaledes ſom denne 
Skik nu har udviklet fig, ere Netterne i denne Maa⸗ 
ned en Slags Carneval for hele Befolkningen. Telte 
blive opflagede paa de ſtorre Pladſe til Muſik og her— 
med forbundne Foredrag af 1001 Nat o. l. eller Ga⸗ 
waziahdands, der kun vanſkelig tilſteder nogen nærmere 
Beſkrivelſe; en Deel plumpe Gynger anbringes, og fra 
Solnedgang falbydes en Mengde Sukkerſager og 
Frugter til Erſtatning for Dagens Beſparligheder. 
Trykte Placater ſelges allerede iaften efter Qadhiens 
Foranſtaltning med de noiagtigen udregnede Tidsangivel⸗ 
for Solens Op- og Nedgang og de tre andre lov— 


befalede Bedetider gjennem den hele Maaned, og fra 
50⸗ 
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Citadellet angiver et Kanonſkud noget for Solopgang, 
at den nderfte Termin til at ſpiſe er indtraadt. De 
gode Moslims ere i Almindelighed lidt gnavne ved 
Ramadhans Begyndelſe, inden deres Maver have ven— 
net fig til den nye Levemaade, og en Deel bliver endog 
alvorligere upasſelig. — Men vi ere nu naaede til min 
Bolig; i Muski og pan Ezbekiah fee vi en Mængde 
Khawwasſ : Gensdarmer opſtillede, og en Menneſke⸗ 
masſe bolger gjennem Gaderne, der gjenlyde af Raabet: 
„Ziäm, Ziäm“ d: Faſte, med Tillæg: „Frelſe kun for 
den, ſom faſter! En Procesſion af Derwiſcher, de for— 
ffjellige Haandverkslaug, de ſaakaldte Scheich-el-Beled 
eller Byens Qvartermeſtre, til Heſt, 2eſel, Kameel 
eller tilfods, Alt efter Formuesomſtendighederne, natur— 
ligviis ledſaget af den haabefulde islamſke Ungdom, lobe 
med brændende Fakler gjennem (Gaderne op til Ca— 
ſtellet pan Rumelahpladſen; overalt gjenlyder Troes⸗ 
ſymbolet „la Allah illa Allah“ med Skriget „Ziäm.“ 

Hadhra, min arabiſke Opvarterinde, med fine to 
ſmukke Born Zuleicka og Muſtapha, ſom hendes Mand, 
der for en halv Snees Aar ſiden er dragen til Mecca, 
har været faa opmerkſom at efterlade hende til bedſt 
mulig Forſorgelſe, aabner efter forffjelige Slags 
Feltraab min faſtningsmesſige Portal, der formodentlig 
engang har fort ind i en Paſchas Meyſterier; Huſet er 
nu ſplittet i flere Dele, men kun tildeels europeiſeret 
og af en hoiſt mærkelig Conſtruction, idet Trappen 
ligger i Midten men uden nogetſomhelſt Tag, og derved 
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altſaa ret tjenlig til himmelſke Obſervationer; den 
ovrige Del er takket med en Art Palmegrene og Ror, 
der henger ſammen med en Humusmasſe, dannet ved 
det ſtadige Ophold af Fjerkreaturer, Kaniner og en 
Gjed, der befinde fig fortræffeligt oven over Beboernes 
Hoveder. Gaardspladſen er, kort ſagt, paa Taget, men 
det hele Arrangement mangler paa ingen Maade Hygge, 
ffjondt det i Begyndelſen ſynes lidt paradox for en 
chriſten Hjerne. Paa mit gamle Marmorbord finder jeg 
nu en Deel underlige Rariteter opſtillet: et Par Leer⸗ 
krukker, noget Brod og en Deel Frugter. „Det er en 
Barakat (Faſtegave), ſiger Hadhra, fra mig og Imam 
Muſa, der har været her i Eftermiddag og lader Dig 
vide, at han rimeligviis ikke kemmer til Dig imorgen 
tidlig ſom ſedvanlig Kl. 2 (0: Kl. 8 efter vor Tid), 
da han er for udmattet.“ Krukkerne indeholdt en Spiſe 
af Kjodſtumper, blandede med .em eiendommelig Art 
Salat, der kaldes Malukhia, desuden en Art Desſert 
af indkogt Sukkerrerſaft med Kryderier. Saadanne 
ſmaa Overraſkelſer hore ikke til Sjeldenhederne, idet 
man gjer Regning paa lidt Gjengjeld, og anſeer det 
overhoved for en Merkelighed hos Europckerne, at de 
kunne leve i god Forſtagelſe ſammen uden ſaadanne 
gjenſidige Opmerkſomheder. „Vil Du da virkelig, 
ſpurgte Hadhra gnaven, imorgen ſom fædvanlig have 
Din Caffe med Brod og Piber bragte ind?“ „Og huor= 
for ikke? ſkulde Du, Hadhra, ikke kunne faae anbragt, 
hvad der levnes!“ ſvarede jeg. „Allah forlade Dig, 
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raabte hun; jeg horer til Prophetens Folk, og Muſa 
gav mig endnu for en Time ſiden min Formaning: 
Huſk, Allah har ſelv befalet det; det ſtaaer i Koranen! 
Men det bliver Din Sag. Bornene har Muſa tilladt 
at ſpiſe endnu iaar, da de ikke ere fuldvoxne; dem 
kan Du fan give, hvad Du vil. Jeg har ikke havt 
det for godt i denne Verden, og vilde dog gjerne fee 
til at faae det lidt bedre i den neſte.“ Med et fkin⸗ 
grende „Khair tenam Khawage“ 9: God Nat, Herre! 
ſlog hun Døren i efter fig. 

Hermed er da denne vor Vandring endt, og vi 
kunne vel ſnart begge have nødig at hvile os ud til 
imorgen; men Du vil ſagtens undre Dig over mit 
beſynderlige Selſkab en Kameeldriver, en Kulſpier, en 
Scheich o. ſ. v., Alle i Pjalter eller i alt Fald i blan 
Bomuldskitler, men med ſtore Turbaner og bare Been, 
og paa hvad Maade jeg har fnyttet fan intime Be— 
kjendtſkaber. Bliv kun ikke bange for et Foredrag over 
ſociale Forhold, iſer da det er imod Sengetid; jeg ſkal 
blot tillade mig den korte Bemerkning, at den abſolute 
Deſpotisme nivellerer omtrent ſom den rode Republik 
al Standsforſkjel. Den, der kom ſom Slave ind i 
Byen igaar, kan om en Maaned være i Divanet, hvis 
ellers Lykken er ham gunſtig. Her herſker Spor af 
Raceantipathi mellem Tyrker og Araber, fordi de ſidſte 
undertiden fole fig kuede, ellers gaaer Alt imellem 
hinanden: Negre, Eunucher, militære Befalingsmend og 
Soldater, Haandverkere og Kjobmend. Den ſikkreſte 
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Maade at fortjene fit Brod, afgiver et Haandocrk, ber 
leres daarlig nok, dernæft en Smule Handel; ved Steen 
heraf maa da Enhver udvikle de Talenter, han fon 
være i Beſiddelſe af. En af de meeſt dannede Manz, 
jeg har lært at fjende her, var en Skomager; han sit 
mig en med ſtor Omhu kjobt Samling af gode Beger, 
og hans hele Vaſen bar Praget af Noiagtig kd, 
Characteerſtyrke og edel Anſtand. Men for at berde 
tilbage til vort Tobakscollegie i Orkenen, maa Du vide, 
at Imam Muſa, en Mand i de 40 Aar, bleo mig anbe- 
falet af min Tolk Junus fra Nubien, hem jeg bars 
nødig de forſte 8 Dages Tid af mit Ophold, jom en 
paalidelig og literair dannet Mand af Profetens Slagt. 
Det var ikke fan let et Arbeide for mig gjennem er 
beſtandig tilbagevendende Strom af Phraſer og ide 
Talemaader at afvikle ham hans Turban. „Seer Ds, 
ſagde han mig endelig en Dag efter en Maaneds Ties 
Forleb, idet han hoitideligen fatte fin gronne Terrcz 
paa en Stol for at afkjole fit glat barberede Sages, 
der kun bærer en lang Pidſk forte Haar, efterlads, far 
at ingen Vantro, hvis han engang falder i Krig, ff 
beſudle ved Berøring haus brune Auſigt, = ed t 
forſt begge lige; min Turban der er min Sdoelcged 
en ſaadan vover Du aldrig at jætte pes Dir Ses 
det vilde da koſte Dit Liv, ſkjondt Du fer Resten garen, 
ſom jeg veed, til Skriftens Falk og fjender Dir Koran 
faa godt ſom jeg ſelv; imidlertid, de vi d 

Brod ſammen, og vi ere Venner, kan jes gods ſigs 
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min Mening. Vi Arabere her ere blevne Tiggere og 
Stakler, forftane os paa Intet, medens Dine Chriſtne 
have Alt og behandle os ſom Dyr; Du har varet i 
ſaa mangen Moſkee om Fredagen med mig, og jeg vil 
derfor engang en Sondag folge Dig i Capellet for den 
americanſke Misſion pan Ezbekiah; Du har forſikkret 
mig, at man ikke overfalder mig, og at man kan gaae 
bevæbnet ind, uden at aflægge fine Vaaben ſom i vore 
Moſkeer; Du fjender min Overbevisning, tilfoiede han 
med Heftighed; det er kun for at ſige i Orkenen, 
at jeg har vævet med Dig der; jeg doer for af 
Sult, end jeg forlader min Tro. Allah er ſit Folk 
naadig; han lader det kun en Tid vente og haabe; ſaa— 
ſnart han lader os fane Kanoner ſom Eders, da vil det 
blive anderledes med Islam.“ Denne Mand, der har 
viiſt fig ved adſkillige lidt betenkelige Situationer fin Au— 
befaling verdig, har ſin Reſidents i den pragtfuldeſte Ruin 
i Orkenen hørende til Sultan Qait-Bays Slot og Grav— 
capel, hvor han fungerer ſom Imam eller Preſt, Skole— 
meſter og Mueddſin eller Minaretudraaber. En nogen 
Borneflok, uden Tvivl for ham felv ubeſtemmelig i 
Tal ſom Orkenens Sand, ſparmer om mig, naar jeg 
beſoger ham; han benævnes Fader, Faderbroder, Moder— 
broder o. J., men at udforſke Slagtſkabsforholdet har 
været mig ligegyldigt; adſkillige pjaltede men tilſlorede 
Kvindeſkikkelſer værdige mig af og til en Samtale; det 
ſynes, ſom om Imam Muſa vil foroge deres Antal, 
idet han allerede har inviteret mig til Bryllupsfeſt, han 
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agter at holde om et Par Maaneder med en Stjen- 
hed fra Rifdiſtriktet eller det nordlige Delta. Kamel— 
driveren og Kulſvpieren ere to ret velhavende Naboer til 
Imam Muſa, der fungerer ſom deres Regnſkabsforer; 
de fore et „ret pent“ Huus og give en Gang imellem 
Selſkab til Coranlasning og en Fantaſia, men ere for 
RNeſten den meſte Tid pan Caravantog til Syrien og 
Bjergegnene for at hente Brendſel. Som Srkenbe— 
boere ſtaae de igjen i en Art Forhold til „Embeds— 
manden” Haſan Effendi, ſtationeret ſom Overſt— 
commanderende over 3 Mand ved et Krudtmagazin, 
fordum en brillant Moſchee. For at komme ind i denne 
Helligdom, hvis forſte Betredelſe var forbunden med 
Begivenheder, der juſt ikke maatte ſynes at bebude noget 
tilkommende Venſkabsforhold mellem Haſan og mig, 
maatte jeg henvende mig til en allerheiſte Excellence 
Krigsminiſteren i „Diwan al-Gihadiah“ eller Krigs⸗ 
miniſteriet paa det gamle Slot. Det havde ſtaaet mig 
frit for at benytte denne i Virkelighed overordentlige 
forekommende og elegante Mands Velvillie for at intro— 
duceres til Khediven, hvis Fodſelsfeſt blev feiret, ſom 
Du erindrer, jeg engang meddeelte dig, med et ſtort 
Carrousſel og Frokoſt paa Abbaſiah i Srkenen den 21de 
Regeb (18de November) 1284 Kl. 7 (Kl. 123 Middag), 
og hvortil jeg erholdt et Indbydelſeskort. Jeg vilde da 
være naaet til den 7de og ſidſte Himmelſphere, men mine 
beſkedne jordiſfke Sysler, der kun have en ſparſom til⸗ 


474 Brev fra Cåbirab. 


maalt Tid, vilde have lidt betydelig Afbrek, ſom neppe 
havde kunnet erſtattes ved Deeltagelſen i nogle efter 
franſk Monſter forcerede Feſtiviteter. Efter ved Audi— 
entſen at være opvartet af Negerdrenge med Caffe i 
Guldkopper og Tobak, var jeg ſardeles lykkelig ved til 
en beſtemt faſtſaſt Tid at opnaae Leide af en fuld 
bevæbnet miniſteriel Khawwasſ ud til det omtviſtede 
Terrain ved Krudtmagazinet. Saaledes escorteret overs 
raſkede jeg nu anden Gang min Ven Haſan, hvig For— 
undring naaede til det Hoieſte; i Orkeuens Nangforord— 
ning, blandt mine Beduiner, har jeg manet til den yderfte 
Grad, „Hadhret“; Khawageh, Khodjah, Scheich ere til— 
bagelagte. Haſan Effendi har nu endelig faaet Øinene 
op, at jeg egentlig ikke tilhorer disſe „Ban diter“ af 
Frenkis, men, ſom han i et lærd Foredrag til fine 3 
Soldater udtrykker fig, „til en Stamme beflægtet med 
Inglis (Engellenderne) og Nimſawi (Tydſkerne), be⸗ 
liggende - paa den anden Side af Amerika. Soldaterne, 
der ſkulle pasſe pan det i Magazinet ikke gjemte Krudt, 
have nu ikke ſtort Andet at beſtille end ſtrikke Stromper, 
koge Caffe og ryge Tobak, naar de ellers kunne faae 
et Par Skilling til det Sidſte. Scheich Haſanin, 
en gammel Lærer i Grammatik og Rhetorik ved den be— 
rommelige Gämiſel-Azhar, pan engang et Idiot⸗ 
Aſyl og den eneſte theologiſke Hoiſkole for Afrika, har 
fluttet fig til mig af reen og uinteresſeret Sympathi. 
Grammatiken er forlengſt ſvedt ud, ſom hørende til 
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denne Verdens Bagateller, men Rhetoriken ſidder faſt, og 
han ynder. ſom ofteſt at ſkride frem pan Cothurnen eller 
i Vers. Af oeconomiſke Henſyn har han valgt fig en 
Gravruin til Bolig og finder det i det Hele taabeligt 
af mig ikke at ville bytte Cuͤhirahs qvalme Luft med 
Orkenens ther; han lover ved et naſte Beſog at ville 
indrette et fuldſtendigt Palads for mig i fin Nerhed. 
J det Hele er jeg henrykt og ſtolt af mit her beſkreone 
Selſkab, og mangen Gang har jeg Leilighed til at op— 
tegne enkelte beſynderlige Samtaler, Frugten af en en⸗ 
kelt Times Sammenkomſt, naar jeg, brendt af Solens 
Glod, ſoger iud i Haſan Effendis lille Jordhytte. „Har 
Eders Paſcha,“ ſpurgte engang Haſan, „Ret til at bort⸗ 
give Land til Fremmede og hvem han finder paa?” Min 
Svelſe i det vulgere Sprog gaaer let i Stage ved at 
komme ind paa abſtracte Theoriers Behandling; jeg vilde 
imidlertid udtrykke den Tanke, at i Europa var Folkets 
Styrelſe ſom ofteſt overladt det ſelo, og fil da lykke⸗ 
ligviis fat paa det rette Ord „al-Gomhuria“ (Selo⸗ 
regjering“). „Ja, ſaa ffal det være,” raabte de Alle; 
„Hvor længe bevarer vel Allah endnu Ismail Paſcha, 
ſom giver Alt for Penge til Frenkis?“ „Du huſker vel, 
fvarede Haſanin, „hvorledes det gik den Gamle, da han 
begyndte at gaae i Barndom, Papa Mohammed-Ali?“ 
„Naa, Du mener de 45 paa Kiblamuren?“ ſparede 
Haſan. Jeg blev da lidt nysgjerrig for at fane Sam⸗ 
menhengen i denne Hiſtorie. „Lad mig fortælle,” raabte 
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den gamle Haſanin; „jeg begyndte forſt pan den og har 
ſelv ſeet Alt; ſkriv, hvis Du vil, fortſatte han til 
mig, „hvert Ord er ſandt.“ „Mohammed Ali ſaae om— 
trent et Aar for ſin Dod Propheten i Dromme, ſom 
ſagde til ham: „Du Mohammed Ali! ſkal regjere Alt 
i Alt indtil det 45de Aar; Du har bragt Landet frem, 
derfor ffal Du doe i Fred paa dit Leie.“ Den næfte 
Morgen fandtes paa Kiblamuren i hans Moffee Tallet 
45 ſkrevet. Jeg har ſelo feet det med egne Sine, men 
Abbas Paſcha kunde ikke lide det og lod det flette ud.“ 
„For Ismail Paſchas Dage raader Allah,“ raabte den 
Gamle med lynende Bine. — Du ſeer, at disſe laſede 
Skikkelſer, ſom jeg har fort frem for Dig, undertiden 
kunne have beſynderlige Indfald, der juſt ikke ſvare til 
Dragten. At finde en ſtakkels Pjalt i ſit Coſtume, 
hvad der vel er Regelen, vakker hos mig altid ſtorre 
Medynk, end den ſmule Morſkab, der er forbunden medat ſee 
„den fine“ Verden pludſelig forvandlet til „Pjalt“; 
det Sidſte have vi jo begge oplevet meer end engang. 
Men hvad er da din endelige Mening, afbryder Du 
mig, om dette Folk, hvis Lands pyramidalſke Celebritet 
jo ſynes bekjendt nok af tuſinde Reiſebeſkrivelſer? Du 
vil, tenker jeg, allerede have feet det: at jeg betragter 
dem for ſterſte Delen ſom Born, fulde af Luner og 
hundrede flygtige Indfald, men hvis rige Eyner ſulke 
efter Udvikling, og hvis aandelige Morke lenges efter 
Lys. Men hvorfra ſkal dette komme? For Lyſet ſtraaler 
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klart, maa der være en Morgendamring; det er Natu- 
rens Lov, troer jeg. Maaſkee en ſaadan er tilſtede, og 


- Manglen ligger da i det veemodsfulde Blik, hvormed 


jeg nu engang er kommen til at betragte dette Lands 
Elendighed. 

Men lev nu vel, du Kjere, indtil jeg, ret ſnart 
efter dit Svar, igjen kan underholde mig med dig! 


P 
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Aled et Exemplar ak min Digtsamling: 
Et Foraur (1871). 


Af 
H. V. Kaalnnd. 


Ved Tobrudstid floiter Steren fin Sang 
Og ſynger til midt i Skjerſommer, 

Da fager den faa travlt hele Dagen lang 
Og tier, til Lopfaldet kommer. 


Forſt da, naar Kornet er bragt under Tag, 
Og Nodden i Hylſtret er moden 

— En ſtille, ſolklar Septemberdag, 

Naar Lovet os rasler om Foden, 


Og Skoven ſtager ſom et Tempel tyſt 
Med gyldenfarvede Kroner, 

Den hæver atter fin vaarlige Roſt: 
De glade, bebudende Toner. 
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Jeg troer, jeg har lidt af Stæreng Natur — 
Jeg har travlt, jeg har meget at pasſe. 
Paa Vridsleſelilles Fængfelsmuur, 

Der hænger i Skyggen min Kasſe. 


Den ſtigende Sol ei ffinner derind; 

Om Fangſlet hvirvler fig Bleſten; 

Men hyiler om Aftnen jeg paa min Pind, 
Jeg fager dog et Solglimt fra Veſten. 


Til Guld det forvandler. mig Fengſlets Munr, 
Mens Skyer i Lyshavet ſvomme, 

Da mindes jeg atter min Sangfuglnatur 

Og fager deilige Sangfugledremme. 


Jeg veed jo, det dages hver Morgen i Zi: 
Endnu ſom i Adams Dage — 

Og haaber, der kommer en Dag vel i så, 
Da jeg fager min Stemme tilbage. 
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Paris 1 Detember. 
Af Franeisque Sareey, overſat af 


H. P. Holst. 


December Maaned var haard at komme igjennem. 
Jo mere vort Forraad tog af, deſto flere Gaun maatte 
vi paalegge os. Brod var der dog endnu nok af. Rig— 
tignok udbredte der ſig en Morgen en formelig Panik 
fra Montmartre og de omliggende Qvarterer. Det hed 


) Francisque Sarceys Bog om Beleiringen af Paris 
faldt mig i Hænderne i Udlandet, og jeg overſatte ſtrar 
dette Afſnit til Maanedſkriftet. Den har i Paris i faa 
Maaneder oplevet fjorten Oplag og overſettes natur— 
ligviis nu i alle Tungemaal. Det glæder mig at kunne 
yderligere henlede Opmerkſomheden paa en god Bog, ſom 
jeg ikke kan ønffe Læfere og Kjsbere nok. 
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der, at Bagerne ikke havde Forraad, og denne Nyhed 
udbredte ſig med Lynets Hurtighed over hele Byen; i 
i et Sieblik var alt det Brod, man kunde overkomme, 
revet bort, og Klokken tre om Eftermiddagen kunde man 
ſoge i Syd og Nord, i Sſt og Veſt uden at finde en 
Krumme. Regjeringen, der blev alarmeret over denne 
Efterretning, erkloerede hoitideligt, at man var overflo— 
digt forſynet med Korn, og at Brodet, hvorledes det 
end gik, aldrig vilde mangle. Det var, ſom det ſenere 
vifte fig, en uforſigtig Yttring, thi denne Pderlighed 
maatte det jo komme til engang, og hvis man ſtrax 
havde beſluttet fig til kun at fordele Brødet efter Ra- 
tioner, vilde vi have kunnet forlænge vor Modſtand i 
en heel Maaned. Man gjør fig nemlig ingen Idee 
om, i hvilken forfærdelig. Grad der nu blev edslet med 
Melet. Man brugte det til Heſtefoder, fordi det var 
billigere end Havre og Hakkelſe. Man lavede Biſkoiter 
af det, og Folk proppede deres Skabe fulde af dem af 
Frygt for en foreſtaagende Hungersnod, og da det endelig 
blev forbudt at bage Biſkoiter, kjebte Folk dobbelt ſaa— 
meget Brod, ſom de behøvede; man fkar det i ſmalle 
Strimler og riſtede det for ſaaledes bedre at opbevare 
det. Man burde have betenkt, at det var en utidig 
Forſynlighed, thi naar Magazinerne vare tomme, maatte 
man dog overgive ſig, og ſaaſnart man capitulerede, 
vilde Byen jo igjen blive forſynet. Men Frygten gjor 
Folk uſkikkede til at bruge deres ſunde Fornuft, og 
man tog det for ramme Alvor, da Bismarck i et 
51 
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officielt Manifeſt erklerede, at, naar Paris havde overs 
givet ſig, vilde han ikke paatage ſig at forſyne det med 
Levnetsmidler, og at han derfor gjorde den franſke Re— 
gjering anſvarlig for de fire til fem hundrede tuſinde 
Offre, der ſagtens vilde doe af Sult paa Gader og 
Streder. Enhver gay ſig nu til at oſe med begge 
Hænder: af Statens Forraad, og man paaftaner, at 
Conſumtionen af Meel neſten fordoblede fig. Da man 
begyndte paa at uddele Rationer, var det for ſilde. 
Ingen fik meer end trehundrede Grammer Brod daglig. 
Trehundrede Grammer! Som om det var muligt at 
leve af trehundrede Grammer! og hvad var det faa for 
Brod? Hvoad vi fif under de ſidſte Dage af Belei— 
ringen, var en fedtagtig, klebrig Masſe, en Sammen— 
blanding af lutter navnløje Ting, hvorimellem der var 
Alt — kun ikke Korn! Der er ikke En iblandt os, 
ſom ikke har gjemt et Stykke deraf til Erindring om 
Beleiringen. Og naar man nu tenker paa, at idet⸗ 
mindſte den halve Del af Befolkningen ikke fik andet at 
ſpiſe end denne tunge, klumpede og kliſtrede Masſe! 
Det var dog kun foerſt lidt efter lidt, at Brodet udar— 
tede ſaavidt. Det, man gav os i December og ligetil 
de forſte Dage af Januar, havde et graaligt Üdſeende, 
men var meget appetitligt, hvorfor ogſag Pariſerne, der 
forſtod at bære alle deres Ulykker med Munterhed, 
lod det ſmage fig fortræffeligt. Havde de havt Malk 
til at dyppe det i, vilde det have varet et kongeligt 
Maaltid. 
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Oxekjod betragtedes ſom en Mythe; det Samme 
var Tilfældet med Lammekjod, og man maatte holde 
fig til Heſtekjod. Den Antipathi, man havde imod det 
i de forſte Maaneder, forſvandt efterhaanden, og det 
faldt En tilſidſt ikke engang ind at gjore ſig lyſtig over 
et Nœringsmiddel, der var blevet en Nodvendighed for 
Alle. Jeg troer ikke, at Heſtekjedet har faaet Borgerret 
paa en eneſte Reſtaurateurs Spiſeſeddel. En Reſtau— 
rateur, der havde opfort Heſtekjod blandt fine Retter, 
Havde abſolut jaget Kunderne bort, og dog vidſte de 
godt, at Oxekjodet var fluppet op for længe ſiden. 
Det er endnu beſtandig en Gaade, hvorledes disſe Folk 
vare iſtaud til, for en temmelig moderat Pris, at til— 
fredsſtille hver Dag deres talrige Conſumenter. Pari⸗ 
ſerlivet har altid og under alle Forhold eu Mangde 
Myſterier, og det er kun de Indviede, der formaage at 
løfte Sloret. Men det vogte de fig nok for! Jeg 
kan imidlertid anføre et Faktum, thi hele Paris kan 
bevidne det, og det er, at meer end et Duſin Reſtaura⸗ 
teurer, hvis Navye jeg ikke vil anfore for ikke at faae 
Udſeende af at gjore Reclame, har lige til den ſidſte 
Dag leveret alle mulige Levnetsmidler, — naturligviis 
med Undtagelſe af friffe Grontſager og Fiſk — og at, 
naar en halv Suees Perſoner traadte ind til dem Klok— 
ken ſex og beſtilte en Diner, faa fil de den, og det baade 
rigelig og anſtendig. De maatte naturligviis betale den 
godt, men den koſtede Huſet ulige mere. — Alle de Spiſe⸗ 


varer, der folge med Brodet og Kjodet, ſteg til utro⸗ 
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lige Priſer, og de vedblev at ſtige. Et Pund Olie 
koſtede fer à ſyv Francs; Smer oar ikke til at kjobe 
— det fkulde da være til fyrgetyve, halotredsſindstyve 
Francs Pundet; Schweitzeroſt var ikke i Handelen — 
var der noget tilbage, brugte man det til Foraringer. 
Jeg kjender en ſmuk Dame, der paa Nytaarsdag — 
iſtedenfor de ſedvanlige Bonbons og Buketter — fik 
en Poſe Kartofler og et Stykke Oſt. Et Stykke Oſt 
var en kongelig Forering, og Kartoflerne ſolgtes for 
25 Frances Skjppen; ſmaa Huusholdninger, der blot 
kunde kjobe dem i Fjerdingkar eller Sneſeviis, maatte 
betale dem endnu meget dyrere. Et Kaalhoved bereg— 
nedes til fer Francs; det blev udſtykket bladviis, og 
ſaa var det af den Beſkaffenhed, at man under andre 
Forhold havde betenkt fig paa at byde fin Kanin det. 
Rodlog, Hvidløg og Gulerodder vare ikke til at opdrive. 
Der var ingen Priiscourant for den Slags Varer, og 
Kjoberens Phantaſi kunde alene beſtemme Priſen. De 
afſkyeligſte Fedtſubſtantſer kjobtes og ſolgtes til utrolige 
Priſer. Dagbladene indeholdt jevnlig Forſkrifter om, 
hvorledes de ſkulde renſes og befries for ubehagelig Lugt. 
Der var endnu dengang i Paris betydelige Masſer 
af Kaniner og Fjerkre, men til fabelagtige Priſer. 
Jeg ſaae ved Nytaarstid Dagdriverne ſtimle ſammen 
og betragte en Kalkun med ſamme Interesſe ſom tid— 
ligere de koſtbare Juveelarbeider i Rue de la paix. 
Man forundrede ſig formelig over, at et ſaa koſtbart 
Kreatur var ſtillet frem bag en ſkrobelig Glasrude. J 
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en Mængde Huusholdninger kjobte man Kaniner, ſom 
fodedes med Affald og opbevaredes, indtil Hungersneden 
tvang Eiermanden til at forgribe fig paa dem. Man 
lavede da Poſteier af dem, fordi der er mere Forflag 
i Poſteier end i Frikasſeer. Medens jeg ſtriver disſe 
Linier, har jeg netop to unge Kaniner hos mig inde i 
mit Verelſe. De krybe ſammen henne i en Krog og 
fee paa mig med ſtore Sine. Min Huusholderſke har 
bragt dem ind til mig, fordi hun paaſtager, at de 
fryſe og kjede fig "i deres Buur, og at de ikke ville 
ſpiſe. Denne ſidſte Bemerkning har beſtemt mig til at 
tage dem til mig, og jeg gjør nu Alt for at more 
dem. Jeg ffal nok vogte mig for at laſe dette Kapitel 
for dem, thi ſaa vilde de ſee, at deres Dodsdom er 
fældet, og Sorgen over hvad der venter dem vilde be— 
rove dem deres Huld. Jeg har ogſaa to Hons, mod 
hoilke jeg er Forekommenheden ſelb. De holde ikke. af 
Gryn, og jeg er derfor i en dødelig Uvished om hvad 
jeg ſkal give dem at ſpiſe. Angagende dette vigtige 
Spørgsmaal har jeg jevnlige Conferencer med min 
Kokkepige. Naar jeg anforer disſe Detailer, ſaa er det 
ikkfe for at prale med min Rigdom, meu jeg veed, 
at det netop er ſaadanne Smaating, der kaſte det klareſte 
Lys over vore Tilſtande og Forhold under Beleiringen. 

Tallet paa dem, der havde Noget tilovers, blev 
Dag for Dag ringere, og Folk begyndte at ſee Enden 
pan deres Forraad. Jeg var Medlem af et Selſkab, 
hvor man kom ſammen for at ſpille Whiſt eller Bouil⸗ 
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lotte. J det forſte Par Maaneder ble der ikke gjort 
nogen Forandring i Spillet; i den tredie Maaned ned⸗ 
fatte man Spillet til det Halve, ſenere blev Indſatſen 
kun en Fjerdedeel, og i de ſidſte Dage af Blokaden 
blev man enig om flet ikke at ſpille om Penge. Vi 
vare. Alle udpungede og nodte til at vente paa bedre 
Tider end disſe. 

Hvad ſkal jeg ſige om dem, der flet ikke haade lagt noget 
tilſide, og det var Majoriteten. Nei, jeg kan ikke ofte 
nok udmale for vore Brodre i Provindſerne, med hvil- 
ket ubetoingeligt Mod, med hoilken rørende Reſignation, 
med hoilken uovervindelig Fedrelan dskjerlighed den hele 
Befolkning fandt fig i ſine Ulykker. Fruentimerne i 
Sardeleshed vare beundringsvoerdige. Mandfolkene be— 
klager jeg ikke ſaameget, thi de Fleſte af dem havde 
iredive Sous om Dagen, ſom Mange af dem ſpirede 
op. pan den ſkamloſeſte Maade. Men Fruentimmerne! 
de ſtakkels Fruentimmer! J den ffarpe Decemberkulde 
ſtode de i Queue hele Dagen hug Bageren og Slag— 
teren, hos Urtekremmeren og Brandehandleren og 
udenfor Mairiet. Ingen knurrede; jeg har aldrig af 
disſe Tunger, ders ellers kunne være fkarpe, hort et 
eneſte ondt Ord imod Frankrig; tvertimod de vare de 
Forſte til at forlange, at man ſkulde holde ud til den 
ſidſte Bid Brod. Og Gud veed, at denne ſidſte Bid 
Brod kom dem dyrt til at ſtaae! Dødeligheden greb 
om fig fra Uge til anden og kravede en forfærdelig 
Mængde Offre. Fra tolv til tretten Hundrede, der er 
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det normale Tal, ſom Dodsliſten bringer, ſteg det 
hurtigt til Totuſind, Totuſind og firehundrede og Tre⸗— 
tuſinde. Lungebetendelſe, Bryſtſyge og Diarrhee bort— 
rev dem ſom Fluer. Man ſaae kun Liigvogne, der 
bevegede fig uden Folge ud til Kirkegaarden. Med Bornene 
gjorde man endnu færre Complimenter. En Liigbarer 
tog den lille Kiſte under Armen og bar den ſom en 
anden Pakke ud til den falles Grav, hvor. det lille 
Liig blev kaſtet ned mellem de andre. De pariſiſke 
Kirkegaarde, der ere indſkrenkede nok i Forveien, havde 
ingen Plads mere, og man vidſte ikke, hvad man ſkulde 
gjore med Ligene. Denne Ligegyldighed for Ligene hos 
en Befolkning, der ellers har en overtroiſk Pietet for 
de Afdode, var et bedroveligt Symptom mere. Det 
prægtige Kapitel i Thycydid om Peſten i Athenen randt 
mig flere Gange i Hu: overalt, hvor der rammer ſtore 
Ulykker, viſer der ſig den ſamme Ufolſomhed. 
Brendſelsſporgsmaalet var heller ikke let at loſe i 
denne ulykkelige December. Steenkul, Kokes, Brænde 
var ikke til at opdrive, og Kulden raſede verre end 
nogenſinde. Regjeringen burde have forudſeet, at det 
om Vinteren er i Almindelighed koldt, og at man, 
naar det er koldt, trænger til at varme fig; men det 
er eiendommeligt for Regjeringerne i Frankrig, at de 
altid lade fig overraſke. Brendehandlerne benyttede fig 
naturligviis af Omſtendighederne til at fælge deres Be⸗ 
holdninger faa dyrt ſom muligt. Denne Gang blev 
Noden fan flor, at Folket — eller rettere ſagt nogle 
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toilesloſe Bander af Misdedere — fatte alle Henſyn 
tilſide. Adſkillige Brendeoplag bleve udplyndrede; der 
er i Paris, ſom overalt, Pladſer, der ere indhegnede 
af Bræder; man bemægtigede fig Brœderne, og Natio— 
nalgarden maatte. ffride kraftigt ind for at gjøre Ende 
paa disſe Uordener, der beſtandig antog ſtorre Dimen— 
ſioner. Dorigheden tog i Haſt nogle Forholdsregler, 
der vifte fig at være ligeſaa ufornuftige og overilede 
ſom altid. Den befalede, at der ſkulde feldes Træer 
i Boulogne- og Vincennesſkoven og paa Veiene. Men 
det friſte Tre ryger meget og varmer kun lidt. Man 
maatte imidlertid tage tiltakke med det, og baade i 
Gaderne og paa Montmartre, hvor jeg boer, modte man 
velkledte Folk, der gik med deres daglige Proviſion, 
fem eller fer Stykker Brænde, under Armen. Man lo 
af dem, men de vare glade over, at de havde fanet 
Noget. Mangfoldige Andre kom hjem med tomme 
Hænder og. havde hyerken noget at lægge i Kaminen 
eller paa Skorſtenen. 

Den Smule Steenkul, der var tilbage, reſervere— 
des for de offentlige Bygninger og Varkſteder ſamt for 
Ambulancerne. J meget lang Tid blev Paris — paa 
Grund af denne Mangel — kun oplyſt ved Petroleum. 
Vore Sine vænnede fig efterhaanden til det, og For— 
andringen foregik ogſaa gradviis og fra den eue Gade 
til den anden. Virkningen var dog ikke mindre be— 
ſynderlig, naar man tenkte paa, hvor ſtraalende Paris 
havde været tidligere, og hvorledes Livet bølgede og 
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larmede i det til langt ud pan Natten. Olielampernes 
blaalige Skin kunde neppe trænge igjennem Morket; 
Vogne var der ingen af, thi vi havde jo ſpiiſt Heſtene; 
Omnibusſerne bleve beſtandig ſjeldnere og ſſeldnere; 
Magaziner og Boutiker vare lukkede — Paris fane ud 
ſom en Provindsby. Et Faktum er det, at Paris, 
der pludſelig var berøvet den Strom af Fremmede og 
Tilreiſende, der ellers altid blander fig i dets Befolk— 
ning, begyndte at blive provindſiel ogſaa i Sæder og 
Skikke. Alle kjendte hinanden paa Boulevarderne, og 
der manglede ikke meget i, at Alle hilſte paa hinanden 
ſom gamle Bekjendte. De Handlende fladrede ſammen 
udenfor deres Dor, og Nationalgardiſterne i Ovarteret, 
der kom for at leſe Dagsbefalingen paa Gadehjornerne, 
politiſerede med hverandre uden at fjende hinanden ind⸗ 
byrdes. 

Der var forreſten megen ſund Sands i denne 
Nationalgarde, ſom de egentlige Militaire behandlede 
altfor affeiende iſtedenfor at benytte dens Tjeneſte. Det 
var den, der var Skyld i, at vi i denne December⸗ 
maaned kom til at kjende, hvad Forpoſttjeneſte vil ſige, 
og til at forſtaae en Mengde Eiendommeligheder ved 
Krigen, der hidtil havde været os ufattelige. 

Dagbladene gave os de meſt tiltalende Skildringer 
af disſe Forpoſter — og det er fuldkommen berettiget, 
thi naar en By er beleiret, gjelder det fremfor Alt 
om at holde Beboernes Mod oppe. Man indrommede 
vel, at vore Soldater maatte doie der en Mængde 
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Anſtrengelſerog Savn ; men mauſkildrede os dem ſom aktive, 
kamplyſtne Folk, der ikke dromte om Audet end natlige 
Udflugter og Overfald. Man morcde ſig koſteligt over 
de tydſke Skildvagters Forſigtighed. Man fortalte os, 
hvorledes de hele Timer ſtode ubevegelige bag et Tre. 
To af vore Mobilgardiſter nærmede fig da efter Aftale 
Zræet paa et halvhundrede Skridt, den Ene fra venſtre 
Side, den Anden fra hoire. Han tilheire gav Ild; 
Preusſeren gjorde da et Sideſpring tilvenſtre og ſkjulte 
ſig bag en Buſk. Dette Moment lurede netop den 
Anden paa og ſkjod ham paa Stedet. Man fortalte 
om en anden Skildvagt, ſom fulde lokkes ud af det 
Hul, hvori han ſkjulte fig. To af vore Friffytter af— 
talte Spillet. Den Ene gik ganſkte uſkyldig lige heni— 
mod Hullet. med en Skubkarre foran ſig; Tydſkereu 
kunde ikke lade et ſaadant Bytte gage fra fig: forſt kom 
Hovedet frem, faa Armen, faa lagde han an — og 
paf! ſaa fil han et Skud lige i Anſigtet af den Anden, ! 
der imidlertid havde lagt ſig i Baghold. Man har 
gientaget i det Uendelige den ſmukke Hiſtorie om Ke— 
pien, ſom vore Moblots fatte paa Spidſen af en Ba— 
jonet; Pikkelhuen traadte frem af ſin Dakning for at 
ſigte pan dette Maal og maatte bøde med Livet. En 
anden Gang var det et udftoppet Egern, ſom vore 
Soldater ved Hjælp af en lang. Stof fil hængt op i 
Grenene pan et Tre. Dette Vildt tiltrak fig Tydſke⸗ 
rens Opmerkſomhed; han rakte Halſen frem og blev 
naturligviis ſkudt. Disſe Hiſtorier, hvad enten de nu 
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vare ſande eller opdigtede, fortalte Bladene oc jeunlig; 
man lo af dem og glemte derover, huyilket elendigt 04 
kjedſommeligt Liv Forpoſterne forte for Reſteu, ort 
da Nationalgarden begyndte at gjore Forpoſitjeneſte, 
kom vi til at ſee klarere baade i den militaire Aömi— 
niſtrations Slethed, i Anforernes Udnelighed, i Jus 
tendanturens Forſommelighed og, for at ſige Alt med 
eet Ord, i den forfærdelige Oplosningstilſtand, hvori 
den gamle Machine, ſom man kalder „den franſke 
Armee“ allerede længe befandt ſig. Nationalgarden 
havde den Fortjeneſte, at den var klaroiet nok til at 
ſee dette Uvæjen, og den talte om det i denne jevne 
og troverdige Tone, der altid overbeviſer. 
Nationalgardens vaſentligſte Anke, naar den kom 
hiem efter en otte Dages Vagttjeneſte, var den, at den 
var til ingen Nytte. Hvorfor udſtaage ſaamange Be— 
fværligheder og tilbringe ſaamange Natter under aaben 
Himmel, naar det ikke forte til noget Reſultat? Daz 
gene bleve brugte til frugtesleſt og kjedſommeligt Ho— 
veriarbeide; men alvorligt Arbeide, ſom kunde fore til 
noget Maal, var der ikke Spor af. Der fkulde jo 
dog graves Trancheer, opkaſtes Skandſer, bringes 
Faſciner, og opkjores Kanoner — alle disſe Ting, ſom 
en Beleiring fører med fig — hvorfor anvendte man 
dem da ikke til ſaadanne Arbeider iſtedenfor at lade dem 
gage orkesloſe omkring? Alverden veed dog, at en 
Beleiring medfører utallige Jordarbeider og en ved— 
varende Brug af Hakken og Spaden — hvorfor da 
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lade ſaamange brave Folk drive erkesloſe omkring uden 
at beſtille Andet end ſpiſe Frokoſt og Middagsmad, 
drikte og hore paa Taler, der fremkaldte Splid og 
Uenighed? Bar Preusſerne ſig ad paa ſamme Maade? 
Man oar ikke ſynderlig bekjendt med hvad de foretog 
ſig — og allerede det var en Feil — men, ſaameget 
vidſte man dog, at de arbeidede uophorligt; Skandſer 
og Lobegrave fremſtode ſom ved et Mirakel, ſtjondt 
der ikke var meer end trehundrede tuſind Tydſkere, me— 
dens vi havde en heel Million at ſtille imod dem — 
og dog kunde vi ikke engang ſtille Skaudſe mod Skandſe, 
Lobegrab mod Lobegrav, Baſtion mod Baſtion! 

Denne fire Maaneders Uvirkſomhed begyndte at 
tynge baade paa Mobilgarden og Linietropperne. Ad- 
ſkillige grove Brud paa Diſciplinen kom os efterhaan— 
den for Ore, og den eneſte naturlige Forklaringsmaade 
var den, at vore Soldater havde Intet at beſtille. 
De kjedede fig. Denne Kjedſomhed avlede Forbittrelje 
mod deres Officerer, til hvem de efterhaanden tabte al 
Tillid. De havde ſelv valgt dem (det gjaldt idetmindſte 
om Mobilgarden), og det var en Grund mere til ikke 
at lukke Sinene for deres Forblindelſe. Officererne vare 
forreſten brave Folk, ligefra Generalen til den yngſte 
Lieutnant, men de vare i Reglen uvidende og brode 
fig kun om Stovlettjeneſte. Deres Uvidenhed var faz 
belagtig, og man fortalte overalt Hiſtorier om den. 
Har een i blandt tuſinde. 

Det var under Affairen den anden. Vore Tropper 
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ſtulde gane over Marnen. Paa dette Sted gjør Flo⸗ 
den en ſtor Drrining, flynger fig tilbage om fig ſelv 
og danner en Landtunge, ſom man med en ſindrig 
Metaphor har faldet Marnens Spende. Armeen pas— 
ſerer Broen, der forer hen over den forſte Flodarm, 
og en gammel General, der rider foran, vender ſig 
om til ſin Stabschef og ſporger: „Hvad er det for en 
Flod?” 

„Det er Marnen, General!“ 

„Marnen! jeg troede, at det var Seinen, der lober 
forbi Paris?“ 

„Ja, General! men her er det Marnen.“ 

„Ja ſaa!“ 

Man rykker videre over Landtungen og pasſerer den 
anden Bro: 

„Hvad hedder da den Flod?” ſporger Genera— 
len igjen. 

„Det er Marnen, General.“ 

„Had for noget? Igjen Marnen? Vi retirere 
altſaa!“ ſiger han og dreier paa Knebelsbarten med et 
arrigt Siekaſt. 

Disſe forfærdeligt uvidende Generaler brød fig kun 
lidt om den egentlige Difciplin, men vare derimod al⸗ 
deles ufremkommelige i Alt, hvad der hedder Caferne- 
og Steolettjeneſte, og Nationalgarden paa fin Side kunde 
naturligviis ikke Andet end forbauſes over, at disſe Herrer 
lagde en fan overdreven Vægt paa Reglementer og For⸗ 
ſtrifter, ſom Sieblikkets Alvor burde have banlyft. 
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Det er en Troesfætning i den franſke Krigskunſt, 
at Soldaten forſt ſkal ſpiſe ſin Suppe. Napoleon — 
det vil da ſige den Store — ſmagte ſelv undertiden 
paa Soldatens Suppe, og det Forſte, Inſpekteuren ſporger 
om, er endnu beſtandig: „Er Suppen god?“ Suppe er 
nu et meget godt Neœringsmiddel, thi den varmer og ſtyrker 
Maven — at ſige, naar man fager den. Men vore 
Kokkepiger vide meget godt, at der medgager flere Ti— 
mer, inden man kommer faa vidt. Har man forſt fun— 
det Brendſel og Band, og Kjedlen begynder at ſynge, 
fan kommer Fjenden, og faa klinger Hornet. Kjodet er 
kun blevet - halvot kogt og duer altſaa ikke. Man ſpender 
fit Livgeheng faſtere og maa afſted med en tom Mave. 
Nu er det haardt nok, at ſkulle flæbe alle mulige Ingre— 
dientſer og Kogekar med fig pan Myggen til en Suppe, 
ſom man aldrig kommer til at ſpiſe — til en Phan— 
taſi-⸗Suppe, ſom Soldaterne ikke uvittigt kaldte den. 
Men Torniſtret og Kogekarrene ſkal han ligefuldt have 
paa Myggen, enten han flaaes to Mile fra Paris eller 
han fører Krig i de tartariſke Stepper. Enten han fan 
er en halb Miil fra en velforſynet By eller midt ude 
i et ødelagt Land, eftergives der ham ikke en Toddel af 
hvad der eengang er foreſkrevet. 

Endnu foleligere viſte ſig denne Vedhengen ved 
gammel Slendriau- i vore Offieerers fuldſtendige Uvi- 
denhed om Alt, hvad der hedder nyere Taktik. De 
havde hverken lert at betjene fig af den elektriſke Tele⸗ 
graf eller af Jernbaner — disſe to Lofteſtenger for 
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Krigskunſten i vore Dage, ſom vore Fjender ſaa udmer⸗ 
ket forſtod at drage Nytte af. De vedbleve at lade vore 
Soldater gage los med Bajonetten paa ſterkt armerede 
Skandſer, medens Tydſkerne holdt fig dakkede beſtandig 
og aldrig gik frem, førend vore Batailloner vare halvt 
ødelagte af deres Kugler. En af vore Ambulanceleger 
har fortalt mig folgende charakteriſtiſke Anekdot: 

Under en fort Vaabenhoile, i hvilken begge Parter 
opſamlede deres Dode, talte de franſke og preusſiſke Of 
ficerer ſammen med den Courtoiſie, der er Skik og Brug 
ved ſaadanne Leiligheder. En af Vore kom til at for⸗ 
telle om den Bravour, ſom en ung Capitain lagde for 
Dagen ved Angrebet paa Montretout. Han blev ikke 
alene ſtagende midt i Kugleregnen, men krob op paa en 
Træftamme, raabte Fremad og ſpvang Sablen for at 
fore fin Afdeling i Ilden. Han blev truffen af tre 
Kugler og ſtyrtede til Jorden, idet han for ſidſte Gang 
raabte: Fremad! 

„Det er beundringsverdigt!“ udbrød de franſke 
Officerer. „Det er abſurd!“ ſparede en af de preus⸗ 
fiffe Parlamentairer. „Jeg var ſelo med, og jeg kan 
forſikkre Dem, at alle vi Tydſkere betragtede Capitainen 
ſom en gal Mand. Hvortil hjalp denne Bravour ham? 
Os fif han ikke ud af vor Stilling; han blev kun felv 
dræbt og tre, fire raffe unge Folk med ham, ſom lode 
ſig ſmitte af hans Exempel og ſtyrtede frem for at 
folge ham.“ 

Denne Anekdot charakteriſerer fuldſtendigt begge 
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Nationers Maade at fore Krig paa. Det er tydeligt, 
at vi maae forandre vor, og det er endnu tydeligere, at 
det ikke er vore gamle Generaler, der leve og aande i 
deres Caſteſordomme, ſom kunne foretage Reformen. 
Armeen maa omſtobes fra everſt til nederſt. En anden 
Inſtitution, ſom det er nødvendigt at rydde op i, er 
Intendanturen. Man har klaget over den i det Uende— 
lige, men hvis blot en Tuſindedeel af det, man bebreider 
den, var Sandhed, vilde den dog fortjene den Dadel, 
der har ramt den i den offentlige Mening. Man be— 
tænfe blot, at den, i en Afſtand af tre Kilometre fra 
Paris, ikke har været iſtand til at forſyne Armeen regel⸗ 
mesſigt, at der under hele Krigen var den utroligſte 
Confuſion i Alt, hvad den foretog fig, at der ſelv den 
Dag, da Forterne bleve overgivne, et Moment, der var 
forudſeet af Autoriteterne, var en ſaadan Uorden i dens 
Foranſtaltninger, at enorme Masſer af Victualier efter— 
lodes til Preusſerne, fordi der var Ingen, ſom havde 
Ordre til at bringe dem tilbage til Paris, hvor vi dode 
af Gult, og at vi havde den Sorg at leſe i en tydſk 
Beretning om Felttoget: „Vi have færlig Grund til 
at takke den franſke Adminiſtration, thi uden dens Med— 
virkning vilde vi ofte have lidt folelig Mangel; den var 
imidlertid fan opmerkſom beſtandig at efterlade ſine For— 
raad paa de Steder, hvor vi ſkulde campere om Natten.“ 
Og nu kommer det Forunderligſte af Alt. Der er In⸗ 
gen, ſom den offentlige Mening har været faa ſtreng 
imod ſom mod Intendanterne; man har i de allerſter— 
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keſte Udtryk bebreidet dem deres Uvirkſomhed og Udyg⸗ 
tighed; Intendanturen har under hele Krigen været Ar— 
meens Syndebuk, og den er endnu faa upopulair, at 
det er den, man tilſkriver de fleſte af vore Ulykker. Og 
dog er det den, hvis Tjeneſter ere bleone allerrigeligſt 
belonnede! Trochu har i den Grad overoſt Intendan⸗ 
turen med Gunſtbeviisninger, at det ligefrem har vakt 
Skandale; men Regnſkabens Dag vil nok komme, og 
faa vil den forſpinde ligeſom ſaamange andre af vore 
militaire og civile Inſtitutioner, ſom vi i tidligere Dage 
have været latterligt ſtolte ak. „Europa misunder os 
dem!“ ſagde man dengang. Hvor Europa nu vilde lee 
af vore Ulykker, hvis de ikke i langt hoiere Grad for⸗ 
tjente Medynk end Spot! 

Af Alt, hvad Intendanturen har forſtaaet at bringe 
ind under ſin Myndighed, er der dog intet, der er blevet 
ſlettere beſtyret og har vakt en mere levende Oppoſition, 
end Hoſpitalerne. Chenu havde i ſin Tid fkrevet et 
ſtort ftatiftiff Værk om dette Thema, hvori han med Tal 
godtgjorde, at baade paa Krim og i Italien havde Dode⸗ 
ligheden iblandt vore Tropper været forfærdelig, og at 
det var Beſtyrelſens Mangel paa Indſigt, ſom det alene 
maatte tilſkrives. Det faldt ham let at beviſe, at Folk, 
der havde nok at beſtille i Forveien, umuligt kunde give 
fig af med Noget, ſom de ſlet ikke forſtod fig paa, og 
at hele Armeens Sundhedspleie burde adſtilles fra In⸗ 
tendanturen og ſattes under Overlegens Beſtyrelſe. Var 


det ikke en Skam at ſee en Larrey modtage Befalinger 
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af en Smorſtikker? og var det ikke oprerende, at faa- 
mange Menneſkeliv ſkulde offres og gives til Priis for 
uvidende Embedsmends Luner og Indfald? En Re— 
form var nødvendig og paatrengende — men det blev 
ved det Gamle, Man overoſte Chenu med Lovtaler, 
man citerede hans Bog ved alle Leiligheder, ja jeg troer 
endog, at man udnævnte ham til Officeer af Wreslegio— 
nen — men forreſten ffete der Intet. Saaledes gaaer 
det ikke faa ſjeldent i Frankrig, og det er paa den 
Maade, at vi ere naaede derhen, hvor vi nu befinde os. 

Doctor Chenus Arbeide havde dog gjort fin Nytte. 
De Sandheder, ſom han havde udtalt, trængte ind i 
den almindelige Bevidſthed, og der dannede ſig hurtigt 
to Selſkaber, af hvilke det ene, der havde officielle Til 
knytningspunkter og recruteredes meſt i den fornemme 
Verden, hed: „det internationale“, og det andet „Pres— 
feng Ambulanceſelſkab“. Navnet antyder allerede, at det 
var Presſen, der havde ſtiftet det. Le Gaulois, en me⸗ 
get udbredt Journal, havde aabnet fine Spalter for en 
Indſamling, der i en Maaned indbragte en Million. 
For at anvende disſe Penge paa den bedſte Maade 
traadte en ſtor Mengde Journaliſter ſammen med Tarbs 
ſom Wrespreſident og to udmærket virkſomme Ledere, 
dHrr. Dardenne de la Grangerie og Armand Gouzien. 

Det ligger ikke i min Plan at fortælle alle de Tje⸗ 
neſter, ſom disſe to Selſkaber have gjort Frankrig lige 
indtil Beleiringen af Paris. Provindſerne kjende ligeſaa 
godt ſom vi baade de Ambulancer, ſom disſe Selſkaber 
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ſendte til Valpladſene, og de Omſkiftninger, ſom Ambu— 
lancernes Medlemmer maatte gjennemgaae, idet Leger og 
Sygevogtere ſnart bleve tagne af Fjenden og igjen les⸗ 
ladte, ſnart igjen tagne tilfange og atter frigione efter 
at have udſtaget al Slags Elendighed. Da man efter 
Sedan begyndte at troe, at Preusſerne virkelig vilde 
bemægtige fig Hovedſtaden, ſtrommede Gaverne endnu 
rigeligere ind fra hele Befolkningen, og der opſtod den 
ene nye Ambulance efter den anden. Lægerne havde ikke 
lagt Dolgsmaal paa, at hvis man ikke gjorde fig Umage 
for at bekempe det Sygdomsſtof, der maatte udvikle fig 
i Paris, vilde Byen upaatvivlelig blive hjemſogt af 
typheuſe Sygdomme. Denne Fare var ſaa truende, at 
man overalt lagde fig Lægernes Ord paa Hjertet, Alle 
disponible Lokaler bleve efterſogte, og Folk flyndte fig 
at tilbyde dem ſelv. De fleſte Theaterfoyerer bleve for⸗ 
vandlede til Ambulancer. Skueſpillerne gave Foreſtil⸗ 
linger, og Skueſpillerinderne giorde Indſamlinger for at 
dakke Udgifterne. Disſe Ambulancer havde den vaſent— 
lige Mangel, at de vare midt i Paris, i Centrum af 
Smitten; men de bleve beundringsvardigt beſtyrede, og 
der var endogſaa een af dem, der havde det vidunder— 
lige Held, at der ikke dode en Eneſte, hverken Syg eller 
Saaret: det var Ambulancen paa Varieté-Theatret, hvor 
Doctor Bonniere ved en ſindrig Methode hade bragt 
det til næften at beſeire Farerne ved Suppurationen. 
Den internationale Ambulance havde opflaaet fit 


Qvarteer i Induſtripaladſet. Men den indſaae fnart, 
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at det vilde være umuligt at opvarme et faa uhyre Lo: 
kale, og etablerede fig derfor i Grand Hötel, hvor den 
betalte en daglig Leie af femhundrede Francs. Det var 
ikke noget heldigt Valg, thi et ſtort Hotel kan kun vans 
ſkeligt lempe fig efter et Hoſpitals Fordringer, ifær naar 
dette Hotel er beregnet paa at logere Mangfoldige. Til 
Trods for den udmerkede Lege, ſom ikke var nogen an— 
den end Nelaton, og til Trods for det daglige Tilſyn 
af de fornemſte Damer, greb Dodeligheden her betyde— 
ligt om ſig. 

Presſen organiſerede ligeledes i Paris et ſtort An— 
tal Ambulancer, hvoraf det dog kun lykkedes enkelte at 
opfylde de hygieniſke Fordringer, ſom man ſtiller til et 
Hoſpital for Saarede. Den maatte noies med at im— 
proviſere hvad der i Oieblikket kunde ſkaffes tilveie; men 
den har dog den Fortjeneſte, at den har oprettet een 
Ambulance, ſom, ſelv naar Krigen er endt, vil være ikke 
blot et Monſter for en Ambulance, men ſelv for et Ho— 
ſpital: det er Ambulancen i Pasſy, der forſt blev fuld— 
endt i de ſidſte Dage af December og altſaa meget ſilde 
kom til at fungere; men den har gjort udmerket Tje— 
neſte ſiden, og man kan endnu vente ſig uberegnelig 
Nytte af den. Den er bygget efter det amerikanſke 
Syſtem. 

Hele Paris har været ude i Avenue de IImpéra- 
trice for at fee de amerikanſke Ambulancer. 
Dankeerne havde ſendt til Verdensudſtillingen hele det 
Ambulance⸗Materiale, ſom de ſelv havde benyttet i Kri⸗ 
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gen mod Sydſtaterne; Materialet var blevet tilbage i 
Paris og behovede kun at opſtilles for paa en eneſte Nat 
at ſkabe et fuldſtendigt Hoſpital. Synet af det er for— 
tryllende. Det ligner en Leir midt i et Skovparti. 
Telte reiſe fig i ringe Afſtand fra hinanden, nogle cir— 
kelrunde, andre fiirkantede, men alle betydeligt længere 
end brede. Disſe Telte ere af Lærred, men overtrukne 
med en Slags Tjare, der gjore dem fuldkommen uigjen⸗ 
nemtrengelige. Paa den Plet, hvor de ere opførte, har 
man gravet Huller i Jorden og anbragt: Varmeappa⸗ 
rater, ſom ophede Jordbunden og terre den paa ſamme 
Tid. Luften fornyes uophørlig ved et Ventilations⸗ 
ſyſtem, der tillige udelukker al den fordervede Luft. Man 
kan ikke tenke ſig noget Reenligere end disſe Boliger; 
de ſee maaſkee lidt nogne og alvorlige ud, men de ere 
beqvemme og praktiſke; Alt, hvad der er unyttigt er 
fjernet, men Alt, hvad Legen eller den Syge har Brug 
for, er der paa rede Haand; de realiſere Idealet af en 
Ambulance, ſom beſtaaer i at gjøre Meget med Lidt. 
Da jeg i Selſkab med Overlægen Mr. Swiburne og de 
to Brødre Emile og William Brewer beſogte bette 
Etablisſement, kom vi ogſaa til Apotheket. Det ſaae 
ganſke tomt ud, og denne Tomhed forbauſede mig. Vi 
ere i Frankrig faa vante til at tanke os et Apothek 
fuldt af Krukker, farvede Pokaler og Skuffer med Paa⸗ 
ſkrifter, at vi ſlet ikke kunne tenke os det anderledes. 
„Vi kjende kun,“ ſagde Mr. Swiburne til mig, fire 
Lægemidler: friſt Luft, varmt eller koldt Vand, Opium 
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og China. De tage ikke megen Plads — og alt det 
Ovrige jage vi paa Doren ſom unyttigt og beſvarligt.“ 

Foruden disſe faſte Ambulancer var der ogſaa et 
heelt Syſtem af mobile Ambulancer, beregnet pan Slag— 
dagene. Deres Samlingsſted var Tuilerierne. Tidligt 
om Morgenen modte Lege-Caravanen paa Pletten; den 
beſtod af meer end hundrede Leger og Elever, uden at 
tale om Intendantur-Embedsmendene. Efter dem fulgte 
halvtredie hundrede Munke, der beſorgede Baarerne, et 
Par hundrede Vogne, nogle ſtore Fourgoner og nogle 
Vogne efter den Binderſke Model til at optage ſaadanne 
Saarede, der blot kunde taale at transporteres i en lig— 
gende Stilling. Paa et givet Signal ſatte Caravanen 
fig i Bevegelſe, og naar man var kommen Valpladſen 
faa nær ſom muligt, udvalgte man et eller andet for— 
ladt Huus til det midlertidige Hovedqparteer, og derfra 
var det, at Comiteens Medlemmer uvfendte deres Per» 
ſonale i forſkjellige ſterkere eller ſvagere Afdelinger, Alt 
efterſom Kampen var heftig og de Saaredes Antal meer 
eller mindre betydeligt. 

Man maa dog ikke lade fig fiuffe af dette Maleri: 
jeg taler her kun om en Ambulance, der var ualminde— 
lig godt organiſeret, og hvori Ricord havde indført den 
meſt fuldendte Diſciplin. Men denne Orden herſkede 
ingenlunde overalt. J den forſte Tid kjorte hvem der 
vilde ud til Valpladſene under Paaſkud af at here til 
Ambulancerne. Det var det beſynderligſte Virvar af 
Fiacrer, Cabrioletter, Charabanker og Omnibusſer, alle 
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med det rode Kors paa; de krydſede hinanden i Om⸗ 
egnen af Valpladſen og frembragte den ubeſkriveligſte 
Uorden. Alverden vilde med, ligeſom til et steeple — 
chase, for at ſee paa deite Skueſpil, og man brod ſig 
ikke mere om de Saarede, end om der ſkjodes med Bråds 
kugler. Det var en Skandale, ſom der forſt blev gjort 
Ende paa, da kun de virkelige Ambulancer fil Lov 
til at nærme fig Valpladſen. 

Nu kom der mere Orden i Tingene, men ingen— 
lunde tilſtrekkeligt. Medens Preusſerne bortforte deres 
Dode og Saarede med en beundringsværdig, Hurtig— 
hed, vedbleve vi at give os god Tid, og vi maatte al— 
lid bede dem om Lov til at blive færdige, De ſoarede 
os da gjerne med et let Üdtryk af Haan: „Eders 
Døde have vi begravet, og Eders Saarede behove J 
iffe at bekymre Eder om. Vi have optaget dem, de 
ere ſammen med Vore, og der bliver ſorget ligeſaa godt 
for dem, ſom om de var hos Eder.“ Denne bidende 
Ironi krenkede os dybt, men det Varſte var, at de 
havde fuldkommen Ret. Intendanturen vidſte aldrig 
Beſked med, hvormange Senge enhver Ambulance baode 
disponible; ligeſaa lidt havde den Idee om, hvor de 
Saarede ffulde dirigeres hen efter deres Blesſurers Be— 
ſkaffenhed. Forſt bragtes de Alle uden Forſtjel hen til 
en Central-Ambulaner, og der kunde de vente i flere 
Timer, inden de expederedes hen til en ſerſkilt Ambu⸗ 
lance. Nu traf det fig i Regelen, at denne Ambulance 
var overfyldt eller ikke udſtyret til at modtage en Saa⸗ 
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ret af den Kategori; den negtede derfor at modtage 
Stakkelen, og nu maatte man paa Marchen igjen, fra 
Ambulance til Ambulance — hele Byen igjennem. 
Det havde ganſke viſt været langt bedre for den Paa— 
gjeldende, at han var bleven optagen af Preusſerne. 
Endnu værre var det for de Soldater, der bleve an= 
grebne af en eller anden Sygdom, ſom kunde anſees 
for ſmitſom. Intendanturen havde hverken Ambulancer 
eller Hospitaler til at modtage dem, og alle Porte 
lukkede fig for dem. Det gav Anledning til de piin⸗ 
ligſte Scener, En Koppepatient blev ſaaledes med Magt 
lagt ind paa en Ambulance. Da Ooerlagens Proteſt 
ikke hjalp, lod han alle de andre Syge flytte bort og 
gjorde i et offentligt Brey Intendanturen anſparlig for 
alle de Følger, ſom dette Skridt kunde fore med fig. 

Den Mangel pan Orden og Forſynlighed, der 
charakteriſerer den franſke Adminiſtration fra den Høiefte 
til den Laveſte, har været en af de vaſentligſte Aar⸗ 
fager til vore Ulykker. J denne Retning kunde lykke⸗ 
ligviis den private Godgjerenhed erſtatte det Manglende. 
Den var i Paris under Beleiringen ſaa ſtorartet, at 
ingen Ord kan beſkrive den. Aldrig vare Pariſerne 
mere odelagte, og aldrig var deres Ganymildhed ſtorre. 
Intet Velgjerenhedsverk af hvadſomhelſt Art henvendte 
ſig forgjeves til det Offentlige. Hospitaler og Ambu⸗ 
lancer var overfyldte med Lagner, Linned og Servietter. 
„Vi har Charpi til ti Aar“, ſagde Doctor Mallez en 
Dag til mig, „og jeg har ſaamange Skjorter, at jeg 
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kan forſyne hele Qvarteret.“ Da Kulden begyndte at 
blive folelig, dannede der fig et Selſkab med det For⸗ 
maal at ſkaffe Soldaterne varme Kleder. Det behs⸗ 
vede kun at fætte en Opfordring i Aviſerne, faa reg⸗ 
nede der Flonel, Kleder og Multum ned til det i 
Masſer. Efter Slagene ved Villiers og Champigny 
frygtede man for at mangle Senge til de Saarede; 
man bad derfor Pariſerne om at modtage Convaleſcen⸗ 
terne for at der kunde blive Plads til dem, man ventede. 
Dagen efter var der paa Prafecturet tyve tuſinde Tilbud. 

Pariſerindernes Begeiſtring og Opoffrelſe var grend⸗ 
ſelos. Der var ikke en Eneſte, ſom ikke bragte Offre 
enten pan den ene eller anden Maade. Der opſtod en 
Mængde qvindelige Foreninger, hvoraf den beromteſte 
er den, der fører Navnet: de franſke Softre. Jeg 
fremſtiller den ſom et Monſter, ikke fordi den har lagt 
ſtorre Opoffrelſe her for Dagen end maaſkee mangen anden, 
men fordi det gjelder om at vælge en enkelt. Hvis 
man vilde tale om dem alle, vilde det kun blive til 
almindelige Phraſer. Virgils: ab uno disce omnes 
— af een kan man kiende dem alle — har her ſin 
fuldſtendige Berettigelſe. 

Det er Hr. Emile Barrault, der. har Mren af at 
have ſtiftet og organiſeret Foreningen: de franſke Goes 
ſtre. Han var Medlem af ben civile Forſpars⸗Comitee, 
og i denne Egenſkab modtog han daglig en Mængde 
Forſlag og Projekter, hvoraf det ene var mere abſurd 
end det andet. J et Mode blev hans Opmerkſomhed 
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henledet paa et Brev fra en Qvinde. Brevet var 
varmt og veltalende, og den, der hapde ſkrevet det, be— 
klagede fig levende over, at man iblandt de ſociale 
Kræfter,” man havde henvendt fig til, havde glemt een, 
der var den megtigſte og virkſomſte af dem alle: Qvin- 
den. Man forlangte” jo, at Borgeren ſkulde gjøre 
Tjeneſte ſom Soldat — hvorfor forlangte man da ikke, at 
Ovinden ſkulde gjore den Tjeneſte, hun kunde, med at 
vaſke, ſtryge, ſye, pasſe de Syge og uddele Levnetsmid— 
ler? Hvorfor forlangte man ikke hendes Hjælp til alle 
de Beſtillinger, hvortil Naturen havde beſtemt hende? 

At forlange denne Biſtand ad adminiſtrativ Vei 
gik ikte an. Man vilde kun have leet af et ſaadant 
Forlangende, ſkjondt Tanken i fig felv ingenlunde var 
latterlig. Men kunde man ikke organiſere en Legion 
af qvindelige Frivillige, der ved deres Wre forpligtede 
ſig til at lyſtre i alle Punkter og gjere al den Tjeneſte, 
der egnede ſig for dem? 

Emile Barrault gav fig med ſtor Iver ifærd med 
at organiſere en ſaadan Forening. Jeg behover ikke at 
ſige, hvor delicat dette Foretagende var, og paa hvilfe 
Skjer det let kunde ſtrande. Der meldte ſig Frivillige 
nok, men man turde kun modtage dem, der havde et 
uplettet Rygte; man maatte endogſaa fjerne: dem, der 
vare altfor exalterede, og hvis Begeiſtring derfor ſnart 
vilde kjelnes. Men foruden alt det gialdt det om ikke 
igjen at træffe Verler paa den offentlige Godgjerenhed, 
men at komme ud af det med egne Midler. 


Paris i December. 507 


Sterſtedelen af disſe Vanſkeligheder kom man ud⸗ 
over. Hr. Barrault bankede paa overalt, fandt en 
Mængde Huſe tomme og fil af Eierne Tilladelſe til 
at forvandle dem til Ambulancer. Her indlogerede han 
fine Foreninger og overled det til dem at ffaffe Senge, 
Linned og Medicamenter i Nabolaget. Hvad Penge 
angik blev det dem paa det ſtrengeſte forbudt at have 
andre end dem, de felv havde medbragt. Thi Forenin⸗ 
gens Reglementer medførte, at Soſtrene ſkulde ernære 
ſig for deres egne Penge. 

Denne Forening havde udmerket Fremgang. Den 
teller nu omtrent tredive Ambulancer deels for Saarede, 
deels for Syge; Soſtreue have der deres faſte Ophold 
og komme hverken ud om Dagen eller Natten; deres 
Dragt er morkfarvet, og det rode Genferkors er deres 
eneſte Prydelſe. Iblandt dem er der enkelte af den for 
nemme Verden, flere Borgerdettre, nogle ældre. Per⸗ 
ſoner, der have Sonner i Armeen, og ſom troe, ved 
den Omhu, de viſe Andre, at afbetale den Godhed, 
der engang vil blive viiſt deres Egne, endeel yngre (dog 
ingen under fem og tyve Aar), hvem Krigen har ſat 
ud af deres daglige Beſkaftigelſe, og endelig andre, ſom 
alene Driften til at gjøre godt har fort derhen, og ſom 
finde deres Glæde og Lykke i at opoffre fig for Andre. 

Jeg beſogte med Emile Barreault nogle af disſe 
Ambulancer. De have alle den gode Side, at de kun 
rumme et ringe Antal Patienter og ere meget luftige. 
J Montrouge var jeg inde i en ſaadan Ambulance, 
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der vendte ud til en meget ſtor Have; men udenfor 
Haven var hele Egnen ode og forladt. Ikke en Bager, 
ikke en Urtekremmer, ikke engang en Viinhandler var 
der at faae Sie paa. 

„Men hvorledes fager De noget at ſpiſe?“ ſpurg te 
jeg den Soſter, der viſte os omkring. 

„Om Morgenen gaaer min Seſter og jeg ind til 
Paris og gjøre Indkjob; men ſom ofteſt leve vi af 
Brod, ſom vi dyppe i Viin.“ 

Hun forte os ind i et Skuur, hvor der ſtod en 
Heſt og en Vogn til at transportere Syge paa. „Det 
er mig, der er Staldkarlen,“ ſagde hun leende. 

Jeg har med en vis Forkjerlighed dvelet ved 
disſe Enkeltheder, fordi jeg har en Folelſe af, at denne 
Beleiring af Paris kan fore til en Gjenfsodelſe for os 
Alle. Denne ulykkelige Krig har paaviiſt os en Mengde 
Skrobeligheder og Broſt, ſom vi ikke vidſte, at vi led 
af, og det bliver nu vor Sag at rette dem. Men den 
har ogſaa aabenbaret adſtillige gode Egenſkaber hos os, 
ſom vi heller ikke anede, at vi beſad, og ſom i Ser⸗ 
deleshed Provindſerne, der kun bedømme os efter vor 
ulykkelige Blaſeerthed, ikke ventede at finde hos os. 
Navnlig vil man ikke negte Qvinderne den Agtelſe, 
der tilkommer dem. Hvois de undertiden ſynes frivole, 
ſaa er det kun et bedrageriſk Skin: i Grunden ere de 
alvorlige, gode, opoffrende og — for at ſige Alt med 
eet Ord — ſande Pariſerinder! 


509 


Et udlæg. 
Af 
Fru Camilla Collett, 


(Forfatterinden til „Amimandens Doltre“). 


J et ældre Hefte af „Hiſtoriſt Tidsſtrift“ findes 
optaget et hidtil ukjendt Bidrag til en gammel Hiſtorie, 
en politiſk Begivenhed, der af let forſtaaelige Grunde, 
mere end de fleſte ſaadanne, har indpræget fig i Almeen⸗ 
bevidſtheden. Det vil kunne leſes med Interesſe af 
Enhver, der har Sands for det Tragiſke i Menneſke⸗ 
ſkjebnen, ſelb hvor dette paa en mindre gribende Maade 
træder i Scene, end her. Kun de ſtore Verdensbegiven⸗ 
heder ſynes at have Magt til at udfolde ſaadanne Mo⸗ 
menter faa fuldſtendigt dramatiſk, faa kunſtneriſt af⸗ 
rundede, at de ſynes Intet at levne for Digtningen. 

Ban Indſenderinden frembragte Lesningen af dette 
Anhang til den gamle Hiſtorie et Dobbeltindtryk. Det 
vakte en Fornemmelſe af noget Fjernt, himmelvidt For⸗ 
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ſtjelligt, der pludſelig rykkede nær, en Folelſe, ikke ulig 
den, der gjennemfarer os, naar vi midt i Dagstravl— 
heden uforvarende komme til at rore ved det ſtovede 
Gjemme af et for længe ſiden kasſeret og forglemt Ynd- 
»lingsinſtrument, og den kjendte Lyd nager hen til vort 
Øre. Den nævnte Artikel er at finde i Tidsſtriftets 
ſjette Binds forſte Hefte og indeholder en Beretning om 
Dronning Caroline Mathildes Fengfling, Natten til 
den 17de Januar 1772. Meddeleren, Hr. Rigsarchivar 
Birkeland i Chriſtiania, giver i en Indledning den 
Oplysning, at den oprindelige tydſke Original, ſom han, 
maaſkee paa Grund af et altfor originalt Tyſk, leverer 
i Overſattelſe, ſkriver fig. fra et OSievidne, en af de 
mere underordnede Rollehavende i dette ſergelige Drama, 
en Infanterilieutenant C. F. v. Beck, og at det maa 
være dennes egen Haandſkrift. Han lægger imidlertid 
til, at hvis man ſkal troe Ifr. Biehl, der i nogle tid— 
ligere Optegnelſer i ſamme Tidsſkrift omtaler nævnte v. 
Beck paa en lidet hædrende Maade, har man Grund til 
at mistænfe hans Troværdighed ... „Imidlertid tor 
det antages, at han mere kan feile i det, han fortier, 
end i det, han forteller.“ 

Det kan ſynes driſtigt af En, der visſelig ikke 
horer til de dertil Kaldede, En, der ganſke maa ſkyde 
ſig ind under en, ligeoverfor den Slags Sporgsmaal, 
almindelig indrommet, ja for ſmuk og rigtig erkjendt 
feminin Umyndighed — det kan ſynes driſtigt, naar det 
gjælder flige Ting ſom hiſtoriſke Kjendsgjer⸗ 
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ninger, at ville give et Ord med i Laget, og det i 
Form af — et Indlæg, en Beviisforelſe. Men man 
har jo Hiſtorien om den blinde Høne og Kornet at 
holde fig til. Og et ſaadant den blinde Tilfaldigheds 
Korn er det ogſaa kun, jeg har at bringe. Jeg har en 
ganſke tilfældig Grund til at paaſtage, at ovenberorte 
Tvivl om Hr. v. Becks Troværdighed er befoiet. Det 
gielder ialtfald eet Punkt i hans Beretning. Hvor han 
nemlig opgiver de Perſoner, der udvalgtes til at udfore 
Foretagendet, er han ikke noiagtig. Han fortæller hvor⸗ 
ledes de Sammenſporne, efterat de Alle havde fornyet 
Loftet og indtaget „endnu et Glas Punſch“, ſamledes i 
Enkedronningens Verelſe, og at de, med denne og hen⸗ 
des Son Prinds Frederik i Spidſen, begave fig ned i 
Kongens Sovegemak. Da be havde faaet denne til at 
underſkrive, hvad de vilde, forlod en Deel af dem Ge— 
makket, for under General Eichſtädt og Oberſt Koller at 
foretage forſkjellige Arreſtationer i Slottet, deriblandt 
Greverne Struenſes og Brandts. Nogle Andre bleve 
tilbage, for at afvente det vigtige Sieblik, d. v. ſ., 
naar Alt var blevet roligt, til Dronningens Fangſling. 
Disſe navngiver han at være: Grev Ranzau-Aſcheberg, 
Capitain Pingel, Lieutenant Oldenburg og ham ſelo, 
von Beck. i 
Det er denne ſidſte Deel af Beretningen, ſom ikke 
kan være fuldkommen korrekt. Er Antallet pan de Per⸗ 
ſoner, der foretoge Dronningens Fengſling, rigtigt op⸗ 
givet, og Hr. v. Beck betoner et Par Gange, at de 
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vare kun fire, faa maa han have gjort fig ſkyldig i en 
Navneforvexling; ſtaae disſe Navne derimod virkelig 
indetſede paa dette tvetydige Blad i den danſke Stats⸗ 
hiſtorie, er Tallet feilagtigt, thi der var endnu en Offi⸗ 
ceer med, en norſk Lieutenant ved Navn Bay, ſom Hr. 
v. B. flet ikke nævner, og en ſaadan Fortielſe kunde 
nok kaſte en Skygge af Tvivl pan Troverdigheden af 
det, ſom han forteller. Denne „ſtorſte Wrbedighed“, 
hvormed disſe Herrer, efter Referentens Forſikkring, be— 
handlede den ulykkelige Dronning, bliver ſaaledes tem- 
melig ſuspekt, ſelv om ikke Jfr. Biehl, i nogle marke⸗ 
lig kraftige Noter, havde kaſtet et Lys over denne Scene. 

Det maatte være en let Sag for Enhver, ſom 
kunde onſke det, at ſkaffe fig Vished for min Paaſtand, 
at der virkelig var en norſk Lieutenant Bay med hin 
mindeværdige Nat. Jeg har desuden ſeet det anfort 
paa et Par Steder ſom en tor Kjendsgjerning, hvor, 
kan jeg ikke ret mindes, men hvergang vakte det hin 
dumpe Strengelyd fra noget for længe ſiden Skrinlagt, 
hvergang vakte det Erindringen om en lille Begivenhed 
fra min tidlige Ungdom. Den fkal, idet jeg meddeler 
den her, ikke gjælde for nogen hiſtoriſk Documentation, 
der desuden vilde være ganſke overflødig. Desverre 
feer jeg mig ikke iſtand til at fremlægge det egentlige 
Aktſtykke, hvorom det her dreier ſig — Kornet fundet, 
blev ogſaa ſluppet. Det havde unægteligt været ganſke 
interesſant at ſammenligne det med den Beckſke Beret— 
ning; men at dette Aktſtykke upaatvivlelig har været 
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ægte, vil imidlertid den endnu levende Familie af hin 
Lieutenant Bay viſt med Fornsielſe kunne bekrafte. 


Det er mange Aar ſiden. Vi havde dengang iffe 
Jernbaner. Routen fra Chriſtiania op til mit Hjem, 
Eidsvold, var ſom alle Landeveie fra gammel Tid an⸗ 
lagt i de merkverdigſte Bugtninger og Omveie — man 
ſkulde næften troe, for at indvinde faa mange og hals⸗ 
brekkende Bakker ſom muligt. Dampen bruger nu kun 
tre Timer for at bringe et Vogntog op til Stedet, den⸗ 
gang frævede den ſamme Vet ti, tolv, indtil femten Ti⸗ 
mer, alt efter Omſtendighederne, Aarstidernes Vilkaar, 
eller Antallet og Beſkaffenheden af de altid paaregnelige 
Reiſeheendelſer. Det var umuligt at beregne, naar man 
vilde naae Maalet. Et nogenlunde taaleligt Hvilefted, 
hvor man kunde ſove fin Træthed og Forſtemthed ud, 
fandtes ikte. Det var en ſkrokkelig Route, ſtenet og 
bakket, Hvor der ikke var bundloſt Sand, og den gik 
igjennem Egne, der kunde kaldes rigt afvexlende i 
Styghed. 

En af de værjte Plager var Tommerferdslen. 
Dette var dog kun om Vinteren; Almuen kjorte dengang 
ſelv fine Planker til Byen, og uendelige Rakker af disſe 
Les, der indtoge ſelv en heel Maſtelengde, kunde da 
hvert Dieblik ſperre den Reiſende Veien. Verre var 


det endnu, naar de tomme Slader vendte tilbage, og 
åd 
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man fik en ſaadan Karavane Graafrakker paa Siden 
af fig, undertiden i Rakker paa tyve til tredive Sleder. 
Kvindelige Reiſende vare da ofte meget ilde farne. 
Plump eller nasvis Tiltale vare de egentlig ikke udſatte 
for. Graafrakkerne havde visſelig ogſaa deres Begreber 
om „Levemaade“. Kun folte de ſig i ſin Ret, naar 
de under Brolet: Halv Bei! trængte denne hjalpeleſere 
Halvdeel af den veifarende Menneſkehed hen paa Gropte— 
kanten, eller efter Omſtendighederne ned i Grovten. 
Hvor ſkulde ogſaa Bordkjererne komme til en anden 
Opfattelſe af et kritiſt Sporgsmaal? Man maa være 
billig.“) 

Gaa var der Skydsbefordringen. En langagtig, 
med et Zværbræt forſynet Kasſe paa to Hjul, der mod⸗ 
tog den dobbelte Ryſtelſe af Heſtens Stød og den ſte— 
nede Bet, det var Kjeretoiet. 

Skydskjarren tilhører nu Fortiden, ligeſom Tem- 
merkjerſelen og faa meget Andet fra hin Tid. Hvad 


*) Hvo, der kunde have Lyſt til at lære denne ilde renomme⸗ 
rede, nu heldigviis ſaagodtſom forſonndne Afart af vor 
Oplandsalmue at fjende, ber læje Asbjornſens „Planke⸗ 
kjererne“, der findes i hans Huldreeventyr. Vi fee dem 
her, under Hvilen paa et af Skifterne, hvor de ved Fla⸗ 
ffen og „Kortleiken“ ere blevne gemytlige og fortælle hver⸗ 
andre Hiſtorier om Fanden. Denne Perſonlighed, ſom de 
ved hvert andet Ord fore i Munden, trader heri hand⸗ 
lende op. „Hvor Fanden kan jeg vite det“, „ſa'e Fanden 
til Gutten“ ete., kan jeg huſke forekommer deri og kan 
tjene ſom en ganfte betegnende Prøve. 
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den førfte angaaer, har jeg blot villet antyde, at ethvert 
Befordringsmiddel var at regne for migundelfesværdigt 
mod den, og navnlig var en Caleſchevogn, der tillige 
kunde beſkytte mod Veirets Eventualiteter, en reen Luxus. 
Vi vare ſaa lykkelige i min Familie at eie en ſaadan. 
Den var forſynet med Ruf og var allerede af en vis 
Alder, da den kom i vor Beſiddelſe. Den gjorde altid 
Tjeneſte ved de ſtore aarlige Bytoure. Dagen for den 
ſkulde i Ilden, blev den grundig „efterſeet“, det vil ſige, 
den blev forſynet med eet eller flere Jernbeſlag; derved 
opnaaede den tilſidſt en Tyngde, ſom jeg ikke troer noget 
bekjendt menneſkeligt Befordringsmiddel har overgaaet 
den i, det ſkulde da vere de Gamles Broncetriumfvogne, 
med hyilke den dog forreſten ikke havde fjerneſte Lighed. 
Trods det, at den gik ſaaledes nyarmeret hjemmefra, 
kan jeg ikke mindes, at jeg nogenſinde har naaet Byen, 
uden at Noget gik i Stykker paa den. Naar det ikke 
var altfor galt, lod vi gjerne, ſom om vi Intet mer— 
kede. Den væltede ſjelden, men hændte det, fkete det, 
beſynderligt nok, altid paa ſamme Sted, et beſtemt Punkt 
af Veien, naar vi havde naget nedad den frygte» 
lig bratte Gjalleraas — hvor Slæderne om Vinteren 
altid havde en Tilboielighed til at ville forbi Heſten 
— heldigviis ganſke ner ved en Smed. Der brod den 
ſtille ſammen, ſom om den vilde ſige: jeg har gjort 
mit Mulige, mere kan hverken Guder eller Menneſker 
forlange. 


Dette var Vognen. Det Individ, ſom betroedes 
33" 
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at kjore den paa disſe Veie, Lars, var Gaardens paa- 
lideligſte Mand. Han var en ſkikkelig, gammelagtig 
Fyr og hele Aaret rundt ſtrengt edruelig, undtagen de 
Gange han ſkulde kjore os til Byen; da gjorde han, 
jeg kan ſige til vor Lykke, en moderat Undtagelſe. J 
normal Tilſtand havde han en beſtemt Tilboielighed til 
at fee enhver Ting fru en fortvivlet Side. Han ſkred 
til det ſimpleſte Foretagende med en Mine, ſom om fan 
tidsnok kunde overbeviſe fig felv og Andre om, at det 
ikke vilde gaae. Han lignede Wallenſtein deri, at Ingen 
havde nogenſinde feet ham lee. Min Mand fatte flor 
Priis paa ham. Han kunde ikke glemme det Syn, 
vi engang havde havt: Lars i langſom Skridt— 
gang og med et haabloſt ſtilferdigt: Pr! Pr! Pr! 
forfølge en med Kariol forſpendt Heſt, der i fuldt Lob 
tog Veien mod den ſmalle Stalddor, og derpaa med en 
Mine, ſom om han havde vundet et Veddemaal, ſamle 
Stykkerne af Kariolen op igjen. Havde han fig der— 
imod en ganſke lille Runs, blev han venlig, villig og 
flink til at beſeire enhver Hindring. Vi kunde beregne, 
at dette for os faa lykkelige Stadium naaede han om— 
trent midtveis. Sagen var da, om han formaagede at 
holde fig paa dette „ſpœvende Standpunkt“, indtil vi 
havde naaet Maalet. 

Naar vi nu fra Jernbane-Coupeernes magelige 
Sæder fee Egnen flyve os forbi, eller vi betragte 
de nette, pyntelige Stationer med deres Vrimmel af 
dannede, velkledte Reiſende, ſtaaer den gamle Bei, hveraf 
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vi hiſt og her endnu kunne ffimte en Fure opad en 
ſteil Aasryg, eller paa Bunden af en ode Dal, for os 
ſom et Eventyr, vi engang for længe ſiden have hørt 
fortælle. 

Ja, ſom et Eventyr — dog ikke ct Eventyr af 
Tuſind og een Nat. Nei, ſom en af disſe groteſke 
Digtninger, Folkeganden har ſpundet ud af vor forte, 
nordiſte Sommerglaede og vor lange, lange, tunge 
Vintertrengſel. Kobolde og Dværge drive deres Spil, 
Troldmor nikker ind ved Rokken, men Hvidbjornen 
tager Prindſesſen paa Ruggen, og afſted gaaer det over 
„Land og Strand, gjennem So og dyben Dal“, ... 
da ſkimtes der et Lys langt bort i Skoven, der boer 
Bjornens eldſte Soſter, og der ſkal Prindſesſen ſtige 
af og hvile, men kun et Minut .. men Bjørnen ſtam⸗ 
per udenfor af Utaalmodighed .. og afſted gaaer det 
igjen til det naſte fjerntblinkende Lys ... men ferſt 
bos den tredie Soſter friſtes Prindſesſen til at blive en 
Tuſindedeel over Minutet og da .. væl er Hvidbjor⸗ 
nen, og det var en Prinds! — — Men er det ſaa, at der 
gaaer en Folelſens Lyspunktlinie igjennem Alt dette, en Sorg, 
en Glæde, der flytter Bjerge, en Higen, en Lengſel, der i 
Inderlighed og troldovervindende Magt obergaaer Vir⸗ 
keligheden, og ſom meddeler ſelv de rageſte, formloſeſte 
af disſe Digtninger, dennes fuldeſte, varmeſte Liv — 
Leſer —, naar jeg nu fra Jernbane - Coupeer= 
nes magelige Sader ligegyldig ſeer Egnen flove 
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mig forbi, veed jeg, at Eventyret har jeg ſelv op- 
levet. 

En Bytour, en af de allerferſte, ſtaaer faa lys og 
ffjær for Erindringen. Jeg reiſte ikke alene. Wilhel⸗ 
mine, min eneſte jevnaldrende Veninde i Bygden, var 
med. Vi havde leget Fremmede ſom Smaa, vi ſyede 
de deiligſte Phantaſidragter, hvori vi gik Julebuk, 
vi ſpillede hele Afſkedsſcenen af Hakon Jarl, hun Ha— 
kon, thi hun var ſtorſt, jeg Thora. Og nu ffulde vi 
reiſe ſammen i det forſte voxne Beſog til Byen. Vi 
vare ſytten og atten Aar. Ingen af os havde endnu op— 
levet Noget. Byen det var Livet, det var Verden, 
Byen det var Skjebnen. Det var en herlig friſk Vin⸗ 
terdag, da vi droge ud fra vore Hjem. Det frosne 
Sneedekke over Træer og Marker glittrede i Solen, 
langs Veiene kaſtede Sneefonnerne og Gjærdeftavene 
azurblaae Skygger. Vi havde indrettet os et Sade 
pua Kufferten foran, thi vi maatte ſidde vis-à-vis, for 
at kunne fee hinanden, hvor glade vi vare. Jeg glem— 
mer heller ikke hendes ellers faa rolige, faa regelrette, 
ſydlig ſmukke Anſigt, hvor det ſtraalede! Vi fang næ- 
ſten hele Veien Romancerne af Frithjof, „Mit fulde 
Glas og Sangens rafke Toner, uſkyldig Skjemt og 
Munterhed“ og „Eenſom er jeg“ .. . alle disſe, huffer 
jeg, fang oi. Og Bjalderne klang melodiſk dertil, 
Sneen brummede og knirkede under Meierne, Hundre⸗ 
der af Sleder flingrede os forbi, vor egen Slade ſlin⸗ 
grede, og Lars .. ſtod bag paa blid og fortreſtnings— 
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fuld. De gamle Graner ſyntes forſtenede af tvær For⸗ 
undring, da vi joge forbi, ſaadanne Anſigter havde de 
aldrig for feet paa den Vei, men Maanen kom tidli— 
gere op, end den pleiede, og fulgte os i fuldt Lob hele 
Skoven igjennem. Gjennem hoer lille Aabning tittede 
den frem: Hvor ſkal J hen? Hvor ffal J hen? Til 
Byen, til Byen! Vi væltede kun en eneſte Gang. Alt 
var faa herligt paa denne Tour; ſelv de uhyggelige 
Skifter forekom os tillokkende og interesſante. 

Disſe Skifter, disſe Hvilefteder er det iſer, der 
nu ſtaae fan afſkrelkende i min Erindring. Jeg veed 
ikke, hvad der koſtede meſt Overvindelſe, enten naar 
Touren gik indover, og man havde meſt Lyſt til at 
flyve, eller naar den gik opad, og man med et Hjerte 
faa tungt af Afſked, at man fyntes ikke at kunne 
flytte fig, maatte flige ind i disſe Huler. Og faa efter 
Hvilen, ſom naturligviis ingen var, de lange Bakker 
opad, altid opad og ſaa henover de drabende lange, 
eensformige Sletter henimod Maalet! og Maalet, der 
vinkede, var en Eenſomhed, der maaſkee i ſex Maaneder 
ſtulde omſpeende En, en Eenſomhed, his forterende 
Magt man nu har ondt ved at fatte, naar man tenker, 
at dette mit Hjem kun laa en Dagsreiſe fra Chriſtiania 
og i en af vore ſkjenneſte Egne. 
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En ſaadan lang, triſt Eenſomhedens Heſtſaiſon 
havde lidt en uventet Afbrydelſe. Jeg havde faaet en 
Indbydelſe til at bivaane et Bal, ſom Studenter- 
forbundet vilde give, det forſtaaer fig i den artigſte 
Form, ſom et Onſke, man paa Grund af Afſtanden 
neppe kunde vente etc. For dem, der ikke kjende 
til det, eller maaſkee have glemt det, vil jeg kun bringe 
i Exrindring, at ſaaledes kaldte fig en Fraktion af vor 
academiſke Ungdom, der i hine Dages ſtridbare Gje— 
ring havde losrevet fig fra det gamle „Samfund“ og 
dannet en ſerſkilt Forening. Det nye Forbund impo— 
nerede dengang ikke lidet, baade paa Grund af Nyheden 
og det ophoiede Program, det havde ſtillet fig, og fordi 
det virkeligt talte en ſtor Deel af vore wppperligſte unge 
Mænd i fine Rakker: Welhaven, Schweigaard, Birch 
Reichenwald, Stang, Jonas Collett, P. A. Munch og 
mange Flere. „Samfundet“ havde aldrig indladt fig 
paa at give Feſter, hvori Damer kunde deeltage. Et 
Bal, annonceret af det nye Forbund, af hyilket vi ikke 
ventede mindre end en Totalgjenfodelſe af hele vort halvt 
forældet ſtive, halvt lidt udiſciplineret ferſke Selſkabsliv, det 
ffulde gives i Byens ſmukkeſte Locale, Welhaven havde fkre— 
vet ſin „Balviſe“ paa Melodien: „J Sſten ſolvblaa Dagen 
ſmiler“ — det havde Noget at betyde! Og nu en 
Indbydelſe til en Dame, der efter Navnet paa det 
Strengeſte maatte regnes til Modpartiet, en Indby⸗ 
delſe, hvortil der endnu knyttede fig den overvældende 
Udſigt, at ſkulle aabne Ballet med en af Formandene, 


|| 


Et Indlæg. 521 


det var noget Uhort i vore hjemlandſke Montecchi⸗ og 
Kapulettitilſtande, noget, der varſlede om mildere, min— 
dre barbariffe Tider! Det var noget mere endnu end 
en perſonlig Udmerkelſe; der laa en Hyldning deri af 
det over al Strid, alle Partier ophoiede Uantaſtbare, 
det evig Neutrale, det evig Pasſive, „das ewig 
Weibliche,“ ſom Tydſken faa ſmukt faldet det. En 
Indbydelſe, udſtedt fra den fjendtlige Leir, modtaget og 
ſanctioneret i Hovedqvarteret af Vor — det var 
en Begivenhed, der forkyndte ſtore, ſamfundsomvel— 
tende Ting! 

Men hvorledes man nu end tog det, perſonligt 
eller ikke, det var umuligt ikke at finde ſig ſmigret 
deraf. Veiens Længde og Beſparlighed turde heller ikke 
komme i Betragtning mod den Udſigt, at ſkulle dandſe 
Fandango eller Cotillon pan et Forbundsbal om Afte⸗ 
nen. At der maatte knytte fig et længere Beſog der⸗ 
inde til Anledningen, blev ogſaa af ſtrenge Vedkom— 
mende fundet billigt og bevilget ſom Noget, der faldt 
af fig ſelb. Jeg forlod Hjemmet Kl. 4 om Morgenen. 
Solen ſmilede vel ikke „ſeloblaa i Sſten“, men aldrig har 
den gamle Familievogn baaret lyſere Syner og Dromme 
hen over de ode Sandmoer end hin morke, regnfulde 
Novemberdag. Ak, den naaede ikke engang til Smeden! 
kun til Toppen af Fjeldet, der ſank den ſammen, hel⸗ 
digvis fan ner Skiftet deroppe, at den kunde ſlabe fig 
did. Kl. var da 5 om Eftermiddagen, og vi befandt 
os halvanden norſke Miil fra Ballocalet. Stedet var ikke 
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Skydsſtation, Skaden redningsløgs. Vi ffulde flaae os 
til Ro paa Skiftet indtil neſte Dag! 

Hvorledes man flaaer fig til Ro og tilbringer de 
forſte Timer under Omſtendigheder ſom disſe, er ikke 
laa let at gjøre Rede for, ſom det kunde ſynes. Det 
Nimeligſte er, at man ſtrekker fig hen og lukker Sinene 
i dump Hengivelſe ... eller man gaaer op i en raft- 
los Uro; man klamrer fig til ethvert forhaandvarende 
lille Indtryk ſom Egernet til Sprinklerne i Buret; man 
tæller Skridt og Vinduesruder; man holder Sie med 
en Flues Flugt. Jeg troer, Situationen maa have 
øvet den ſidſte Slags Virkning paa mig. Den lille 
Gjeſteſtue med fin blaamalede Skjenk, Loddeuhret i 
Krogen — faa ſkingrende Minutſlag har jeg aldrig hort 
i mit Liv! — en Sopha med rudet Veerensbetrek, 
der ſage ud, ſom om en ond Fee havde udtalt den For— 
bandelſe over den, at den forſt ſkulde vaagne af fin 
Forſtenethed, naar det faldt noget Menneſke ind at 
ſette fig paa den, Skilderierne pan Voeggen — Alt 
ſtaaer endnu for mig i en ſand irriterende Klarhed. 
Blandt de ſidſte mindes jeg iſer eet, en coloreret Haand— 
tegning. Den hang mellem tvende Wintherſke Steen— 
tryk af naunkundige Landsmænd og foreſtillede en uni— 
formeret Mand til Heſt med en Trompet for Munden. 
Kunſtneren havde med en viſtnok velmeent Beftræbelfe 
for at komme vor Phantaſi imode, ffrevet nedenunder: 

En Trompeter. 
Jeg veed ikke, hvorfor denne Underſfrift iſar irri⸗ 
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terede mig! En Bog, ſelv den flaueſte, den torreſte, 
vilde været en Velgjerning, — kun maatte det ikke 
været lyriſke Digte. 

Jeg havde føgt et Toiletſkrin frem, ſom blot 
brugtes paa ftorre Reiſer. Idet jeg ſtod og viklede det 
ud af de Papirer, hvori det omhyggelig var indſpobt, 
mindedes jeg paa en drillende Maade om, at det ikke 
havde været udpakket, ſiden jeg ſidſt var i Byen. Jeg 
havde der beſogt Oberſt Hals, en Familie, der var nig 
tidligere bekjendt fra Landet. Det pderſte Papir, ſom 
jeg ſtrax tog til Indtegt, indeholdt en rubriceret Mand— 
talsliſte. Det næfte lovede noget Mere. Det vifte fig 
at være et Brev. Et af hine monftrøfe, pergament= 
agtige, fiirkantede Ark fra Tider, da man var mindre 
fræfen med et Brevs Üdſtyr, end man nu er. Pa⸗ 
piret graaligt, den noget rococoſnirklede Skrift 
havde en ruſtgul Farve. Et eneſte Siekaſt paa bette 
Brev vilde have fat en rigtig Samler og Pergament— 
ſtover i ſtille Henrykkelſe. 

Datoen flog mig: 

Kjobenhavn den 18de January 1772. 

Det var underſkrevet Bay med et Par Forbog⸗ 
ſtaver, ſom jeg ikke huſker. Udſkriften lød paa en 
„Hoivelbaarne Hr. Hals.“ 

Bay! Hals! Ja disſe to Familier ere jo beſleg⸗ 
tede! Til en ſaadan Slegtning var det fkrevet lige 
efter Kataſtrop;hen. Det havde maaſkee ikke været aab⸗ 
net, ſiden det fatte — hvor underligt det dog er at 
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tenke! — en Bedſtefaders eller Grandonkels Matfepidft 
i den livligſte Bevegelſe. Hendelſesviis havde det for> 
vildet ſig hen i en Fold af Familieportefeuillen, hvor det 
var blevet glemt; ved et ligeſaa uberegneligt Tilfælde blev 
det nu, efter neſten halofjerdſindstyve Aars Forlob, draget 
ſrem for Lyſet igjen, og af en intet anende, omhyggelig Ven— 
indehaand ſvobt om et Reiſeſkrin, for at det ikke ſkal 
tage Skade af Fugtighed, og Vognen ffal netop gane 
itu under ſaadanne Omſtendigheder, for at det kan blive 
opdaget og leſt. 

Dette gamle Manifeſt indeholdt en Meddelelſe om 
at dets Ophavsmand havde været med at tage Dron— 
ning Caroline Mathilde til Fange den foregaaende Nat, 
og en temmelig detailleret Beſkrivelſe af den hele Scene. 
Tonen i det ligte jeg ikke. Han ſkildrer med ube— 
hagelige Farver Dronningens Fortvivlelſe og afmagtige 
Brede, der blandt Andet gav fig Luft i det bekjendte 
Orefigen, og det til ham, idet han ſogte at hindre hende 
fra Noget, enten det var at aabne et Vindue, eller at 
trænge gjennem en Dor. Det var forſte Gang, jeg 
hørte Noget om det, derfor gjorde det ſaadant et Ind— 
tryk paa mig, og jeg vil ikke dølge, at det fordunklede 
noget af den romantiſk-englelige Glorie, der havde om— 
ſtraalet den ſmukke Dronning og hendes Sag. Ak nu 
dømmer jeg mildere, nu, da jeg har levet ſaalenge og 
ſelv har erfaret, hvilke Grover et Menneſke kan ſettes 
paa, Prøver og Friſtelſer, ſom man ikke kan tenke fig 
mulige, naar man er tyve Aar ... Stakkels Dron⸗ 
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ning! hvem af os, dine ringereſtillede Soſtre, tør ſige, 
at vi havde modſtaaget Friſtelſen, havde vi hin Nat ve⸗ 
ret i dit Sted? 

Det var et ganſke markeligt Document, ikke ſandt? 
Ja det ſyntes jeg ogſaa, da jeg efter endt Lesning ſtod 
ved Vinduet, horte det ſuſe i Granerne udenfor, medens 
et ſvagt demrende Maaneſtin begyndte at oplyſe Veien, 
der ſnoede fig gjennem Fjeldkloften, og tenkte: Nu er 
Klokken 8. Ja, det var virkelig interesſaut dette pludſe— 
lige Indblik i et af de meſt dramatiſke Momenter i den 
danſke Stats revolution. Alt ſtod faa levende for mig! 
Brevet var fom ffrevet igaar! det var hoiſt interesſant! 


Velſignede Træthed! Sunde, trygge, hellige Ungdoms⸗ 
foon! Dufoieligſte og lydigſte af alle de veldedige Krefter, der 
gaves os for at hindre Sjaelens for vidtſpendte Fjedre 
fra at ſpringe og mildt beie dem tilbage til ny An- 
ſpendelſe! Du milde Aand, mindre Herſker end gammel⸗ 
trofaſt, godfjottet Tjener! til Dig kunne vi ſige ſom 
forkjelede Born: Pak Dig! nu er Du i Veien, thi jeg 
er glad, og vi kunne ſige: Kom, kom, jeg trænger til 
Dig, jeg vil glemme, ikke vide af Noget. Og Du 
kommer og lægger din ene Haand paa vort brændende 
Hoved og den anden paa det bankende Hjerte og — vi 
vide ikke af Nogenting mere! Det var denne velſignede 
Magt, jeg paakaldte hin Aften paa Skiftet, og det var 
den, jeg ſkylder en nok faa god Nat, og at Du, min deel⸗ 
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tagende Leſerinde — jeg ffulde havt hoid broderet 
Mollskjole paa og blaa Krands! — ikke ffal have alt- 
for ondt af mig. 


Naar man nu holder det nævnte gamle Brev ſam— 
men med de Biehlſk-Beckſke Optegnelſer, ſtedes man i 
et beſynderligt Dilemma. De paagjeldende Herrer gjøre 
begge Fordring paa at have modtaget det tidtberorte 
Orefigen. Baade den danſke og den norſke Deeltager 
i Foretagendet ſynes begge at betragte det ſom et He— 
derstegn, noget ner ſom et Nidderſlag efter en med 
re fuldfort Dont. De havde gjort, hvad de kunde. 
De havde værdigt udfyldt deres Plads ved Siden af 
de andre Herrer i den felleds ſtore Opgave: at hindre 
en fortvivlet Kvinde fra at flippe ud og faae den 
i Tale, der havde underfkrevet hendes Undergang. 
Naaede hun til ham, Kongen, Gemalen, faa kunde en 
edelmodig Tilgivelſe have forplumret Alt. Moralitetens 
Sag, der repreſenteredes af denne Konge-Gemal, denne 
faa „dybt forurettede 2egtefalle“, vilde lide et Nederlag, 
det velanbragte Skub, der ffulde bringe den fremſkridts⸗ 
inge Statsmaſkine tilbage i det ſikkre gamle Spor, vilde 
ganffe forfeiles, og hverken de Herrer Lieutenanter vilde 
blive Capitainer eller Capitainen Major). 


*) Forfremmelſen fulgte Dagen efter. 
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Hvo der nu af disſe Brætendenter til det hiſtoriſke 
Ørefigen virkelig har modtaget det, vogter jeg mig vel 
for at udtale nogen Mening om. Jeg vil ikke for nogen 
Priis have mig mistæntt for ſmaalig Nationalpartiſkhed. 
Jeg har netop faaet en Skrak i mig, ved at ſtode pan 
et Sted i Tidsſkriftet, hvor denne Spaghed pan det 
alvorligſte imodegaaes. En Udtalelſe her, kunde ligefrem 
lede til en Beſkyldning for et nyt Udbrud af „en mil— 
deſt talt, enſidig, unordiſk opfattelſe af nor- 
dens hiſtoriſke forhold.” ) Hos mig Staffel, der 
hverken har Lærdom eller en uantaſtet Berommelſe at 
fætte derimod, vilde en ſaadan „kortſynet ſnever⸗ 
hjertet, unordiſkenorſkhed“ — ffal jeg dømme efter 
den ærede Anmelders Yttringer — fun blive betragtet 
ſom et uſaligt Familiemerke. Og jeg har dog redelig, 
under et helt Livs ikke ganffe greie Forhold, beftræbt 
mig for at være uhildet. Hvad derfor enten den om- 
tviſtede Trophæ er bleven tildeelt den norſke Deeltager, 
i den Skikkelſe han paaſtaar at have modtaget den, 
eller den i Form af en „Ruſkning i Haartoppen“ af 
Ifr. Biehl vindiceres for hendes Landsmand, er det mig 
kjert at kunne forſikkre, at jeg finder dem begge lige 
fortjente dertil, og maa kun beklage, at her har været 
nogen Anledning til Tviſt. 

Jeg har kun een Tilſtaaelſe tilbage at gjøre den 
velvillige Laſer. Det merkelige gamle Brev gledede 
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mig flet ikke hin Aften, da jeg fandt det. J det Hele 
taget forſtod jeg mig ikke rigtigt paa det, eller tillagde 
det den Verdi, [om det viſt har havt. Vel gjemte jeg 
det mellem nogle andre Rariteter, men det kom dog 
ſenere i ſ en Andens Eie. Denne, der bedre forſtod at 
ſette Priis paa det, var min Broder Henrik Werge— 
land. Det er ikke umuligt, at det endnu kan findes 
mellem hans efterladte Papirer. Han fik baade det 
og et Epheublad fra Wilhelm Tells Kapel og en guul 
Silketraad af det Thronhynde, hvorpaa Keiſer Sigis⸗ 
mund have ſiddet under Kirkeforſamlingen i Koſtnitz, 
begge Dele foræret mig af en reiſende Fætter, der felv 
har nappet Traaden ud af Hyndet. Ak jeg forſtod kun 
lidet at vurdere ſaadanne Ting dengang! Et Brev fra 
min Sjels Veninde og Fortrolige i Chriſtiania, hvori 
hun melder mig lidt om den ſidſte Saiſons Stads- 
omvæltning, en Blomſt gjemt fra en Sommertour til 
Malmoen, var mig dyrebarere end Alverdens hiſtoriſke 
Reliqvier og Dokumenter. 

Jeg har ſenere engang gjenſeet den gamle Caleſche— 
vogn. Som den ſtod der i Krogen af et fremmed 
Indelukke, kun paa to Baghjul, bedekket med Stov og 
Skrammer, mindede den mig om de gamle knalende 
Steenfigurer paa Gravmeler. Med Vemod maatte jeg 
tenke paa hvad vi begge havde gjennemgaget ſammen. 

Brevet fra Lieutnant Bay har jeg ikke ſenere for⸗ 
ſogt at komme pan Spor efter. 
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Hogle Dage 


Paris under Bombardementet. 


Af 
H. P. Holst. 


Det var en ſmuk Dag midt i forrige Maaned, 
at jeg over Valenciennes og St. Quentin nærmede mig 
til Paris, ſom denne Gang ſkulde viſe fig for mig i 
en ganſke ny Skikkelſe. Jeg har ſeet det glad, pyn⸗ 
tet og koket ſom en ung Pige paa Bal, ſtraalende ſom 
en Modedame af Guld, Silke og Brillanter, legende 
ſom et Barn paa Randen af en Afgrund, bruſende ſom 
et oprørt Hav, ſvulm ende af Selbpforgudelſe i Lykken 
og fortvivlet, ſonderknuſt i Ulykken. Men Paris i 
Henderne paa „de Rede,“ Paris beherſket af Bermen 
blandt fin Befolkning, Paris indefluttet og bombarderet 
af fine Egne —det er et Syn, ſom Ingen har dromt 
om, ikke engang efter Sedan, da Sagerne flode aller= 


ſletteſt. 
34 
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Det var da heller ikke under de bedſte Auſpicier, 
at vi nærmede os til Byen. Hvor vi kom hen, horte 
vi kun Paris omtale ſom et Sodoma og Gomorrha. 
Folk flygtede bort fra det i Skarer, og de, ſom ikke 
kunde komme hurtigt nok bort med Jernbanerne, lod 
fig fire ned af Voldene ved Touge. Det var heller ikke 
noget godt Tegn, at man kun vilde give os Billetter 
til Creil, og at Folk pan Stationerne ſage mistenke— 
ligt paa os, naar de horte, at vi vilde videre. 

J Senlis kom der en Blouſemand ind i Cou— 
péen. Han havde en Bylt i den ene Haand og en 
Knippel i den anden; han ſaae vild og barſk ud, be⸗ 
handlede os en canaille Alleſammen, og hele hans 
Allure tydede hen paa Bevidſtheden om, at nu var det 
ham, der var kommen til Roret. Der opſtod en Paufe 
inde i Coupéen ved hans Ankomſt, og den blev førft 
afbrudt, da en Dame, der ffulde ftaae af i St. Denis, 
henvendte det Sporgsmaal til mig, om jeg vidſte, hvad 
vi ffrev idag. 

„Den ſextende,“ ſparede jeg. 

„De tager feil, eitoyen,“ ſagde Blouſemanden, „det 
er den ſex og tyvende.“ 

„Det er den ſextende April,“ gjentog jeg. 

„De tager to Gange feil, citoyen! Det er hver— 
ken den ſextende eller April — det er den 26de 
Germinal.“ 

„Ja det var godt i 1793,“ ſagde jeg i en Tone, 
ſom jeg forreſten fortred i ſamme Sieblik. 
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„Det er ogſaa godt i Anno 79, og hvis De 
gaaer til Paris, citoyen, faa gjør De klogt i at er⸗ 
indre, at vi ffrive idag den 26de Germinal 79.“ 

Denne ſidſte Bemarkning blev ſagt med et ſaa— 
dant Eftertryk, at den bandt Munden paa os Alle. 
Jeg tog en lille Bog om de nyeſte Begivenheder frem 
af min Reiſetaſke og gav mig til at læeſe. Den var 
forſynet med Illuſtrationer, og jeg ſlog tilfaldigviis 
op paa et. Blad, der havde to Portraiter ved Siden 
af hinanden, ſom tiltrak fig Blouſemandens Opmerk— 
ſomhed. „Hvem er de to eitoyens?“ ſpurgte han. 

„Jeg veed ikke, om jeg juſt ter falde dem citoyens. 
Det er forreſten Ollivier og Thiers.“ 

Uden at ſige et Ord tog han ſin Stok og lod den 
ganſke roligt ſom en Guillotine gage hen over Halſen 
af dem begge, Det var rigtignok kun en ſymbolſk 
Handling, men meget betegnende og flet ikke hyggelig. 

Hvad Phantaſien ikke var fat i Bevegelſe i For⸗ 
veien, faa blev den det nu, thi den gamle Dame, der 
ſkulde ſtage af i St. Denis, begyndte med eet at fortælle 
Hiſtorier om Paris og hvor forfærdeligt det ſaae ud 
derinde, Hun havde en Vaſkerkone i Rue Hamelin, 
ſom tilligemed fine to Smaaborn var bleven dræbt af 
en Granat; hun havde en Fætter i Avenue des Ternes, 
ſom Havde ſtyrtet fig ud af fit Vindue i Fortvivlelſe, 
fordi man havde tvunget hans Son til at tage Tjeneſte 
i Nationalgarden; hun havde en Soſterdatter der lærte 
at koge hos Ory og netop gik hjem fra ſit Curſus. 

34 * 
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„Gare Pobus!" raabte Folk og kaſtede fig til Jorden; 
men den unge Pige, der var bleven narret ſaa tidt af 
dette Tilraab, havde ikke ladet fig anfegte og var bleven 
ramt af Projektilet. 

Der er Folk, der formelig ere forſlugne paa Ulyk— 
ker — endnu mere forſlugne end Loke i Utgaard, der 
ſpiſte Fadene med. Til dem horte Damen fra St. 
Denis, der ikke var til at ſtandſe, da hun forſt var 
kommen paa ſin Kjapheſt. Selv Synet af de tydſke 
Uniformer, der nu mylrede frem paa enhver Jernbane— 
ſtation, efter at vi vare komne indenfor de preusſiſke 
Linier, kunde ikke betage hende Appetiten til at for- 
telle. Det var derfor en heel Velgjerning, da vi om— 
ſider holdt ved St. Denis, og hun reiſte ſig for at 
ſamle fine Pakker. Blouſemanden, der hele Tiden havde 
ſtottet Hagen til Stokken og af og til kaſtet et ondt 
Blik til den ſnakſomme Dame, reiſte fig ogſaa, tog fin 
Bylt og hilſte ſkjodesloſt paa os. Han var allerede 
ude af Doren, da han pludſelig vendte fig om paa 
Trinet med et ondſkabsfuldt Anſigt: „Tak, Madame, 
for Veres Hiſtorier!“ ſagde han ind i Vognen. „De 
er faa vel underrettet om alle Ulykker — De ſkulde 
vel ikke ogſaa kunne ſige mig, naar Touren kommer til 
Dem?“ Dermed flog han Døren i for Neſen af hende 
og overlod det til hende ſelv, om hun kunde flippe ud 
eller ikke. a 

Alt det var jo ganffe lyſteligt og lovede ikke faa 
lidt for Fremtiden. Imidlertid var det begyndt at 
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ſkumre, og da vi et Ooarteerstid efter, nærmede os 
la ceinture, lod det ene „Bum!“ hen til os efter det 
andet. Det var Kanonerne paa Mont Valerien, der 
ſaluterede i Anledning af vor Ankomſt og forfulgte os 
med deres paatrengende Hoflighed lige til Banegaarden. 

Vi kom ind i den ſtore Sal, hvor der ellers ved 
Togenes Ankomſt herſker en magelos Travlhed, og 
hvis lange Borde i et Sieblik ere bedekkede med Kuf— 
ferter og Kasſer af alle mulige Sterrelſer. Idag var 
Salen merk og triſt: der brændte kun et eneſte Gas— 
blus under Loftet, der var ingen anden Bagage end 
vor og ingen andre Pasſagerer end min Reiſekammerat 
og jeg ſamt nogle halvgamle Koner, der havde været i 
Co mpiegne for at fee til deres Sonner, ſom vare flyg— 
tede for ikke at bare Vaaben mod deres Landsmend. 
Ingen Vagt, intet Politi — kun et Par Toldembeds— 
mend ſtode henne bag Bordet, og af dem malede 
den Ene et Par Kridtkors paa vort Toi uden at efterſee 
det, og den Anden bar det ud til Fiacren gjennem en 
Ræffe af Gamins, der ſkreg og hujede for at faae 
Fingre i det. „Hötel des hautes alpes, Rue de 
Richelieu, Numéro 12“ raabte jeg til Kudſken. „Bien!“ 
ſvarede han; „Bum!“ lod det igjen ude fra Fortet, idet 
vi ſprang ind i Vognen, og dette „Bum!“ vedblev at 
folge os, lige til den velbekjendte Port aabnede ſig 
for os. ö 

Madame Guichard Hamel ſad ved ſin Pult ſom 
ſedvanlig; hun flog Hænderne ſammen, og hendes 
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ſmukke og fede Anſigt ſtraalede af Glæde, da hun ſaae 


os. Jeg gratulerede hende til, at hun under den be- 
rygtede „amine“ ikke havde tabt det mindſte af fit 
gode Huld, og hun forſikkrede leende, at det ikke havde 
været faa galt, ſom man troede. Et Sieblik efter vare vi 
inſtallerede i et Par af hendes allerbedſte Varelſer, 
Ilden knittrede i Kaminen, Theekjedlen ſnurrede, Af— 
tensbordet var dakket, og vi ſatte os hen til det med 
en Folelſe af Velvere og Tryghed, ſom om der hverken 
var Kanoner, Blouſemend eller Borgerkrig til i Verden. 

Næfte Morgen var jeg tidligt paaferde. „Mor⸗ 
genſtund har Guld i Mund,“ ſiger man, men ifær paa 
en Reiſe og allermeſt for Den, der nok bryder ſig om 
at fee Et og Andet, ſom ikke Alle faae at fee. Det 
er en Erfaring, ſom for mig har gjentaget ſig beſtan⸗ 
dig, og jeg kommer her ganſke uvilkaarligt til at tenke 
paa en lille Morgenſcene fra Coln, ſom jeg var Vidne 
til paa ÜUdreiſen. Klokken var neppe fem, da jeg drev 
omkring nede ved Jernbanen, hvor der allerede var 
Liv og Røre, thi en franfk Fangetransport ſkulde af⸗ 
gaae om en halv Time. Jeg gik hen paa Rhinbroen 
for at fee lidt nærmere vaa den pompeuſe Triumfbue, 
ſom man havde lavet der — ligeſom overalt i Tydſkland 
— for at feire Troppernes Hjemkomſt. Flag, Guir⸗ 
lander, Trophcer, Skjolde og Indſkrifter pralede i 
Morgenſolen. De ſkinnede mig faa inſolent ind i Sinene, 
at det naſten gjorde mig ondt. Jeg vendte mig hur⸗ 
tigt bort fra al denne Guldpapirs-Herlighed og dreiede 
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om ad den brede Gade, ber fører hen til et andet 
Monument, ſom man ulige bedre fan taale at fee paa. 

Bagved Domkirken, faa Huſe fra det Sted, hvor 
Kloſterdamen Martin har fit vidtberemte Udſalg, ſtod 
der en ung franſk Officeer og ſage utaalmodigt op til 
et Vindue i Stue-Etagen. Der var ikke et Menneſke 
paa Gaden forreſten. Jeg lod, ſom jeg var aldeles 
fortabt i Architekturen, men holdt dog Øie med Franſk— 
manden, der et Par Gange efter hinanden, kun med 
et Par Minuters Mellemrum, trak Uhret op af Lom⸗ 
men. Endelig, — endelig blev Vinduet aabnet paa Klem, 
Gardinet truffet en Smule tilſide, en lille hvid Haand, 
den deiligſte Haand, jeg har ſeet i mit Liv, endnu 
deiligere end alt det Marmorverk, jeg lod ſom jeg 
fane paa, kom frem mellem Gardinerne og rakte en friſk 
Bouket ud gjennem Vinduet. Den unge Officeer 


ſtak den hurtigt til fig, Vinduet lukkedes, Haanden“ 


forſvandt, og Franſkmanden ilede triumferende hen til 
Banegaarden, til ſine Kammerater. Stakkel! det var 
dog eet Seierstegn, een Erobring, han bragte med ſig 
fra Tydſkland. 

Jeg veed ikke, om det var dette flygtige Glimt 
af en hvid lille Haand, der var Skyld i det, men jeg 
kunde ikke faae denne Scene ud af mine Tanker. 
Hvorfor blot Haanden? Var den det Smukkeſte? 
maaſkee det eneſte Smukke? Og hvad er en Bouket 
til en bortdragende Ven uden et Afſfkedsblik? Selv 
om Klokken kun er fem, og man endnu ikke har gjort 


*» — — — — 
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Toilet, kan man dog titte ud igjennem et Gardin lige- 
ſom Aurora gjennem en Morgenſky! Men, tankte jeg 
pludſelig, fæt, at hun blusſer endnu ſterkere end Aurora? 
ſet, at hun veed, hvad hun gjor, og at hun forgaaer 
af Skam og Undſeelſe ved Tanken om hvem hun giver 
ſin Bouket! Var det ſaa ikke bedſt, at det blev ved 
Haanden alene? Denne Tanke flog jeg mig til Ro 
ved, og da jeg nogle Timer efter igjen kom forbi Hu— 
ſet og ſage ikke blot den ſmukke Haand, men hele den 
ſmukke Perſon, hvem Haanden tilhørte, var jeg overbe— 
viiſt om, at jeg havde truffet det Rette. Hun fad og 
ſyede ved Vinduet, og der var endnu udbredt — idet⸗ 
mindſte forekom det mig ſaaledes — over hendes fine 
og kloge Anſigt ligeſom et Gjenſkjor af den Rodme, 
der for faa Timer ſiden havde bedekket hendes Kinder. 

Da jeg nogle Uger efter reiſte hjem over Coln, 


var Dekorationen paa Rhinbroen falmet og afbleget; 


men den lille Blomſt henne bag Domkirken var ogſaa 
falmet og afbleget, og naar jeg engang kommer igjen, 
er den der maaſkee flet ikkte! — — 

Men jeg ſkynder mig tilbage til Paris fra denne 
Udflugt! — Det var altſaa tidligt. paa Morgenſtunden, 
da jeg ilede ud i Byen og ſtyrede min Cours hen til 
Rue Rivoli. Det overraſkede mig ikke, at jeg flet in⸗ 
gen Folk faae, thi Paris er altid folketom om Mors 
genen og vaagner ferſt til Liv hoit op paa Dagen; 
men hvad der forbauſede mig var den Dodsſtilhed, der 
hvilte over det Hele. Ikke engang det verdensbekjendte 
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Gaderaab: „Battez, battez vos habits!“ eller Gade⸗ 
ſelgernes „Haricots, carottes, navets, nave — — ts!“ 
naaede hen til mit Øre. Jeg fkyndte mig forbi 
Tuilerierne, thi jeg gad ikke ſee den rode Fane vaie 
oppe fra Tinderne. Haven var ſparret — den var 
forvandlet til en Cavalleriſtald, og gjennem Gittret fane 
man mellem Traerne det ene Brædeffuur ved Siden 
af det andet. Statuerne af Phidias og Perikles maae 
tage fig godt ud i disſe Omgivelſer! Jeg ſkyndte mig 
hen over Concordiapladſen, men jeg blev ftaaende ſom 
forſtenet, thi denne Plads der ellers er en af de ſmuk— 
keſte og livligſte i Verden, gjorde nu et ligefrem ſpogel⸗ 
ſeagtigt Indtryk. Ikke et levende Veſen var der at 
fee hverken paa Pladſen ſelv eller paa Seinebroen eller 
i de tilſtedende Gader. Det Ferſte, mit Øie faldt 
paa, var Statuen, der foreſtiller Strasburg. Den var 
fra Sverſt til Nederſt indhyllet i ſorte Slor og tog 
fig ud ſom et Gravpſted; ſelv de falmede Flag, de 
Krandſe af Immorteller og de visnede Bouketter, man 
havde bedekket den med, gjorde Indtrykket endnu ſorge⸗ 
ligere. De jyv andre ſiddende Statuer, der omgive 
Pladſen og allegoriſk betegne de betydeligſte Stader i 
Frankrig, toge ſig om muligt endnu uhyggeligere ud. 
Man havde, da Tydfferne holdt deres Indtog, bundet 
dem forte Slor for Oinene, for at de ikke fkulde fee 
deres Seſters Yomygelſe og Stam, og disſe Slor 
havde man ladet dem beholde. Var det i Forudfolelſen af, 
at de endnu ikke havde feet det Forfardeligſte, og at 
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der ventede dem endnu Borgerkrigens Redfler? Det 
var ſom om den tuſindaarige Obeliſk pludſelig forfvandt 
for mine Dine, og ſom om Guillotinen fra 1793 
reiſte fig der iſtedet og igjen frævede fine Offre. 

Jeg aandede forſt lettere, da jeg ſtod mellem de 
friſk udſprungne Træer i Champs Elysees, og Folelſen 
af Foraarets Nerhed for et Sieblik bragte mig til at 
glemme alt Andet. Jeg gik forbi Induſtripaladſet, over 
Rond-point og ned imod Triumfbuen, der, til Trods 
for dens ſyv og tyve Blesſurer, i denne Fraſtand ikke 
ſyntes at have lidt noget. Solen ſkinnede, Fuglene 
qpiddrede muntert oppe i Traætoppene, og Alt aandede 
Liv og Lyſt, — da jeg pludſelig paa en dobbelt Maade 
blev mindet om, at jeg var i Paris, og at Situationen 
var alvorlig. „Bum! Bum!“ led det igjen, endnu ſter— 
kere og nermere end igaar Aftes, og i det ſamme faldt 
mit Blik paa en Scene, der ikke var ner faa tiltalende 
ſom den Colnſke. En heel Skare af grædende Kvin— 
der og Born kom fra en af de tilſtodende Avenuer lige 
hen imod mig. Det var Flygtninge fra Neuilly, der i flere 
Dage bavde levet i en nafladelig Dodsangſt, og ſom 
nu ikke længer kunde udholde disſe Kvaler. Der var 
Koner imellem dem, ſom i to Døgn ikke havde nydt det 
Mindſte, og ſom vare lige ved af ſegne af Mathed og 
Gult; der var andre, hvem den evindelige Dodsangſt 
næften havde berøvet Forſtanden; de ſaae fig vildt og 
mistroiſk omkring, ſom om der bag hver Træftamme 
lurede en Fjende. Børnene ſkreg høit, hvergang der 
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faldt et Skud, og et Par unge Piger, der fane ſmud— 
ſige og forſomte ud, ſogte forgjeves at tysſe paa dem. 

Jeg vendte om og gik over Pont de )'Alma til 
Marsmarken. Ak, hvor forandret! Hele dette uhyre 
Terrain, hvor Verdensudſtillingen i 1867 udfoldede fine 
Underværfer af Haver, Kioſker, Springvande og Pa— 
ladſer, var nu kun en nøgen Sandſlette med en dob— 
belt Rakke af Fjellebode og Barakker. Hiſt og her 
var der opkjert en Kanon, men man ſaae ikke i hvilfen 
Henſigt. Et Par unge Cantinieèrer *) gik ſladdrende 
forbi mig. De ſage godt ud i deres maleriſke ſortrode 
Dragt, og Siet fulgte dem med Fornsdielſe. Jeg be— 
ſluttede at vove mig opad den hoie Trappe, der fører 
til Trocadero for at faae et Ooerblik over Forterne. 
Artillerikampen var i fuld Gang paa to forſfjellige 
Punkter. Der blev ſkudt heftigt fra Mont Valerien 
imod Nord og fra Isſy og Vauves imod Syd, og 
midt under Kanonernes Dron horte man tydeligt den 
knittrende Lyd af Mitrailleuſerne, der ligner en Pelo— 
tonild. Det var et mageloſt Syn, ſom jeg ikke kunde 
blive mæt af, og jeg ſkylder at tilftaae, at Artille— 
riſterne oppe paa Batteriet lode mig nyde det i Ro. 
Der var ikke en Eneſte, der ſage ffjævt til mig eller 
ſpurgte, hvad jeg vilde der — hvad de dog nok kunde 
havt Grund til! 


*) Marketenterſter. 
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Da jeg kom ned, var jeg træt af denne Udflugt 
paa faſtende Hjerte og ſatte mig i en Fiacre, ſom jeg 
[od kjore hen til Café de la Régence. Gaderne, jeg 
kom igjennem, havde deres ſedvanlige ÜUdſeende med Und— 
tagelſe af de offentlige Bygninger, ſom alle havde heiſt 
den rode Fane, og paa hvig Facader „Liberté, égalité 
og fraternité“ prangede med kœempeſtore Bogſtaver — 
ikke at tale om det uundgagelige „Proprieté nationale“, 
der var anbragt paa alle baade mulige og umulige 
Steder. Engang imellem maatte vi paa Grund 
af en Barrikade gjore en lille Omvei, men det var og— 
jaa det Hele. 

Det var faa tidligt paa Dagen, da jeg holdt uden— 
for Cafeen, at Opvarterne endnu gik og gjorde reent og 
fatte tiljide, — og Jules var iblandt dem. Jules er 
en eiendommelig Figur, et Sideſtykke til den beromte 
Pietro i Café greco i Rom, hvis „Umbra di latte“ 
endnu efter tredive Aars Forlob klinger i mine Sren. 
Jules har ved ſtadigt at opvarte de Danſke opfattet 
ikke blot en Mængde Phraſer ſom „Goddag! Hvor ſtaaer 
det til? Mange Tak! Tak ffal De ha'e,“ men ogſaa 
adſkillige ſaftige Udtryk, ſom han undertiden anvender 
ganſke energiſt. Jeg ſpurgte ham f. Ex., da han 
ſkjenkede Kaffe for mig, om der ikke var noget Nyt fra 
Communen. „La commune?“ ſvarede han. „Ikke bra' 
la commune! Svine'und, ſtor Bakkelſebeeſt la com- 
mune!” 

Han var netop ifærd med at begrunde disſe 
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Skjeldsord, da Trommerne hvirvlede, og den ene Ba- 
taillon efter den anden begyndte at ſtille pan Palais— 
Royalpladſen. Jeg lod Kaffen ſtaae og lob derhen for 
ikke at gage glip af dette Skueſpil. Et mere barokt og 
forunderligt Syn end en ſaadan Afdeling af Communens 
Tropper er det umuligt at tænke fig. Det er et 
Sammenſurium af Soldater, ſom ingen civiliſeret Stat 
nogenſinde har feet Mage til, og hvis man ikke vidſte, 
at de flaaeg faa godt, font de gjør, vilde man lee fig 
fordærvet af at fee pan dem. Ved Siden af en tre 
Alens Kempe kan man fee en Pygma, der kun nager 
ham til Hoften; graahaarede Veteraner gaae Side om 
Side med halvvoxne Drengeborn og ffittelige Epiciers 
med Gavtyve og Banditter; Uniformer er der kun faa 
af, men deſto flere Phantaſidragter. 

Jeg ſtod netop og beundrede denne Mangfoldighed 
i Eenheden, da en Officeer kom ſprengende i Galop 
og gjorde Holdt foran Linien. Det var en bleg og 
mager lille Mand med et ret charakteriſtiſk Phyſionomi 
og noget Feberagtigt og Forceret baade i Tale og Be— 
vegelſer. Han holdt nemlig ;paa daarligt Franſk en 
opmuntrende Tale til Tropperne, der ſkulde ud og ſlaaes 
ved Asnières. Talen endte naturligoiis med et langt 
udtrukket Vive la Republique! men det faldt aldeles 
til Jorden, og kun To eller Tre ſtemte i med. Han 
ſatte et forbittret Anſigt op og foer afſted ſom en 
Stormvind, ligeſom han var kommen. Et ungt haabe⸗ 
fuldt Skud af Communen gjorde lang Neſe efter ham 


—— 
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og kaſtede fan Geværet paa Skuldren; de Andre fulgte 
hang Exempel, og dermed gjorde de Hoire om og mar— 
cherede affted for at forfvare Byen mod „les hordes 
versaillais“, ſom han havde faldt dem i fin Tale. — 
„Hvem var Officeren?“ ſpurgte jeg en ældre, velkledt 
Mand, der ligeſom jeg havde overværet denne Komedie. 
„Det var Hr. Dombrowſky,“ ſparede han hofligt — 
„le général Dombrowsky!“ foiede han ſmilende til 
med et ironifk Eftertryͤk paa Generalen. 

Det var Paris om Morgenen, Paris „inden 
Fanden fager Skoe paa”, ſom man ſiger med en vul— 
gair Talemaade, der dog maaſkee pasſer bedre pan Paris, 
end den pasſer pan noget andet Sted, Jeg glædede 
mig til at ſtudere Modſetningen, naar Livet i den ſtore 
Stad begyndte at fvulme og pulſere rafkere. Men 
i det Punkt blev jeg rigtignok ffuffet. 

Enhver, der kjender nok faa lidt til Paris, veed 
dog, at det Bedaarende ved denne By ikke er dens 
Gader og Boulevarder, men det larmende, bolgende, 
bruſende og ſtraalende Liv, der udgyder ſig i dem. 
Og dette Liv udgaager ikke fra de Fremmede, de Til— 
reiſende, ſom man ſaa gjerne vil bilde ſig ind, men 
fra Pariſerne ſelv. Jeg havde et flagende Beviis der⸗ 
paa i Begyndelſen af Auguſt forrige Aar. Det var 
netop dengang, at Efterretningerne fra Weißemburg og 
Werth kom til Paris, og at Ulykken begyndte at vælte 
ind over Frankrig ſom en Lavine. Alle de Fremmede 
vare borte, og jeg ſaae kun en eneſte lang, rodblond 
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Englander flæbe fig livstret omkring paa Boulevarden. 
Men Paris var ligefuldt Paris, Boutikerne ſtraalede, 
Eqvipagerne krydſede hverandre, Trommerne hvirolede, 
det ene Regiment afgik efter det andet; Marſeillaiſen 
klang paa alle Gader og Torve, og Bander af For— 
ſtadsbefolkn ingen gik med Faner og Sang gjennem 
Gaderne; man gjorde Demonſtrationer i Theatrene, man 
reves om Aviſerne og gjorde Queue for at fan fat i 
dem, Folk ſamlede fig i Grupper, og hver Gruppe 
havde fin Folketaler; Sorg, Fortvivlelſe, Henrykkelſe 
vexlede uophorlig, og Boulevarden var et oprørt Hav, 
ſom det var interesſant, men farligt at vove ſig ud 
paa. 

Nu var der ingen Fare. Paris var der, men der 
var hverken Pariſere eller Pariſerinder, hverken Bander 
eller Regimenter, hverken Folketalere eller Grupper! De 
faa og uhyggelige Skikkelſer, man mødte i dette nye 
Nekropolis, ſneg fig frygtſomt gjennem Gaderne eller 
ſtyndte fig hen over Pladſe og Torve, ſom om en 
uſynlig Fjende var i Helene paa dem! Havde man ikke 
hert Kanonerne tordne uophorligt, og ſtodte man ikke 
tilfceldigviis paa en Barrikade eller kom i Nærheden af 
Vendomepladſen eller Hötel de Ville, der ſage ud ſom 
to Feſtninger, ſkulde man ſnarere troe, at man var paa 
en Kirkegaard end i Paris. Men der er ogſaa noget 
Piquant deri, og jeg troer nok, at jeg ter paaſtaae, at 
et Paris, ſom det nu er, efterat Terrorismen har 
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bragt den ene Halvdeel af Befolkningen til at flygte og 
den anden Halvdeel til at fpærre fig inde, vil man 
aldrig faae at fee mere, ſelo om man blev faa gammel 
ſom Methuſalem. 

Det er af Inſurrektionen den 18de Marts, at 
Communen fremgik, ſom nu ſnart i et Par Maa— 
neder har beherſket Paris, indjaget dets tilbageblevne 
Beboere Redſel og Gru og med en vis Seighed og 
Udholdenhed tilbageviiſt alle Verſailletroppernes Angreb. 
Hver Dag kampes der med Haardnakkethed; der bort— 
odsles en Mængde Ammunition; der udgydes en 
Mængde Blod, men Kampen er i Regelen reſultatlos, 
og den neſte Dag begynder man forfra paa at fylde 
Danaidernes Kar. Begge Parter tilſkrive fig naturlig— 
viis Seiren, og medens Thiers i ſine Proclamationer 
ſeer ned paa Communens Tropper med en Slags for— 
nem Foragt, der er uberettiget ligeover for Kjendsgjer— 
ningerne, udſtede Communens Generaler den ene Seiers— 
bulletin efter den anden i de meſt bombaſtiſke Udtryk. 
Iſcer er General Eudes en Meſter i denne Stiilart. 
Jeg har afſkrevet en af hans Rapporter til General 
Cluſeret, der bogſtaveligt ikke indeholder Andet end 
folgende Phraſer: „Les Royalistes sont repoussés 
sur toute la ligne. C'est une Victoire à inscrire 
sur le drapeau de la Commune. Nos féderés sont 
des héros. IIs se sont battus comme des lions. 
Je vous demande de les mettre tous à l'ordre du 
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jour.“*) Jeg var endnu lkke færdig med Afffriften, da 
en Kone, ſom jeg flere Gange havde kjobt Aviſer af, kom 
hen til mig med fit fædvanlige Raab: „Le soir! la 
Liberte! Le bien public, édition du soir!“ Hun 
foiede hurtigt til i en gauſke anden Tonart: „Skrio 
ikke, Monſieur! De udfætter Dem for at blive arreſteret.“ 
Jeg ſkyndte mig at kjobe et Par Blade af hende og 
at ſtikke dem i Lommen tilligemed Blyanten, og bagefter 
horte jeg, at hun havde virkelig Ret. Nationalgor— 
diſterne havde, i deres blinde Embedsiver og Lyſt til at 
viſe deres Magtfuldkommenhed, ikke blot arreſteret flere 
Perſoner, der havde afſkrevet offentlige Plakater og Be— 
kjendtgjorelſer, men de havde taget en Mand ved Vinge— 
benet, der ikke havde gjort Andet, end at han i Nar— 
heden af Are de triomphe havde i en Kikkert feet ud 
imod Neuilly, og nogle unge Menneſker, der havde 
ftaaet i Avenue d'Eylau og peget op paa Mont Vale— 
rien, vare ligeledes blevne belagte med Arreſt, fordi 
Nationalgardiſterne havde misforſtaget deres livlige Ge— 
ſtus og troet, at de correſponderede med Beſetningen 
pad Fortet. 

Hver Dag leſer man om nye Seire, fnart ved 
Asnières og Colombes, ſnart ved Porte des Ternes 


) Royaliſterne ere ſlaaede tilbage paa hele Linien. Det er 
en Seir, ſom maa indſkrives paa Communens Fane. Vore 
Fodererede ere Helte. De have kempet ſom Lover. Jeg 
beder om, at de maae Alle blive nævnte i Dagsbefalingen. 

35 
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og Neuilly; men i Reglen oploſer det fig til, at man 
har bortſkudt en Mengde Kugler og Krudt uden at ud— 
rette Noget. Det er ſaaledes et Factum, at Forterne 
Isſy og Vanves i tre Timer kaſtede ikke færre end jer 
tuſinde Projectiler ud over Clamart og Chaätillon uden 
at opnage det Mindſte. Det er naturligt, at man ikke 
i Længden kan interesſere fig for en Kamp, hvor det 
alene gjelder om beaucoup de bruit og peu de 
besogne. 

Der er et andet Projektil, hvormed man gjenſidigt 
gaaer ligeſaa odſelt tilverks, og det er Sfjaldsord. 
Saaleenge det bliver derved, at man falder Jules Favre: 
le pleureur, Vinoy: le fuyard, og Ducrot, der ikke 
vilde komme levende tilbage: le bien portant, faa 
morer man fig endnu over Folkevittigheden og leer; 
men det Punkt er man forlænge ſiden kommen ud over. 
Jeg troer, at Homers Helte have Adſkilligt forud baade 
for „la lie du peuple“ (Bermen af Folket, d. v. ſ. 
Communen) og for les assasins de Versailles (Mor⸗ 
derne fra Verſailles, d. v. ſ. Regjeringstropperne); men 
i det Punkt ere de nogle Sinker ligeover dem begge, 
og hvad der preſteres i denne Retning grandſer til det 
Utrolige. Det forekommer mig kun, at det franſke 
Sprog er altfor ſmukt, ædelt og ridderligt til at mis⸗ 
bruges paa den Maade, og at Kjernen i et Folk maa 
være meget ormſtukken, naar det taaler, at man om—⸗ 
gaaes ſaaledes dem dets Tungemaal. 

Og paa den anden Side, hvad Reſpekt ffal et 


Nogle Dage i Paris under Bombardementet. — 547 


Folk have for fit Sprog, naar det ikke har JErbøbig- 
hed for fine ſtore Erindringer? Verſaillestropperne ſkyde 
paa Triumfbuen, og Communen vil nedrive Vendöme- 
ſoilen og udmynte den i Sousſtykker! Jeg har varet 
fan heldig at faae fat i ſelve Decretet, der har til 
Overſkrift „La Commune de Paris“ og lyder i Over— 
ſettelſe ſaaledes: 
„J Betragtning af at den keiſerlige Colonne 
„paa Vendömepladſen er et barbariſk Monument, et 
„Symbol paa den brutale Magt og den falſke Wre, 
„en Forherligelſe af Militarismen, en Fornegtelſe af 
„den internationale Net og et vedblivende Attentat 
„paa eet af den franſke Republiks tre ſtore Principer: 
„Broderligheden 
dekreteres 
„Eneſte Artikel. Colonnen pan Vendömepladſen ffal 
„nedbrydes.“ 

Altſaa Colonnen ſkal nedbrydes, Colonnen, der ikke 
blot er Pariſernes Oieſteen, men hele Frankrigs, hele den 
dannede Verdens, Colonnen, om hvilfen man i gamle 
Dage ſang: 

„Ah, qu'on est fier d'ètre Francais, 
Quand on regarde la Colonne!“) 

Colonnen, hvorom Victor Hugo med ſit Seerblik 

ſiger, at naar Paris i en fjern Fremtid er gaaet til⸗ 


* Hvor man er ſtolt af at være Franſt, naar man betragter 


Colonnen. 1 
55% 
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grunde ligeſom Babylon og Ninive, ſaa er der dog to 
Monumenter, der ville lofte fig op over Ruinerne, det 
er Triumfbuen og Colonnen! To Gange ere fjendtlige 
Armeer trængte ind i Paris, ſiden den reiſtes. De have 
feet dens Bronzeſpiraler bare Frankrigs Krigsheder op 
imod Himlen; Auſterlitz, Wagram og Jena ſtaae ind— 
gravede i Ertſet; det var dem en Ydmmygelfe at fee den, 
og dog faldt det dem ikke ind at lægge forbryderiſk 
Haand paa den. De havde en Folelſe af, at om de 
ogſaa kunde nedbryde Monumentet, ſaa kunde de dog 
ikke, ſiger Le Gaulois, „udſlette den Tid og de Be— 
drifter, ſom den var reiſt til at forherlige.“ 

Den Z die eller 4de Mai læfte jeg her i et Telegram, 
at nu var Stilladſet reiſt, og at Colonnen ſkulde ned— 
brydes den 8de. Heldigviis falder Colonnen hverken 
for Telegrammer eller Stilladſer, thi Stilladſet ſtod der 
allerede den 17de April, og forſt idag, den 16de Mai, 
er den falden. Det var Communen forbeholdt at kuytte 
fit Navn til denne Forbrydelſe. Den troer maaſkee, at 
den endnu ikke har gjort nok for fin Navnkundighed — ak, 
den behover ikke at efterligne Heroſtrat for aldrig at 
glemmes! 

Tilfældet er en ſtor Ironiker, og det undrer mig, at 
Ingen i Paris har gjort opmerkſom paa folgende Fac— 
tum. Der er to Decreter af Cluſeret fra ſamme Datum 
— den folvte April. Det ene forordner, at Colonnen 
ſkal nedbrydes; det andet ſammenkalder ſex og fyrgetyve 
af Kunſtnerne til under Guſtave Courbets Preæſidium at 
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træde ſammen for igjen at ordne Mufeerne, aabne Gas 
lerierne for Publicum og drage Omſorg for Bevarin— 
gen af de offentlige Monumenter. Jeg var 
endnu den Dag i Paris, da Dhrr. Kunſtnere holdt 
deres Mode i det ſaakaldte Amphitheater i L'école de 
médecine. Kunſtnerne ere ikke altid praktiſke, og der 
blev i Begyndelſen ſagt endeel Overflodigheder, men man 
kom dog ſnart ind paa den rette Vei, da et Medlem 
henvendte det Sporgsmaal til Preſidenten, om Forſam— 
lingen havde Competence til at afgjore, hvad man for— 
ſtod ved offentlige Monumenter. Sporgsmaalet blev 
med ſtor Majoritet befvaret bekreftende, hvorpaa det 
ſamme Medlem ſtillede et nyt Sporgsmaal, om da P'Åre 
de triomphe, Louvre og Vendömeſoilen horte til de 
Monumenter, ſom Kunſtnerudvalget ſkulde have Tilſyn 
med? Alle bejaede det. „Det mener jeg ogſaa,“ ſagde 
Sporgeren, „thi hvis Partihenſyn ſkulde have Lov til 
at gjøre fig gjeldende i reent kunſtneriſke Sporgsmaal, 
og det ene Parti vilde ødelægge, had det andet havde 
ſkabt, faa vilde Paris maaſkee om hundrede Aar være 
afkledt for alle fine Monumenter, Hois vi derfor 
falde Verſailles tropperne Hunner og Vandaler, fordi de 
ffyde paa Triumfbuen, fortjene vi da ikke ſelb de ſamme 
Navne, naar vi forgribe os paa Colonnen?“ Disſe 
Ord modtoges med Jubel, og i dette Dilemma tog Clu— 
ſeret et Par Dage efter den fornuftige Beſlutning, at 
udfætte Sporgsmaalet om Vendömeſoilens Nedbrydelſe 
til „Fjendtlighedernes Ophor“. 


550 Nogle Dage i Paris under Bombardementet. 


Overhovedet kan man ikke negte, at der var Me— 
thode i Cluſerets hele Fremferd, og at der navnlig i 
den ſidſte Tid ogſaa var et viſt Maadehold. Han har 
forbudt de vilkaarlige Arreſtationer, ſom Nationalgarden 
var fan villig til at foretage paa egen Haand; han har 
dekreteret, at enhver Reqviſition, der foretages uden 
ſkriftlig Ordre fra Miniſteriet, er ulovlig, og at Enhver, 
der gjor fig ſkyldig i ſaadanne Misbrug, fkal ſtilles for 
en Krigsret; han har givet Ordre til, at Varkſtederne 
atter ſkulle aabnes, han har ſogt at regulere Gjeldsfor— 
holdene og udſtedt et Dekret angagende Nationalgar— 
dens Lonning, ſom tiltaler i Serdeleshed. Han be— 
merker i Indledningen, at han jevnlig modtager Op— 
fordringer fra Nationalgardens hoiere Officerer om at 
forøge deres Lonning. „Lonningen,“ ſiger han, „er 
fra halvanden til tre Franes daglig for Nationalgardens 
Menige, Underofficerer og Officerer uden Henſyn til de 
Sidſtes Rang eller Grad. Det er viſt, at denne Lon⸗ 
ning er utilſtrakkelig og betinger et Offer; men vi leve 
i en Tid, der krever Opoffrelſer, og vi ere frivilligt gaaet 
ind paa at offre os. Desuden vil jo Enhver af os, naar 
Seiren er vunden, vende tilbage til ſin Gjerning, og 
der er da hverfen Tale om Grad eller Lonning.“ Men 
et ſaadant Maadehold finder ikke Bifald hos Commu⸗ 
nen, og det er derfor ganfke naturligt, at Cluſeret er 
bleven afſat og arreſteret. Hans Efterfolger Rosſel er 
allerede gaaet ſamme Vei, og nu er Touren kommen til 
Ch. Delescluze, en vild og uforſonlig Republikaner, der 
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den 18de April fratraadte Redaktionen af Le Reveil 
for udelukkende at offre ſig til Regjeringens Byrder. 

Ogſaa hans Regimente vil ſnart fane en Ende, 
thi der er Gud ſkee Lou Symptomer nok paa, at denne 
ulykſalige Kamp nermer fig fin Udgang. Forterne ville 
ikke kunne holde ſig, og at der vil blive ſtudt Breche 
finder man ogſaa i Paris ganſke ſandſynligt. Man for= 
bereder fig derfor nu af alle Krafter til Kataſtrophen: 
Kampen i Gaderne, og den vil neppe længe lade vente 
paa ſig. Barrikadeſyſtemet bliver med hoer Dag mere 
compliceret. Paa de ydre Boulevarder og i Sardeles— 
hed i Nerheden af Montmartre ere alle Tilgange ſtop— 
pede; i Belleville og Villette er Brolegningen faa ode— 
lagt, at det ligefrem er halsbrækkende at pasſere der baade 
for Heſte og Menneſker. Varſt feer det ud paa Plad— 
ſene Clichy og Pigalle og i Rue Rivoli, hvor der er 
reiſt formelige Redouter med Morſere og Mitrailleuſer. 
Disſe Verker ere dog mere ſkrobelige, end de ſee ud 
til; thi de beſtaae kun af ſtore ſammenhobede Kampe⸗ 
ſteen, ſom et eneſte velrettet Skud vilde bringe til at 
ramle ſammen“). Nogle af dem ville ikke engang naae 
ſaavidt, thi de rives ned igjen, ligeſom de ere færdige, 
og opferes fan paa et andet Sted. 

Men hoad bliver Enden? Jeg laſte nylig i et Blad, at den 
nytydſke Keiſer ved en Hoffeſt havde givet General Moltke 


*) Uden Tvivl frygter man ſelv nu for det Samme, thi man 
er i de ſidſte Dage gaaet grundigere tilverks og har nu 
begyndt paa at opmure Barrikaderne. 
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Haanden, og at han, under Indtrykket af de ſidſte Begivenheder 
i Paris, havde ſagt til ham: „De har altid varet klo— 
gere end jeg.“ Det er der nu viſt Ingen, der tvivler 
om; men et andet Sporgsmaal er det, om ikke Bis— 
marck ſom fædvanlig har været klogere end de Begge. 
Moltke vilde have Nationalgarden afvæbnet, fordi han 
forudſage de Radſelsſcener, ſom det kunde give Anled— 
ning til, hois man ti dette Sieblik lod den beholde Vaa— 
ben, Ammunition og et udmærfet Krigsmateriel. Bis— 
marck vilde ikke have den afvæbnet, fordi han forudſage 
det Samme, fordi disſe Scener pasſede ind i hans 
Kram, og fordi de maatte til for ligeſom at legaliſere 
Tydſkernes Fremferd og berøve Europa den ſidſte Reſt 
af Sympathi for et dybt ydmyget Folk. Med ſin op— 
findſomme Mand arrangerede han Scenen. Paris blev 
den Arena, hvorpaa Franſkmend ſom vilde Dyr ſkulde 
kempe mod Franſkmend, og fra Hoiderne omkring dette 
vidtſtrakte Amphitheater ffulde Tydſkerne — ſom fra de 
Gamles Gradiner — fee ned paa dette blodige og lere— 
rige Skueſpil. Men de maatte ikke flygte af Radſel og 
endnu mindre rekke Tommelfingeren iveiret til Tegn 
paa, at nu kunde det være nok; tvertimod, de ſkulde ſom 
opmerkſomme Tilſkuere træffe Kredſen ſnevrere og ſneorere, 
og forſt naar de ſidſte Offre blodte i Sandet, ſkulde 
Tydſkerne træde til og udeve deres jus vitæ et neeis. 
Der er noget Damoniſk i dette Billede, men jeg troer, 
at det ligner. 

Naar et Maleri er faa morkt ſom bette, ſoger man 
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med Begjerlighed efter et Lyspunkt. Under Pariſes 
Beleiring af Preusſerne var der nok af ſaadanne Lys— 
punkter: Pariſernes letvakte Interesſe kaſtede fig ſnart 
paa det Ene og ſnart paa det Andet, og deres gode 
Humeur fornegtede fig intet ODieblik. Snart var det 
Marineſoldaterne, Bagladekanonerne og de Cailſke Stobe— 
rier, der vare Gjenſtand for deres Svermeri, ſnart Bal— 
ionerne, Ambulancerne eller de uſkyldige Duer, der faa 
velvilligt paatoge ſig Poſtforſendelſen, da Bureauerne 
vare nodte til at lukke. Ikke engang Hungersnoden var 
iſtand til at forknytte dem. Man inviterede Folk til 
ſig ſom ſadvanlig, men paa Beleiringsmiddager! 
L'esprit ſrangais var Hovedſubſtantſen ved disſe Maal⸗ 
tider, og hvad der ſavnedes i Flothed og Yppighed er— 
ſtattedes rigeligt af Gjaſternes Vittighed og Lune. 
Men ogſaa under Bombardementet er der et Lys— 
punkt, rigtignok kun et eneſte. Midti bette Sdelaggelſens 
og Vederſtyggelighedens Sahara er der en friſt og 
ſmilende Oaſe, ſom det er en Velgjerning at tye hen 
til. Denne Oaſe er théåtre frangais, ſom igjen har 
optaget fine Foreſtillinger, og ſom hver Aften opfører 
fine Meſterverker i velgjorende Siemed og for et Pu— 
blikum, der ikke er vant til at ſee dem. Dette Theater, 
ſom hele Verden beundrer, har i disſe otte ſorgelige 
Maaneder indlagt fig en uforgengelig Wre. Dets 
Kunſtnere — og deriblandt de allerberomteſte — have 
om Dagen kempet og gjort Tjeneſte paa Voldene, og 
dets Skuſpillerinder have om Dagen pleiet og troſtet 
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de Saarede, og alligevel har man feet dem Alle om Aftenen 
ſpille deres Roller, oplive Sindet og holde Modet oppe 
i Befolkningen. Det er kun ſjeldent, at de ſeeniſke 
Kunſtnere faae ſaadanne Opgaver og loſe dem ſaaledes. 
Men er der Noget, der under ulykkelige Forhold kan 
frigjore Sindet og lede Tanken hen paa noget Haiere, 
faa er det Kunſten. Det geraader derfor théätre fran- 
gais til evig Wre, at dets Kunſtnere og Kunſtnerinder 
endogſaa nu, midt i denne almindelige Oplosningstil⸗ 
ſtand, blive ved at rogte deres Kald og ufortrodent pege 
hen paa det, ſom er Menneſkehedens Hoieſte, og ſom - 
hverken preusſtſke Bajonnetter eller Tiden og dens Slet— 
hed har nogen Magt over. 
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Tre Digte 
af det utrykte Skueſpil 
„Pigen fra Palermo“. 


(Efter Motiver af Alfred de Musſet.) 


1. Den elſkovsſyge Piges Drøm. 


Jeg ſtod paa Terſklen til vort Huus i Dromme! 
En Feſt man feired! Og forbi mig ſaae 

Jeg Folk til Kirke ſkareviis at ſtromme, 

Og der var Riddersmend i Kaaber blaae — 

Jeg tager feil! Nei! Det var Folk ſom vi, 

Der ſtrommed ſkareviis vor Dor forbi. 0 


Og i den fjerne Kirke Orglet ſuſed 
Til Harpetoner og til Pſalmeſang. 
Og Stemmer af en overjordiſk Klang, 
Hvortil jeg aldrig horte Mage, bruſed 
Harmoniſk kaldende til Kirkegang. 
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Men jeg var bunden af en mægtig Aand! 
Jeg kunde ikke folge med til Kirke; 
Det var, ſom naar uſynligt Krafter virke 
Om vore Ledemod et magiſk Baand. 


Dog — fjernt i Horizonten ſage mit Øie 

En Vandringsmand, der flink og trolig proved 
Paa Sletten, mellem Bjerge himmelhoie, 

At kempe hurtig frem fig gjennem Stovet. 
Heel ſelſomt: men jeg folte, han var den, 
Der ſkulde fore mig til Kirken hen; 

Thi hialp jeg ham, i Tankerne at ſtride. 


Hvor længe varede mit Syn? Kun fort! 
Men i min Drom fvandt hele Aar dog bort. 
Da endelig! Da ſtod han ved min Side. 
Strax greb han jublende og glad min Haand, 
Og alle Lenker braſt, ſom havde bundet, 

Af mine Ledemod faldt hvert et Baand, 

Og Aanden, merked jeg, var overvundet. 


2. Hendes Bekjendelſe. 


Jeg huſke maa den ſidſte Vaabenfeſt, 

Som Kongen holdt til Ridderſkabets Wre! 
Da faae jeg ham i al hans Pragt tilheſt! 
Fra denne Stund maa jeg i Londom nere 
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En Kjærlighed, ſom ſkabties paa haus Bliu, 
Gaa ſtark, at den har taret paa mit Viv. 


Jeg veed, hvor ſaare lidt det pasſer flg 
For mig at fole dette for en Furſte! 
Men intet Lagemiddel redder mig, 

Og ikkun efter Doden kan jeg torſte. 
Men troſteslos blev ſelb den milde Dod, 
Naar ikke forſt han kjendte til min Nod. 


Og derfor vil jeg bede Dig, min Ven! 

At ſige til min Konge, hvad jeg lider! 

(Du ſeer ham daglig), gak til Slottet hen 

Og let den tunge Strid, ſom her jeg ſtrider. 
Thi har Du ſagt ham forſt, hvad nu Du veed, 
Da gaaer jeg troſtet ind til Gravens Fred! 


3. Hendes Klage. 


Gud Amor, bring min Herre Bud, 
Om hvor min Taares Vald ſprang ud 
Og hvorfor jeg maa lide! 

Nu Døden gaber for min Fod, 

Du lade ham det vide; 

Forſt da kan Hjertet vinde Mod 

Til Dødens Kamp at ſtride. 
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Siig, Smerten har i ham fin Grund! 
Min Graad fprang ud den famme Stund, 
Da han gik frem til Striden; 

Da han ſom Seirherre ſtod, 

Begyndte forſt min Liden. 

Da boied Du mit Hjertes Mod, 

Og jeg har elſtet ſiden. — — 


Nu veed han Alt! Nu er min Nod, 
Min Grav og Dod mig meer end ſed, 
Og al min Kummer Glæde! 

Men Hvis jeg havde feet ham ei 

J Skranken frem at træde, 

Da ſiig ham, Amor, leved jeg. 

Nu maa min Fader grade. 


Thi mind ham i hans fjerne Land 
Om Pigen paa Siciliens Strand, 

Som maatte Doden lide, 

Som ſaae for ham en tidlig Grav 
At gabe ved ſin Side, 

Som, ſkjondt hun maatte doe deraf, 
Dog lod ſin Sorg ham vide. 


— — 


Gustal Henrik Melli 


er født i Revolax i det nordlige Finland den 23de 
April 1803. Faderen var Preſt og Moderen en 
Skibsbyggerdatter fra Uleaͤborg. Paa Revolax Preſte⸗ 
gaard blev der den 28de April 1808 leveret en blodig 
Trœfning. Preſtegaarden, hvor den rusfiſke General 
Bulatow havde fit Hovedqparteer, blev ſtormet og ero— 
bret af de Karelſte Jægere, og Preſtefamilien maatte 
midt under Kugleregnen flygte ind i en „pörte“, der 
horte til Vaaningshuſet. Nusſerne bleve ſenere flagne 
af Adlerereutz og maatte träekke fig tilbage til det ſyd⸗ 
lige Finland; men Krigslykken vendte ſig, og efter en 
fortvivlet Modſtand bleve Finlenderne kaſtede. Preſten 
fra Revolax maatte nu flygte og kom, efter flere Even⸗ 
tyr, til Stockholm. Efter et Par Aars Venten fik han 
et Paſtorat i Veſtergothland; men faa Aar efter døbe 
han, og hans Huſtru et Aar efter ham. Sonnen Gu⸗ 
ſtaf Henrik kom da i Huſet hos Franzén, der dengang 
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boede i ſit Paſtorat, Kumla i Nerike, hvorfra han 
ſenere forflyttedes til St. Clara i Stockholm. J 1829 
blev Mellin Preſt ved Clarakirken i Stockholm og 
ſenere Regimentspaſtor ved Svea Lifgarde, i hvilfen 
Egenſkab han fulgte Regimentet til Fyen i 1848. J 
1852 blev han Praeſt til Nörra Wram og Biuf i det 
ſydlige Skaane. 

Mellin er en af det ſangrige Sverrigs meſt frugt— 
bare Forfattere. Han har udgivet Digte, Noveller, 
Romaner, hiſtoriſke og topografiſke Skildringer, Skrifter 
til Folkedannelſens Fremme, Predikener oſo. Allerede 
ved fit forſte novelliſtifte Arbeider, Blomſten paa Kinne⸗ 
kulle tog han ſit Publikum med Storm, og det har 
ikke ſvigtet ham ſiden. Den ædle og rene Digternatur, 
der i hans Skrifter udtaler fig i et ſmukt og harmoniſk 
Sprog, vandt ham beſtandig nye Venner og Beundrere. 
Topelius har fornylig i et ſmukt Digt ſkildret baade 
hans Betydning ſom Digter og hans Elſkveerdighed 
ſom Menneſke. Af hans Romaner fremhæve vi Anna 
Reibnitz og Sivard Kruſes Bryllup, af hans hiſtoriſke 
Arbeider en fortræffelig Fedrelandshiſtorie for ſpenſke 
Kvinder, og ſom Theolog har han udgivet Supplementet 
til Franzens Poſtille. 
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Den ældste kunstneriske Venrbeidelte 


af 


Don Innn⸗Sagnet. 


Af 
S. Schandorph. 


Der gives Sujetter, der udøve en merkelig Magt 
over den digteriſke Fantaſi, faa at denne aldrig bliver 
færdig dermed — Sujetter, ſom lokke og drage den til fig med 
magiſk Magt. Enhver vil være enig med os i, at Don 
Juanideen hører herhen. Den har gjennemlobet alle 
Stadier ligefra Marionetkomedien til Mozarts Opera og 
Byrons Epos; den er bleven behandlet i Roman- og 
Novelleform bl. A. af Prosper Mérimée og Felicien 
Mallefille i den nyere Tid, beſtandig udovende ſin eien⸗ 


dommelige Tiltrœkningskraft og uden at ſpekkes ved 
36 
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den hyppige Behandling. Man hufker Begyndelſen af 
Byrons humoriſtifke Epos: 


I want a hero: an uncommon want, 

When every year and month sends forth a new one, 
Till, after cloying the gazettes with cant, 

The age discovers he is not a true one, 

Of such of these I should not care to vaunt; 

I'll therefore take our ancient friend Don Juan — 
We all have seen him, in the pantomime, 

Sent to the devil somewhat ere his time. 


Selv om man nu ved den mageloſe UÜdvikling af 
Don Juanideens Vaſen i Epiſoden af S. Kirkegaards 
„Enten — Eller“ er bleven overtydet om, at kun Mu— 
filen giver det adekvate Udtryk for „den ſandſelige Ge— 
nialitets“ Demonik, hois bundloſe, ſtadig nye Afgrunde 
aabnende Dyb kun Tonens umiddelbare Lyriks Bolger 
kunne fylde, kan det dog maaſkee ikke være uden Inter— 
esſe at fee, hvorledes Don Juan forſte Gang kom 
kunſtneriſk tilorde i Sagnets Fædreland, Spanien. Det 
var paa den Tid, da den ſpanſke Literatur var i ſin 
frodigſte Vext, at Preſten Gabriel Tellez, der udgav 
ſine verdslige Skrifter under Forfatternavnet Tirſo de 
Molina, ffrev fin „El burlador (Bedrageren) de Se- 
villa“ ogſaa faldet „El convidado de piedra“ (Steen⸗ 
gjeſten, ikke ſom Molière med en forkeert Overſettelſe 
har faldet den: „Le festin de pierre“, Steengjeſte⸗ 
budet). Forſt et Par Ord om Forfatteren, om his 
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Liv man ikke veed ſynderligt, men hvis mange Verker 
charakteriſere ham tilſtrekkeligt. 

Gabriel Tellez — eller ſom vi foretrakke at falde 
ham — Tirſo de Molina er fodt i Madrid, og hans 
Fodſelsaar angives enten ſom 1570 eller 1585. Efter 
fuldendte Studier i Alcala er han rimeligviis traadt ind 
i den geiſtlige Stand, i hvilfen han efter et ſtadigt 
Avancement endte ſom Prior for Barmhjertigheds— 
ordenens Kloſter i Soria; hans Dodsaar er efter den 
rimeligſte Angivelſe 1648. 

Det har været en kraftig og livlig, verdslig an— 
lagt Natur. Hans ſandſelige Fantaſi fager tidt et al— 
deles uhæmmet Udbrud; Skranker ſom Sandſynlighed 
og Sommelighed fætter han ugeneert over. Hans El- 
ſkerinder udmærke fig mindſt af Alt ved ſtreng Dyd; 
Erotiken i hans Stykker — hvoraf han ifolge fin egen 
Angivelſe har ſkrevet 300 — har ikke den omme Vee— 
mod og det ridderlige Sving ſom hos Lope de Vega, 
til hvis Skole Tirſo vel ellers nermeſt maa henfores, 
eller den idealiſtiſke, cultusmesſige Hoitidelighed ſom 
hos Calderon; Tirſo er en Tolk for Fantaſiens og 
og Sandſernes Erotik, der flagrer let om i det varme 
Lys, i en tropiſk Sommerfylde. Heraf kan man om— 
trent flutte fig til Naturen af hans Komik. Ved fin 
Frivolitet leder han ſtundom Tanken hen -fnarere paa 
en italienſk end en kaſtilianſk Digter, hvis ikke en ſolid 
Droihed atter viſte Veien til Sancho Panſas Fodeland. 


Tirſo dvæler gjerne ved Folkelivet, og ſpanſke Kritikere 
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roſe hans Greb paa at tegne Bonderfolk. Den hos 
alle, ſelv de allerſtorſte fpanffe Dramatikere, gjennem⸗ 
gaaende Hang til ved malende epiſke og lyriſke Epiſoder 
at overſkride de i felve Dramaets Vaſen liggende 
Grendſer er hos Tirſo de Molina endnu mere frem— 
herſkende end ſedvanlig. Jog for fig ere de lange 
fortællende Partier yderſt fornoielige at leſe; vor Dig— 
ters Diktion og Verſifikation have al den Appel og 
Metalklang, ſom ere den agte kaſtilianſke Poeſi eien— 
dommelige. Hans Expoſition er ſom ofteſt fortrinlig 
og river ſtrax med, men hans Charakterer ere, ſelv af 
en ſpanſk Digters at være, ſerdeles ſtereotype, Intriguen, 
hvorvel kunſtig lagt, er eensformig, ſadvanlig baſeret 
pan Forkloedning, og ſattes tidt igang ved Elſkerindens 
mange Paafund for at gjenfinde og gjenvinde en Elſter. 
Det er da Kvinden, der viſer Snildhed, Mod og Dyg— 
tighed, Manden derimod gjerne Spaghed og Upaalide— 
lighed. Tirſo de Molinas ikke-dramatiſke Hovedverk: 
„Los eigarralos de Toledo“ (Toledos Frugthave) fra 
1620, en broget Blanding af Proſa og Vers, Noveller, 
lyriſke Digte og Afhandlinger, giver os ſamme Billede 
af Manden ſom hans Dramer. 

1625 ſkal Digteren have beſogt Sevilla i et Wrinde 
for ſin Orden. Det er da rimeligt, at han er bleven 
opmerkſom paa Sagnet paa det Sted, hvor dets Scene 
henſettes; i den ſenere afbrændte Franciskanerkirke ſtod 
endnu Monumentet over Commandeuren (ikke Comman⸗ 
danten) Don Gonzalo de Ulloa. Et tidligere kunſtneriſk 
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Forbillede til hiin Figur har han havt i en Epiſode i 
2ꝛden og Z3die Akt af Lope de Vegas: „Penge gjør 
Manden“, men her er kun et let Tillob til en Don 
Juanfigur. Fra Spanien gik Stykket til Neapel, hvor 
det opfortes under Titel af „II conviato di pietra“; 
det bragtes derefter til Frankrig af det italienſke Sel- 
ſkab, ſom Mazarin kaldte til Paris 1654. Det gjorde 
ſtor Opſigt; en Overſattelſe eller Bearbeidelſe „Le sé- 
ducteur de Seville“ blev opført 1659 paa Scenen i 
Hötel de Bourgogne. Moliere vilde itke lade fin Con— 
current ene være i Beſiddelſe af et Stykke, der traf faa 
godt; han ffrev da og lod opfere af fin Trup fit be= 
kjendte: „Le festin de pierre“, (1665); den engelſke 
Digter Shadwell brugte Stoffet i fin „Libertines 
(1676) rigt tilſat med Radſels- og Spektakelſcener; i 
det neſte halve Aarhundrede har en Spanier (Juan de 
Zamora) behandlet det; Mozarts Opera, hvis Text er af 
Lorenzo da Ponte, er fra 1787. En ſpanſk Digter fra 
vor Tid, Zorrilla, har ſkrevet en mindre heldig drama— 
tiff Bearbeidelſe: „Don Juan Tenorio“ (1844) og be⸗ 
arbeidet Ideen epiſk-lyriſk i „EI desafio del Diablo“ 
(1844) og „Un testigo de bronce“ (1845). Vi ſkulle 
nu forſoge at give Læferne en Idee om Gangen i „El 
burlador de Sevilla“ og et ſoagt Begreb om dets 
Diktion ved en flygtig Overſettelſe af et Par Steder. 
Stykket har de tre reglementerede lange 1 
(Akter, entuiß Dage, journses). 
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Det er Nat, Scenen er i Kongepaladſet i Neapel. 
Don Juan Tenorio, en Broderſon af den ſpanſke Ge— 
ſandt, er trengt ind i en Hofdames, Prindſesſe Iſabelas 
Verelſe, under hendes Trolovedes, Hertug Octavios 
Navn. Hun opdager Bedrageriet, ved hendes Skrig 
kommer Kongen og Geſandten Don Pedro Tenorio til. 
Don Juan beraaber ſig paa, at han ſom Spanier ikke 
kan fengſles i Neapel; Kongen overdrager da Geſandten 
at underſoge Sagen. Don Juan aabenbarer ſig for 
ſin Onkel, der, efterat han har lovet ſtrax at forlade 
Neapel, viſer ham Bei til Flugt over en Balcon ned i 
Haven og giver Kongen en falſk Forklaring over den 
Skyldiges Forſvinden. Kongen, der ikke troer paa Iſa⸗ 
belas Uſkyldighed, befaler, at hun ffal indeſperres, og 
Hertug Octavio, der af Don Pedro fager Underretning 
om Nattebeſoget, forſtoder fin Brud og reiſer til Se— 
villa. Scenen forandres nu til Kyſten ved Tarragona. 
Fiſkerdatteren Tisbea kommer frem, og i en uhyre lang 
Monolog — et ſelvpſtendigt idylliſk Digt — priſer hun 
fit file Liv, der har undgaget Kjerlighedens Friſtelſer. 
Vi overfætte Monologens Begyndelſe: 


Blandt dem, hvis ſpede Fod, 
Jasmin og roſenfarvet, 

De lette Bolger bade, 

Har jeg alene megtet 

Mod Elſkovs Magt mig værne; 
Den Lykke blev mig givet 
Dens lumſte Net at flye. 
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Og her, hvor Solen træder 
De flummertunge Bølger 
Og tryller til fafirblaae 

De dybe, morke Farver 

Og kaſter over Sandet 

De Perler fmaa og blanke, 
Som vare de Atomer 

Af Himmelſolen ſelv, 

— Her lytter jeg til Fuglen, 
Naar elffovsøm den klager, 
Til Vandets bløde Skvulpen, 
Der ſkyller over Stene; 

Her ud mit Garn jeg kaſter, 
Hvis ringe Vegt kun oges 
Af dumme, fangne Fiſke 
Som ffære ſalten Vove — 
Her kaſter ud jeg Nettet 
Mod alle dem, ſom dvele 

J Dybets morke Bolig, 
Gjemt' i Conchyliehuſe; 

Men jeg er ſtedſe ſilker, 

Og fri min Sjæl fig gleder; 
Den blev end aldrig ſtungen 
Af Elſkovs Slangebraad oſv. *) 


Hun feer Levningerne af et Skib drive ind mod 
Kyſten, hvorpaa to Mænd have reddet fig. Det er Don 


*) Den Gisning, ſom Eugene Baret anforer i ſin „Histoire 
de la littérature espagnole“, at denne Scene har fore⸗ 
fvævet Byron, da han digtede den deilige Epiſode i fin 
Don Juan om den græffe Soroverdatter Haydee, feer 
rimelig nok ud. 


568 Den ældfte kunſtneriſke Bearbeidelfe af Don Juan-Sagquet. 


Juan og hans Tjener Catalinon (Stykkets Clown eller 
„gracioso“); den Forſte er fan udmattet, at Catalinon 
maa bære ham iland paa fine Skuldre. De Skibbrudne 
blive kjerligt pleiede i Fiſkerhytten; til Tak derfor an— 
vender Don Juan ſine Forforelſeskunſter med Held mod 
Tisbea og flygter for Daggry til Sevilla. Tisbea 
havde ſagt til ham, at derſom han ſpigtede, vilde Guds 
Straf ramme ham; Don Juan ſiger: „Saa har jeg 
Tiden for mig“ (Que largo me lo fiais!) hvilke Ord 
lyde gjentagne Gange gjennem Stykket fra hans Mund 
ſom et Refrain. 

Nu komme vi til Sevilla. Der holder Don Pedro 
den Gruſommes Fader, Alonſo XI., Hof. Don Gon— 
zalo de Ulloa, Storcommandeur af Calatravaordenen, 
er juſt hjemkommen fra en veludfort Misſion i Portu— 
gal; til Lon herfor lover Kongen bam, at hans Datter, 
Dona Ana ffal ægte Don Juan Tenorio, his Slægt 
ſtammer fra Sevillas Erobrere. Hermed ender den forſte 
Jornada. 

Don Diego Tenorio, Don Juans Fader og Don 
Pedros Broder, underretter Kongen om fin Sons Færd 
i Neapel, hvorom hans Broder har tilſkrevet ham. 
Kongen bliver forbittret og beſtemmer, at Dona Ana 
ffal ægte Hertug Octavio, men af Agtelſe for Don 
Diego noies han med at forviſe Don Juan til Lebrija. 
Denne har imidlertid ſpermet om i Sevilla fra Eventyr 
til Eventyr og rigeligt benyttet ſit: „Jeg har Tiden 
for mig,“ naar hans Offre have nedkaldt Himlens Straf 
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over ham. Medens han flanerer i Gaderne moder 
han en af ſine gamle Kammerater, Marqueſe de la 
Mota, Dona Anas Fætter. J en ſprudlende vittig 
Dialog mellem de to Venner, ret et Udtryk for Datidens 
faſhionable Driverſtiil, ligeſaa klasſiſk i fin Art ſom 
Mercutios Replikker i Romeo og Julie, og ſom ikke 
ſparer pan Kynismer augagende Fruentimmerne, erfarer 
Don Juan, at de la Mota er forelſket i fin Couſine, 
ſom Kongen jo har beſtemt for en Anden. Samtalen 
finder juſt Sted under Dona Anas Vinduer, og neppe 
har de la Mota fjernet fig, for en Pige kaſter et Brev 
ud gjennem et Vinduesgitter til Don Juan og beder 
ham levere det til fin Ven, tilfoiende, at en edel Dames 
Sjælero beroer derpaa. Det er en Opfordring. til de 
la Mota om at komme om Aftenen i en Kappe af en 
vis Farve, ſom Duenaerne kunne fjende, hoilke da ville 
lade ham uhindret komme ind i Don Gonzalos Pallads. 
Don Juan beſlutter ſtrax at ſpille fin Ven et Puds 
ligt det, han ſpillede Hertug Octavio i Neapel. Han 
opgiver ham et ſenere Klokkeſlet, laaner under et noget 
ſogt Paaſkud de la Motas Kappe, og kommer ind i 
Paladſet; men da Dona Ana, ſom opdager Bedraget, 
raaber om Hjælp, iler Commandeuren til og vil med 
fin Kaarde fpærre Don Juan Udgangen, men falder 
for hans Haand. Med ſtor Rolighed ſamtaler Don 
Juan derpaa med de la Mota, der kommer til Gtævne= 
modet pan det for ſilde angivne Klokkeſlet, og onſker ham 
god Lykke. Da de la Mota vil træde ind i Paladſet, 
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horer han Skrig og Larm; Vagten, anfort af Don 
Diego Ten orio, kommer til; de la Mota antages for 
Morderen, Kongen befaler, at der ſkal opreiſes Comman— 
deuren et prægtigt Gravminde: 


Bygt af Bronce og af Marmor, 
Smykket rigt med Moſaik, 
Og en gothiſt Indſkrift ſtal 
Laane Hevnens Fordring Tunge. 


Don Juan er ankommen til fit landlige Forviis⸗ 
ningsſted og fortſetter fine Kjerlighedseventyr. Scener, 
hvorfra Molières med Benderpigerne og Operaens med 
Zerlina og Maſetto aabenbart ſtamme, ere udførte med 
ſtor Dygtighed hos den ſpanſke Digter. Her folge et 
Par Vers til Prøve paa Tirſos luxurieuſe Diktion: 


Mine Pines Skat, Amenta! 

Alt imorgen ſkal Du ſnore 

Lidſer af det ſnoede Sølv, 

Smykt' med gyldne Som ſom Stjerner, 
Om de nydelige Fodder, 

Og din Alabaſterhals 

Fengſles ſkal i Demanthalsbaand 
Og i Ringe dine Fingre. 

De ſkal funkle, rigt beſatte, 

Med de draabeklare Perler. 


J Tarragona træffe vi Iſabela, der med fin Tjener 
agter ſig til Sevilla, hvor Kongen har lovet at give 
hende Don Juan, om hvem hun ikke veed, at han var 
Nattegjeſten i Neapel, tilegte. Hun er dybt bedrovet 
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over den Skjebne, der har rammet hende. Paa Strand- 
bredden treffer hun Tisbea, der ſender ſine Klager ud⸗ 
over Havet i deilige Vers, hvori man dog forbauſes 
ved mythologiſke Alluſioner til Medeas og Europas 
Skjebne i Fiſkerpigens Mund. Hun fortæller Iſabela 
Alt, og at hun vil gaae til Sevilla og fordre Ret⸗ 
ferdighed hos Kongen, hvormed Iſabela lover at hjælpe 
hende. 

J Sevilla har Marqueſe de la Motas Forklaring 
oplyſt Sandheden angaagende Don Gonzalos Drab. Don 
Juan ſoger med Catalinon Aſyl i Kathedralkirken. Her 
opdager han Commandeurens Grav: 


Don Juan. 
Ved hvis Grav er det vi ſtaae? 


Catalinon. 
Don Gonzalos ſkal det være. 


Don Juan. 
Ham, ſom jeg ihjelſtak? Naa — 
Den er prægtig paa min Mere. 


Catalinon. 
Kongen lod den reiſe ſaa. 
Men hvad er bet, ber ſtaaer ſkrevet? 


Don Juan (fæfer). 
„Her en Nidder tro og kick 
Venter, til han hævnet blevet 
Er paa en Forreder frœk.“ 
— Det er meget morſomt ſkrevet! 


572 Den eldſte kunſtneriſke Bearbeidelſe af Don Juan⸗Sagnet. 


Bil Du virkelig Dig hævne, 
Marmorſtjegget, ſom Du ſtaaer? 
(Griber Statuen om Skiegget.) 


Catalinon. 
Ja det overgaaer Jer' Evne 
Ud at rykke den Slags Haar. 


Don Juan (til Statuen). 
Kom iaften, ſom Du ftaaer, 
Hjem og ſpiis med mig, min Brave! 
Saa ſkal jeg dig ikke nægte 
Den Opreisning, du vil have, 
Skiondt det bliver ſlemt at fegte 
Med det Steenſverd, ſom Du bærer. 


Alt beredes til Feſt i Don Juans Huus. Tunge 
Trin lyde paa Trappen; de forfærdede Tjenere fare til- 
bage, Statuen træder ind ad Doren; Don Juan lægger 
Haanden paa Kaardeheftet og ſiger: 


Holdt, Hvem der? 


Don Gonzalo. 
Mig? 
Don Juan. 
Hvilken „mig“? 


Don Gonzalo. 
Ridderen, ſom nys Du vilde 
See ved dette Aftengilde. 


Don Juan. 
Her er Nok til mig og Dig; 
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Havde Du end med en Skare, 
Var dog Alting vel beredt, 
Spiſe nok og Dugen bredt. 
Set Dig ned 


Catalinou. 
Gud mig bevare! 
San Panuncio, San Anton'! 
Kan de Dode ſpiſe? Ha? 
Med et Nik han ſvarer Ja. 


Don Juan. 
Sæt Dig neb, Catalinon: 


Catalinon. 
Tak — men Herre jeg har faaet 
Al den Aftensmad, jeg vil. 


Don Juan. 
Kryſter! Hvordan gaaer det til, 
At en Dodning har Dig kuet? 
Hvis Du ham i Live ſtued, 
Var Du vel fra Samling gaaet. 


Catalinon. 
Herre — ſpis J. kun med Gjeſten, 
Jeg betakker mig for Feſten. — — — 


Don Juan (til Tjeneine.) 
Og J andre dumme Knegte! 
Hvor J ſkjeœlver, hvor I ryſter! 


Catalinon. 
For en Dod er jeg en Kryſter, 
Det ſkal jeg flet ikke nægte. 


| 
— 
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Det er rigtig ingen Spas 
Med en Gjeſt af Steen at drikke? 


Don Juan. 
Stenen ſkader Dig jo ikke. 


Catalinon. 
Den kan ſlaae mig reent i Mas. 


Don Juan. 
Tiltal ham paa høflig Viis! 


Catalinon (bukkende og ſkiclvende). 
Er det kjont det Land dernede? 
Er det Bjergland eller Hede? 
Skriver der man ſkjonne Digte 
For en udſat Wrespris? 


Steengjeſten ſvarer paa Alt med Nik; Gildet be» 
gynder, Catalinon drikker vældigt og begynder efter⸗ 
haanden at blive gemytlig mod Gjenferdet, der tilſidſt 
betegner, at det vil være ene med Don Juan. Sam⸗ 
talen mellem dem er folgende: 


Don Juan. 
— — — Doren 
Er nu lukket. Jeg Dig hører. 
Nu hvad vil Du, blege Skygge, 
Drommebilled eller Syn! 
Siig er Du en Sjæl, ſom lider? +) 
Kan en Hevn paa Jord Dig lindre? 


*) Interesſant er Sammenligningen mellem disſe Ord og 
Hamlets Samtale med hans Faders Aand. 
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Eller firer Du Guds Anſigt? 
Har i Dodsſynd Du udaandet? 
Tal! af Uvished jeg ſpendes. 


Don Gonzalo. 
Bil Du holde Ord ſom ægte 
Riddersmand? 


Don Juan. 
Hvad jeg har lovet 
Ved min Aekre, holder jeg. 


Don Gonzalo. 
Rek mig Haanden uden Frygt. 


Don Juan. 
Frygte? Jeg? Nei — var Du ſelve 
Helveds Fyrſte, turde jeg 
Uden Frygt Dig Haanden rekke 


(ræffer ham fin Haand). 


Don Gonzalo. 
Ord og Haandſlag er mig nok. 
Klokken ti imorgen Aften 
Venter jeg Dig ved mit Maaltid. 
Vil Du komme? 


Don Juan. 
"Noget Større 
Troede jeg, Du vilde fordre. 
Ja — jeg er Din Gjeſt imorgen. 
Siig kun — hvor? 


Don Gonzalo. 
J mit Kapel. 
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Don Juan. 
Ene? 
Don Gonzalo. 
Tag Din Tjener med. 
Hold dit Ord! Du har erfaret, 
At mit Ord til Dig jeg bolder. 


Don Juan. 
Stol derpaa og hufk, jeg er 
En Tenorio. 
Don Gonzalo. 
Og jeg 
En Ulloa. 
Don Juan. 
Jeg ſkal komme 


Don Gonzalo. 
Vel, jeg troer Dig. — Saa Farvel! 
(Gaaer mod Doren.) 
Don Juan. 
Vent — faa ſkal jeg lyſe for Dig. 


Don Gonzalo. 
Den, ſom er i Naadeſtanden, 


Trænger ei til andet Lys. 
(Gager ud, betragtende Don Inan ftivt.) 


Don Juan (aleue). 
Hjælp mig, Gud! Mit hele Legem 
Er af Sveden gjennembadet; 
J mit Bryſt er Hjertet isnet. 
Dengang jeg ham Haanden rakte, 
Med en ſelſom Kraft han kuuged, 
Og jeg følte ſelve Helved 
Glode gjennem Marv og Been. 
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Da han løftede fin Stemme, 
Foer hans Aande mig imode 
Som et Vindpuſt fra en Afgrund. 
Men det Frygten er, ſom tegner 
For Indbildningskraften Syner; 
Ingen Frugt er mere usſel 

End at reddes for de Dode. 
Hvis et Legem, end ilive, 

Welt, fyldt af Kraft og Tanke, 
Ei jeg frygter, ſkal jeg gyſe 

For en mat, en marvlos Dodning? 
Nei, imorgen jeg begiver 

Til Kapellet mig ſom Gjæft, 

At Sevilla kan forbauſes, 

Ja kan reddes ved mit Mod. 


Don Juan indfinder ſig i Kirken med Catalinon 
ſamme Aften, ſom Kongen, der for Don Diegos Skyld 
har tilgivet Don Juan hans Forbrydelſe, har beſtemt 
hans Bryllup med Iſabela. Don Gonzalos Statue 
modtager ham: 


Trods dit Lofte knap jeg vented 
Her at ſee Dig; da Din Vane 
Er at ſkuffe Alle. 
Don Juan. 
Troer Du 
Da, jeg er en lumpen Kryſter? 
Don Gonzalo. 
Ja — ſom ſaadan flyede Du 
Bort den Nat, da Du mig bræbte. 
Don Juan. 


Kun for ei at vorde kjendt. 
37 
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Men un ſtaaer jeg for dit Anſigt, 
Siig mig da, hvad Du forlanger. 


Don Gonzalo. 
Blot at Du ffal ſpiſe med mig. 


Catalinon. 
Jeg er bange, vi maae nøies 
Her med kolde Retter. Kjokken 
Seer jeg ei det mindſte til. 


Don Juan. 
Skal vi ſpiſe? 


Don Gonzalo. 
Men forinden 
Maa Du løfte denne Grapſteen. 


Don Juan. 
Godt! Hvis Du det vil, jeg rykker 
Monumentets Piller op. 


Don Gonzalo. 
Du er ſterk! 


Don Juan 
(tager fat i et Hiorne af Stenen, der dreier ſig 
med Lethed; man jeer i dens Sted et deekket Bord). 


Ja mine Muffler 
Svulme høit af Mod og Kraft“ 


*) Hvad der er udeladt er ſom ofteſt Repliker af Catalinon, 
hvis Vittigheder enten beſtaae i uoverſettelige Ordſpil 
eller ere lovlig ferſke. E. Hartzenbuſch's Redaktion i „Bi- 
blioteca de autores espanoles“ af ben noget corrum⸗ 
perede Text er brugt her. i 
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Don Gonzalo. 
Set Dig! 
Don Juan. 
Hvor? 


Catalinon. 
Der kommer tvende 
Sorte Piger hid med Stole. 


Don Juan (til Catalinon). 
Sæt Dig! 
Catalinon. 
Jeg er ikke ſulten; 
Jeg har ſpiſt faa ſeent til Middag. 


Don Gonzalo. 
Ti! 
Catalinon. 
Jeg er jo ganſke ſtille. 
(aff.) Hvem der blot var vel herfra! 
(hoit) Herre! bvad er det for Retter? 


Don Gonzalo. 
Skorpioner, Ogler. 


Catalinon. 
Naa! 
Det er viſt en deilig Spiſe. 


Don Gonzalo (til Don Juan). 
Det er Sligt, ſom her kan bydes. 
Vil Du ikke ſpiſe? 
37" 
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Don Juan. 
Jo. 
Selv om hover en Helveds Giftſnog 
Du mig bod, jeg ſmagte paa den. 


Don Gonzalo. i 
Nu ſkal ſtrar vor Sang Du høre. 


Catalinon. 
Hvad Slags Viin ſerveres her? 


Don Gonzalo. 
Smag! 
Catalinon. 
Uh! JEbbife og Galde! 


Don Gonzalo. 
Som vor Kjelder er, er Vinen. 


Sang af et uſynligt Chor. 
Vide ſkulle de, ſom vove 
Guds Retfærdighed at prove, 
Hver en Friſt tilſidſt udlober, 
Hver en Sjeld tilſidſt maa klares. 


Don Juan. 
Dødens Kulde Hjertet griber. 


Sang (ſom jor) 
Ingen ſige, mens han lever: 
Jeg har endnu Tiden for mig; 
Til Omvendelſe der undes 
Kun en Synder ſtakket Tid. 
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Don Juan. 
Jeg har ſpiſt. Tag Bordet bort! 


Don Gonzalo. 


Rek mig hid din Haand; — Du frygter 
Da vel ei? 
Don Juan. 
Jeg frygter aldrig. 
(Btæffer ham Haanden.) 
O, jeg brænder! Brend mig ikke 
Med din Lue! 


Don Gonzalo. 


Det er Intet 
Mod den Ild, Du ſelv har ſogt. 
Don Juan! Guds Veie megter 
Menneſket ei ud at grunde; 
Han har villet, at Du ſkulde 
Straffes for de ſvere Synder 
Nu ved dette Dadninghaandtryk. 
Saa er Guds Retferdighed: 
Hvo gjør Ondt, ban Ondt maa lide. 


Don Juan. 
O, jeg brænder! Slip mig, flip mig! 
Jeg har Dolk — jeg kan Dig bræbe! 
Ak forgjeves! — Jeg kun rammer 
Med mit Stød den tomme Luft! 
Jeg har ei din Datter krenket, 
Tidsnok merrked hun Bedraget. 


Don Gonzalo. 
Det gjør Intet. Villien demmes. 


. 
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Don Juan. 
Lad mig ſkrifte for en Preſt 
Og faae Aflad for min Synd. 


Don Gonzalo. 
Altfor ſeent derpaa Du tenker. 


Don Juan. 
O, jeg brænder! o, jeg brænder! 
Det forterer mig — jeg doer! 
(Hau falder Død til Jordeu.) 


Don Gonzalo. 
Saa er Guds Retferdighed: 
Hvo gjor Ondt, ban Ondt maa lide. 


Graven fluger Gjenfcerdet og Don Juan. Cata⸗ 
linon bliver ilive for at bringe de Efterlevende, ſom have 
beſluttet Don Juans Straf, Budſkab om, at Himlen 
ſelv har ſtraffet. 

Tonen i dette Drama er ikke den i Tirſos Dra— 
maer ſedvanlige; her er virkelig tragiſt Alvor tilſtede, 
ſelb hvor Gjenferdet bruger det for os faa naive Middel 
at frembringe Redſel ved at ſervere Ogler og Skor— 
pioner for fin Gjeſt. At fremſtille Don Juan ſom 
Fritenker i religieus Retning, kunde aldrig falde en 
ſpanſt Munk fra Filip III.'s og IV. des Tid ind, dertil 
ydede Virkeligheden ham intet Forbillede; Sligt var 
forbeholdt Molière, Hvis Stykkes Fynd ſynlig flappes 
ved Stoffets med denne Digters hele rationaliſtiſke An⸗ 
leg inkommenſurable Natur. Men fra Tirſo de Molinas 
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Typus for en fordærvet Adelsvelde og Ridderſkab — 
Tisbea ſiger etſteds: „La desvergüenza en Espana 
se ha hecho caballeriak 7) — er Afſtanden lang 
til den univerſelle Don Ju an, ſom er ſkabt ved Mozarts 
Toner, og til Byrons med fiin pſychologiſk Ironi frem— 
ſtillede pasſive, halb feminine Don Juannatur med ſin 
ubevidſte demoniſke Magt over Kvinderne, der begynde 
med at lege med ham, fer de falde for ham — eller 
ſnarere han for dem. 


2) „Skamlosheden har i Spanien 
Smykket fig med Riddernavn.“ 
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Baggesen og Schiller, 
en Skizze af Edgar Sodring. 


Det var en uhyggelig Dag i Begyndelſen af Juni 
Maaned 1791, Regnen pidſkede ned, og Bläeſten tudede 
og raſede, ſom om det kunde have været en af vore 
værfte Efteraarsſtorme, at en Hyrevogn, hvori fad to 
Perſoner, en Herre og eu Dame, moiſommelig arbeidede 
fig frem langs ad den i hine Tider neſten ufremkommelige 
Strandvei imellem Kjøbenhavn og Jegersborg Dyre— 
have. De to Reiſende ſyntes ikke at vere i nogen ſyn⸗ 
derlig glad Stemning, kun af og til vexledes et Par 
korte Ord imellem dem, men for det meſte ſad de begge 
og ſtirrede tauſe hen for fig og fane kun engang imel- 
lem ud ad Karreetoinduet, hvor Regnen ſtremmede nedad 
og betog dem Üdſigten over Sundet, der ſkummende og 
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fraadende væltede fine Belger op imod den ellers faa 
ſmukke og ſmilende Kyſt. Herren var en Mand pda 
henimod 30 Aar, der, uden i ringeſte Maade at kunne 
kaldes ſmuk, dog havde et indtagende og ſjelfuldt An- 
ſigt, om der end undertiden om den noget fyldige Mund 
ſpillede et Trek, ſom af en les Jagttager vilde kunne 
udtydes ſom en Yttring af Livslede og Utilfredshed 
med Verden, et viſt ſatiriſk og overlegent Udtryk, ſom 
i hei Grad kontraſterede med den unge Kones ſmukke, 
men noget ſorgmodige og forſtemte Træf, Det var 
tydeligt at ſee, at en eller anden ſorgelig Handelſe, en 
eller anden bedrovpelig Efterretning havde virket nedſlagende 
paa dem begge og jaget den muntre og livsglade Stemning 
paa Flugt, i alle Tilfælde for en Tid. Et kort Stykke 
for Indkjorſelen til, Dyrehaven, der, hvor Emiliekilde 
nu ligger, ſpingede Vognen tilvenſtre og kjorte op ad 
Veien til Lyſtſtedet Solyſt, der hurtig var naget. 
Solyſt eiedes dengang af Grev Ernſt Heinrich 
Schimmelmann, Danmarks daværende Finantsminiſter, 
en ſjelden høit begavet Mand med et aabent Sie for 
alt Skjent og Wdelt, i Beſiddelſe af en ſtor Mængde 
forſkjelligartede Kundſkaber og Interesſer og med en 
ualmindelig Gave til at gjere fig elſket og afholdt af 
alle dem, med hvem han enten paa Embedsvegne eller 
i det ſelſkabelige Liv kom i Berorelſe. Hans Hus ſom 
hans Hjerte ſtod aabent for Alle; hos Grev Schim— 
melmann var man altid vis paa at træffe et ſjelden 
udſogt Selſkab af Alt, hvad Danmark dengang eiede af 
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Stort og Udmærket, Alle ſogte og forſtod han at drage 
ud i fin Kreds, og ingen af vore fremragende Digtere, 
Kunſtnere eller Videnſkabs mend i Slutningen af forrige 
og Begyndelſen af dette Aarhundrede var fremmed for 
hans Hus. Hos Schimmelmanus fandt de deres andet 
Hjem, og det et Hjem, hvor man ikke var underkaſtet 
tvungne og ſtive Former ſom i de fleſte af Datidens 
ſtore og fornemme Huſe, men hvor der tvertimod altid 
herſkede en fri og ubunden, af ingen ſnerpede Former 
eller Etikette indſkrenket Tone — kort ſagt hans Hus, 
hvad enten han forte det i Kjobenhavn, paa Solnyſt eller 
pan Helleber Slot, var Samlingsſtedet og Forenings— 
punktet for en Kreds, ikke ulig den, der ſenere ſamledes paa 
Bakkehuſet og gjorde dette Sted udodeligt, jaa længe 
danſk Sprog og danſf Literatur exiſterer — kun var der 
een Forſkjel, og det var, at Konverſationen i det greve— 
lige Hus fortes paa Tydft. 

Vi vende tilbage til vore to Reiſende, der ikke 
vare Andre end Jens Baggeſen og hans indtagende 
Huſtru Sophie Haller, 

Skjon og yndig ſom Eythere, 

Hvid og mild ſom Cynthia, 

Let ſom Hebe, flank ſom Here, 
ſom han et Sted falder hende, anvendende paa hende nogle 
Linier af et Digt, ſtrevet for hans Bekjendtſkab og 
Kjærlighed til hende. — Ogſaa over det Schimmel— 
mannſke Hus hvilede Sorgen og Nedſtemtheden hin 
Junidag; det var ſom om Alle bar paa en tung Byrde, 
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og det var i Virkeligheden faa. Schiller, Forfattereu 
til „Die Räuber“, „Kabale und Liebe,“ „Fieſko“, 
„Don Carlos“ og alle de andre udodelige Varker, var 
ifolge en nylig ankommen, ſom vi nu vide, falſk Efter— 
retning, et Rygte, ſom var opſtaget og med Lynets 
Hurtighed havde udbredt fig over Tydſkland og Dan: 
mark, dod, bukket under i Kampen med ſin Sygdom 
og fine bittre Neringsſorger, der ikke undte ham Ro 
et eneſte Oieblik i hine Tider, men nagede og under— 
gravede hans af Naturen ſpage Helbred og mere end 
tengang bragte ham til Grabens Rand. J Aaret 
1790 havde Baggeſen, paa Reiſen fra Schweitz med fin 
unge Huſtru til ſit Hjem, i Jena beſogt den ſtore Dig— 
ter, og var han ikke alt tidligere indtaget og begeiſtret 
for ham igjennem hans poetiſte Frembringelſer, blev 
han det end mere ved at gjore hans perſonlige Be— 
kjendtſkab. „Jeg vidſte ikke, Hvor jeg var eller hvad 
jeg ſagde“, ſkriver han i ſin Dagbog, „da jeg med de 
Andre traadte ind i Schillers Stue. Hans blide, yn- 
dige, elſkocerdige Kone ſpavede os ſmilende imode og 
forte Sophie og Fru Reinhold til Sofaen, medens han, 
hoi og bleg, med fit gule, ufriſerede Haar og med et 
gjennemborende Blik i det naten ſtirrende Øie traadte 
hen til mig og bod mig velkommen. Han havde Tand— 
pine og ophovnede Kinder op maatte holde et Torklede 
for Minden, faa han havde ondt ved at tale. Dog 
var han overmaade venlig, men al den paatagne Mun⸗ 
terhed kunde ikke ffjule en dyb Kumme nn. 
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Schiller er et ildſprudende Bjerg, hvis Top er bedakket 
med Sne. Han ſynes fold; i hele hans Adfærd, end— 
ogſaa mod hans fortroligſte Venner, og allermeſt mod 
hans Kone, er der Fulde, J Selſkab er han aldeles 
Intet — aldeles ikke underholdende, aldeles ikke vit— 
tig og for det Meſte ſtum. Aldrig har man kunnet 
aflokke ham et godt Indfald, aldrig kommer der et bon 
mot over haus Leber. Men undertiden — dog pderſt 
fjeldent — kan han blive vort, og da rører han alle 
dem, der omgive ham, til Taarer, Han ſiger aldrig 
ſin Kone eller nogen af ſine Venner et kjerligt Ord, 
men er tor, fold og fortredelig; i fine Skrifter deri— 
mod er han et ganſke andet Menneſke, og i alle hans 
Breve er der Aand og Sjertelighed. Derſom ei Neden 
tvang ham, vilde han ſikkert ganfke lade være, ikke at 
ſtrive, men at udgive noget. Paupertas impulit audax! 
ellers vilde vi ikke faaet et eneſte af hans ſidſte herlige 
Verker, ikke engang Don Carlos. Det Ideal, han felv 
har opſtillet for fig, ſtager jaa uendelig hoit, at han 
aldrig vil kunne nage det. Utilfreds med Alt, hvad 
han frembringer, vilde han lade det blive liggende i Pulten, 
derſom ikke Maven havde andre Capricer end Hovedet.” 
Og ſenere ſkriver han om ham. „Han har noget mere 
end Menneſkeligt i fit undſtagelig ſkarpe Blik, hans 
Anſigt er vellyſtig ſkjont, hans bølgende, gule Haar gi- 
ver ham et apolloniſk Udſeende, og han ſeer i det Hele 
ud, ſom om han ikke ret tilherte Jorden.“ Man ſeer 
af alt dette, at Schiller havde gjort et mægtigt Indtryk 
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paa den danſke Digter, og hans Begeiſtring for ham 
var faa overſtrommende, at han Aaret efter fit Beſog 
hos ham lader fig henrive til at ſkrive til en af fine 
intime tydſke Venner, Legen og Philoſophen Dr. Erhard, 
folgende Tirade: „Unſere philoſophiſchen Mesſias, die 
Chriſtus, die Kanten, die Schiller, die Reinhold,“ der 
ret træffende karakteriſerer hans vidunderlige Legen med 
virkelige eller indbildte Folelſer og Tanker. Hjemkom⸗ 
men til Danmark og modtagen med aabne Arme af 
ſine edle tydſke Velyndere og Beſkyttere, Hertug Frederik 
Chriſtian af Auguſtenborg og Grev Schimmelmann var 
Baggeſen ikke ſeen med at meddele dem og alle ſine Be— 
kjendte“) fin Begeiſtring for Tydſklands ſtore Digter; 
han talte med dem om ham, han forelæfte dem hans 
Arbeider og bevirkede iſer ved fin Oplæsning af Don 
Carlos et fuldſtendigt Omſlag i Hertugens Stemning 
imod Schiller, hvem han tidligere ikke havde fat ſyn— 
derlig høit ſom Digter, men, efter hvad han kjendte 
af ham, kun regnet iblandt Tydſklands mangfoldige 
middelmaadige Poeter. Nu fik imidlertid ſaavel han 


) „Hvor jeg kom hen“, ſkriver hau i et Brev til Vennen 
Reinhold, „leſte jeg Schillers Verker op, overhovedet er 
jeg den evige Foreleſer, en omvandrende Lector, der over⸗ 
alt læfer op, hvor der er Damer tilſtede. Maaſkee er og: 
faa dette det Eneſte, hvad jeg kan gjøre nogenlunde godt“, 
og ovenfor i det ſamme Brev hedder det: „Jeg vovede 
at opkaſte mig til Apoſtel for denne Mesſias, ſaaledes 
ſom jeg har gjort for Rousſeau, for Wieland og ſenere 
for Dem, Kant og Mirabeau.“ 
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ſom Schimmelmaun Sinene op for Schillers ſtore Geni, 
og havde man tidligere udviiſt Ligegyldighed ligeoverfor 
ham og hans Begavelſe, ſlog man nu over i det mod— 
fatte Extrem og lod, ſig henrive til en yderlig gaagende 
Begeiſtring for Digteren; man fatte ham overſt paa 
Digterliſten, hans Verker anſages for Aabenbaringer fra 
en heiere Digterſphere, og han ſelv, denne ſtore, mægtige 
Aand, der maatte leve i en ſtadig Kamp for det Usleſte 
af alt Usſelt, den materielle Exiſtens, og desforuden 
fæmpede med legemlig Sygdom og Svaghed, ſyntes, 
ſom Baggeſen udtrykker fig paa det ovenanforte Sted, „ikke 
ret at tilhore Jorden.“ At der i alt dette var en vis 
Overdrivelſe, at man gik for vidt i fit Sværmeri og 
lod ſig henrive til en Forguden og et Afguderi, ſom 
havde ligeſaa liden ſand Berettigelſe ſom den tidligere 
udviſte Lunkenhed og Ligegyldighed, lader fig vel ikke nægte; 
vi undre os maaſtee over, at en heel Kreds af begavede 
Menneſker kunde, ſaaledes ſom Tilfeldet her var, lade 
fig rive hen til et uſundt Svaermeri, iſtedenfor hvilfet 
der i vore Dage vilde være traadt ſand og ukunſtlet Be— 
undring, men vi maae da erindre, at det lan i Tiden 
at være ſterk i fine Folelſer, ſterk i fine ÜUdtryk for 
disſe, og at en Enthuſiasme for en Digterperſonlighed, 
der grendſede temmelig ner op til, hvad vi nu 
kalde Sentimentalitet og Affektation, ingenlunde var 
noget Uſedvanligt og tilmed i Danmark langtfra dreves 
til den Heide ſom i Tydſkland, hvor f. Ex. Afguder iet 
for den gamle Goethe og Svermeriet for Tieck langt 
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ſenere dreves til et naſten uhyggeligt Overmaal. Jeg 
indrommer, at Sentimentalitet og „überſchwänglichkeit“ 
ere Træœt i Tydſkernes Nationalkarakter, at de aldrig 
ville forſpinde derfra, og at de viſtnok ere ligeſaa fuldt frem⸗ 
herſkende i dette Sieblik ſom nogenſinde tidligere; eet 
er imidlertid ſikkert, og det er, at det ikke henhører un⸗ 
der vore Eiendommeligheder ſom Folk at være ſper— 
mende og ſentimentale, forſkruede og affekterte; har der 
jaa ikke deſto mindre været Perioder, hvor Sentimenta— 
liteten og Begradeligheden have ſpillet en fremragende 
Rolle i vort ſociale Liv, i vor Literatur, i vor Kunſt, 
faa mage vi nødvendigvis ſoge Grunden dertil i en 
ydre Paavirkning, i en Indflydelſe fra vore germaniſke 
Naboer, ſom vi have været fvage nok til at underkaſte 
os. Saaledes i den ſidſte Halvodel af det forrige Aar— 
hundrede. Takket være den Mengde Tydffere, ſom da 
overſvommede Landet og udbredte tydſke Ideer og tydſk' 
Kultur og Civiliſation i en ſaadan Grad, at det neſten 
fane ud ſom om Danmark fkulde ſynke ned til i al 
aandig og videnſkabelig Heuſeende at blive et Slags „udſvom⸗ 
met“ Stykke Tysdſkland og det ſtore germaniſke Fedre⸗ 
lands pderſte civiliſatoriſke Forpoſt „gegen dem barba— 
riſchen Norden“, vandt den tydſke Sentimentalitet et ganſke 
godt Indpas og Fodfaſte, ſom dog heldigvis ikke var 
faa faſt i Folkets almindelige Bevidſthed, at dette ikke, 
da det fik Oret op for de hjemlige, fuldtonende Melo⸗ 
dier, ſom klang for det i det nye Aarhundredes Mor- 
genrode, kunde ryſte de uhyggelige laante Fjer af fig. 
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Det nytter imidlertid ikke at nægte det, Fortydſkelſen 
greb for hin Tid om ſig med rivende Hurtighed, Alt, 
ſom ſkulde due til Noget, indforſkreves fra Tydſkland, 
Hærens Befalingsmend, Statens overſte Embedsmend, 
Folkets og Ungdommens Larere og Opdragere, alle vare 
de tydſke, ja ſelbo en tydſk Digter maatte man have at 
være ſtolt af, og medens Ewald vanſmegtede og gik 
legemlig og aandelig tilgrunde, fordi han manglede Alt, 
fordi han ſtod ene midt i en uhyre Tomhed, fad den 
tydſte Hofdigter Klopſtock i Wre og Værdighed ſom en 
af Landets forſte Mænd, uden faa meget ſom paa Danſkk 
at kunne taffe den Konge, hvis Brod han ſpiſte i et 
halvt Aarhundrede, eller hvem han dog ialfald ſkyldte 
ſin meſte Exiſtens. Naturligvis vakte det utaalelige 
Tydſkeri, der truede med at kvele baade danſk Sprog 
og Literatur og gjore det danſke Folk til en Slags 
Pariakaſte ved Siden af de priviligerede Tydſkere, faa 
at P. A. Heibergs Yttring „Danſk er en Plet paa en- 
hoer velopdragen Perſon, ſom gjør ham uduelig til et 
vigtigt Embede i Danmark,“ hvor ſkurrende den endnu 
Inder, dog havde fin fulde Berettigelſe, — naturligviis 
vakte Fortydſkelſen baade Forargelſe og Modſtand, ſelv 
hos tydfffødte Mænd ſom Schack-Staffeldt og Abra⸗ 
hawſon, og der kom heldigviis ogſaa den Tid, da Om— 
flaget ſkete, og da den dødelig ſaarede og krenkede danſke 
Nationalfolelſe tog ſig ſammen og reiſte ſig imod den 
tydſke Undertrykkelſe, da det gik med det danſke Sprog 
ſom det hedder i Lembckes Digt: 
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De Fremmede, de tenkte at volde hende Sorg, 

De bod hende Treldom i hendes egen Borg, 

Men juſt ſom de mente, hun var i Baand og Baſt, 
Da lo hun ſaa bjerteligt, at alle Lenker braſt. 


Eftervirkningerne af Tydſkeriet vare imidlertid folelige 
nok, det knuſtes langtfra med eet Slag, om det end 
ſtandſedes og ſtekkedes i fin yderligere Fremgang. Der 
dannede ſig i Landet og da nermeſt i Hovedſtaden en 
heel Deel tydſke eller halotydfke Colonier rundt om de 
tydſke Familier, der, ſom f. Ex. den Brun-Münterſke, 
den Schimmelmannſke, Rewentlowfke o. fl. i en ualmin⸗ 
delig Grad forſtod at ſamle danſke Videnſkabsmend og 
Skjonaander indenfor fin Kreds og ſom ogſaa paa en 
vis Maade maae ſiges at være de eneſte Repreſentanter 
for det hoiere Selſkabslibo i Datidens Kjobenhavn;at disſe 
Familier, frivillig eller ufrivillig, paa fin Vis udrettede en 
betydelig Del til at germaniſere adſkillige af vore frem— 
ragende Aander, er viſt, og det ſelv længe efter at den 
danſke Nationalaand var bleven vakt til fuld Bevidſthed. 
Iblandt dem, der ſaaledes lod fig paavirke tydſk, var 
Jens Baggeſen, hvis ÜUdraab i et Brev til Pram: 
Quid mihi cum Dano, Germanus esse volo 
desverre er bekjendt eller berygtet nok. Den ſorgelige, 
forfængelige Tilboielighed til heller at ville være Dig⸗ 
ter for et ſtort Folk paa 40 Millioner Menneſker end 
for et lidet pan to, der havde grebet Baggeſen og efter⸗ 
haanden forte ham længere og længere bort fra hans 
egentlige Fædreland, der bevirkede, at hele hans Tanke⸗ 
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retning og alle hans Sympathier bleve tydſke og gjorde 
ham til denne vidunderlige Proteus, hvem det er faa 
uendelig vanfſkeligt at faſtholde, fordi man ikke kan finde 
det rette Synspunkt at betragte hans Forfatterindividu— 
alitet fra, den ſamme Lyſt greb ogſaa ſenere vor ſterſte 
Digter Oehlenſchäger, om den end ikke paa ham udovede 
en faa abſolut Indflydelſe ſom paa Baggeſen, og der 
var ogſaa et Sieblik, men kun et Oieblik, da Heiberg 
omgikkes med den ſamme Tanke; endog enkelte af vore 
nulevende Forfattere ere i tidligere Tider ikke gaaede 
ganſte fri derfor, om det end til deres Mere fkal ſiges, 
at det kun har været en rent forbigagende Tanke, font 
aldrig ſenere har efterladt Spor i deres Digtervirkſom— 
hed. Disſe Betragtninger vilde imidlertid fore os alt— 
for vidt, om vi vilde fortſette dem; Emnet kan ikke ud— 
tommes paa nogle faa Sider, det fordrer en længere 
kritiſfk Behandling, ſom her ikke kan gives; vi vende 
altſaa atter tilbage til det Schimmelmanſke Hus paa 
Solyſt, idet vi haabe paa Tilgivelſe for vore Digres— 
ſioner. Grevens anden Huſtru, Grevinde Charlotte 
Schimmelmann, en Soſter til den daværende Miniſter— 
reſident i Haag og ſenere Geſandt i Florents, Baron 
Schubart, var en Dame, hvem Alle, der have kjendt 
hende, ere enige om at fætte lige hoit, hvad Hjertet og 
Aanden angager, men hun var greben af den ſamme 
underlige tydſke Sentimentalitet og Blodhed, ſom faa 
let kunde udarte til overdrevent Foleri og en kunſtlet, 
forſkruet Stemning. J Slutningen af Mai eller Be⸗ 
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gyndelſen af Juni 1791, juſt da Begeiſtringen for 
Schiller i den Schimmelmannſke Kreds var paa fit 
Hoidepunkt, havde hun tilligemed fin Mand og Baggeſen, 
der var en af Huſets intimeſte Venner og opvartende 
Kavaler hos Grevinden, udkaſtet en Plan til en lille 
ſaakaldet „Schillerfeier“ en famille i Hellebek. Planen 
var efter hine Tiders Feſtopfkrifter ganſke fortræffelig, 
Muſik, Oplasning af Schillerſke Verker ved Bag— 
geſen, Afſyngen af Hymmer og en Hyrdeballet, ſom 
naturligvis ſtulde ende med en Bekrandsning af Dig— 
terens Billede, kort ſagt det var en formelig Schiller— 
apotheoſe, der var fat i Scene. Nu forekomme den 
Slags Feſter os naſten komiſke, vi fee ene og alene 
det Sentimentale og Folſomme deri, og vi kunne ikke 
ret godt efter vore mere udviklede og forfinede Begreber for— 
ſtaae, at Folk, vore Bedſtefedre og Oldefedre, virkelig 
for Alvor have kunnet more ſig koſtelig over hvad vi 
nu rimeligvis vilde være nær ved at falde i Soyn af 
Kjedſomhed over at være Tilſkuere, eller Tilhorere ved, 
eller virkelig for Alvor have kunnet blive rorte og fældet 
Taarer over, hvad vi nu i vor Fordringsfuldhed og 
Umætteligbed neppe vilde ffjænfe et deeltagende, men langt 
ſnarere et kritiſt provende og demmende Siekaſt. Den⸗ 
gang var det imidlertid anderledes, man noiedes med 
Lidet, fordi man aldrig havde været vant til og aldrig havde 
kjendt Andet, og man folte fig viſtnok uendelig likſalig 
ved at kunne arrangere eller bivaane en Feſt i Smag 
med den, hvormed vi her beffjæftige os. Saaledes og⸗ 
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jaa med Greven og Grevinden; de havde forberedt fig 
ſelb pan en uovertraffelig eſthetiſk Nydelſe og paa den 
Glæde at fee deres lille Kreds af Gjaſter afvexlende 
more fig og ſmelte hen i Taarer, da kom der en Efter— 
retning, juſt ſamme Dag, ſom Feſten ſkulde gage for 
ſig, en Efterretning, ſom nedſlog de lyſe Forhaabninger 
i en uhyggelig Grad, ſom greb forſtyrrende ind i den 
lagte Plan og ſyntes ganſke at fkulle tilintetgjore den, 
og det var Efterretningen om Schillers Dod. Hvad 
var nu her at gjore? Bedrovet, ſom hun var, forſt 
og fremmeſt over det Tab eller rettere det formentlige Tab, ſom 
den tydſke Literatur og Digtekunſt havde lidt, men vel 
ogſaa noget paa Grund af, at hendes ſmukke Feſt ikke 
fulde blive til Virkelighed, ſkrev Grevinden et Par Ord 
til Baggeſen og meldte ham, at Feſten maatte opgives, 
da Schiller var dod. Kort for han med fin Huſtru 
ſkulde ſtige til Vogns for at kjore nd til Selyſt, hvor- 
fra han i Folge med Grevens Familie fkulde tage til 
Hellebek, modtog Baggeſen Billetten, og, ſom man kan 
tenke fig, gjorde dens Indhold et dybt Indtryk paa 
ham. „Det ſyntes ham, ſom om Menneſkeheden havde 
miſtet en af fine ſtorſte Opdragere“, ſkriber han ſenere; 
han fatte fig til fit Skrivebord og ffrev et Brev til fin 
Ven, Wielands Svigerjøn Profesſor Reinhold, af hvil- 
ket vi ville anføre Folgende ſom karakteriſtifk for Bag⸗ 
geſen: „Jeg kan ikke beſkrive Dem, hvor min hele Sjel 
ſtjelber, hvor mit Hjerte bløder ved den fkrakkelige 
Efterretning, ſom jeg i dette Sieblik har modtaget — 


Baggeſen og Schiller. 597 


og, du gode Gud, hvorledes maa De ikke være tilmode? 
Er det muligt? Er vor Schiller dod? Jeg kan ikke 
troe det — om end jeg allerede føler det .. .. Troſt 
mig over Tabet af Mirabeau og over det endnu fole— 
ligere af Schiller! — Jeg kan ikke ſkrive Dem til, gid 
jeg kunde udgrede min Smerte, gid jeg kunde trykke 
Dem til mit Bryſt i dette Sieblik for ret inderlig at 
fole, at vi dog habe Dem. O, hvad have vi ikke 
tabt i denne ſjeldne Aand! Herlig ſteg han op paa 
Digterhimlen, hvad vilde han ikke være bleven, om han 
havde naaget dens Meridian! Jeg vidſte vel, 
at jeg elſtede denne overordentlige Mand, — men forft 
nu foler jeg fuldt og faſt, hvor dyrebar han har været 
mig, hvor uendelig han har forffjønnet mig Jorden ved 
fin Exiſtens, og hvor ſtor en Del han har havt i min 
Interesſe for dette Liv. O, ſkriv mig ſnart til, kjareſte 
R., Hvorledes han er død, hvorledes hans Huſtru har 
det, hvad han har efterladt fig — De maa ſamle hans 
posthuma og ſorge for, at Intet gaaer tabt deraf. 
Hver Linie af Schiller er interesſant, og ſelb om han 
no genſinde har ſkrevet noget Slet, hvad jeg umulig kan 
troe, er ogſaa dette interesſant. Han var Tydſtlands 
Shakſpeare — nei han var langt mere, han var Tydft- 
lands Schiller Jeg tager med min Huſtru 
paa Landet, jeg ſtager juſt i Begreb med at kjore, jeg 
trenger til Adſpredelſe, jeg kan ikke holde det ud her i 
min Stue. — Kjereſte R. giv os Schillers Liv, giv 
os en Karakteriſtik af Schiller, De kan gjore det, og 
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kun De. — At Skueſpildigteren i ham er dod, kan jeg maaſkee 
lere at glemme, men at Tydſklands forſte Hiſtorieſkriver ikke 
er mere „das werd ich nie — nie verbluten.“ Man gjen⸗ 
kjender Baggeſen i hver Linie, i hvert Ord. Han ffri- 
ver ſenere: „Ingen Efterretuing har ryſtet mig ſaa dybt 
ſom den om Schillers Dod. Var det, fordi han i 
Virkeligheden ikke var dod, at mit Hjerte neſten gjorde 
Opror derimod; nok er det, jeg blev halv vanvittig ved 
dette Tordenſlag.“ Hans Sindsſtemning tillod ham 
ikke at blive hjemme alene med ſin Huſtru; „Schillers 
høie, magre, apolloniſke, kun altfor dybt i vore Sjæle 
prægede Billede forfulgte os med det hvide Lom metor— 
klæde for Kinden, ſaaledes ſom vi ſidſt, fun altfor fort, 
fane ham“; han maatte ud, ud at tale med Menneſker 
om det Tab, der "havde gjort jaa mægtigt et Indtryk 
paa ham, og da Vognen holdt for Doren, fatte han 
fig i den og kjerte til Selyſt, hvor det blev beſlnttet 
trods det ſlette Veir at begive fig til Hellebek og af 
den tilſigtede Gledesfeſt at improviſere en Mindefeſt 
over den ſtore Digter. Som ſagt, faa gjort, der blev 
ſpendt for, og aſſted gik det til Hellebek, „det meſt 
romantiſke, meſt opboiede, meſt ſtorartede Sted, ſom 
findes paa denne Side Alperne, langt fra Hovedſtaden 
ved det bruſende Nordhav“ falder Baggeſen det. For— 
uden Greven og Baggeſen med deres Huſtruer, kjerte 
ogſaa Baron og Baronesſe Schubart med. Veiret klarede 
under Kjerſelen, og ſnart ſmilte Solen atter og kaſtede 
fine Straaler over Oreſund og den ſvenſke Kyſt. Efter 
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Ankomſten til Hellebek indtoges et Maaltid, medens 
Champagnen, Grevens vg Baggeſens Yndlingsdrik, 
ſkummede i Glasſene. Med Et ſtod Baggeſen op og 
begyndte at opleſe Schillers beromte „An die Freude:“ 
Freude! Schöner Götterfunken, 
Tochter aus Elyſium .. . o. ſ. v. 
Under dyb Taushed reciterede han det forſte Vers, da 
faldt Muſikken ind til de Andres Forbauſelſe, og Alle 
ſtemte med i Choret: 


Seid umſchlungen, Millionen! 
Dieſen Kuß der ganzen Welt! 
Brüder — überm Sternenzelt 
Muß ein lieber Vater wohnen, 


og ſaaledes efter hver Strofe indtil den ſidſte, da Bag⸗ 
geſen fortſatte: 


Unſer todter Freund ſoll leben! 
Alle Freunde ſtimmet ein, 

Und ſein Geiſt ſoll uns umſchweben 
Hier in Hellas' Himmelhain. 
Jede Hand emporgehoben! 
Schwört bei dieſem freien Wein: 
Seinem Geiſte treu zu ſein 

Bis zum Wiederſehn dort oben! 


„Taarerne ſtyrtede ud af Alles Sine“ Efter Oples⸗ 
ninger fremtraadte otte Smaaborn, paakledte ſom Hyrder 
og Hyrdinder i hvide Dragter med Blomſterkrandſe i 
Hænderne og opførte en pantomimiſk Runddands; her⸗ 
med var denne Dags Feſtlighed forbi, men Selſkabet 
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blev tre Dage ſammen i Hellebek; Dagene der gik font 
Minutter i uophorlig feſtlig Nydelſe, idet man tilbragte 
Tiden med Oplæsning af Schillers Meſterverker, Yud— 
lingsſcener af Don Carlos, forſkjellige Digte, Brudſtyk— 
ker af „Der Abfall der Niederlande“ o. ſ. v. Det 
hele Optrin er ſkildret i Baggeſens bekjendte Maneer i 
et Brev fra ham til Reinhold. 

Efterat Schiller i Slutningen af Auguſt var vendt 
tilbage til Jena fra Carlsbad, hvor han havde brugt 
en Brondkur for at hjælpe paa fit nedbrudte Helbred, 
vifte Reinhold ham Baggeſens Brev, „og jeg er vis 
pan”, fortæller han, „at det virkede paa ham bedre end 
nogen Mediein.“ En Aften var der et lille Selſkab i 
Schillers Hus, Begivenheden i Hellebek kom paa Tale, 
og dybt rørt tog Schillers Huſtru Reinhold til Side 
og ſagde til ham: Naar De ffriver til Baggeſen, jaa 
ſiig ham — ſiig ham — nei, ſkribo ham, mere kunde 
hun ikke faae frem, en Taareſtrom kvalte hendes Stemme. 
„Jeg kan ikke ſkrive Baggeſen noget mere Inderligt og 
Rorende til Tak,“ ſvarede Reinhold, „end det, jeg her 
feer og hører.” 


Vi have ovenfor i Forbigagende berørt, at Schiller 
paa denne Tid af fit Liv var fordomt til at kempe imod en af 
Menneſkets varſte og iherdigſte Fjender, Nœringsſorgerne, 
for hvilke han ofte var ner ved at bukke under, og ſom 
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bidrog til at forbittre ham haus Liv, der ovenikjebet 
henrandt under mangehaande Skuffelſer, under megen 
legemlig Soaghed og Sygdom. Udnævnt i Aaret 1789 
til Profesſor i Hiſtorie i Jena med en aarlig Gage af 
— 200 Thlr., maatte han, der Aaret efter giftede ſig, 
og ſom tilmed var kommet i betydelig Gjald, arbeide 
ſtarpt og anſtrenge alle de rige aandelige Krafter, der 
Mode til hans Raadighed for at kunne leve, og 14 Ti— 
mers daglige Arbeide med Leſen og Skriven var det 
Sædvanlige. Han havde ogſaa meget at tage vare. 
Foruden Tredivegarskrigens Hiſtorie, ſom han ffrev for 
en af en Boghandler udgivet Damekalender, var han 
beſkjeftiget med Fortſettelſen af et andet hiſtoriſk Arbeide, ſom 
han ligeledes havde paabegyndt i et Tidsſkrift, men al— 
drig fif færdigt, og ovenikjobet tyngede Redaktionen af 
„Thalia“, hvoraf han fkrev en ſtor Deel, haardt paa 
ham. Hertil kom endnu, at han for Vinteren 1790 
—91 havde indbudt til ikke mindre end 3 akademiſfke 
Forelæsninger, til hvis Forberedelſe der naturligviis uds 
fordredes betydelige Ferarbeider. Alt dette var for me— 
get for ham, og da Vinteren kom, bukkede han under 
for Sygdommens faſte Tag. Han havde med: fin Hu— 
ſtru gjort en lille Reiſe til Erfurt i Slutningen af 
December Maaned og var paa denne bleven angrebet 
af en heftig Katarrhalfeber, der nødte ham til at holde 
lig inde i flere Dage, og da han, nedboiet og udmattet 
paa Sjael og Legeme, kom tilbage til Jena den IIte 
Januar 1791, brod Sygdommen frem igjen med fornyet 
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Voldſomhed og holdt ham, ſpevende imellem Liv og Dod, 
fengflet til Leiet til ind i Marts. Han kom fig lang— 
ſomt for at faae et nyt og heftigere Tilbagefald i Be— 
gyndelſen af Mai, og kun ved en dygtig Leges Hjælp 
reddedes han fra Doden. Imidlertid var det kommet 
til at ſee ſorgeligt ud med hans pekunicre Omſtendig— 
heder, Kasſen var tom, og kun hans Pen kunde fylde 
den, kun paa den beroede hans Exiſtens, men den hvi— 
lede foreløbig. Han laſte og tænkte og tenkte og leſte, 
Planen til hans ſtore Trilogi „Wallenſtein“ ſtod fuldt 
færdig og klar for ham, et afbrudt Arbeide, Overſet— 
telſen af Wneiden, tog han atter frem, han laſte og 
giennemarbeidede Materialierne til Fortſattelſen af hans 
ſtore hiſtorifte Vork, men ſkrive, ſkrive Penge ſammen, 
det kunde han ikke, Dertil var han endnu for ſvag og 
afkreftet. Forgjaves tilbod hans edle Ven Korner ham 
et Laan, han vilde ikke modtage det af den, til hvem 
han allerede. ſtod i ældre Gjeld, og det var kun ved 
Hjælp af et Forſkud fra Boghandleren Göſchen, at han 
blev fat i Stand til at opholde Livet og foretage en 
Badereiſe til Carlsbad, der var ham forordnet af haus 
Læge ſom yderſt nødvendig for hans Sundhed. Svoag, 
ſom han var i Begyndelſen, kom han fig dog Dag for 
Dag, men den lille Sum Penge, han havde faaet fra 
Boghandleren, gik med deels til Opholdet i Carlsbad, 
deels til andre mindre Reiſer. Der var intet Andet for 
ham tilbage end at ſkrive lige til Hertugen, Carl Auguſt 
af Sachſen-Weimar, og bede ham om en Underſtottelſe 
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extra, og trods dennes mindre heldige Pengeomſtendig— 
heder, blev den ham dog bevilget, med det Tilleg imid— 
lertid, at det var ſidſte Gang. Schiller begyndte atter 
at arbeide, langſomt gik det vel fra Haanden, men det 
gik dog: Indtægterne vare kun ſmag og ſtrakte neppe 
længere end til Husholduingen. Forſkud havde han 
faaet baade fra Boghandleren og paa fin ringe Gage 
og turde intet yderligere vente, og det var kun med den 
dybeſte Bekymring, han faae Fremtiden imode. Da kom 
Hjalpen fra en Side, hvorfra han mindſt havde ventet 
den. Den 17de Oktober ſkriver Reinhold til Baggeſen: 
Schiller har det nogenlunde godt; maaſtee kunde han 
komme fig fuldſtcndig, naar han en Tidlang endnu 
kunde afholde ſig fra alt aandeligt Arbeide. Men det 
tillade hans Omſtendigheder ham ikke. Schiller har 
ikke flere faſte Indtægter end jeg, d. v. ſ. 200 Thlr., 
og naar vi ere ſyge, gage de og mere til med til Dol 
tor og Husholdning. Jeg kan arbeide, og Schiller har 
kunnet endun bedre end jeg, nu kan han det neppe uden 
at fætte fit Lib i Fare. Hvilket afſkrakkende Exempel 
for mig!“ — Baggeſen, der i lengere Tid havde op— 
holdt fig hos Hertugen af Auguſtenborg paa hans Slot 
Graaſteen, forelaſte ham det anførte Sted, og ſtrax flog 
den Tanke ſom et Lyn ned i Hertugens Sjal, at her 
var en velſignelſesrig Glerning at udfore: Schiller, den 
ſtore Digter, maatte og ffulde reddes fra Undergang. 
Vi have ovenfor feet, at Frederik Chriſtian af Auguſten⸗ 
borg, — „visſelig en af de reneſte, ſkjonneſte og ædlefte 
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Sjæle paa vor Jord,“ falder Baggeſen ham et Sted, — 
tidligere havde været indtaget imod Schiller og haus 
Verker. Det gik endog ſaavidt, at Baggeſen havde den 
ſtorſte Moie med at formage han til at tillade, at han 
leſte Don Carlos op for ham. Han fortæller det i et 
Brev til Reinhold.“ „Jeg betvivler meget,” ſagde Her— 
tugen, „at vi nogenſinde komme til Ende med den Op— 
lægning; imidlertid — ſiden det gjelder et Veddemaal, 
faa lad gage.“ Jeg laſte. Jeg havde forud betinget 
mig, at han i ethvert Tilfælde fulde hore forſte Akt 
ud. Han blev henreven, og jeg kom ikke blot til at 
læfe Tragedien ud, men da jeg kom den folgende Dag 
for at fortſatte min afbrudte Lesning, havde han alle— 
rede om Natten felv leſt Reſten. Nu kan han alle de for- 
trinligſte Scener udenad.“ Baggeſen havde omvendt 
Hertugen, ſom han tidligere havde omvendt Schimmel— 
mann. Nu kom Efterretningen om de fortrykte Om— 
ſtendigheder, under hvilke Schiller levede, Hertugen be— 
ſluttede at afhjælpe hans Trang og formaage Grev Schim— 
melmann til ſammen med ham at yde ham en Under— 
ſtottelſe. J Begyndelſen af November firiver han til 
Baggeſen, der imidlertid havde forladt hans Hus og 
var vendt tilbage til Kjobenhavn, et Brev af folgende 
Indhold: Efter moden Overoeielſe finder jeg, at det 
vil være bedſt, om De, kjere B., vil vere Schillers 
Talsmand i det Schimmelmannſke Hus. Han maa til— 
ſikkres en ſaadan Pengeſum, at han kun behover at ar— 
beide ringe daglig for desuagtet at have. fit rigelige Ud— 
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komme. Jeg indſeer ikke Muligheden til ſtrax at ffaffe 
ham nogen offentlig Anfættelfe her i Landet; Staten 
kan ſaaledes ikke bidrage Noget hertil — hvad der ſkeer, 
maa komme fra Privatperſoner. Vil Schimmelmann 
bidrage noget aarlig dertil for en vis Rekke Aar? 
Dette det Sporgsmaal, hvorpaa jeg gjerne onſkede 
Deres Svar.“ 

Baggeſen var ikke ſeen med at opfylde Hertugens 
Begjœring, og fort Tid efter kunde han tilmelde ham, 
at Schimmelmann vilde være villig til ſammen med 
Hertugen at yde Schiller en Underſtottelſe paa 1000 
Rd. aarlig i tre Aar. Det ſkete. J Baggeſens næfte Brev 
til Reinhold lagdes tilligemed et nu tabt Brev fra ham 
til Schiller en Skrivelſe fra de to Mænd, et Brev, der 
efter al Sandſynlighed er conciperet af Hertugen, og i 
flere Henſeender er ret merkeligt, hvorfor vi ville an— 
fore Brudſtykker deraf. „To Venner,“ ſaaledes begynder 
det, „forbundne med hinanden „durch Weltbürgerſinn,“ 
ſende Dem denne Skrivelſe, edle Mand. Begge ere 
Dem ubekjendte, men Begge ere og elſke Dem. Begge 
beundre Deres Genis høie Flugt, dette Geni, der har 
kunnet ſtemple forſtjellige af Deres nyeſte Verker ſom 
de edleſte af alle menneſkelige Arbeider. De finde i disſe 
Verker den Tenkemaade, det Sind, den Enthuſiasme, 
ſom har knyttet deres Venſkabs Baand, og de have un⸗ 
der Lesningen vænnet fig til den Idee at betragte deres 
Forfatter ſom Medlem af deres Venneforbund. Stor 
var altſaa deres Bedrevelſe ved Efterretningen om hans 
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Dod og deres Taarer fløde rigeligt imellem alle de an- 
dre gode Menneſkers, ſom kjendte og elſkede ham, men 
nu begred hans Tab .... Deres, ved altfor hyppige 
og overdrevne Arbeider og Anſtrengelſer fvæffede Helbred 
behøver, faa har man ſagt os, for en Tid Ro, for at 
De atter kan blive ganſke friſk og den Deres Liv tru— 
ende Fare afvendt. Men Deres Omſtendigheder, Deres 
Pengeforhold forhindre Dem i at overgive Dem til en 
ſaadan Ro. Und os den Glade at lette Dem Nydelſen 
af et ſaadant otium! Vi tilbyde Dem i den Henſigt 
en Gage paa 1000 Rd. aarlig i 3 Aar. Modtag dette 
Tilbud, edle Mand. Lad ikke vore Titler afſkrakke 
Dem fra at modtage, hvad vi tilbyde Dem; vel vide 
vi at fætte Pris paa dem, men vi kjende ingen ſtorre 
Stolthed end den at vere Menneſker, Borgere i den ſtore 
Republik, hvig Grendſer omfatte mere end enkelte Ge— 
nerationers Liv, mere end Verdensaltets Grandſer. 
De har kun Menneſker, Deres Brodre for Dem, ikke 
forfengelige Stormend, ſom ved en ſaadan Brug af 
deres Rigdomme kunne fole fig bevægede af en noget 
ædlere Art af Stolthed.“ Brevet ſlutter med en Hen— 
filling til Schiller, om han vil nyde godt af Gaven 
i ſit Hjem eller i Danmark; dog udtales et inderligt 
Onſke, om at bette ſidſte vilde kunne lade fig gjøre. 
Brevet var dateret den 27de November, og den 13de 
December var det i Schillers Hender. Hvorledes han 
blev tilmode ved det eedelmodige Tilbud, vil kun den 
kunne foreſtille fig, der, pint af Neringsſorger og uden 
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at kunne vine den ringeſte Hjælp, pludſelig feer denne 
komme over fig ſom en Engel fra Himlen, uventet og 
fra et Sted, hvorfra man mindſt af Alt havde kunnet 
ane, at den vilde komme. Vi kunne ſee det Indtryk, 
Tilbudet gjorde paa ham, af et Brev fra Reinhold til 
Baggeſen, Hvori det hedder: „Idag har Schiller ſendt 
Bud til mig med de heiſt merkverdige Brevffaber og 
bedet mig komme til fig om Aftenen, da han paa Grund 
af fin noget forværrede Sundhedstilſtand ikke ſelo kunde 
komme til mig. Det Indtryk, ſom det ſtore, herlige, 
alle mine hoieſte Forventninger overtraffende Indhold 
har gjort paa mig, er ikke til at beſtrive, og Frederik 
Chriſtians og Ernſt Schimmelmanns Handling er og 
bliver i mine Sine et faa meget ſtorre moralſt Under⸗ 
værk, jo mere den af deres Brev forkynder fig ſelvb ſom 
det naturligſte Reſultat af deres ſedvanlige Tenke- og 
Handlemaade. Med Gladestaarer i Sinene lob jeg 
til Schiller. Hans Upasſelighed var en Folge af det 
overraſkende dybe Indtryk, ſom Brevet havde gjort paa ham, 
og font han endnu ikke har forvundet; derfor kan han 
forſt ſkrive fit Svar til en af de naſte Poſtdage . 
. . . . Om at modtage Tilbudet kan der vel intet 
Sporgsmaal vare, heller ikke om at han vil reiſe til 
Kjøbenhavn. Dette er nu blevet et af haus meſt bren⸗ 
dende Onſker. Hvor fnart det imidlertid kan lade fig 
gjøre paa Grund af hang Helbreb, veed han endnu ikke.“ 
Lad os here, hvad Schiller ſelv ſkriver; i et Brev til 
Vennen Körner hedder det: „Jeg maa ſtrax ſtrive Dig 
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til, ſtran melde Dig min Glæde. Det, hvorefter jeg 
har lengtes faa inderlig, faa lange jeg har levet, det 
gaaer nu i Opfyldelſe. Jeg er for lang Tid, maaſkee 
for ſtedſe, fri for alle Neringsſorger, nu har jeg ende— 
lig opnaaet den faa længe attragede Aandsuafhengighed; 
— nu har jeg den nære Udſigt til at kunne betale min 
Gjæld og leve fri for Sorger for Udkommet, udeluk— 
kende hengivet til mig ſelb og mine Arbeider, — og 
jeg har endelig nu faaet Tid til at laſe og ſamle og 
arbeide for Evigheden.“ Kort Tid efter ſkrev Schiller 
til Baggeſen og fine to Velgjorere, takkede de ſidſte 
varmt og hjerteligt for Tilbudet, ſom han naturligvis 
med Glede modtog, erklærede, at det for Sieblikket deels 
paa Grund af hans Helbred, deels paa Grund af det 
Afhengighedsforhold, hvori han ſtod til Carl Auguſt 
af Weimar, var ham umuligt at boſctte fig i Tanmark, 
men tilfoiede, at han ſnart agtede at gjore en Reiſe til 
Kjebenhavn for mundlig at takke og tale med de to 
Venner, hvem han ſkyldte faa uendelig Meget, et Løfte, 
ſom han imidlertid aldrig blev fat i Stand til at op— 
fylde... Til Baggeſen, om hvem han imidlertid ikke vidſte 
og aldrig fik at vide, at han egentlig var den forſte 
Ophavsmand til Planen, ſkrev han et langt Brev, 
efter hans egen og hans Biograf Hoffmeiſters Erklæring 
det meſt ſubjektive Brev, han nogenſinde havde ſkrevet. 
Det er heelt igjennem et af de interesſanteſte og verdi— 
fuldeſte Aktſtykker til en rigtig Bedemmelſe af den ſtore 
Digter og hans Livsforhold i hine Tider; det er imid⸗ 
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lertid altfor langt til her at kunne gjengives in extenso, og 
vi mage derfor indſkrenke os til et Par forte Brud— 
ſtykker ier? „Ja, min Ven.“ ſkriver han, „jeg 
modtager Hertugens og Grev Schimmelmanns Tilbud 
med taknemligt Hjerte, ikke alene fordi den ſmukke Maade, 
hvorpaa det er gjort, overvinder alle Betenkeligheder, der 
kunde opſtaae hos mig, men ogſaa fordi en Forpligtelſe, 
ſom er ophoiet over alle mulige Betenkeligheder, paa⸗ 
byder mig det. At yde det, ſom jeg efter det mig til⸗ 
faldne Maal af Kræfter kan yde, er mig den helligſte 
og ufravigeligſte Pligt af alle. Men min hidtidige 
ydre Stilling gjorde mig dette fuldftændig umuligt, 
og kun en fjern, uſikker Fremtid tilvinfede mig bedre 
Forhaabninger. Deres ophoiede Venners edle Biſtand 
jætter mig paa eengang i den Stilling at kunne udrette 
netop faa meget, ſom jeg formaaer, og at udvikle mig 
til det, ſom der kan blive af mig — har jeg ſaa noget 
Valg?“ Mod Slutningen af Brevet hedder det: „Ikke 
ffal jeg, jaa længe jeg lever, glemme Dem den vigtige 
Vennetjeneſte, ſom De uafvidende ydede mig ved min 
Gjenindtradelſe i Livet. Neppe begyndte jeg at komme 
mig nogenlunde, fer jeg erfarede den lille Begivenhed 
i Hellebek, og fort efter vifte Reinhold mig Deres Brev. 
Det var Nektarblomſter, ſom en himmelſk Genius holdt 
for den Syge, — o, jeg kan ikke beſkrive Dem, hvad 
De var for mig, — og faa hint Optrin ſelo!“ Schiller 
indbyder Baggeſen til en fortſat Brevvexling, hvoraf der 
imidlertid ikke blev noget Synderligt. 
39 
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To Aar ſenere, i Auguſt 1793, traf Baggeſen ſam⸗ 
men med Schiller i Nürnberg; han ſkriver ganſke kort 
herom til Reinhold: Han (Schiller) er ſtedſte bleven 
mig kjerere og kjerere. Vi gjorde Reiſen fra Nürn⸗ 
berg til Anſpach og derfra til Feuchtwang ſammen — 
umulig kan Nogen være ligefremmere, venligere og hu— 
manere, end han var dengang.” Sidſte Gang ſaae 
Baggeſen Schiller i 1795, da han i April Maaned 
paa ſin Hjemreiſe fra Schweitz opholdt ſig en Dags 
Tid i hans Selſkab i Jena. 
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Alubberne i Paris under Beleiringen. 


Efter G. Molinari ved H. P. Holst. 


Ogſaa Klubberne have deres Blad i Pariſes Be⸗ 
leiringshiſtorie, ſkjendt de ikke have udøvet den Indfly⸗ 
delſe paa Stemningen eller paa Ledelſen af de offentlige 
Anliggender ſom under den forſte Revolution. De kunne 
derfor ingenlunde ſammenlignes med Jakobinerklubben, 
ſom Velferdscomiteens Medlemmer ſogte hen til for at 
here „Folkets“ Befalinger, hvor man foreſlog de „re— 
volutionaire Foranſtaltninger,“ ſom Conventet ſkyndte fig 
at bringe i Udforelſe, og hvor man forfattede Liſter over 
de Mistenkte og dem, ſom Revolutionstribunalet paatog 
fig at ſende til Guillotinen. Nei, ingen Klub i vore 
Dage — ikke engang den i Faviéfalen i Belleville eller 
den ſaakaldte „Fedrelandet i Fare“ med Blanqui ſom 
Preœſident — har naaet Jakobinerklubbens Heide. 

Ikte deſto mindre er det interesſant at lægge Merke 


til, hvorledes Klubberne dannede og formerede fig efter 
39+ 
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Revolutionen den 4de September. De havde deres Op- 
rindelſe fra de offentlige Forſamlinger, ſom autoriſeredes 
ved Juniloven 1868, og hvori man kunde debattere alle 
mulige Sporgsmaal med Undtagelſe af de politiſke og 
religieuſe. De vare forreſten undergivne en ſtreng Con- 
trol og vare nodte til hver Aften at vælge deres Be— 
ſtyrelſe for ikke at krenke de endnu beſtagende Love for 
de offentlige Forſamlinger. En Politicommisſair og to 
Agenter eller Sekretairer ſkulde overvære ethvert Mode 
fra Begyndelſen til Enden. Man turde ikke i disſe 
Moder angribe Regjeringen uden i al Fald ad en Om— 
vei, d. v. ſ. med forblommede Talemaader og Alluſioner, 
og det var paa det ſtrengeſte forbudt at fremhæve og 
roſe den republikanſke Regjeringsform eller at anſtille 
Sammenligninger, naar disſe ikke vare afgjort til Kei— 
ſerdommets Fordeel. Til Gjengjeld kunde man ſige 
om de ſociale Forhold alt det Onde, man vilde, og 
Politicommisſairen, der ellers tidtnok var i Forlegenhed, 
lagde ingenſomhelſt Hindringer iveien, ſelv om man 
paa den meſt peremptoriſke Maade godtgjorde, at den 
nuværende Samfundsorden i den allernermeſte Fremtid 
maatte blive afloſt af Communismen. Man maatte kun ikke 
røre ved Embedsmænd og Beſtyrelſer, thi faa var man 
inde paa Politiken, men man kunde uden at genere fig 
commentere over Proudhons beromte Aforisme om Eien⸗ 
dommen og udffjælde alle dem, der eiede Noget, for 
Rovere og Blodſugere. 

J Begyndelſen havde Klubberne ondt ved at finde 
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Folk til at udfere de mere fremtredende Roller, thi i 
de ſidſte atten Aar havde Talerne ingenlunde havt Lei= 
lighed til at uddanne fig. Der var rigtignok endnu 
nogle ſpredte Reſter fra Klubberne i 1848, men disſe 
Gjengangere havde den ſamme flette Bane ſom alle an⸗ 
dre Gjengangere: de havde Intet lært og Intet glemt. 
De kom med de ſamme Phraſer og ledſagede dem med 
de ſamme Geſtus ſom dengang, og de, der havde hørt paa disſe 
Talere i 1848, kunde gjerne bilde ſig ind, at de endnu 
ſtode i „Converſatorieklubben“ eller i „Klubbernes Klub“. 

Ejter den 4de September var der ikke længer Tale 
om at lægge Hindringer i Veien for Klubberne; man 
kunde med den fuldſtendigſte Frihed danne Klubber, ud⸗ 
give Aviſer og diskutere de politiſke og religieuſe Sporgs⸗ 
maal ligeſaa ugeneert ſom de ſociale. Man behavede 
ikke at være bange for Politicommisſairen — det var 
ſnarere Politicommisſairen, der var bange for Klubben. 
Lokaler var der nok af: Dandſeſale, Coneerthaller, 
Skoleſtuer og Gymnaſtiklokaler ſtode til fri Raadighed; 
man behøvede kun at vælge, og Eierne vare ingenlunde 
urimelige med Henſyn til Betalingen. De Fleſte noie⸗ 
des med at fane deres Belysningsudgifter godtgjortr, hvad 
der dog "ingenlunde forhindrede, at disſe gratis over⸗ 
ladte Lokaler gjenlod af de heftigſte og meſt nergagende 
Angreb paa Eierne, deres Gjerrighed og deres Umatte⸗ 
lighed. Paa ſamme Tid rekruterede disſe offentlige 
Forſamlinger ſig beſtandig med nye Kræfter: det var 
Flygtninge, der vendte tilbage fra Genf, London eller 
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Brüsſel og nu optraadte ſom Talere og Martyrer. 
Hvad der gav Klubberne en forhoiet Interesſe var des— 
uden den Omſtendighed, at alle Theatrene lukkedes Da— 
gen for Beleiringen efter Politiprefekten Hr. de Kéra— 
trys Befaling. Vi ville ikke ſige noget Ondt om denne 
Foranſtaltning, ſom den offentlige Mening af Somme— 
lighedshenſyn ſyntes at give Medhold. Imidlertid har 
der neppe været Grund til at (uffe Theatrene, paa ſamme 
Tid ſom man lod Caféerne ſtage aabne og lod Concert— 
hallerne ſamle deres Publicum, ligeſom man ogſaa 
ſkulde troe, at Folk bedſt vilde finde fig i en Blokades 
Kjedſommeligheder, naar man ſaa lidt ſom muligt gjorde 
Indgreb ui deres daglige Baner. Er ikke Sjælens Sund— 
hed, ligeſaa vel ſom Legemets, for en ſtor Deel af— 
hengig af den Nering, den modtager. Nu er det rig— 
tignok fandt, at den aandelige Nœriug, ſom den pariſiſte 
Befolkning i de ſidſte Aar har modtaget af Theatrene, 
ikke har havt meget at ſige; men var det ikke ligefuldt 
farligt pludſeligt at ombytte Theatrenes flaue og daar— 
lige Retter med Klubbernes endnu ſlettere og langt mere 
hidſende? Man kunde have lukket Klubberne ſamtidig 
med Theatrene, og der er ogfua dem, ſom have givet 
Regjeringen for det nationale Forſvar dette Raad Nogle 
gik endog faa vidt, at de vilde have Avoiſerne foreløbig 
afſkaffede med det ſamme; men hvad vilde der ble— 
vet af en faa nerveus og letbevegelig Befolkning font 
vor, for hvem det talte og det ffrevne Ord er den forſte 
Nodoendighedsartikel, hois man havde berøvet den Thea— 
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trene, Klubberne og Aviſerne, paa ſamme Tid ſom den 
ogſaa var afſkaaren fra al Forbindelſe med hele den 
øvrige Verden? Paris vilde jo, efter Forbundskants— 
lerens eyniſke Udtryksmaade, „vere blevet ſtegt i ſit eget 
Fedt.“ At forbyde Klubberne vilde desuden være en 
ligefrem Umulighed. Have vi ikke, ſiden dette ſorgelige 
Drama tog ſin Begyndelſe, veret Vidne til, at Folk 
hver Dag og hoer Time flokkedes paa Boulevarderne, 
omkring Avisſelgernes Kioſker, midt paa Gaderne, 
overalt? Det er nok muligt, at disſe Frilufts-Klubbers 
Hiſtorie kunde være ligeſaa interesſant og ligeſaa pit— 
toreſt ſom de andres. Undertiden udartede de rigtignok 
til Slagsmaal, og Mengden var da nodt til at inter— 
venere og adſkille de Kempende, hois det ikke endte 
med, at den Ene ſtjaldte den Anden ud for „preusſiſt 
Spion,“ og at de traf hinanden hen til en Politiſta⸗ 
tion; men i det Hele gik det dog høfligt og ordentligt 
til, Talerne tog Ordet efter Tour, og Publikum klap⸗ 
pede paa de rigtige Steder. En Aften efter Klokken 
tolv var der ganſke fort af Menneſker i Rue Drouot 
ligeoverfor Mairiet. Parapluierne vare opſlaaede, thi 
det ſtylregnede. Var det maaſkee en eller anden vigtig 
Nyhed, der til Trods for det flette Veir fengſlede Publicum 
paa en faa uſcdvanlig Tid. Ingenlunde. Det dreiede 
fig ganffe ſimpelt om en Sammenligning mellem franſke 
og engelſke Inſtitutioner. En ung Taler, der bar Mo—⸗ 
bilgardens Uniform, forklarede den engelſke Rettergangs⸗ 
maade for ſine Tilhorere. Han ſammenlignede den med 
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Fremgangsmaaden ved de franſke Asſiſerretter og gav 
den engelſke ubetinget Fortrinet. Hans Foredrag var 
livligt, og han ſyntes at være godt inde i fit Thema; 
man horte paa ham med Opmarkſomhed, og Tilhererne 
lagde ikke Marke til, at de ſtode i Snaus til midt op 
paa Benene, og at Regnen ſkyllede ned af Parapluierne. 
Hvis man havde forbudt Klubberne, vilde disſe Sam- 
ſtimlinger paa Gaden være blevne endnu hyppigere til 
Skade for Sundheden. Friheden til at oprette Klubber 
oploſte fig derfor til et fimpelt hygieiniſk Spørgsmaal og 
ſlet ikke andet. 

J Regelen havde Klubberne faſte Lokaler, hvori de 
forſamlede fig. Klubben Folies-Bergéres aabnedes ſtrax 
efter Begivenhederne den fjerde September i den ſmukke 
Concertſal i Rue Richer; Klubben Préaux clercg havde 
ſit Samlingsſted i Rue du Bac, Klubben Reine blanche 
paa Montmartre og Klubben Favié i Belleville. Nogle 
af dem antoge betydningsfulde Navne; ſaaledes kaldte 
Blanquis Klub fig for „Foedrelandet i Fare“, og 
den moderate Klub i Salen Valentino antog Navet: 
„Befriel ſen“ medens en anden pan Boulevard Roche⸗ 
chouart kaldte fig „Hevnen.“ Hver Klub havde" fine 
beſtemte Stiftere, men det var Publicums Ret hoer 
Aften at vælge fin Beſtyrelſe enten ved Stemmegivning 
eller Acclamation. J enkelte Klubber blev Publicum 
kjed af at udøve denne Ret, der forreſten foreſkreves af 
Loven, og indſkrenkede fig til at antage en bloc den 
Beſtyrelſe, ſom man foreſlog den. Undertiden opſtod 
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der heftige Konflikter: Citoyen A. afſlog paa det Be⸗ 
ſtemteſte at ſidde ved Siden af Citoyen B. og angav 
ſom fin Beveggrund, at Citoyen B. havde været ad⸗ 
jungeret Politi-Commisſairen, og at han ikke fuldſten⸗ 
digt havde kunnet renſe fig for Mistanken om at have ind⸗ 
givet „Napporter.“ Citoyen B. begyndte nu til Gjen⸗ 
giæld at vaſke Citoyen A's ſmudſige Linnned; Publi⸗ 
cum deelte ſig i to fjendtlige Leire, og det Hele endte i 
en net Hurlumhei. J Folie-Bergéres kom Reaktionen 
tilſidſt i Majoriteten, og — ligeſom i de greſke Byer 
i Oldtiden — ſaae man Minoriteten vandre ud for ikke 
at underkaſte ſig et utaaleligt Tyranni. 

Foruden Beſtyrelſen er der i enhver Klub Embeds⸗ 
mend, der have det Hverv at overholde Orden, og an- 
dre, der have Tilſyn med Indtægter og Udgifter. En⸗ 
tren i de mere folkelige Qvarterer er i Regelen 25 
Centimes for Perſonen; i Faviéklubben i Belleville be⸗ 
taler man kun 10 Centimes, men i Salle Valentino 
maa man give 50. J enkelte Klubber giver man, hvad 
man vil. Af Entréen afholdes Udgifterne til Belys— 
ning og Reengjoring, og disſe Udgifter variere betyde⸗ 
ligt efter Stedet. Saalenge der endnu var Gas, var 
Belysningen glimrende i Folies-Bergsres og Salle Va⸗ 
lentino; i Cour des miracles maatte man neies 
med Petroleumslamper. Reengjoringen koſtede kun ube⸗ 
tydeligt, og naar en Klub begyndte at komme i Mode, 
var der altid et ikke ringe Overſkud. Hvortil benyttede 
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man dette Overſkud? J Porte Saint-Martinklubben 
gik det til Anſkaffelſen af Kanoner og i de andre Klub— 
ber til lignende patriotiffe Formaal. Naar en Klub ikke 
kunde afholde fine Udgifter, lukkede den. Det vil efter— 
haanden blive Tilfældet med flere og flere og tilſidſt 
med dem alle, naar Skrekken for Invaſionen, der har 
fat Alverden i en feberagtig Stemning, omſider har 
lagt fig. En fyldt Klubſal frembyder et broget og heiſt 
maleriſk Skue. Man feer Uniformer af alle Slags 
imellem hverandre, og der er heller ingen Mangel paa 
Fruentimmer og Born. Paa Phyſionomierne kan man 
i Regelen læfe, om Dagen har bragt gode eller flette 
Efterretninger. Man fætter fig, hvor man kan komme 
til, thi der er ingen numererede Pladſer. J Begyndel— 
ſen var det forbudt at ryge Tobak, men dette Forbud 
er aldrig blevet overholdt. Folk opføre fig i det Hele 
taget ſkikkeligt, og naar man ikke ſiger dem Andet, end 
hvad de gjerne ville høre, ere de i Regelen ogſaa 
rolige og ordentlige. 

Saaſnart Preſidenten og de to Asſesſorer, der uds 
gjøre Beſtyrelſen, ere valgte, gaaer man over til at 
beſtemme Dagsordenen. Det nationale Forſ var 
er i Regelen Hovedthemaet, men det medfører gjerne en 
heel Rekke Variationer. Det er meget ſjeldent, at man 
ſtrax begynder pan Debatten; ſedvanligviis er der forſt 
en Mængde Meddelelſer at give og Rapporter at mod— 
tage. J Begyndelſen ſendte Klubberne Delegerede til 
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Regjeringen for det nationale Forſoar, deels for at med— 
dele den de Beſlutninger, man havde vedtaget, deels for 
at udbede ſig Oplysninger om Et og Andet. Rezje— 
ringen modtog disſe Delegerede med færdeles Hoflighed, 
og de havde ogſaa den Lykke engang imellem at kunne 
overbringe Klubberne Meddelelſer om haiſt interesſante 
Samtaler, de havde havt med eet eller flere af Regje— 
ringens indflydelſesrigeſte Medlemmer. - Men ak, man 
bliver træt af Alting, ſelv af at modtage hver Aften 
Delegerede fra Klubberne. Regjeringens Medlemmer 
endte med ogſaa at udnebne Delegerede. Fra det Sie— 
blik aftog Communikationen mellem Klubberne og Hötel 
de Ville. Man noiedes tilſidſt med igjennem Aviſerne 
at meddele Regjeringen, hoilke Beſlutninger man havde 
taget, eller hoilke Reclamationer man ſtillede til deu. 
En farlig Udſkeielſe, ſom Klubberne forte med fig, 
var Angiveriet. Man begyndte med at angive dem, der 
opfjøbte Levnetsmidler, de Fraværende og de 5ſlette 
Borgere,“ der unddroge ſig Tjeneſten i Nationalgarden. 
J den forſte Tid af Beleiringen kom der endogſaa jevn⸗ 
lig Francs-Tireurs og Mobilgardiſter og angave deres 
Che fer, men dette ophørte heldigviis ſnart, da Diſcipli— 
nen begyndte at blive bedre. Fra at angive Folk til 
at jætte dem under Anklage er der kun eet Skridt, 
og i Bellevilleklubben, ligeſaavelſom i flere andre Klub⸗ 
ber i det fjerde Arrondisſement, blev der ligefrem af⸗ 
ſagt en Dedsdom over „Forrœderen Bazaine“ ſamt 
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hans Medſkyldige, Generalerne Canrobert, Leboeuf og 
Coffiniéres.“ ) 

Blandt de Meddelelſer, der daglig fremkom i 
Klubberne, mage vi dvæle et Sieblik ved dem, der 
angage Opfindelſer til Byens Forſvar — Opfindel⸗ 
fer, ſom ikte havde kunnet trænge igjennem, fordi 
Artilleri⸗ og Ingenieurofficerernes Misundelſe havde 
lagt dem alle mulige Hindringer! J Begyndel⸗ 


*) Dette Mode, der fandt Sted den 19de November, omta⸗ 
les ogſaa af Francisque Sarcev i hans fortræffelige Bog 
om Pariſes Beleiring, men Scenen er her ulige fyldigere 
fremſtilt. Taleren opfordrer forſt alle Borgere i Belle— 
ville til at vedtage Dodsdommen. Alle reiſe fig, og 
Dommen er afſagt. Han tager Ordet icjen og opfordrer 
un ſamtlige Tilſtedeverende til ſelv at udføre Dommen. 
Dette Forflag modtoges med nogen Kulde. Ta leren 
gaaer nu ind paa det ſociale og religieuſe Sporgs maal 
og erklerer, at Sieblikket er kommet til at ombytte Theo⸗ 
logien og Mataphyſiken med Geologien og Sociologien. 
J ſin Judignation over, at man ikke har gjort det for 
længe ſiden, flader han i Bordet og udbryder: „Jeg fryg⸗ 
ter ikke Lynet, citoyens! Jeg hader denne Gud, denne 
Preſternes elendige Gud, og onſker, at jeg ſom en Titan 
kunde ſtorme Himmelen for at myrde ham.“ Denne an⸗ 
den Dodsdom gjør ikke ſaamegen Lykke ſom den forſte; 
imidlertid er der dog nogle Trofaſte, der klappe. „De 
maa tilveirs i en Balon!“ raaber en hes Stemme. Fru⸗ 
entimmerne ſee ſig forſkrekkede omkring, men Taleren er 
rimeligviis ſelv bleven bange for at optræde ſom Titan, 
thi han ſtiger hurtigt ned af Tribunen og forſvinder pludſe⸗ 
lig imellem Nationalgardens Krigsbatailloner. 
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ſen laante man alle disſe miskjendte Genier et villigt 
og opmerkſomt Øre; men det holdt ikke i Lengden. 
Den Ene havde udfundet Hemmeligheden med den 
græffe Ild; den Anden dedicerede Klubben fin Opfindelſe 
af „fusée-satan“, der kunde tilintetgjere treſindstyve 
tuſinde Preusſere i Timen; den Tredie gik omkring i 
alle Klubber med ſin Haandbombe og forſikkrede, at han 
blot behovede at lade den falde paa Gulvet for at 
ſprenge hele Salen i Luften. Denne Forſikkring, der 
ledſagedes af meget betegnende Geſtus, ſatte hele For— 
ſamlingen i Skrek, og man ſkyndte fig at henviſe baade 
ham og hans Haandbombe til Barrikade-Cemmisſionen 
eller en af de andre Commisſioner. Den Fpjerde fore- 
ſlog at forgifte Bandet i Seinen for at berøve Preus⸗ 
ſerne Drikkevandet; den Femte raadede til at flippe alle 
de vilde Dyr fra Jardin des plantes les i de Skove, 
der vare beſatte af Preusſerne ofv. oſo. Det endte na⸗ 
turligviis med, at Klubberne bleve fjede og lede af de 
Herrer Opfindere og ikke mere vilde lade dem fage Or⸗ 
det — ja man begyndte endogſaa at tvivle om, at det 
var Adkomſt nok til at ftøbe en Bagladekauon, at man 
ikke var Medlem af nogen Artilleri-Commisſion, eller 
at det var nok for at blive en Hoche, en Marceau eller 
en Kleber, at man ikke havde gjennemgaaet Saint-Cyr 
eller La Fleche. 

Viſt er det imidlertid, at vore Officerers Uviden⸗ 
hed har havt en veſentlig Andeel i vore Ulykker, og at 
Frankrig i 1870 er blevet overvundet, fordi det ſtod 


— nen 


4 — — — — — 


Me 
. 


622 Klubberne i Paris under Beleiringen. 


langt tilbage for Preusſerne i den Deel af den menne— 
ſkelige Induſtri. der gaaer ud paa at ødelægge, medens 
det holdt Skridt med dem i at opbygge og frembringe. 
Man kan ligeſaa lidt i Krigsvidenſkaben ſom i Indu⸗ 
ſtrien vinde Indſigt og Erfaring i et Sieblik; der maa 
Tid til at danne Officerer, ſom forſtaage at commandere, 
og Soldater, ſom forſtage at adlyde, ligeſom der maa 
Tid til at danne og indove Perſonalet i en Fabrik. 
For at ſeire, maa man have forberedt ſig længe, og 
hoerken god Billie eller Heltemod forſlage, naar denne 
Forberedelſe mangler, allermindſt i en Periode ſom 
denne, hvor Viden og Varktoi ſpille Hovedrollen ſaavel 
i Krigen ſom i Induſtrien. 

Jeg har endnu ikke omtalt Klubtalerne. J en⸗ 
hoer Klub er der et Antal af Tulere, ſom tage Ordet 
hver Dag, og ſom udgjore den faſte Stof eller, om 
man vil, den egentlige Hovedredaction af denne talende 
Avis. Men der er ogſaa tilfaldige Talere, Dilettanter, 
der øve fig i den Kunſt at tage Ordet, eller ſom et 
uforſigtigt Udraab tvinger til at ſtige op paa Tribunen. 
Publikum er nemlig i Reglen ikke mild mod dem, der 
afbryde Talerne, og lader dem ſom ofteſt kun Valget 
imellem at beſtige Talerſtolen eller at kaſtes paa Doren. 
Der er ogſaa omvandrende Talere, ſom gage med en 
færdiglavet Tale fra den ene Klub til den anden lige— 
ſom Hofmend, der gjøre deres Opvartning hos Magt— 
haverne paa den heire Seinebred og heller ikke glemme 
dem, der boe paa den venſtre. Paakledningen er kun 
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forſkjellig, thi den forte Kjole og det hvide Halstor⸗ 
klede ere ikke vel ſeete i Klubberne, men forreſten er der 
Sammenligningspunkter nok mellem Hofmanden fra 
igaar og Demagogen fra idag. Det er det ſamme 
omhyggelige Studium af Herrens Lidenſkaber, Tilboie⸗ 
ligheder og Fordomme og den ſamme ſindrige Ferdig— 
hed i at ſmigre dem. „Verden har fine Sine henvendt 
paa Eder,“ ſagde en Taler i Favieſalen til fine. Til- 
horere, der følte fig behageligt overraſkede ved denne 
Indledning; „Verden beundrer Eder,“ vedblev han, zog 
det er Belleville, der ſkal frelſe Europa.“ — „Kun 
Folket,“ udbrød en anden Taler, „har det Privilegium, 
at det ikke fan tage feil!“ Hvad Mere kan der vel 


ſiges til en abſolut Monark eller en Pave? Jeg troer 


ikke, at Napoleon den Tredie har havt mere ſmidige 
Hoffolk end det ſouveraine Folk i Belleville. Hvad der 
mangler disſe Klubtalere er ikke naturlig Veltalenhed, 
men deres Opdragelſe er i Regelen ſkammelig forſomt, 
og det gaaer hoer Dag forfærdeligt ud over Hiſtorie, 
Geografi og den ſimpleſte Bornelærdom. J Cour des 
miracles anbefalede en Taler Alliancen med Rusland. 
„Glem ikke,“ ſagde han i en Profesſortone, „at det var 
Keiſer Nikolaus, der i 1815 forhindrede Frankrigs De⸗ 
ling.“ J Folies Bergères gjer man fig ingen Sam- 
vittighed af at ſkjelde Preusſerne ud for »elendige 
Sboere“, og Ordet „armistice“ (Vaabenſtilſtand) ſtæ⸗ 
rer man Halen af og udtaler det: „armistie“. 

Den Henſynsfuldhed, hvormed Regjeringen i Be⸗ 
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gyndelſen optraadte ligeover for Klubberne, blev natur— 
ligviis misforſtaaet af disſe, og deres Forlangender 
bleve med hver Dag ſtorre og ftørre. Man fordrede, 
at alle Levnetsmidler ſkulde indfræves og fordeles lige— 
ligt mellem Befolkningen, at Bonapartiſternes og For— 
redernes Eiendomme fkulde coufiſkeres, at Seminari— 
ſterne oieblikkelig ffulde incorporeres i Armeen, at Ge— 
neralerne ſkulde afſettes og erſtattes af „Folkets Born“ 
oſp., og hvis Regjeringen ikke ſtrax gik ind paa disſe 
Forlangender, faa var det, fordi den beſtod af „Idioter 
og Forredere!“ Bruddet mellem Klubberne og Negje— 
ringen blev beſtandig ſtorre, og Beleiringen var endnn 
ikke rykket langt frem, for man overalt forlangte, at 
Regjeringen ſkulde afloſes af Communen. Et For⸗ 
ſog paa at indfore Communen ved en Emeute ſtrandede 
ſom bekjendt den 31te October, og der indtraadte nu et 
Omſlag i Stemningen, ſom havde tilfolge, at Klubberne 
i de nermeſt paafelgende Dage holdt fig tilbage; men 
de reiſte ſnart Hovedet igjen efter dette Nederlag, og 
man behøvede kun otte Dage efter at aflegge et Beſog 
i Klubberne i Bellevie, Menilllmontant og Batignolles 
— „disſe Hoider,“ ſiger en Folketaler, „hvorfra De— 
mokratiets og Socialismens Lys ſtraaler ud over Pa— 
riſes Morke,“ for at overbeviſe fig om, at Partiet ikke 
var ofvebnet, og at det kun ventede paa en Leilighed 
til at tage Revanche for den 31te October. 

At Regjeringen allermindſt nu kunde gjore Klub⸗ 
berne tilpas er en Selvpfolge. Naar den befalede, at 
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der ſkulde gjores partielle Udfald, vilde Klubberne have 
Udfald af Masſerne, og naar den gav Ordre til et 
Udfald i Masſe, hed det i Klubberne: „Efterat man har 
ladet Pariſes Forſvarere flagte enkeltviis, begynder man 
nu paa en bloc at ſende dem til Slagterbenken!“ Og 
dog kunde man ogſaa fra denne Kant engang imellem 
høre et fornuftigt Ord, men det var rigtignok ſjeldent. 
J Klubben i Ecole de médecine reiſte der fig en 
heftig Proteſt imod et Regjeringsdekret, der forbød paa 
det ſtrengeſte at udraabe Aviſerne til Salg. En Taler 
opfordrede til ikke at adlyde dette Dekret, der gjorde 
Indgreb i Borgernes Rettigheder. Herimod bemærkede 
en Anden: „Regjeringen er et Udtryk for Majoriteten, 
og under en Republik meer end under nogen anden 
Regjeringsform bor man reſpektere Majoritetens Billie. 
Hvis en Minoritet fætter fig op imod Loven, fordi der 
er en eller anden Foranſtaltning, ſom den ikke ſynes om, 
hvorledes ſkal da Republiken kunne beſtaae? Vogter 
Eder for, at J ikke imod Eders Villie gjøre fælles 
Sag med dem, der erklære Republiken for en Umu— 
lighed. I fkade da ikke blot Republiken, men J fade 
ogſaa Foreningsretten. Had man end kan ſige om Re— 
gjeringen, og hoilke Feil man end kan bebreide den, 
maa man dog indremme, at den hidtil har viiſt en 
ganſke ſjelden Skaanſel og Henſynsfuldhed. Det er 
uden Exempel, at man i en beleiret By har bevaret 
Friheden til at ſkrive og tale ubeſkaaret. Lad os ikke 


ved Üdſkeielſer forſkjertſe denne Frihed! Klubberne ere 
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ikke vel ſeete af Befolkningen, og man kan heller ikke 
ſige, at de repræſentere den offentlige Mening. Man 
taaler dem, men man holder ikke af dem. Hvis vi op⸗ 
fordrede til ikke at lyde Regjeringen, kunde vi maaſkee 
for lang Tid fee os berøvede denne Ordets Frihed, der 
er eet af vore dyrebareſte Goder.“ Denne kloge Tale 
blev hilſet med ſtormende Bifald, — men det forhindrede 
ikke, at man nogle Sieblikke efter alligevel ſtemte 
for Proteſten. 

Man har meent at burde lukke Klubberne for at 
qvæle den malaria, denne Peſt, der fra dem udbreder 
fig over hele den øvrige Deel af Byen; men man har 
indſeet det Henſigtsloſe i ſaadan en Foranſtaltning. 
Demagogiet og Socialismen vilde ligefuldt vedblive 
at udbrede deres Gift, men de vilde arbeide i det 
Skjulte, iſtedenfor at de nu træde op ved hoilys Dag. 
Regjeringen vilde faae en hemmelig Fjende iſtedenfor 
en aabenlys, og Faren vilde derved fun blive ſtorre. 
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didserindringer. 
Af Etatsraad Dr. C. Otto. 
VII. Goethe. 


Det er viſtnok ſerdeles behageligt at reiſe med en 
Ven, dog har dette behagelige Reiſeſelſkab paafert mig 
en Sorg, ſom jeg nu i et halvt Aarhundrede har havt 
ondt ved at forvinde. Min fjære Ven og Reiſefalle 
Hoppe var den, der forhindrede mig i at foretage mig 
en Morgentour i Bayreuth med Jean Paul, og — 
hvad der er endnu verre — han var ogſaa den, der 
rev mig bort fra Weimar, uden at have talt med Goethe. 

Ved min Ankomſt til Weimar, ſpurgte jeg Kell⸗ 
neren i „Kronprindſen“, om Goethe, ſom boede 
der, modtog Fremmede, der onſkede at gjore ham deres 
Opvartning; han ſparede, at det altid var Tilfældet, 
og at vi viſt ogſaa vilde fane Audients; — men det 
maatte ſkee om Formiddagen for Klokken 11. Skulde 


han melde os? Nei! Vi frygtede, at vore ubekjendte 
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Navne muligen kunde fremkalde et Afflag og foretraf 
derfor at overraſke ham og melde os ſelv. Jeg fit 
Hoppe, der ikke ſaaledes ſom jeg ſpermede for at gjore 
perſonligt Bekjendtfkab med udmerkede Maend udenfor 
vort Fag, overtalt til næfte Morgen med mig at gaae 
til Goethes Huus, og da det forekom os, at vi maatte 
have et Wrinde, der kunde undſkylde vor Paatrengenhed, 
vilde vi bringe ham en Hilſen fra Oehleuſchlager, ſkjondt 
denne ved min Afreiſe fra Kjobenhavn udtrykkelig havde 
fortalt mig, „at han ikke ſtod ſig godt med Goethe og 
derfor heller ikke kunde give mig nogen Anbefaling til 
ham.“ Vi maatte jo dog have noget at begynde en 
Samtale med. Hjertet bankede i mig, da vi efterat 
være ſtegne op ad den brede, polerede Trappe, ringede 
paa Dorklokken. Jeg repeterede atter og atter for mig 
ſelv, hvad jeg hed, for at det ikke fkulde gaae mig 
ſom min gamle Lærer Knudſen, der blev Huuslerer hos 
Grev Danneſkjold Samse, og ſom engang, da Frederik 
den Sjette paa Gisſelfeld pludſelig ſpurgte ham: „Hvad 
hedder De?“ blev faa overraſket ved denne Tiltale, at 
han aldeles glemte fit Navn og ikke var iſtand til at 
finde paa det. En Tjener aabnede Doren. Skjelvende 
og holdende paa Hoppe, af Frygt for at han ſkulde 
lade i mig Stikken, hvilket der den hele Morgenſtund havde 
været foruroligende Symptomer paa, ſagde jeg vort 
Wrindre. Hvem ffulde han melde? „Zwei Doctoren 
der Medicin aus Kopenhagen!“ —. Jeg driſtede mig 
ikte til at tilfeie vore Navne. Tjeneren gloede paa os, 
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ligeſom han af vore Fyſiognomier vilde. hente fig en 
Forklaring over vor Dumdriſtighed, men ſagde dog til— 
ſidſt, at han ſkulde melde og os bad os træde ind i En— 
tréen? Det var en ganffe almindelig Forſtue! Ikke deſto— 
mindre var jeg tilmode, ſom om jeg fkulde have min 
Dom, og jeg argrede mig ordenlig over Hoppe, der be— 
tragtede det Hele ſom en ganſke almindelig Viſit. Et 
Dieblik efter kom Tjeneren tilbage og meldte, at det 
ffulde være Hs. Excellence en Fornoielſe at fee os, — 
men, da han ſtod paa Nippet til un at gage ud, an— 
modede han os om at „uleilige“ os igjen til ham heni⸗ 
mod Kl. 3. 

Hvad havde nu været rimeligere end at komme 
igjen Kl. 32 Men nei! Hoppe havde, efter tilligemed 
mig om Morgenen at have ſeet Alt, hvad der var værd 
at fee i Weimar, paa ingen Maade Lyft til at blive 
der længere, og — Heſtene vare beſtilte Kl. 12, for 
itide at bringe os til Jena! Skulde Nogen tiltroe 
mig, at jeg var jaa ſvag at give efter? Jeg gjorde det 
desverre! men hoad der fornemmelig beſtemte mig der— 
til, var den Bemerkning af Hoppe, at det dog, i Grun— 
den baade var enfoldigt og dumdriſtigt af os To, der 
hverken vare Digtere eller havde noget Navn, at ulei⸗ 
lige en Mand ſom Goethe. — Vi reiſte da, og jeg 
havde ikke andet at troſte mig ved end' den Tanke, at 
jeg dog havde været i det berømte Huus, paa dets Trappe, 
i dets Forſtue, — og at Goethe dog vidſte, at der exi⸗ 
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ſterede to danſke Doctorer, der havde følt Trang til at 
hilſe paa ham! — 

Neſte Foraar havde vi en Nat ſovet i Eger og 
ſkulde derfra til Franzensbad. Om Morgenen tid— 
lig gik jeg, for at fordrive Tiden, medens vi ventede 
pan Forſpand, ned i Hotellets Port og ſtod og rog 
min Cigar. En hei ſterkbygget ſmuk Wand, ifort en 
graa Frakke, kom til og blev. ligeledes ſtaaende i Por— 
ten for at vente paa Heſte. Det ſage ud til at blive 
Regnveir, og jeg gjorde en Bemerkning derom til ham. 
Han meente, at det uok vilde blive ſmukt op ad Dagen, 
og ſpurgte mig, Hvor jeg ſkulde hen; jeg gjorde ham 
det ſamme Sporgsmaal, og efterat vi endnu havde vex— 
let et Par Repliker om Veiene, om de forſkjellige Bade— 
ſteder (han ſkulde nemlig til Carlsbad) og andre Lap— 
perier, løftede hau paa Hatten, onſkede mig en lykkellg 
Reiſe og gik ud af Porten. — Kort efter kom Ho— 
telværten ned og ſpurgte mig, om jeg vidſte, hvem jeg 
nylig havde talt med? — Nei! — Det var Goethe! 
Min (Gud! hvor blev jeg glad! Saa havde jeg dog 
ſeet ham, endogſaa talt med ham! Det var dog altid 
Noget! — Og dette Noget var med Føie af Nornerne 
blevet nægtet. Hoppe, det ufelſomme Menneſke, der 
havde veret Aarſag i, at jeg ikke havde. fanet Goethe 
at ſee i Weimar! — Heſtene kom, — men jeg ſad 
endnu længe efter i Vognen og glædede mig over min 
Lykke. 

Goethe fane ganſke ſaaledes ud ſom hans Por— 
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traiter. Uagtet han alt dengang var 71 Aar, ſyntes der 
ikke at være det mindſte Gammelmandsagtige ved ham. 
Han var hei og fyldig, havde en rank og ſtolt Holdning, 
talende Anſigtstrek, en kraftig Stemme, en faſt Gang 
og ſpillende Dine. 


Uagtet Vinteren i 1820 allerede i November, me— 
dens vi gjaſtede Hamborg, Hannover, Göttingen, Casſel 
og Gotha, havde indfundet fig i al fin Strenghed, og 
Alt var bedæffet med Snee og Jis, faa at vi maatte 
ffynde os at naae vort beſtemte Vinterkvarteer i Ber— 
lin, kunde vi dog ikke undlade fra Weimar at gjere 
en lille Excurſion til det nærliggende Jena. Det var 
jo dog der, at Schiller engang docerede, og det var 
der, hvor den berømte Naturforſker og friſindede Philoſoph: 
Oken levede. Han havde rigtignok ogſaa været anſat 
ſom Profesſor i Naturhiſtorien ved Univerſitetet og var 
i tolv Aar dets veſentligſte Prydelſe, men han ſkrev Regje— 
ringen noget for frit og blev derfor afſat. Han ved— 
blev imidlertid: dog uantaſtet at holde Forelœsninger og 
at udgive fit: Maanedsſkrift Iſis, der paa Grund 
af dets ſtore Udbredelſe i Tydſkland forfkaffede ham et 
tilſtrekkeligt Udkomme. 

Tidsſkriftet var egentlig viet Naturhiſtorien og 
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indeholdt ogſaa altid hoiſt belærende og fkarpſindige 
Afhandlinger i dette Fag, men ved Siden deraf fand— 
tes ogſaa ſtadigen deri almindelige philoſophiſke Be— 
tragtninger, — og i dette Gras lurede da gjerne den 
Slange, hais Gift forekom Regjeringerne ſaa farlig. 
Giften var nemlig de liberale Anſkuelſer, paa Grund 
af hvilke han havde maattet opgive fin Profesſorpoſt; han 
havde ikke ſom Univerſitetslœrer turdet udtale dem paa Ka— 
thedret: nu ſtod derfor kun det trykte Ord tilbage, og 
Oken vidſte at benytte dette ikke blot med Kraft og Ufor— 
ferdethed, men ogſaa med en ſaadan Fiinhed og Snu— 
hed, at Cenſorerne, trods al anvendt Umage, ſom ofteſt 
ikke formagede at opdage noget Anſtodeligt. Det var 
netop dette, der gjorde Tidsſkriftet faa pikant og for— 
ſkaffede det ſaamange Leſere. Oken trak aabenbart 
ſamtlige tydffe Regjeringer ved Neſen, og da han til— 
ſidſt troede, at de anede Afhandlingernes ſideordnede 
Tendenſer, lod han Iſis trykke i Schweitz. Strax ved 
vor Ankomſt til Jena opſogte vi Oken. Hans Per- 
ſonlighed ſparede faa temmelig til min Foreſtilling om 
ham. Han var en lille, mager Mand med et ligeſaa 
lille og ſpinkelt Anſigt. Men i dette, i hans Sie og paa 
hans Bande læfteg tydeligt hele hans Charakteer, hans 
Tenkſomhed, Skarpſind og Genialitet, hans Energi og 
Determineerthed, hans Lidenſkabelighed og hans — Snu— 
hed. Hans ſtore Jagttagelſesebvne og udmerkede philoſo— 
phiffe Dommekraft prægede fig imponerende i det ftærtt 
udviklede Forhoved, og der var tillige en Livlighed og 
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en Lethed i alle hans Bevægelfer, der forklarede baade 
hans Ferdighed og hans Farlighed ſom Fegter. J hans 
Die laa der foruden en forunderlig Mildhed og Ven— 
lighed en Flamme, der tydede hen paa en Lidenfkabelighed 
og Heftighed, ſom, hois de gave fig Luft, man nok 
kunde have Grund til at frygte. Aaben og ligefrem, 
ſom jeg har fundet alle Naturforſkere, indlod han fig 
ftrar i en dyb Samtale med os om Naturoidenſkaben 
og dens Repraſentanter, hvorved vi fik Leilighed til at 
beundre hans overordentlige Kjendſkab til Frembringel— 
ſerne, ikke blot i hans eget ſpecielle Fag, men i den 
hele Legevidenſkab; ja han kunde endog erindre Tite— 
len paa ſelv den ubetydeligſte Bog. Han udtalte og— 
faa den Fordring til enhver Univerſitetslerer, at han 
ſelbo ſkulde producere noget — kun da kunde man faae Vis⸗ 
hed, om han virkelig var Videnſkabsmand og fin Larer— 
poſt vo xen. Han udviklede os fit naturhiſtoriſke Sy 
ſtem og paaviſte med ſtor Genialitet dets Ret til Ene— 
gyldighed, men lagde ogſaa ſin Beſtemthed for Dagen 
ved, ſom det ſyntes, ikke at taale den ringeſte Mod— 
ſigelſe. Alt, hvad han pttrede, var ſaaledes og kunde 
ikke være anderledes. Ved Afſteden ſpurgte han, hvor— 
længe vi agtede at blive i Jena, og da vi ſvarede, at 
vi atter toge bort den neſte Morgen, udbrød han med 
Heftighed og i en vred Tone: „Hoad for noget? 
De komme her den ene Dag og reiſe den anden! Hvad 
Pokker vil De da- i Jena! Det fortjener da nok et 
længere Ophold! Det er jo latterligt! „Ja! fandt 
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at ſige“, Herr. Profesſor! ſparede, jeg „have vi kun 
foretaget os en lille Afſtikker til Jena, for at gjøre per— 
ſonligt Bekjendtſkab med Dem og Profesſor Kiefer.“ 
Denne velrettede Compliment formildede ham ſtrax. „Ja 
ja da! fan reis i Herrens Navn! Nu har De gjort 
mit Bekjendtſkab; rend nu hen til Kiefer! Jeg havde 
ellers iſinde at viſe Dem lidt omkring i den ſmukke 
Egn! Gaa nu idetmindſte Voldene rundt, for at De 
dog kunne fane et Begreb om Byen og dens ſmukke Be— 
liggenhed! Farvel og har mig i venlig Erindring! 
Jeg glemmer ikke fan let de to Daufke, der kom den 
ene Dag til Jena og reiſte den anden!“ 

Tyve Aar efter (i 1840) var jeg tilligemed min 
Huſtru og Son i Zürich, og traf der Oken igjen. 
Han var i Mellemtiden bleven hidkaldt ſom Docent 
ved Univerſitetet der, og til min Forundring kjendte han 
mig ganſke rigtig ſtrax igjen, modtog mig med den elf- 
verdigſte Hjertelighed og indbød mig til den naſte 
Eftermiddag, for at kunne indføre min Familie hos fin; 
han vilde da ogſaa ledſage os med den paa en Spad— 
ſeretour til et eller andet Sted i Omegnen. Dette 
ſkete, og hans Huſtru og Niece modtoge os med en 
ſaadan Venlighed og Forekommenhed, at“vi ſnart fandt 
os ſom hjemme i Huſet. Vi ſkulde nu foretage os en 
Excurſion, men til al Ulykke, traf det ſig ſaa forkeert, at vi 
allerede havde været paa ethvert Sted, ſom han vilde 
fore os hen til, og han blev ordentlig ganffe vred 
over, at vi fan flittig havde benyttet vort Ophold i 
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Zürich. Endelig nævnte han en Bjergtour, ſom vi 
endnu ikke havde foretaget. Det var en ſmuk 
og i alle Henſeender hoiſt nydelſesrig Tour, men 
tillige meget anſtrengende, da baade Veien var lang 
og der var mange Hoidepunkter at beſtige. Oken og 
Huſtru, der vare vante til Bjergſtigninger, vilde ikke 
høre Tale om Hvile, og vi fif knap Tid til at faae en 
Kop Thee, og noget Smørrebrød; vi bleve trufne hid 
og did, op og ned, beſtandig afſted! Naar vi vilde 
gjøre Indvendinger, afviſte Oken dem med Heftighed og 
Spot! Efter hele fem Timers Vandring mente han forſt, 
al Dagen vor vel anvendt! Min Huſtru var ſom til— 
intetgjort af Træthed, da vi endelig naaede Hjemmet. 
— Den naſte Dag havde Okens indbudt os til en 
gemytlig Middag, og efter nok en anſtrengende Excur— 
ſion toge vi, da vi ſtulde reiſe den næfte Morgen, Af 
ſted fra den ligeſaa hjertelige ſom klogtige og interes- 
ſante Familie med Tak for dens udmerkede Gjeſtfrihed 
og — den ypperlige Motion, ſom den havde for— 


ſkaffet os! 
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IX. Malte Conrad Brun i Paris 1821. 


Som man jo i Almindelighed ſoger at oplede mere 
bekjendte Landsmend, der boe i de fremmede Byer, man 
kommer til, ſaaledes maatte det være mig dobbelt in— 
teresſant at gjøre Bekjendiſkab med en Landsmand ſom 
Malte Conrad Brun, der i Aaret 1800 paa 
Grund af fit frie Sprog i Smaaſkrifter og Gange var 
bleven landsforviiſt og ſiden beſtandig havde op— 
holdt ſig i den Stad, af hois Revolution og Re— 
publikanisme han var bleven ſmittet. Han havde nem— 
lig ved fine geografiſke Skrifter paa Franſk erhver— 
vet fig et berømt Navn, og jeg havde derfor ved min 
Ankomſt til Paris i April 1821 beſluttet, at et af mine 
forſte Beſog ſkulde være hos ham. Profesſor. v. 
Schmidten, der dengang ogſaa opholdt fig i Paris, 
fortalte mig imidlertid, at M. C. Brun aldeles ikke 
brød fig om fine Landsmænd, ja ikke engang gjerne ſaae, 
at disſe kom til ham. Sdymidten havde villet hilfte. 
paa ham, men var ikke bleven modtaget. Jeg vilde dog 
alligevel gjore et Forſog og gik til ham — men gauſke 
rigtigt negtedes han hjemme. Jeg efterlod mit Viſit⸗ 
fort tilligemed min Adresſe og ventede, at han idet⸗ 
mindſte vilde aflægge fit Viſitkort igjen — men det 

ſkete ikke. Jeg troede derfor ikke at burde uleilige ham 
med et nyt Beſog og opgav aldeles at fee ham under mit 
Ophold i Paris, men beklagede det naturligviis. 


== 
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Jeg havde allerede været fer hele Maaneder i den 
franſke Hovedjtad, da Hoppe, Regimentschiurg Vahl 
og jeg en Aften drak vor Kaffe i Café Conti paa Hjor⸗ 
net af Rue St. Germain og pasſiarede muntert og 
gemytligt ſammen. Det var netop paa en Tid, da der 
var fleſt Gjeſter. „Seer J den Mand, der ſidder bag 
ved os og ſtuderer, hvad det er for et Sprog, vi tale?“ 
ſagde en af de Tilftedeværende. „Han har viſt ſtor Lyſt 
til at vide, hvad det er, vi diſkurere om!“ — „Ja! 
det har han rigtignok ſtor Lyſt til!“ udbrod pludſelig 
en Roſt fra en ſterk, bredſkuldret fuldblodig Mand bag 
os i det allerbedſte Danſk. 

Vi vare endnn ikke komne os af vor Forbauſelſe, 
da Manden pludſelig reiſte fig, tog fin Hat og gik. 
Det havde altſaa blot været hans Henſigt at ſette os 
lidt i Forlegenhed, — og det var ogſaa lykkedes ham! 
Hvo kunde det dog være? Opoarteren fortalte os da, 
at det var Malte Conrad Brun! — Hair havde 
i en god Time  luttet taus til vor Samtale, 
uden at give fig tilkjende, og gik faa bort uden at bryde 
fig om at gjøre vort Bekjendtſkab! — Kun en Ser- 
ling kunde bere ſig ſaaledes ad, og det faldt derfor 
heller Ingen af os ind at gjore noget yderligere Skridt for 
at komme i nærmere Bekjendtſkab. 
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X. P. A. Heiberg i Paris 1821 og 1840. 


Det var i 1800 gaaet P. A. Heiberg ligeſom 
Malte Conrad Brun; ogſaa han var bleven lands 
forviiſt fra Danmark og levede nu ligeſom hiin i Paris, 
da jeg førfte Gang, i Foraaret 1821, kom dertil. Jeg 
ſpurgte efter ham hos hans Son, Johan Ludvig Hei— 
berg, "hvem vi ſtrax traf ved vor Ankomſt. Han 
ſagde, at man hver Eftermiddag kunde treffe ham i 
en beſtemt Café i Palais royal, hvor han altid gik 
hen efter Middagsmaaltidet. Vi fandt ham ogſaa der 
en Efermiddag og bleve indforte hos ham af Sonnen. 
Han modtog os høfligt, men temmelig koldt, og Sam— 
talen varede derfor den forſte Gang kun meget fort. Vi ſogte 
ham flere Gange, og han blev da efterhaanden noget 
ſnakſommere. Han ſyntes ligeſaa lidt ſom M. C. Brun, 
at bryde fig om Danmark og talte og erkyndigede fig 
ikte en eneſte Gang om Forholdene der, — men han 
gik dog villigt ind paa vore Fortællinger om danſke 
Tilſtande. Han ſogte vel heller ikke de Landsmend, 
der kom til Paris, men han modtog dog dem, der op⸗ 
ſogte ham, og ſfjulte fig ikke for dem. Der kom 
derfor ogſaa jevonlig Danſke til ham i den Café, hvor 
de vidſte, at han ſtadigen var at finde. En Landsmand og 
jeg traf ſaaledes en Eftermidrag hos ham ſammen med 
Baggeſen, der allerede i længere Tid havde boet i 
Paris. Jeg havde forgjeves opſogt denne i hans Bo— 
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pæl; det var mig derfor en ſtor Glæde at fornye det 
Bekjendtſkab, jeg allerede tidligere havde gjort med ham 
i Kjøbenhavn hos Cancelliraad Lautrup, i hvis Huus 
jeg kom meget i mine Studenteraar. Hver Sondag- 
Aften var Lautrups Hus aabent for alle Venner og Be— 
kjendte, og Baggeſen var da en ſtadig Øjæft. Han 
var Dengang allerede vidtberomt, og jeg, ſom en beffe- 
den ung Mand, vovede derfor neppe at nærme mig til 
ham. Det ſyntes mig driſtigt nok at betragte ham og 
lytte til hans Ord; men han var overordentlig ligefrem 
og talte hyppigt frit og muntert med os Unge. Jeg 
følte mig i hei Grad ſmigret, hver Gang han havde 
vexlet blot nogle Ord med mig. 

Paa denne Dag indbød Heiberg os for ferſte 
Gang til at ledſage ham hjem til hans Bolig. Vi 
toge Alle, Johan Ludoig Heiberg iblandt disſe, mod 
hans Tilbud. Vi trakteredes materielt ikke med Andet 
end Sukkervand, men i aandelig Henſeende fif vi efter 
min Overbeviisning et Traktement, der virkelig var 
koſteligt. Baggeſen var i fit bedſte Lune, og da han 
ſpurgte os, om vi havde Lyſt til at høre en Forelœs⸗ 
ning, han i en af de neſte Uger vilde holde i det nye 
„Selſkab for de gode Kunſter“, opfordrede vi ham 
naturligoiis Alle dertil, og med en overordentlig Til⸗ 
fredsſtillelſe hørte vi ham da oplaeſe en Afhandling, der 
var noget af det Vittigſte, man kan tenke ſig. Jeg 
veed ikke, om dette Foredrag nogenſinde er blevet trykt, 
thi det ſtager hverken i hans udkomne danſke eller tydſke 
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Verker; men det vilde være Skade, om det var gaaet 
tabt for Leſeverdenen. Senere, da han ſage „Kofods 
Geografi” blandt Heibergs Bøger, gav han os en per— 
ſiflerende Commentar over hvad Forfatteren havde med— 
deelt om Paris til Bedſte, kryddret med de fnurrigſte 
og meſt komiſke Bemærkninger og Indfald. Con— 
traſten mellem hvad Kofod fortalte om Paris og 
hvad Paris virkelig var vifte fig ret i al fin Stor— 
artethed. 

P. A. Heiberg. forte iovrigt et meget enſomt Liv 
i Paris; efter tidligere at have varet ſardeles beſkef— 
tiget og ſom Sekretceer hos Talleyrand at have været 
rundt om i Europa, ſyontes han virkelig nu at være 
bleven tract baade af at fee og høre. Han ſaae Ingen 
hos fig og beſogte Ingen, kom hverken i Theatrene eller 
deeltog i nogenſom helſt offentlig Forlyſtelſe; om For— 
middagen ſad han hjemme og leſte, om Middagen gik 
han til et billigt Beveertningsſted i Palais royal der— 
fra til Caféen, hvor han, medens han drak Kaffe, laſte 
ſamtlige Aviſer, og derfra begav han ſig atter hjem. 
Denne Affluttethed fra Verden havde imidlertid ikke gjort 
ham ordknap; han var tvertimod meget meddelende, 
men paa ſamme Tid enſidig, paaſtagelig ſtreng og ofte 
bitter. Han var derfor ingenlunde behagelig i Samtale 
eller Omgang, og driſtede man fig til at yttre en an⸗ 
den Mening end han, blev han heftig, ja vred! Om 
det var Aarſag til, at Faa eller Ingen af de Danſte, der 
gjeſtede Paris, ſogte hans Bekjendtſkab, veed jeg ikke; 
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viſt er det imidlertid, at naſten Ingen af dem, jeg paa den 
Tid var ſammen med i Paris, opſogte eller kom til ham. 
Selv hans Son ſaae ham ofte ikke i flere Dage itrak. 
Han og Malte Conrad Brun, med hvem han jo 
dog havde deelt baade Anſkuelſer og Skabne, omgikkes 
heller ikke. — Han beſtred ſin Huusleie hos en Enke, 
der opvartede ham, og fine ovrige faa Udgifter med en 
Penſion, han havde efter Talleyrand. Hans Bohave 
var yderſt tarveligt og hans Paakledning ſimpel. Tyve 
Aar efter, i Vinteren 1840, beſogte jeg atter Paris. 
Jeg havde ſidſte Gang forladt P. A. Heiberg i hans 
fulge Kraft, baade i legemlig aandelig Henſeende. Jeg 
glædede mig atter til at fee ham, uagtet jeg vel vidſte, 
at han i Mellemtiden var bleven meget ſvag og havde 
været faa ulykkelig at miſte fit Syn. Han var lengſt 
flyttet fra fine forrige Verelſer og boede nu i Hötel de 
Rouen i Rue Croix des petis Champs. Det var et 
Hötel af 4de eller 5te Rang. Man vifte mig op til 
et enkelt Verelſe i tredie Etage, og det Forſte, ſom mit 
Øie faldt paa ved Indtredelſen, var en Mand med 
nedboiet Hoved, ſiddende i en Laneſtol ligefor en ſterkt 
flammende Kamin. Det var P. A. Heiberg, men 
desværre ikke den Heiberg, hois kraftige Stemme jeg 
engang med faa ſpendt Opmeerkſomhed " havde lyttet 
til, — ikke den, hois ildfulde Blik, naar han udtalte 
fine Meninger og Anſkuelſer i haarde og heftige Ud-= 
tryk, faa ofte havde imponeret mig; Anſigtet forekom 
mig dog ikke ſynderlig ældre end for tyve Aar ſiden; det 
41 
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var ſaagodt ſom det ſamme, ſom det da havde været, 
naar ingen varm Tanke, ingen lidenſkabelig Folelſe fatte 
dets Mufkler i Bevegelſe; disſes veltalende Spil 
var nu aldeles forbi, Alderens Slaphed og Sløvhed 
prægede fig i dem, og Intet ſyntes nu iſtand til at 
vælfe dem af deres Dvale. Et ſpagt, ikke mere bittert, 
kun Vemod, men ikke Sympathi vekkende Smil var 
den eneſte Forandring, jeg i de to Timer, jeg var hos 
ham, nu og da opdagede i dette engang faa aandfulde 
og lidenſkabelige Anſigt. Oinene vare aabne, men ikke 
modtagelige for det ringeſte Lys, og den Ild, der en— 
gang luede ud af dem, var aldeles udſlukket. Derimod 
var hans Horelſe endnu ſerdeles ſkarp. Det var egent— 
lig dog iſer i hans Stilling, i den krumme Ryg og 
i det boiede Hoved, at man oinede Aarenes Vegt; men 
under Samtalen med ham ſporede man den ogſaa i hans 
langſomme Talen og i den Vanfſkelighed hvormed han 
ſogte og fandt Ordene for at udtrykke fig. Jeg antog, 
at dette for ſtorſte Delen kom af, at han i den 
ſenere Tid kun ſjeldent havde talt Danſk, men han for⸗ 
talte mig felv, at han ogſaa kun med Befværlighed 
kunde finde Ordene i det franſte Sprog; „min Hu- 
kommelſe“, tilfsiede han „er neſten aldeles borte, Jeg 
erindrer vel, hvad der forlænge ſiden har tildraget fig, 
men flet ikke, hvad der nyligen er ſkeet.“ Da jeg 
nævnte mig for ham, erindrede han mig meget godt, 
gav mig fin folde Haand og ſagde med et Tryk: „Tak 
for at De vil beføge mig! Der har i de ſidſte Aar 
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ikke en eneſte Landsmand været hos mig! Kun Capi⸗ 
tain Tſcherning beſogte mig for et Par Dage ſiden!“ 
— Han klagede ikke over legemlige Smerter, men over 
den hoieſte Grad af Mathed, der kun tillod ham ved 
hans Opvarterſkes Hjælp at gage om Morgenen fra 
Sengen til Stolen ligeoverfor Kaminen, hvor han da 
ſad den hele Dag, for at holde ſig varm, og nod ſine 
enkelte tarvelige Maaltider, for atter derfra henimod 
Aften at begive fig til fin Seng. Han var ikke deſto 
mindre fuldt paakledt. Paa denne Maade havde han 
tilbragt de ſidſte fem Aar. Ingen beſogte ham; Ingen 
havde han om ſig uden en gammel Kone, der hjalp 
ham af og i Sengen og tillavede hans Morgenkaffe, 
Frokoſt og Middagsmad. Jeg ſpurgte ham, om det 
ikke adſpredte ham at høre noget opleſt: „Jo“, ſparede 
han, „det kunde jo rigtignok fordrive mig Tiden noget, 
men jeg har ikke Raad til at lonne Nogen, der kan 
leſe for mig; ſelv Aviſerne kan jeg derfor ikke blive be— 
kjendt med; min gamle Opvarterſke lœſer vel nu og da 
høit for mig af et enkelt af de franſke Blade, men deels 
læfer hun flet, og deels har hun den hele Dag nok at 
gjøre med mit Verelſe og Huusholdningen.“ 

Man maa ikke troe, at han folte fig ulykkelig i 
fin beklagelſesverdige Forfatning. Tvertimod! „Jeg 
foler mig meget tilfreds“, yttrede han, „thi Alle her i 
Huſet ere meget gode imod mig og viſe mig al mulig 
Opmeerkſomhed; min Rolle er udſpillet i Verden, og jeg 
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ſidder jo egentlig nu kun her og venter paa min Dod! 
Tanken foruroliger mig ikke!“ 

Jeg fortalte ham om alle de nyere Begivenheder 
og Forhold herhjemme; men, ſtjendt han ſyntes at lytte 
med Opmaeerkſomheéed, yttrede han dog ingen ſynderlig 
Interesſe derfor; jeg ſaae kun engang imellem Munden 
fortrekke fig til et af haus gamle, noget bittre Smil. 
Jeg veed overhovedet ikke at kunne anfore noget ſterkere 
Beviis paa hans Apathi og Ligegyldighed end den 
Kulde, hvormed han talte om ſin Sons og Svigerdat— 
ters Beſog for flere Aar tilbage og den pderlige Foles— 
loshed, hvormed han horte mig udtale min Beundring 
for den Ene ſom Forfatter og for den Anden ſom 
Skueſpillerinde. „Ja, det hører jeg!“ var. hang hele 
Svar. Jeg flog naturligviis under Samtalen paa alle 
de Strenge, ſom endnu kunde antages at være meft 
ſpendte i hans Sjæl; men jeg fandt dem ſaagodtſom 
alle enten ſprungne eller faa flappe, at de ikke gave nos 
gen Tone. Kun ſaameget overtydede jeg mig om, at 
han i ſine politiſke Anſkuelſer var uforandret den ſamme, 
ſom da jeg for tyve Aar ſiden havde lært ham at Fjende, 
og at den Overbeviisning, hvorfor han nu maatte und— 
være Hjemftavn, Frender og Venner, vilde folge med 
ham i Graven! 

Tre Maaneder efter, i Februar 1841, var jeg atter 
hos ham for at ſige ham Farvel ved min Afreiſe til 
London. Jeg lagde dengang ikke Marke dertil, men 
det forekom mig ſiden, at han var endnu mattere og 
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ſlovere, end da jeg ſidſt havde beſogt ham. Ingen af de 
mange andre Landsmænd i Paris havde ſiden feet til 
ham, uagtet jeg havde fort lt dem om ham og opfordret 
dem til det. Jeg bebreider dem det ikke; der er ſaa⸗ 
meget Andet i Frankrigs Hovedſtad, der tiltrekker og 
fængfler Opmerkſomheden, og Ingen af dem var gam— 
mel nok til at kjende hans Livshiſtorie og til at fole 
Interesſe for den blinde gamle Mand. Nu fortryde de 
maaſkee, at de ikke ffjænfede en døende Landsmand det 
ſidſte Agtelſes-Beviis, ſom tilkommer Enhver, der ved 
Landflygtighed har maattet bøde for hvad han anſaae 
for Sandhed og Ret! Mig fryder endnu Tanken om, 
at jeg ſandſynligviis har været den ſidſte Landsmand, 
han talte med i fit Liv. „Farvel!“ ſagde han ved Af— 
ſkeden, „hils min Son! Naar De igjen kommer til 
Paris, finder De mig ikke mere!“ — Fjorten Dage 
efter erfoer jeg i London, at han var dod. Hvo fulgte 
ham til hans Hvileſted? Hoo freder efter hans Sons 
Dod om hans Grav i det fremmede Land? 
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Reiſe⸗Epiſode af Architekt H. C. Stilling. 


„Amalfi er en ved Salernobugten i det Neapoli— 
tanſke beliggende lille By, hvor Compasſets Opfinder 
Flavio Gioja og Masaniello ere fødte”. Dette var 
omtrent Alt, hvad i Skolen Geographien fortalte os om 
en af de meſt eiendommelige, romantiſke Smaaſteder, 
ſom Jorden har at fremoiſe, og ſom, nedſtammende fra 
Oldtiden, ei heller mangler fin færlige, betydningsfulde 
Hiſtorie. 

Paa et Kyſtſtrog, hvor flere tuſinde Fod høie 
Fjelde ſenke fig næften lodret ned i Havet, ligger den 
lille Stad ved Indgangen til en fnever Bjergkloft byg— 
get op ad Fieldſiderne i tilſyneladende vild, chaotiſk 
Uorden, ſom om Huſene vare kaſtede derop af Havets Bol— 
ger. Ikkun forneden, hvor Kløften udmunder, er der 
en lille horizontal Plads, ſom danner Byens Torv, om⸗ 


Fra Amalfi til Salerno. 647 


ringet af dens vigtigſte Bygninger blandt hvilfe den 
gamle i normanniſk Stiil opferte Domkirke. Fra denne 
Plads ſtige de ſnevre Gader til alle Sider tilveirs, 
fordetmeſte dannede ſom ſteile Trapper. Alle Slags 
murede Buer og Hvalvinger ere ſpendte over Gaderne 
fra Huus til Huus for at ſtotte disſe mod hverandre. 
Paa Huſenes flade Terrasſetage ere Haver til Huſene 
ovenover, og ſaaledes fortfætter det fig opad, Huus 
over Huus, indtil Alt ſperres af en mange hundrede 
Fod hei, lodret Klippeveg; men fluer man tilveirs, da 
viſer fig ovenover denne atter Huſe — Gud maa vide, 
hvorledes Folk komme derop — og hoit i Luften, mel⸗ 
lem Skyerne, naar der er Skyer, kneiſe gamle 
Borgruiner paa de overſte Bjergſpidſer. Palme og 
Orangetrcer ſkyde op mellem Bygningerne; Figen, keni⸗ 
pemesſige Kaktus, Aloer og en i det Hele naſten tropiſt 
Vegetation vælter fig i den yppigſte Fylde frem fra hver 
en Klippeſpalte, hver en Plet, Hvor en Plante kan 
ſlaae Rod, og dette Grønt danner naturlige Guirlander 
og Feſtons pan Klippernes varme gule og brune Grund— 
farver. Fra alle Hoider har man de herligſte Udſigter 
ud over de vilde, ſtorartede Bjergpartier og det vidt— 
ſtrakte, azurblaa Hav, og over alt dette hvalver fig 
Sydens etherrene Himmel. — Dette er nogle af Ho⸗ 
vedelementerne til et Billede af Amalfis Ydre, hvartil 
Staffagen dannes af et bravt, vinſkibeligt Folk, hvis 
kaſtaniebrune Hudfarve endnu mere fremhæves af deres 
hvide Lerredsdragter. 
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Som Staden ſaaledes Omegnen. Ikkun i et Par 
Bosſeſkuds Afſtand mod Syd ligger Byen Atrani, en 
Gjentagelſe af Amalfi i det Smaa. Iblandt de paa 
Bjergene ovenover Atrani ligeſom henſtroede Huſe viſes 
det Huus, hvor Masaniello blev fodt, og hoit derover, 
paa Plateauet ovenpaa Bjergene, ligger Byen Ravello, 
med mangfoldige ſtore Ruiner af gamle ſaracenſke Byg⸗ 
ninger, der forholdsviis endnu ere vel bevarede. Et 
lille Stykke Nord for Amalfi ligger det ligeſom i 
Klipperne indbyggede Kapuciner-Kloſter S. Francesco, 
med dets eiendo mmelige Architektur, Klippehuler o. ſ. v. 
Endelig aabner ſig bag Amalfi den blandt Malerne 
ſaa beromte Valle dei Molini (Molledalen), en Fort⸗ 
ſettelſe af den ſnevre Bjergkloft, hvori felve Byen er 
beliggende, og ſom i pittoreffe Bugtninger og Stigs 
ninger ſtrekker fig langt ind mellem Bjergene. En lille 
Flod eller Bek ſkummer ned langs igjennem Dalgrun— 
den og driver en Mængde Vandmoller, der med alle— 
haande underlige Bygningsformer opfylde det ſnevre 
Pas, ſom er faa dybt, at Solens Straaler paa mange 
Steder kun ſparſomt kunne trænge derned. J disſe 
Moller males Korn, ſom ad Soveien bringes langveis 
fra; thi Amalfi ſelv har intet Korn, og af Melet pro— 
ducerer Byens Indvaanere disſe fortræffelige Maccaroni, 
ſom fores ud over hele Italien og have gjort Amalfi 
beromt, ogſaa iblandt dem, ſom ikke kjende eller ſkjonne 
paa dens Romantik. 

For endeel Aar ſiden beſogte jeg Amalfi i Selſkab 
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med en heel lille Karavane af Kunſtnere, deels Lands— 
mænd, deels Fremmede. Fra Sorrent vare vi dragne 
over Bjergene til Kyſten paa den modſatte Side af 
Landtungen, og derfra vare vi ſeilede til Amalfi, thi 
Soveien var dengang, ligeſom tildeels endnu, den be— 
kvemmeſte Vi boede i Vertshuſet La Luna, ſom var 
indrettet i en gammel Kloſterbygning, beliggende paa en 
i Havet fremſpringende Bjergpynt mellem Amalfi og 
Atrani. Vi ſov i de gamle Munkeceller og ſpiſte i 
Refectoriet, hvis Vinduer frembede henrivende Udſigter 
over Hav og Kyſt; i Kloſterhaven kunde vi drikke vor 
Kaffe, og i de hvælvende Korsgange ſpadſere i Skygge 
og Kjolighed. Der var fredeligt og ſtille. Hotellets gamle 
Vertinde Signora Palomba var Velvilligheden ſelv, og 
endelig havde man her Bevidſtheden om at være omgiven 
af en Fylde af Alt, hvad der kunde have meſt Interesſe 
for Folk ſom os, og hvoraf vi da ogfaa efter bedſte 
Evne ſugede Honning i de Dage, ſom vare os be— 
ſkaarne. 

Mine Reiſekammerater droge forſt bort; de vilde 
til nogle Steder længere inde i Bjergene, men i Sa— 
lerno agtede vi atter at ſamles. Ferſt tre Dage efter 
at de vare borte, beredte jeg mig til ogſaa at drage afſted, 
og Befordringen, jeg valgte, var den ſaakaldte Markeds⸗ 
eller Torvebaad, ſom eengang om Ugen gjorde Touren 
mellem Amalfi og Salerno; Afgangstiden var beſtemt 
til Klokken 1 om Natten. 

Det var omtrent ved Midnatskid, at jeg efter en 
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kort Slummer vakkedes af min brave Vertinde, ſom 
havde lavet Kaffe til mig og dekket Bordet ude i den 
aabne Korsgang, hvor Maanens Straaler blandede ſig 
med Bordlampens rodlige Skin. En af Fiſkerne eller 
Roerkarleue fra Baaden kom for at hente min Bagage; 
han havde Intet imod at drikke en Kop Kaffe med; 
Signora Palomba gjorde ogſaa Selſkab, og ſaaledes fade 
vi da heelt gemytlig en Stund, medens vi i disſe Om- 
givelſer og i denne Belysning upaatvivlelig afgave et 
virkningsfuldt Genrebillede, hvori kun jeg var den eneſte 
mindre interesſante Gjenſtand. Da vi kom ned til 
Strandbredden, fandtes Baaden liggende langt ude i 
Vandet, og for at komme derud, maatte man henge ſig 
paa Röyggen af en af Karlene, ſom da, vadende til Van⸗ 
det gik ham hoit op paa Benene, bar fin Byrde ud til 
Baaden. Der blev en heel Deel Pasſagerer, Fruen— 
timmer ſaavel ſom Mandfolk, bragt til Baaden paa 
lignende Maade, og den hele Indſkibning lignede faa 
temmelig den Üdſkibningsſeene paa Iſchia, ſom Maleren 
Ernſt Meyer har fremſtillet faa charakteriſtifk. Men nu 
var det Nat, oplyſt af den fulde, runde Maane, og 
Baggrunden dannedes af de himmelhoie Fjelde, mellem 
hvis Spidſer og Klofter Maanens Straaler frembragte 
de mangfoldigſte Lys- og Skyggepartier. Mod Fjel⸗ 
denes dunkle Flader tegnede fig Byens hvide Huſe, ſom 
ſamlede, høie, ſtorartede Masſer, i Forgrunden lyſe og 
klare, længere inde dæmpede af Bjergenes Skygger og 
tilſioſt tabende fig i Kloftens merke Baggrund. 
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Andre Bygninger, Kloſtre, Taarne, Ruiner o. ſ. v. 
ſkimtedes enkeltviis ner og fjernt, høit og lavt, men 
ſom overhovedet alle Detailler i utydelige, fvævende 
Omrids, ſnarere anede end egentlig ſeete. Nattens Stil— 
hed laa over det Hele, og i grandios Storhed ſtod det 
der ſom et deiligt, phantaſtiſt Drommeſyn, Noget der 
ikke lader fig beffrive med Pen faa lidt ſom med 
Penſel. — 

Det varede længe, forinden Alt var ombord og i 
Orden, og Tiden var ſikkert ikke faa lidt over den forſt 
faſtſatte, da vi endelig begave os pan Farten. Bort 
Fartei var en ſtor aaben Baad med Maſt, dog uden 
Seil, thi der var ikke Spor af Vind, men ſex kraftige 
Karle trak paa Aarerne, faa det var en Lyſt, og piilſnart 
fore vi afſted. Amalfi forſvandt bag den fremſpringende 
Bjergpyut, fra hvilfen de velbekjendte Mure af Albergo 
La Luna tauſe, ligeſom drømmende ſkuede ned paa os, 
idet vi ſeilede omkring dem for at drage tvers over den 
lille Bugt ved Atrani, ind mod de hoie, ſteile Fjeld⸗ 
vægge, ſom herfra firæffe fig milevidt henimod den indre 
Salernobugt, og hvilfe vi nu fulgte i ringe Afſtand. 

Paa Billeder af det italienſke Folkeliv, hvor et 
ſtorre Antal Perſoner ere fremſtillede, mangler ſjeldent 
en Preſt eller en Munk, og dette er ganſke i fin Or⸗ 
den, thi der er i Virkeligheden faa mange af den Slags 
Folk, og de ere fan ſtadigt paaferde overalt, at man 
kan være ſikker paa at træffe een eller flere Saadanne 
paa hvert Sted, hvor flere Menneſker ere forſamlede. 
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Ei heller blandt Pasſagerne i vor Baad manglede der 
en Repreſentant for den geiſtlige Stand. Det var en 
elegant, fiinkledt Prœſtemand, ſom var ledſaget af, eller 
rettere var Ledſager for en ung Pige, ſom, indhyllet ind— 
til op over Hovedet i et ſtort, fort Silkeklede, hengav 
fig til aabenbar Fortvivlelſe. Hun var fodt i Amalfi 
og havde aldrig været udenfor den nermeſte Omegn af 
fin Fodeby; nu ffulde hun til Slægtninge i Salerno, 
og hun græd og jamrede over at maatte forlade fit 
Hjem og de Kjare, hun havde der. Den lille Tour 
til Salerno var for hende en ſtor, maafkee ſkjabne— 
ſvanger Reiſe, ſom ffulde føre hende fra Hjemmets 
vante og ſikkre Hygge til en fremmed, ukjendt Verden, til 
en uvis Fremtid. Hun fandt felvfolgelig megen Deel— 
tagelſe blandt Pasſagererne, Alle vilde de troſte hende, 
og hun blev da ogſaa efterhaanden rolig. En livlig 
Converſation var imidlertid kommen igang mellem Sel— 
ſkabet; taktfaſt lode Aareſlagene, og muntert glede vi 
fremad. 

Søen havde fin eiendommelige natlige Skjonhed 
ikke mindre end Landet. Middelhavets mærkelige lyſende 
Egenſkab er bekjendt; den fremtraadte for os i fin fulde 
Styrke; ved hvert Aareſlag i Vandet funklede dette ſom 
Ild, og den Deel af Aarerne, ſom var under Overfladen, 
lyſte med phosphoragtig Glands. Omkring Baadens 
Forſtavn ſprudede der beſtandigt ſom en Ildfontaine, 
og ſtak man Haanden ned i Vandet, viſte ſig det ſamme 
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ſmukke Phanomen: det ſaae da ud, ſom om Haanden 
flammede. 

Medens Bjergene nærmejt Amalfi ere indſkaarne af 
Bugter, med Klofter og ſnevre Dale, danne de her 
længere mod Syd en eensformig Linie, mange Steder 
ſom en lang, uhyre hoi Muur, gold og bar, mork og 
alvorlig. De brede, langſomme Donniuger, ſom trods 
den ſtille Luft gik hen over Havet, voxede ligeſom, naar 
de nærmede fig Klipperne, og naar de brøde fig derimod, 
lod det ſom et langtrukket, tungt Naturens Suk, me— 
deus ſterke, forunderligt hule Dren lode paa de Steder, 
hvor Donningerne brodes inde i de forffjelige ſtorre og 
mindre Huler, ſom findes i Klipperne nede ved Vand⸗ 
ſkorpen. En anden Lyd, ſom hørtes flere Gange heit 
oppe fra Fjeldene, frembragtes rimeligviis ved at et 
eler andet Dyr paa fin Nattevandring med Foden 
bragte en ſtor Steen eller et Klippeſtykke ud af Lige⸗ 
vægt, hvorved det da bragende og dundrende væltede 
fig mod Dybet. Enhver Lyd, ſelv Aareſlagene fra vor 
Baad, fandt Reſonants mod de haarde Klippeſider og 
gjentoges af Ekkoet. Alle disſe Lyd tjente imidlertid 
kun til endmere at fremhæve Nattens heitidelige Stil⸗ 
hed. Denne Stilhed, Maanens blide Lys, den milde 
behagelige Luft, Baadens ſagte, eensformige Vuggen, 
Alt virkede ſovndysſende; Converſationen gif lidt efter 
lidt iſtaae, Alle bleve tauſe, og ffjæve, hældende Stil⸗ 
linger, nikkende Hoveder og tunge Aandedrag, forkyndte 
tilſidſt, at man havde overladt fig til — fine egne Be⸗ 
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tragtninger, Ikkun Roerkarlene fov ikke, men forte os 
Slag i Slag, uſtandſelig fremad i den underfuldt dei— 
lige Nat. 8 

Da jeg atter ſlog Øinene op, vare Omgivelſerne 
heelt forandrede. Vi omſeilede netop den fremſpringende 
Klippepynt Cap Tumulo, hvorfra den. indre Salerno— 
Golf begynder. Maanen var ſunket ned mod Horizon— 
ten mod Veſt og ſtjulte fig tildeels bag nogle fjerne 
Skyſtriber, men idet vi nu dreiede frem om den merke 
Klippepynt, ſtraalede os Dagſkjæret imode fra Sſt, og 
hele den to til tre Mile brede Halokreds af Bjerge, ſom 
omſlutter Golfen, laa for os i et forklaret, blaatduf⸗ 
tende Lysſkjer. Lidt efter lidt vaagnede alle Pasſagererne; 
man puslede fig, ryſtede og ſtrakte fig, thi Alting var 
blevet vaadt af den mod Morgenſtunden faldende Dug, 
og Alle vare vi lidt forfrosne af den paafaldende kolde 
Luftſtrem, ſom er en af Bebuderne af den kommende 
Dag. Den unge Pige kaſtede fit Silkeklœde, og nu 
forſt kunde man ret ſee hende; hun var ikke, ſom jeg 
havde antaget, et Barn, hun var voren, fuldt udviklet 
og ſmuk ſom Dagens Lys. Med ſine ſtore, forte Dine 
ſkuede hun forundret omkring fig, hun hævede Armene 
ligeſom i Henrykkelſe over det ſmukke Syn, ſom laa 
udbredt. for os, og hun ypttrede naivt fin Glade over 
endnu at finde os Alle ſamlede i Baaden, ſom om der 
kunde have været en Mulighed for, at vi vare ſeilede 
hver fin Vei. Efter det Ydre at domme var hun ſom 
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ſagt voxen, i ſit Indre var hun desuagtet dog viſtnok 
endnu ganſke Barnet 

Ind mod Golfen ere de omgivende Bjerge mindre 
hoie og vilde end der, hvor vi kom fra. Huſe og 
Smaabyer ligge omkring derpaa, og langs Kyſten ftaaer 
i omtrent lige ſtore Afſtande fra hverandre Middelal— 
derens gamle Vagttaarne, engang beſtemte til Kyſternes 
Forſvar mod Sorevere og andre fjendtlige Indfald, nu 
derimod tjente de kun ſom en Slags maleriſke Mile⸗ 
viſere, hvis Mures Ly benyttes af fredelige Fifterfa< 
milier iſtedenfor af Fortidens vilde Krigere. Man ſaae 
allerede Folk i Virkſomhed paa Kyſten, ogſaa badende 
Fruentimmer, ſom flygtede i Skjul bag Klippeblokkene 
i Bandet, idet vi ſeilede forbi. Lyſet blev ſterkere og 
ſterkere, fine gule og rødlige Striber udbredte fig over 
Firmamentet, det forekom os alt lengſt ſom den klare 
Dag, og dog var Solen endnu ikke opſtaget. Men 
pludſeligt vifte fig ligeſom en fkinnende Stjerne paa 
en af de hoieſte Bjergſpidſer; det var Solens forſte 
Straaler; i ſamme Nu lysnede og blinkede det omkring 
paa alle Bjergtoppe; Lyſet, Glandſen bredte fig mere 
og mere, ſenkede Skyggerne dybere og dybere, og over 
Bjergene bag Salerno i Golfens Baggrund havede ſig 
Dagens Konge, Neapels Sommerſol i blendende Ma⸗ 
jeſtet. 

Vi vare nu i Nærheden af Salerno, ſom hevende 
fig amphitralſk op ad en jevn Bjergſkraaning, hvis Top 
beherffes af Ruinerne af et gammelt Bjergſlot, fra So⸗ 
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ſiden preſenterer fig ſom et Neapel i det Mindre. Det 
livlige Rore, ſom vifte fig til alle Sider, forkyndte, at 
man nærmede fig en ſterre By, og gjennem en Mylder 
af alle Slags Fartoier, ſtore og ſmaa, ſnoede vor Baad 
fig mod Land og lagde til ved Quaien, paa hyis vidt 
udſtrakte Sandflade hele det muntre Virvar af et nea— 
politanſk Markedsliv, udfoldede fig i broget, larmende 
Mangfoldighed. Efter at jeg havde taget Afffed fra de 
andre Pasſagerer, navnlig den unge Signora og hendes 
Ledſager, med hvem jeg nermeſt havde gjort lidt Be— 


kjendtſkab, ffyndte jeg mig gjennem Markedsorimlen til 


det Hötel, hvor jeg ventede at treffe mine forudreiſte 
Kammerater, og ſom, beliggende ved Quaien, da ogſaa 
var let nok at finde. 

De, jeg ſogte, vare ganſke rigtigt Dagen forud 


ankomne til Salerno, men de lage endnu Alle i Sengene. . 


De bleve væffede ved min Ankomſt, gnede Sinene og 
meente, at det var uchriſteligt ſaaledes at forſtyrre deres 
„hellige Nattero“, ſom de kaldte det. Men det hjalp 
ikke, de bleve purrede ud til munter Fortſettelſe af det 
nydelſesrige Samliv, ſom vi havde fort i Amalfi og 
andre Steder. 

Nogle Dage ſenere, efterat vi blandt Andet havde 
gjort en Tour til Peſtums gamle Tempelruiner, var 
Neapels Konge Ferdinand II. paa et fort Beſog i Salerno. 
Hele Byen var i Bevægelfe, og Huſene i de Gader, 
gjennem hvilke Kongen pasſerede, vare feſtlig ſmykkede, 
og Skarer af Menneſker, rigtignok den ſtorſte Deel kun 
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pjaltede Drenge, lob hele Tiden omkring hans Vogn 
ſoingede Palme- og Laurbergrene og raabte Evviva; 
Folk vare glade om ikke for Andet ſaa for Stadſen. — 
Medens vi fulgte Svermen, var der En, ſom bankede 
mig paa Skulderen; det var et ungt Menneſke, ſom 
geſticulerede ivrigt og pegede hen paa en Gruppe Per— 
ſoner, ſom ſtod noget afſides fro Mengden. Jeg fulgte 
ham og befandt mig da Anſigt til Anſigt med den unge 
Signora fra Amalfi, ſom hilſte mig venlig og fortrolig 
ſom en gammel Bekjendt. Hun var omgiven af nogle 
Damer og unge Mænd; en af disſe ſidſte tog hun ved 
Haanden, og, gledeſtraalende ſom hun var, praſenterede 
hun ham for mig ſom „il mio sposo“ — hendes 
Forlovede, hvis Bekjendtſfkab hun havde gjort her i 
Salerno. — Naa, den Affaire var ſandelig hurtig be— 
førget, og nu var der da ikke mere Spor af Sorg over 
Adſkillelſen fra Amalfi. Jeg fik imidlertid et lille Vink 
om, at den hele Sag iforveien var arrangeret af de ved— 
kommende Familier. Den unge, ſmukke, kraftige Mand 
i jeyn Borgerdragt ſyntes hende fuldkommen verdig, og 
af mit fulde Hjerte onſkede jeg dem tillykke. Men jeg 
ffulde lige til at forlade Salerno med mine Kamme⸗ 
rater og maatte derfor kort efter ſige de lykkelige, ven⸗ 
lige Menneſker Farvel for beſtandigt. 
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Naar en By ſom Paris — med en ſaa lunefuld, 
letbevegelig og letexalteret Befolkning — beleires gjen⸗ 
nem flere Maaneder, omſkifte Stemningerne med en faa 
paafaldende Hurtighed, at det ikke er underligt, om By— 
ens Phyſionomi med hver Dag ſynes at forandres. J 
Begyndelſen vilde man ikke engang troe paa Muligheden 
af en Beleiring. „Til at cernere Paris behoves der 
i det mindſte tolvhundrede tuſinde Mand,” hed det al- 
mindeligt, „og Tydſkerne kunne ikke disponere over en 
Fierdepart!“ og dermed gik man beroliget til ſine dag— 
lige Forretninger og lod Beleiring være Beleiring. 

; Førft da de daglige Rationer begyndte at blive 

knappere, da Bismarck havde havt fin bekjendte Confe- 
rents med Jules Favre, hvori han talte med Haan om 
„la populace de Paris“, forlangte Afſtagelſen af Elſaß 
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og Lothringen, kaldte Straßburgs Overgivelſe et Tids— 
ſpergsmaal, „ſom enhver Ingenieur forud kunde beregne”, og 
forlangte, at dets Garniſon ſtrax ffulde overgive fig ſom 
Krigsfanger til Tegn paa, at man mente det alvorligt 
med Fredsunderhandlingerne — førft da fil man Troen 
i Hænderne. Den forrige Ligegyldighed afloſtes da af 
en krigeriſk Begeiſtring, der greb Alle uden Forſkjel: 
Ingen vilde holde ſig tilbage — Gamle og Unge meldte 
ſig til Nationalgarden, og aldrig har Forbittrelſen 
mod Preusſerne været ſterkere end i dette Oieblik — 
„Les gueux de Prussiens! Les gredins! Les canail- 
les!“ hed det overalt, og dermed kaſtede man Geværet 
paa Skuldren og ilede op paa Voldene for at forſpare 
Byen. 

Havde man bennttet dette Sieblik til at udſondre 
de Unge, Kraftige og Kampdygtige af denne uensartede 
Masſe, og havde man ſtrax førget for at uddanne disſe, 
var Udfaldet maaſkee blevet anderledes; nu lod man dem 
ſkjotte fig ſelb, og de, der ikke vare i Nationalgarden, 
dannede det ene Fricorps efter det andet, udſtafferede ſig med 
Skjerf, Galoner og Plumager, fang Marſeillaiſen paa 
Boulevarderne og brev med klirrende Sabel fra den ene 
Café til den anden — men til at exercere eller uddanne 
fig fandt de hverken Trang eller Anledning. Denne 
Legen Soldat uden at fee noget til Fjenden,” og altſaa 
uden nogen Riſiko, udartede lidt efter lidt til et Driveri, 
der beſtandig ſmittede Flere. Flinke og dygtige Arbei— 


dere, der daglig fortjente tre til fire Francs ved deres 
425 
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Profesſion, foretrak at gage ind i Nationalgarden med 
halvanden Franes om Dagen og flet Intet at beſtille. 
Sarcey amtaler en ſatiriſk Tegning af Cham, der ud— 
merket charakteriſerer Situationen. Den foreſtiller et 
Medlem af Nationalgarden, der, noget beſkjenket, om— 
favner med Varme fit Gevær, idet han udbryder: „Min 
Ven, min Skat, min Eiendom, min Fryd, min Troſt 
— mit Nationalvoerkſted!“ 

At Paris nu havpde Forſparere nok, fif Regjeringen 
ſnart at fele, da den maatte udrede 800,000 Francs 
daglig til Nationalgardens Lonning; den udbetalte dem 
i Begyndelſen med Forneielſe, men den blev dog efter— 
haanden lidt betenkelig ved denne ÜUdgift, naar den ſaae 
hen til, at de preusſiſke Værker daglig antoge en meer 
og meer formidabel Skikkelſe, uden at man gjorde det 
mindſte for at forſtyrre dem, og Betankelighederne ſteg, 
da Trochu ligefrem erklærede fig uvillig til at gjøre Ud- 
fald med ſaadanne Soldater. Optimiſterne gjorde Nar 
af Trochu og gav ham Sgenavnet „de Profundis“, 
fordi han ikke vilde fee Alting faa lyſt ſom de ſelv; 
men den beſindige Deel af Befolkningen begyndte at ind— 
ſee, at Trochu kunde have Ret. 

Den Misſtemning, ſom dette fremkaldte, gik over 
til den dybeſte Nedſlagenhed, ja til ligefrem Fortviv— 
lelſe, da Felix Pyats Avis „Le combat“ den 28de Oc⸗ 
tober indeholdt en Artikel med Sorgerand, der med ſtore 
Bogſtaver havde til Overſkrift: „Trahison du maréchal 
Bazaine“. Den meddeelte, at den Ulykke, der var over⸗ 
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gaaet Frankrig ved Sedan, var Jutet imod Hvad der! 


nu var pasſeret. Bazaine havde capituleret og uden 
Sverdſlag overgivet Metz og Kjernen af Armeen til 
Frankrigs Daedsfjender! 

Det var et Slag, ſom Ingen havde dremt om, et 
Slag, der udøvede en faa lammende Virkning paa Alle, 
at ikke engang Fortvivlelſen kunde komme til Udbrud. 
Denne Stemning var den fremherſkende ligetil den 15de 
November. 

Jeg henflytter Scenen paa denne Dag til en Salon 
i ken af de Pragtbygninger i Rue Rivoli, der ligge 
ligeover for Tuileriehaven. Man behover blot at kaſte 
Blikket omkring ſig for at ſee, at man er hos en af de 
mere begunſtigede Dødelige, en af dem, der med Smag 
og Skjonhedsſands forbinder Cone til at tilfredsſtille 
begge Dele. Antike Bronzer, Vaſer fra Sevres, Mar⸗ 
morſtatuer af Pradier og Billeder af Creuze, Vernet og 
Delacroix ſmykke denne Dagligſtue, der forreſten er ud⸗ 
ſtyret med alle de Luxusgjenſtande, ſom den opfindſomme 
Nutid har gjort til Nodvendigheds-Artikler. Klokken er 

henimod otte, Lamperne ere tendte, og Herren i Huſet, 


en ſmuk, graahaaret Mand med et klogt og gjennem⸗ 


trengende Blik har nylig reiſt ſig fra Middagsbordet 
og treder i dette Sieblik med fin Datter under Armen 
ind i Dagligſtuen. Han er heoiroſtet og echaufferet — 
ikke faa meget paa Grund af Dineren, ſom paa Grund 
af en heftig Disput, han har indviklet fig i inde ved 
Bordet, og ſom han fortſetter endnu i Spiſeſtuedoren. 


. — — 


662 Mademoiſelle Joſephine. 


„Hor, veed Du hvad, Adolphe,“ ſiger han til den Eneſte, 
der ſynes at have været hans Gjæft idag, en ung Of- 
ficeer, der efter Diſtinctionerne at domme er Capitain i 
Artilleriet, „Du er en prægtig Fyr, en flink Officeer, 
det veed jeg; men jeg begriber ikke, hvad Du vil op- 
naae med denne fordømte Pesſimisme. Hvorfor fee Alt 
i det verſte Lys? J de Forhold, hvori vi nu leve, kom— 
mer det jo netop an paa at holde Modet oppe hos hin— 
anden og ikke ſom hiin Ulykkesprofet hos Homer beſtan— 
dig at varsle om Ondt.“ 

Et Par beſnorede Tjenere bragte i det ſamme Kaf— 
fen og Liqueurerne. „Troer Du,“ vedblev han, „at jeg 
var bleven en af Berſens Matadorer, hvis jeg havde 
fulgt dine Theorier? Fortes fortuna“) har været mit 
Valgſprog ligefra Sfolebænten til denne Dag, og det 
har givet mig Wre og Rigdom, langt mere end jeg be— 
hover! ...“ 

„Jeg glæder mig over, at Deres Valgſprog, Hr. 
Baron, endnu ikke har ſpigtet Dem, og jeg har heller 
ikke noget imod, at man gjør fig Umage foc at holde 
Modet oppe hos hinanden — kun maa det ikke ſkee 
ved at gjøre ſig falſke Illuſioner og endnu mindre ved 
at tale eller handle imod ſin bedre Overbeviisning.“ 

„For Pokker, Du vil da ikke ſige, at jeg ...“ 

„Paa ingen Maade, Hr. Baron; jeg mener kun, 
at det forſt og fremmeſt maa ſtaae os klart, at vor Si- 


*) Lykken hjeelper de Kjekke. 


Mademoiſelle Joſephine. 663 


tuation nu er fortvivlet, og at vi derneſt maae tenke 
paa, hvad der muligt kan bringe os Frelſe.“ 

Han vilde gage videre, da en ung Pige, der fane 
ud ſom et Tyende, hurtig traadte ind i Stuen og hvi- 
ſkede noget til Frokenen. Denne reiſte fig med et glede⸗ 
ſtraalende Anſigt. „Undſkyld, at jeg afbryder Dem,“ ſagde 
hun, „men jeg hører i dette Sieblik, at Margot er 
kommet tilbage.“ 

„Margot? hoem er Margot?“ ſpurgte Baronen i 
en diſtrait Tone. 

„Huſker Du ikke, tjære Fader, at da Du for et 
Par Maaneder ſiden ſendee Mama og mine Sodſkende 
til Tours, for at de ſkulde være i Sikkerhed, toge de 
to af mine Duer med ſig — Madelon og Margot! 
Det er Margot, der er kommet tilbage!“ 

„Ah! . . . Du har Ret, Joſephine! ... En 
Duepoſt! .. . Maaſkee bringer den en eller anden vig⸗ 
tig Depeche. Hvor er den?“ 

„Her!“ ſagde Tjeneſtepigen og tog Duen frem 
under fit Torklede. „Her er den!“ 

„Kom hid! lad mig ſee!“ raabte Baronen ivrigt 
og lod fin Haand glide hen over dens Halefjer. „Tenkte 
jeg det ikke nok! her er Depechen!“ raabte han trium⸗ 
ferende og holdt et lille Rør iveiret, ſom han uden ſyn⸗ 
derlig Umage havde løsnet fra Halen. 

Tjeneſtepigen gik, og medens den unge Dame lob 
ind i Spiſeſtuen for at hente nogle Brodkrummer til ſin 
Yndling, traf Baronen et ganſte lille Blad ud af Ro⸗ 
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ret og fik Lupen frem for at ſtudere dets Indhold. 

„Hvad ſeer jeg!“ raabte han jublende, da han 
havde læft den. „Kom herhen, Adolphe, og hør! Du veed 
ikke, ſiger Du, hvor Hjælpen ſkal komme fra, og faa er den 
der allerede! Her, hvad min Kone ſkriver: „Vi ere 
„Alle ved god Helbred. En Armee, der har dannet ſig 
„her i Provindſerne, har under Anforſel af General Au— 
„relles de Paladine ſlaget Preusſerne paa Flugt og erob— 
„ret Orleans tilbage. Jeg indeſtaaer for denne Nyhed, 
„thi jeg har den fra et Par af Regjeringsmedlemmerne, 
„der ere i den ſyvende Himmel.“ — Han gik hen og flog 
den unge Artillericapitain paa Skuldren. „Naa hvad 
ſiger Du faa dertil? Er der Nogen, der har drømt 
om, at Hjælpen ſkulde komme fra den Kant? Vi, ſom 
troede, at Provindſerne vare ligegyldige for vor Skjebne, 
ja at de neſten vare fjendtligſindede imod os! og plud— 
ſelig ſtaae de ligeover for Fjenden med en Armee og en 
General! Hvilken Vitalitet er der dog ikke i dette franſke 
Folk og hvilken Patriotisme! Apropos, hem er denne 
Aurelles de Paladine? . ..“ 

„Jeg har ikke den Wre at kjende ham,“ ſparede 
den unge Officeer i en kold Tone; „ſaavidt jeg veed, 
har jeg aldrig hørt dette Navn for.“ 

„Da maa han dog være en ſtor Mand,” ſagde Ba— 
ronen ivrigt, „ſiden han i faa fort Tid har kunnet danne 
en Armee, og det en Armee, ſom har holdt Preusſerne 
Stangen og ferſte Gang viiſt dem, at de ikke ere uover— 
vindelige.“ Han ringede iorigt. „Kald mig paa Hr. 
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Meurice,“ ſagde han til den indtredende Tjener, „men 
bed ham komme hurtigt!“ Med disſe Ord ſatte han ſig 
hen og fkrey nogle Linier, lagde Depechen indeni, ſlog 
en Convolut om det Hele og forſeglede den omhyggeligt. 

Under denne ſtumme Scene foregik der en anden, 
ſom var ulige mere tiltalende. Duen var med ſine be— 
ſynderligt tunge og klangfulde Vingeſlag floiet hen til 
fin Herſkerinde, juſt ſom hun traadte ind fra Spiſe⸗ 
ſtuen med Breodkrummerne. Den gav fig nu nokſaa 
gemytlig til at ſpiſe dem af hendes ſmukke Haand, af 


hendes Skulder og hendes Leber, ja den generede fig ikke 


for tilſidſt at flyve op i hendes ſmukke krellede Haar, 
hvor den ſom i en Rede i al Magelighed fortarede 
Reſten. Hoem der var heurykt over denne lille Scene 
var den unge Capitain. Hans Phyſionomi havde, reent 
tabt det forrige folde og ſkeptiſke Udtryk, og hans Die 
hang varmt, inderligt og forelſket ved det ſmukke Bil- 
lede, han havde for fig, og han. var faa fortabt i det, at 
ban ikke engang lagde Marke til, at Hr. Menrice, 
Huſets gamle Kasſerer, var traadt ind i Stuen og havde 
hilſt erbedigſt paa dem Alle. 

„Vil De, min kjare Meurice,“ ſagde Baronen, 
„tage dette Brev og bringe det ſelv hen til Kötel de ville 
— til Hr. Erneſt Picard, Finantsminiſteren, der, ſaa⸗ 
vidt jeg veed, har et Mode der i dette Sieblik. Skulde 
han være gaaet derfra, maa De bringe Brevet hen i 
hans Miniſterium og ſorge for, at det ſnareſt muligt 
kommer ham ih ende!“ 
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Hr. Meurice gik med den ſamme erbodige Hilſen, 
hvormed han var kommen. 

„Nei, ſee mig til den Hr. Aurelles de Paladine!“ 
begyndte Baronen paany og lo hjerteligt. „Blot han 
nu vil gage raſk paa og benytte fin Seir — men det 
vil han, det er der ingen Tvivl om! Han er kun fem 
og tyve Miil borte fra Paris — altſaa nogle gode 
Dagmarcher til, faa er han i Ryggen pao Preusſerne, 
og naar Trochu ſamtidig gjor et Udfald med Masſerne, 
ſaa er Komedien forbi med det ſamme. Ja det er na— 
turligviis ikke din Mening,” foiede han til med et ud— 
fordrende Blik paa den unge Officeer. 

„Nei desværre! men jeg vilde onſke, at jeg kunde 
ſee Alt i det ſamme Roſenlys ſom De, Hr. Baron!“ 

„Og hvorfor kan Du ikke det?“ 

„Fordi jeg ved Deres Godhed har havt Leilighed 
til i et Par Aar at ſtudere Preusſernes Bevæbning og 
Taktik hos dem ſelv“ .. 

„Og derved er Du kommen til den Overbeviisning, 
at vi abſolut maae træffe det kortere Straa?“ 

„Jeg kan ikke negte det.“ 

„Og Du mener virkelig, at vort Folks Ridder 
lighed og krigeriſke Egenſkaber flet ikke betyde Noget?" 

„Det vil jeg ikke ſige, men de veie ikke op imod 
vore Fjenders Videnſkabelighed og Krigskunſt eller mod 
deres bedre Bevæbning.” 

„Du irriterer mig med den Snak, Adolphe, og naar 
Du ikke kan lade være at fore et Sprog, der berever 
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mig mit Humeur, min Appetit og min Nattero — reent⸗ 
ud Jagt, faa er det bedre” . ... 

Han fik ikke udtalt, thi Datteren ſtod allerede henne 
ved Siden af ham og lagde ſin Finger paa hans Mund 
for at forhindre ham i at ſige mere. Den unge Capi⸗ 
tain tog fin Kepi og bukkede befligt. „Jeg har igjen⸗ 
nem mange Aar,“ ſagde han, „veret en ſtadig Gjeſt i dette 
Huus; jeg ſkylder derfor at ſige ſaavel Baronen ſom Dem, 
min Froken, at mine mange Arbeider ude paa Forterne 
i al Fald i den nermeſte Fremtid ville berøve mig den 
Lytte at nyde godt af Deres Gjeſtfrihed“ .... 

„Farvel!“ ſagde Baronen i en fort Tone. 

„Farvel og huſk paa, at De bliver ſavnet af os 
Begge!“ ſagde den unge Dame og rakte ham i Doren 
hjerteligt Haanden. — — 

Duedepechen flog ned i Paris ſom et Lyn og frem⸗ 
kaldte en ſaadan Begeiſtring overalt, at man i de forſte 
Dage virkelig tog fat for ramme Alvor — man arbei— 
dede paa Voldene, man exercerede fra Morgen til Aften, 
og man jublede af Henrykkelſe, hvergang en Baglade— 
kanon, ſom Preſent fra den eller den Forening eller den 
og den Bataillon, blev fort blomſterſmykket gjennem Ga⸗ 
derne. Det var dog kun en Straaild, der ſnart ſlukke⸗ 
des og ikke efterlod nogen Varme. Fra Anrelles de 
Paladine horte man flet Intet mere, og ligeſaa lidt ſyntes 
Trochu at give noget Livstegn. Hertil kom, at Fode⸗ 
midlerne efterhaanden ſteg til fabelagtige Priſer, og at 
hele Herſkarer af fattige Koner og Born daglig ſtode 
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opſtillede udenfor Mairierne for at at fane det Nodven⸗ 
digſte til Livets Ophold. Hvad der ogſaa virkede ikke 
faa lidt deprimerende var, at Preusſerne for Alvor be— 
gyndte at bombardere, og at de ved den Leilighed de— 
maſkerede en Mængde Batterier, ſom man hidtil ikke havde 
dromt om. De havde altfan den hele Tid arbeidet ufor— 
trodent, og Franffmændene havde ikke engang gjort et 
Skridt for at forhindre det! 

— — Vi flytte igjen Scenen hen til Pragtbygningen i 
Rue Rivoli ligeover for Tuileriehaven. Huſet er lige⸗ 
faa ſtraalende ſom tidligere, men der er foregaget i de 
ſidſte Uger en ikke ringe Forandring med de Perſoner, 
der beboe det. Baronen, Borsmatadoren, er ikke ſaa 
glad, ſikker og tillidsfuld ſom dengang; Sandheden er 
begyndt at gane op for ham, og han har endelig ind— 
feet, at man allerede i flere Maaneder har været paa 
en Skraaplan, der kun kan fore til Fordervelſe. Han 
er derved kommen til at tenke paa ſin Pleieſon, den 
unge Artillericapitain, der ikke har havt fin Fod i hans 
Huus ſiden hiin Aften, og han har allerede nu givet 
ham Ret i Meget, ſom han tidligere flet ikke vilde gage 
ind paa. Han har heller ikke været fri for huuslige 
Sorger i denne Mellemtid, thi hans Datter, Froken 
Joſephine, der for var ſaa ſmuk ſom en nysudſprungen 
Roſe, har efterhaanden tabt lidt af ſin Farve og ſin 
Friſkhed, og han har begyndt at tenke paa, at det neppe 
har været for hans Skyld alene, at hun abſolut vilde 
blive tilbage i Paris under Beleiringen og Bombarde— 
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mentet, men at der rimeligviis ogſaa har været en An— 
den, ſom hun kun ugjerne vilde forlade — og at denne 
Anden er den unge Capitain. For at der ſlet ikke ſkal 
være nogen Tviol tilbage derom, har en, velvillig Aand 
for faa Dage ſiden anonymt underrettet ham om, at 
hans Datter ganſke ugeneert correſponderer med Capitain 
de Treille, og at hun ſaagodtſom hver Aften efter Bor⸗ 
det aflægger incognito et Beſog i Rue d'Argenſon Nr. 
8; — „men hvem hun beſoger der, ja derom kan In⸗ 
gen give bedre Underretning end Madame Verneuil, 
der ſtadigt ledſager hende baade hen og tilbage.” — 
Madame Verneuil var en pderſt agtverdig Perſon, der 
i en lang Rekke Aar havde været i Baronens Huus og 
uafbrudt viiſt fig Familien hengiven med Liv og Sjæl. 
At udſporge Madame Verneuil om, hvor hans Datter 
gik hen, fandt Baronen under fin Verdighed, — allige⸗ 
vel mente han at ſkylde fig ſelo at efterſpore, hvad der 
laa bagved Skumleriet. Den Eneſte, han kunde betroe 
fig til i en faa delikat Sag, var hans Lege, der havde 
været hans Skolekammerat og Ungdomsven. Denne 
gik ogſaa villig ind paa hans Forlangende og lovede at 
ſkaffe ham al den Underretning, han onfkede. 

Imidlertid forlob nogle Dage. En Morgen ſad Ba⸗ 
ronen efter en ſevnlos Nat inde i fit Cabinet og ar⸗ 
beidede ivrigt for at forſlaae fine Griller, da Doktoren 
pludſelig blev meldt. Han foer op fra Stolen og ilede 
ham imode. „Bringer Du mig gode Efterretninger — 
ja eller nei ?“ ſpurgte han heftigt, i 
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„Ver rolig! Din Datter er en Engel!“ ſagde Dok— 
toren. „Set Dig ned! ſaa fkal jeg fortælle.” 

Han meddelte nu Baronen i faa faa Ord ſom 
muligt, at hans Datter for flere Uger tilbage havde 
faaet en Billet fra en Veninde, med hvem hun havde 
tilbragt et Par Aar i en Penſionsanſtalt i Schweitz, 
og ſom ſenere var bleven gift med en talentfuld ung Maler 
i Paris. Strax da Krigen brød ud, var han bleven ud— 
ſkreven ſom Soldat og havde deeltaget i de forſte ulyk— 
kelige Fegtninger. Senere havde man Intet hort til 
ham, og den unge Kone var i Fortvivlelſe. Dyrtiden 
opflugte i fort Tid hendes Penge, og for at friſte Li— 
vet havde hun været nødt til at fælge Kleeder, Bohave 
og Huusgeraad. Da hun beqvemmede ſig til at ſkrive 
til Froken Joſephine, havde hun i et Par Dage ikke 
nydt det Allermindſte, og denne traf hende i den ſorge— 
ligſte Forfatning. Hun indſaae ſtrax, at det Eneſte, 
hendes ſtakkels Veninde trængte til, var Næring og Pleie. 
Hun fik en fattig Kone i Huſet til at flytte ned til den 
Syge og være hende til Hjelp og Opvartning; der blev 
igjen hyggeligt i de tomme Stuer, og hver Aften efter 
Middagsbordet bragte hun felv i en lille Kurv ſaadanne 
Neringsmidler til den Syge, ſom kun hovedrige Folk nu 
vare iſtand til at forfkaffe ſig. Lidt efter lidt vendte 
Krafterne tilbage igjen, og hun kunde nu k ikke blot være 
oppe, men igjen tage fat paa fin Gjerning. — „Det er 
dog Een, der er bleven frelſt.“ ſagde Doktoren, og 
Taarerne rullede ham ned ad Kinden, „een af disſe Tu⸗ 
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finder, ſom i denne ulykkelige Tid uſeete bukke under 
for Sult og Elendighed!“ ... 

„Ver vis paa, at jeg ikke fkal tabe hende af Sigte“, 
ſagde Baronen og trykkede rørt begge hans Hænder, 

— — Nogle Dage efter var Paris ellevild af Glede, og 
Navnet „Joſephine“ gik ſom en Lobeild gjennem hele 
Byen. Folk ſtandſede hinanden paa Gaden. „Har 
De imorges hort Mademoiſelle Joſephine?“ — „Om jeg 
har! Ja, hun er ſaamen ikke god at bid's med!“ — 
„Der er de Herrer Preusſere kommet net deran! Mun⸗ 
den har ikke ſtaaet ſtille paa hende den hele Dag!“ — 
„Ja, Mage til Skjeandegjeſt er der ikke til! Jeg vil 
nok ſee paa den, der kan hamle op med Mademoiſelle 
Joſephine!“ — „Og hun lader det ikke blive ved Snak! 
Hun har i tre Timer demonteret fem preusſiſke Kanoner!“ 
— „Jeg har hørt et heelt Batteri!” .... Saale⸗ 
des gik det fra Mund til Mund, og Begivenheden an— 
tog beſtandig ſtorre Dimenſioner. Det var intet Under, 
thi man havde faa lidt i den Tid at være ſtolt af. 

Men var Folk glade i Almindelighed, faa var der 
Een, der var ude af fig ſelv af Lykſalighed. Det var 
Baronen og Borsmatadoren fra Rivoligaden. Allerede 
paa Veien til Berſen havde han ſtudſet flere Gange ved 
at hore Navnet „Joſephine;“ men i Rue Vivienne blev 
han ſtandſet af ſin Ven Doktoren. 


„Gratulerer! gratulerer!“ raabte denne allerede langt 


borte. 
„Hvortil? om jeg maa ſporge?“ 


672 Mademoiſelle Joſephine. 


„Du veed det ikke? og det er dog din Pleieſon, der 
er Dagens Love!“ 

„Min Pleieſon?“ 

„Ja, Capitain de Treille. Sagen har fin Rigtig— 
hed, thi jeg kommer ligefra Jules Favre, der allerede 
har Rapporten. Hr. de Treille har været i Activitet paa 
Batteriet St. Ouen ſiden imorges Klokken fire. Han 
har med Bagladekanonen Mademoiſelle Joſephine, ſom 
han ſelo har rettet og betjent, demonteret en Mængde 
preusſiſke Kanoner og bragt et heelt Batteri til at tie. 
Det er det forſte virkelige Tab, vi have tilfeiet Preus— 
ſerne, og det er derfor intet Under, at vi Alle ere ſtolte 
paa hans Vegne. Farvel, og ſiig ham, at jeg er lige— 
fan ſtor en Joſephine-Nar ſom alle Andre. Apropos! 
Jules Favre ſagde mig ogſaa, at den unge Mand har 
faaet Officeerskorſet, hvis han ſelo ikke veed det!“ ... 
Et Sieblik efter var Baronen inde i Borsſalen, men der 
var ikke Tale om at gjøre Forretninger; han blev 
fra alle Sider overvældet af Lykonſkninger, ſom om det 
kunde være ham ſelv, der havde odelagt Preusſernes 
Kanoner. Han gik hjem i en fuldſtendig Ruus og ilede 
lige op til fin Datter; han fortalte hende glaedeſtraa— 
lende Dagens ſtore Begivenhed, og han lagde godt Merke 
til, at hun blev blusſende red under hans Fortælling. 

„Men det er jo en Evighed ſiden,“ ſagde han, „at 
vi har ſeet noget til vor unge Ven her. Jeg har ſtor 
Lyſt til at have ham hos mig til Middag og høre lidt 
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om Affairen af hans egen Mund. Gaa hen, mit tjære 
Barn, og ſkrio ham et Par Ord til i den Anledning.“ 

„Jeg?“ ſparede den unge Pige og fane forundret og 
ſporgende paa ham. 

„Ja, hvorfor ikke? Han er jo bleven opdragen na— 
ſten ſom din Broder, og Du har ſagtens ſkrevet ham 
til fer, veed jeg.“ 

Hun ſaae igjen faſt og alvorlig paa Faderen. „Ja“, 
ſagde hun, „men kun en eneſte Gang og ſom Svar paa 
dette Brev, der kom her for fjorten Dage ſiden.“ Hun 
gik hen til et lille Skriin og fremtog et Brev, ſom hun 
uden at ſige Noget leverede til Faderen. Det indeholdt 
folgende Linier: 

„Jeg har den Were, min Freken, at ſende dem 
indlagte Qvittering fra det Cailſke Stoberi for det 
betydelige Belob, ſom De for ſex Uger ſiden leverede 
mig til Anſkaffelſen af en Kanon efter min Conſtruk— 
tion. Den er af Artilleri-Commisſionen modtaget 
med Taknemmelighed og afgivet til mit Batteri. Jeg 
beder Dem om Tilladelſe til at opkalde den efter 
Giverinden: „Mademoiſelle Joſephine“, og jeg haaber, 
at den ſkal gjøre fin Navne Aere. 

Deres crbodige 
Adolphe de Reille.“ 

„Hvad feer jeg!“ raabte Baronen overraſket; „det 
er den Sum, ſom jeg havde givet Dig ...“ 

„Ja, kjeœre Fader, til Brillanter, ſom jeg ikke 

åd 


674 Mademoiſelle Joſepbine. 


trengte til; derimod vidſte jeg fra Adolphe, at Paris 
trængte til Kanoner!“ 

„Du er et godt Barn,“ ſagde Baronen og om— 
favnede hende vort. „Det er altſaa egentlig Dig, Paris 
kan takke for dette Solglimt ...“ 

„Nei, lad os ikke glemme Hovedmanden — ham, 
ſom jeg ſkulde ſkrive til!“ ſagde hun ſmilende og gik 
hen til ſit Skrivebord. 

„Nei, ſkriv ikke! Det falder mig ind, at jeg har 
et Par Ord at ſige ham ſelv, og naar han horer dem, 
kommer han ſikkert!“ 

„Men faa — ingen Ordſtrid, ingen Debatter!” ſagde 
hun bonligt. „Du veed ikke, hvor de bedrove mig.“ 

„Ver rolig, Du vil fnart fee, at jeg er fuldkom— 
men cureret!“ 

— Det var han, og det var viſt flere Maaneder ſiden, 
at Stemningen ved Baronens Middagsbord havde væ- 
ret faa livlig og opremt ſom idag. Det var naſten, 
ſom om der ikke var Preusſere til i Verden! 

Da Champagnen knaldede, ſagde Froken Joſephine: 
„Det er fandt, kjare Fader! jeg fif jo ikke at vide, 
hvad det var for en Trylleformular, Du benyttede for 
af faae Adolphe til at komme til os?“ 

„Ah, Du er nysgjerrig! Jeg ſkrev kun, at hvis han 
et Par Timers Tid kunde afſee den ene Joſephine for 
den anden, faa vilde baade hun og jeg være glade 
over ut fee ham!“ 
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„Ja, men der var en Efterſkrift, Hr. Baron! glem 
ikke Efterſkriften!“ raabte Capitainen. 

„Ja, ſaavidt jeg huffer, foiede jeg til, at det ikke 
var af Veien, om Du, min gode Ben, begyndte at ove 
Dig i at dele Dig lidt mellem Begge!“ 

„Og De tillader naturligviis, Hr. Baron, at jeg for⸗ 
tolker denne Efterſkrift paa min Maade?” ſagde den 
unge Capitain med et ſtraalende Anſigt og trykkede Joſe⸗ 
phines Haand til ſine Laber. 

„Ja, naar Du begynder at ſkyde med Skarpt,“ 
ſagde Baronen leende, „ſaa kan jeg ikke modſtaae — og 
ſagtens Joſephine ikke heller! — Allermindſt idag!” foiede 
han til, idet han reiſte fig op og trykkede begge de unge 
Menneſker til ſit Hjerte. 
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